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CUVÂNT ÎNAINTE 

Voi umul IX continuă seria de Documente privind revoluţia de la 
18-18 În Ţările Române. C. fransilvania. Această colecţie are deja o 
tradiţie, începută la tipărirea primului volum (apărut în 1977) şi continuată, 
după volumul VIII (publicat în 2007), prin prezentul volum înaintat acum 
spre tipar Editurii Academiei Române din Bucureşti. 

Volumul de faţă reprezintă rezultatul unei munci colective şi este 
editat de cercetătorii revoluţiei de la 1848 în Transilvania, de la Institutul 
de Istorie „George Bariţiu" al Academiei Române din Cluj-Napoca. 
Cercetător ştiinţific I dr. Gelu Neamţu semnează acest Cuvânt introductiv, 
cercetător ştiinţific II Ela Cosma editează documentele în limba germană 
şi traduce în germană regestele, cercetător ştiinţific III Bodor Marghiola 
Gyongy se îngrijeşte de transcrierea şi traducerea documentelor maghiare, 
cercetător ştiinţific Varga Attila realizează editarea documentelor 
maghiare şi a indicilor, împreună cu cercetător ştiinţific Iosif Marin Balog, 
care preia documentele germane şi indicii. 

Volumul însumează 176 de documente de limbă maghiară, 

germană şi română, prezentate în limba originală şi în traducerea 
românească, documente ce reflectă zilele de 1-5 iulie 1848. Aidoma 
volumelor anterioare, respectând criteriul cronologic şi, după putinţă, 

principiul exhaustivităţii, şi volumul IX îşi propune să ofere o imagine cât 
mai concludentă şi mai completă asupra scurtului interval de timp 
menţionat. 

Structura volumului este identică celei a volumelor anterioare, 
cuprinzând un Cuvânt introductiv, lista prescurtărilor, regestele 
documentelor în limbile română şi germană, documentele în succesiune 
cronologică (cele având limba originală maghiară sau germană cu 
traducere în limba română). În final, se adaugă indicii de localităţi şi de 
nume 

Acest nou volum de izvoare acoperă prima săptămână a lunii iulie. 
Relativ desconsiderată de istorici, perioada estivală a anului 1848 se 
dovedeşte, totuşi, a fi plină de surprize, cu multe elemente omise sau 
nedocumentate până acum. Prin documentele inedite selectate, prelucrate şi 
inserate în volum de către editori, se conturează o realitate complexă în 
această perioadă, realitate care a intrat în atenţia celor mai diverse foruri 
administrative, politice, militare şi ecleziastice. 
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* 

Cu toate c_ă, prin prisma percepţiei istoriografice încetăţenite, zilele 
toride ale lunilor iulie şi august 1848 au fost mai degrabă o perioadă de 
respiro, între avântul declanşării revoi uţi ei în primăvara paşoptistă şi 

trecerea tumultuoasă din toamna anului 1848 la războiul civil, volumul IX 
al colecţiei de faţă infirmă o atare imagine simplificată. 

Este adevărat că scena politică sau socială nu este zguduită de 
evenimente teribile, răsunătoare. Sunt puse însă sub lupă evenimente şi 

situaţii mărunte, de uzură, care, prin cumul, produc semnificaţii majore. 
Este vorba: de frământările sociale ale foştilor iobagi, eliberaţi de 

iure, însă nu de facto; de numeroasele plângeri ale unor ţărani sau chiar 
comunităţi întregi privind abuzurile marilor proprietari, care nu pun în 
aplicare prevederile legii de desfiinţare a iobăgiei, obligându-i să presteze 
în continuare vechile obligaţii iobăgeşti şi alodiale; de valul petiţionar ce 
cuprinde atât bisericile recepte până atunci, cât şi pe cea ortodoxă, precum 
şi naţiunile medievale de Stare ale saşilor şi secuilor, dar şi pe cea proaspăt 
auto-afirmată română; de situaţia electorală în contextul trimiterii de 
deputaţi ardeleni la dieta ungară de la Pesta; de articole programatice 
publicate de ziarele vremii în limbile Ardealului; de folosirea presei ca armă 
şi de înarmarea rapidă a gărzilor naţionale maghiare, în condiţiile unei 
penurii de arme. Toate aceste fapte şi incidente, aparent nespectaculoase, 
rodează şi erodează starea de spirit a populaţiei civile din Transilvania, care 
îşi strânge rândurile în cele trei tabere naţionale. 

Pe fondul pasivităţii şi al lipsei de reacţie a imperialilor austrieci, 
guvernul maghiar, prin miniştrii şi comisarii săi, caută, prin mişcări rapide 
şi agresive să transpună în realitate uniunea cu Ungaria, proclamată de 
dieta ardeleană încă la finele lunii mai 1848. Documentele reflectă aceste 
ltlllalive ue i111pk111c11tarc, care nu reuşesc să dobândeasc:i un c0nt11r ferm 
(doc 72-74). Vindicative, dar dense documentar şi, de aceea, preţioase 

sunt anchetele, desfăşurate fie de comisarii Guberniului transi (yan - cum 
este cea care relatează evenimentele desfăşurate în Munţii Apuseni 
începând cu data de 3 aprilie 1848, ce au dus la ciocnirile din luna iunie 
(Abrud, 3 iulie 1848 - doc. 116), fie de funţionarii comitatenşi (doc 64, 
65, 87, 98, 134, 136), fie de inspectorii cercuali saşi, din însărcinarea 
Magistratului braşovean (doc. 58, 85), cu privire la agitaţiile secuieşti 

(doc. 161, 165, 166). 
Aşadar, pe plan social, se constată o ofensivă a foştilor proprietari 

feudali de a răpi, prin tot felul de tertipuri, pământul ce fusese al iobagilor 
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şi care în mod firesc, potnv1t legii, ar fi trebuit să le revină după 

desfiinţarea iobăgiei. Desigur, silnicia produce o reacţie de apărare, prin 
urmare ţăranii se opun din ce în ce mai hotărât, pe o arie din ce în ce mai 
extinsă(doc. 46, 50, 80, 99, 127, 147, 148, 149, 157 ş.a.). 

* 

Din punct de vedere naţional, sunt surprinse agitaţii legate de 
pregătirea şi desfăşurarea alegerilor pentru dieta de la Pesta, atât saşii cât 
şi românii fiind nemulţumiţi de condiţiile electorale impuse. Acelaşi efect 
l-au avut şi acţiunile de recrutare pentru înfiinţarea gărzii naţionale, ca şi 
răspunsul autorităţilor maghiare în aceste cazuri. 

În privinţa saşilor, majoritatea documentelor incluse în volum se 
referă la poziţia pe care aceştia au adoptat-o în problema uniunii 
Transilvaniei cu Ungaria. În modul cel mai evident, aceasta transpare atât 
din memoriul naţiunii săseşti privind condiţiile uniunii, înaintat 
împăratului şi pregătit pentru dieta de la Pesta, cât şi din numeroasele 
dezbateri din cadrul Universităţii săseşti privind direcţiile de acţiune 

viitoare. 
Pe plan naţional, deci, toate forţele şi toată influenţa foştilor 

proprietari feudali şi ale organelor administrative ale Ungariei sunt 
îndreptate spre efectuarea anexării Transilvaniei la Ungaria, adică spre 
executarea uniunii. De la aceasta, cercurile dominante maghiare aşteaptă 
rezolvarea atât a problemelor sociale, cât şi a celei naţionale, care consta în 
asigurarea, prin toate mijloacele, a supremaţiei elementului minoritar din 
Transilvania. 

În acest scop, alegerile de deputaţi din Transilvania pentru dieta din 
Cluj şi apoi pentru cea ungară se dovedesc a fi o încălcare a principiilor 
egalităţii, fraternităţii şi libertăţii, mereu pomenite de altfel de nobilimea 
liberală (doc 59). 

Încep tulburările, începe vânătoarea de „agitatori", încep arestările -
vezi arestarea preotului greco-catolic Andrei Penezan (doc 41 ), a preotului 
greco-catolic Elekes Gergely (doc. 97), a clericului Tonka (Tanca) din 
Monor (doc. 161 ), anchetarea canonicilor blăjeni Vasile Raţiu şi Timotei 
Cipariu (doc 133) şi a altora. 

La lupta împotriva impunerii uniunii se raliază, extrem de viguros 
şi hot~rât, comunităţile săteşti (doc. 35, 100, 111, 125), ba chiar şi secuii 
(doc. 62, 115), nemaivorbind despre români. 

VII 
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Dominanţii, conştienţi că stau pe un butoi cu pulbere, declanşează 
înarmările, recrutările şi organizarea unei armate maghiare pentru a ţine în 
frâu naţionalităţile (doc. 48, 49, 56, 69, 123, 150, I 53, 173, I 75 ş.a.). 

Tot acum, autorităţile încep să-şi manifeste o mai veche spaimă, 
stârnită de eventuala realizare a unităţii naţionale a românilor, exprimată 
încă la începutul revoluţiei, motiv pentru care încearcă să împiedice, prin 
orice mijloace, contactul dintre românii de peste Carpaţi şi cei din 
Transilvania. Drept urmare, autorităţile ordonă urmărirea şi supravegherea 
refugiaţilor români din Moldova şi Ţara Românească (doc. 38 şi 47). 

Documentele în limba română deţin o pondere redusă în cadrul 
volumului, ca de altfel şi în volumele precedente, din motive lesne de 
înţeles, şi, în primul rând, pentru că românii nu aveau instituţiile prin care 
să se poată exprima. Cele incluse în prezentul volum se referă la delegaţia 
condusă de episcopul Andrei Şaguna, plecată în audienţă la lnnsbruck. 
Altele se referă la atitudinea autorităţilor faţă de români, în special cu 
prilejul alegerilor pentru dieta de la Pesta, dar şi în chestiunea recrutărilor 
şi a adunărilor publice. 

* 

În fine, şi holera face parte dintre documentele primei săptămâni a 
lunii iulie (doc. 38, 66, 71, 101), din care transpar veştile îngrijorătoare, 
sosite din Ţara Românească, în legătură cu extinderea molimei, dar şi 

despre primii refugiaţi de la sud de Carpaţi, fapte ce determină sporirea 
vigilenţei din partea autorităţilor. 

Holera se adaugă, astfel, la celelalte neajunsuri ce bântuie 
societatea transilvană, complicând ş1 mai mult viaţa, şi aşa plină de 
nelinişte, din Principat. 

* 

Documentele acoperă, aşadar, o gamă largă de probleme politice, 
care sunt desigur predominante, sociale, aspecte de ordin militar, dar şi 

confesional etc., oferind o imagine complexă a realităţilor acelor zile de 
început de iulie, când evenimentele revoluţionare 1şi urmau un curs încă 
greu de anticipat pentru cei mai mulţi dintre protagonişti. 

Deşi scurtă, perioada 1-5 iulie este o perioadă de acumulare a unor 
contradicţii, care se adâncesc, tinzând la realizarea masei critice, care 
evoluează inexorabil spre un război civil. 

VIII 
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Mărturiile inedite din primele cinci zile ale lunii iulie 1848, 
înfăţişate în acest volum IX, spulberă clişeul perioadei în care „nu s-a 
întâmplat nimic". Restituirea lor contribuie la conturarea clară şi corectă a 
unei imagini de ansamblu asupra „mersului revoluţiei" în istoria naţiunilor 
ardelene. Profesionalismul şi acurateţea editorilor, fidelitatea recuperării şi 

redării documentelor originale, rigurozitatea normelor de editare oferă 

garanţia calităţii acestei noi întreprinderi, dintr-o serie ce va continua. 

Gelu NEAMŢU 
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LISTA PRESCURTĂRILOR 

Arhive 

Arh. Bis. Sf. Nicolae = Arhiva Bisericii Sfăntul Nicolae din Şcheii 

Braşovului, Braşov. Fond Bran. 

Arh. Cons. Ort. Sibiu= Arhiva Consistoriului Ortodox din Sibiu. 

A.M. Sibiu= Arhiva Mitropoliei din Sibiu. Fond 12 / Pr. 1848-1850. 

M.O.L. Budapesta. Fond G.P. = Magyar Orszagos Leveltar (Arhivele 
Naţionale Maghiare) din Budapesta. Gubemium Transylvanicum (In 
Politicis). 

M.O.L. Budapesta. Fond G.P. = Magyar Orszagos Leveltar (Arhivele 
Naţionale Maghiare) din Budapesta. Gubernium Transylvanicum 
Elnoksege (Praesidialia). 

M.O.L. Budapesta. Fond H9 = Magyar Orszagos Leveltar (Arhivele 
Naţionale Maghiare) din Budapesta. Az I 848/1849-i Miniszteriumi 
Leveltar. Beh.igyminiszterium. Elnăki iratok. 

O.St.A. Viena. Haus-, Hof- und Staatsarchiv = Osterreichisches Staatsarchiv 
din Viena. Haus-, Hof- und Staatsarchiv. Kabinettskanzlei 
Ministerratsprotokol le. 

O.St.A. Viena. Kriegsarchiv = Osterreichisches Staatsarchiv din Viena. 
Kriegsarchiv. Schriftenabteilung. 

SJAN Braşov = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române Braşov, 
din Braşov. Fonduri: Actele Magistratului 1848; Acte privind 
Revoluţia de la 1848-1849; Arhiva oraşului Dumbrăveni. 

SJAN Cluj-Napoca = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române 
Cluj, din Cluj-Napoca. Fonduri Arhiva Comitatului Alba de Sus, 
Mik6 Imre. 

SJAN Miercurea Ciuc = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române 
Harghita, din Miercurea Ciuc. Fond: Arhiva Scaunului Ciuc Actele 
prim-judelui regesc 

SJAN Sibiu= Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române Sibiu, din 
Sibiu. Fonduri: Universitatea Naţională Săsească; Zimmermann. 
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SJAN Sfântu Gheorghe= Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române 
Covasna, din Sfântu Gheorghe. Fonduri: Arhiva Scaunului Sfântu 
Gheorghe; Arhiva Trei Scaune. Actele prim-judelui regesc. 

SJAN Sighetu! Marmaţiei = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale 
Române Maramureş, din Sighetu! Marmaţiei. Fond: Arhiva 
Comitatului Maramureş. 

SJAN Timişoara = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Române 
Timiş, din Timişoara. Fonduri 465, 467. 

Biblioteci 

Bibi. Acad. Rom. = Biblioteca Academiei Române din Bucureşti. Fonduri 
Corespondenţă; Manuscrise româneşti. 

B.C.U. Cluj = Biblioteca Centrală Universitară „Lucian Blaga" din Cluj
Napoca. Fond: Periodice. 

Presă 

,,Foaie pentru Minte, Inimă şi Literatură", Braşov, nr. 27 din 5 iulie 1848. 

,,lntelligenzblatt zum Siebenbi.irger Boten", Sibiu, nr. 52 din 3 iulie 1848. 

,,Kozlony", Pesta, 4 iulie 1848. 

,,Pesti Hirlap", Pesta, 4 iulie 1848. 

,,Satellit", Braşov, nr. 53 din 3 iulie 1848. 

„Transsilvania. Beiblatt zum Siebenbi.irger Boten", Sibiu, nr. 52 din 30 iunie 
1848; nr. 53 din 3 iulie J 848. 

Cărţi 

Documente privind Documente privind revoluţia de la 18-18 În Ţările 

Române. Seria C. fransilvania, Editura Academiei Române, Bucureşti, 
1982 (voi. lll); 1992 (voi. V); 2005 (voi. Vll); 2007 (voi. VIII). 
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Silviu Dragomir, Studii = Studii şi documente privitoare la remluţia 
românilor din Transilvania În anii 18-18-18-19, Sibiu, 1944 (voi. I
II); Cluj, 1946 (voi. III). 

Ember Gyăză, /ratok . . . = /ratok az I 8-18-i maKyarorszaKi para.,zlmoz!-falmak 
tărtenetehez, Budapesta, 1881. 

Dumitru Suciu (coord.), Alexandru Moraru, Iosif Marin Balog, Diana 
Covaci, Cosmin Cosmuţa, Madly Lorand, Date, realităţi nate, 
realităţi, fapte reflectate În documente bisericeşti ortodoxe, Editura 
Asab, Bucureşti, 2010. 

Ion Varta, Revoluţia de la 18-18 ... = Revoluţia de la 18-18 În Ţările Române. 
Documente inedite din arhivele ruseşti, Editura Arc, Chişinău, 1998. 

Studii 

Costin Feneşan, Informaţii noi privind .. . lt?formaţii noi privind revoluţia 
din Transilvania În vara anului 18-18, în „Sargeţia", XIV, 1979. 
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LISTA REGESTELOR 

1. flnnshruck, Începutul lunii iulie 18-18/. Episcopul Andrei Şaguna 
către ministrul Eătvăs J6zsef Prelatul ortodox aminteşte, între altele, de 
raportul gubernia! ardelean nr. 8415/1848, trimis către palatinul Ungariei, în 
care episcopul este acuzat de faptul că românii din Sebeşul Săsesc, în urma 
circularei sale trimise din Pesta, pe data de 18/30 iunie, ar fi refuzat plătirea 
dijmei regale şi ecleziastice 

2. Ch!J, /Înail1fe de 1 iulie 18-18/. Concept gubernia!, în care se 
arată că mai mulţi urbariali din Ciceu Giurgeşti, aflat în comitatul Solnocul 
Interior, cer suspendarea lor de la prestarea restanţelor urbariale. 

3. Chţj, [Înainte de 1 iulie 18-18}. Concept gubernia!, unde se arată 
că mai mulţi foşti urbariali din Suciu! de Sus, aflat în comitatul Solnocul 
Interior, cer mijlocirea dreptului de folosire a pământurilor. 

4. Braşm·, 22 iunie 18-18. În vederea organizării alegerilor de 
deputaţi pentru dieta de la Pesta, Magistratul braşovean însărcinează breasla 
spoitorilor ca, în 24·de ore, să înainteze o listă a membrilor breslei. 

5. Braşov, 22 iunie 18-18. Breasla postăvarilor înaintează 

Magistratului lista nominală a membrilor săi. 

6. Braşov, 2-1 iunie 18-IR. La fel, se trimite Ma~stratului din Braşov 
lista membrilor breslei ţesătorilor de lână. 

7. Braşov, 2-1 iunie 18-18. Lista cetăţenilor breslei dulgherilor este 
înmânată Magi stratului. 

8. Braşov, 2-1 iunie 18-18. Magistratul braşovean primeşte indicele 
breslei meşterilor de tricotaje de ciorapi. 

9. Braşov, 2-1 iunie 18-18. Magistratul din Braşov este informat 
asupra meşterilor breslei prelucrătorilor de rapiţă şi a celor care 
confecţionează pânzeturi. 

10. Hraşm•, 2-1 iunie 18-18. Membrii vecinătăţii Klostergăl3er [strada 
mănăstirii] sunt invitaţi la alegeri-te de deputaţi, care urmau să aibă loc în 
Piaţa Sfatului, în 24 iunie, orele 14. 
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11. Braşov, 24 iunie 1848. Indicele membrilor breslei rotarilor din 
Braşov este înaintat Magistratului. 

12. Braşov, 2-1 iunie 1848. Magistratul oraşului primeşte lista 
meşterilor breslei tăietorilor de pânzeturi. 

13. Braşov, 27 iunie 18-18. Se indică lista tuturor membrilor 
vecinătăţii din Mittlere Purzengasse. 

14. Braşov, 27 iunie 1848. Se adaugă lista vecinătăţii din 3te 
Burggal3e [a treia uliţă a cetăţii]. 

15. Braşov, 27 iunie 1848. Sunt enumeraţi locuitorii apţi de vot din 
vecinătatea 2te Altst. Klostergăsser [cea de-a doua uliţă a mănăstirii din 
oraşul vechi] 

16. Braşov, 28 iunie 1848. Indicele tuturor bărbaţilor adulţi, cu 
domiciliul în vecinătatea obere Burzengasser [uliţa de sus a Bârsei], este 
înaintat Magistratului. 

17. Braşov, 28 iunie 18-18. Se redă lista vecinătăţii lt Langăl3er 

[prima uliţă lungă]. 

18. Braşov, 28 iunie 18-18. Magistratul primeşte lista votanţilor din 
vecinătatea 3ten Langgăsser [cea de-a treia uliţă lungă], cu rezultatul votului 
deschis al fiecăruia. Vecinătatea a ales ca deputaţi pe Karl Mie13 şi Elias 
Roth. 

19. Braşov, 28 iunie 18-18. Se trimite Magistratului braşovean lista 
vecinilor din vecinătatea erste Mittelsgăsser [prima uliţă mijlocie] 

JO. Hra~·oi·, hfâ.,•,\'J/11/ lui iunie J8.J8,I În \/PCinM<1tt::-<1 RoRmărktcr r de 
la târgul de cai] se enumeră patru persoane - un ungur şi trei romani, între 
care George Bariţiu -, ,,care nu au un meşteşug anume şi posedă case în 
suburbii". 

21. Braşov, hfârşit11I /11i iunie /8./8/. Se oferă lista membrilor 
vecinătăţii Ober Neugăsser [uliţa nouă de sus] 

22. Braşov, hfârşitul l11i i1111ie /8-18] Se adaugă lista bărbaţilor 

adulţi, domiciliaţi în vecinătatea oberen Purzengăf3er [uliţa de sus a 
Bârsei]. 
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23. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. Sunt menţionaţi proprietarii şi 

locuitorii din vecinătatea Nonnengă/3er [uliţa călugăriţelor]. 

24. Braşov, {.\fârşitul lui iunie 1848}. Este redată lista vecinătăţii 
4ten Burggăsser [cea de-a patra uliţă a cetăţii]. 

25. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. Se înaintează Magistratului 
lista breslei tâmplarilor. 

26. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. Se aminteşte lista vecinătăţii 
2ten Burggăsser [ cea de-a doua uliţă a cetăţii]. 

27. Braşov, /.\fârşitul lui iunie 1848}. În lista proprietarilor de casă şi 
a locuitorilor din vecinătatea Ro/3mărkter [târgul de cai] figurează, din nou, 
George Bariţiu. 

28. Braşov, hfârşitul lui iunie 1848}. Este redată lista vecinătăţii 
Oberen Spitals Neugă/3er [uliţa nouă de sus a spitalului]. 

29. Braşov, /.~fârşitul lui iunie 1848/. Magistratul primeşte lista 
vecinătăţii Johannis Neugă/3er [uliţei noi a Sfântului Ion]. 

30. Braşov, /.~fârşitul lui iunie 18-18/. Se enumeră membrii 
vecinătăţii din Ober Purzengasse [uliţa de sus a Bârsei]. 

31. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. La fel, lista vecinătăţii 3te 
Burggăsser [cea de-a treia uliţă a cetăţii]. 

32. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. Finalul listei vecinătăţii din 
Mittelgasse [uliţa mijlocie]. 

33. Braşov, hfârşitul lui iunie 18-18/. Se adaugă lista vecinătăţii 

Mittlem Schwarzgăf3er [uliţa neagră de mijloc]. 

34. Braşov, l iulie 18-18. Membrii vecinătăţii din Obere Purzengasse 
[strada Bârsei de sus] sunt invitaţi în 1 iulie, orele 14,30, la casa Sfatului, 
pentru a vota deputaţii la dieta ungară. 

35. Sibiu, 30 iunie 18-18. Articolul din „Transsilvania", Ce să facă 
saşii, după ce uniunea a.fost confirmată?, îi îndeamnă pe saşi să-şi menţină 
credinţa faţă de împărat, chiar dacă acesta le-a încălcat dorinţa antiunionistă, 
să păstreze pacea pe cale legală şi constituţională şi să nu se lase 
înspăimântaţi de calomnii şi defăimări potrivnice. 
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36. Buda, 1 iulie 18-18. Arhiducele palatin Ştefan către episcopul 
ortodox Andrei Şaguna. A luat la cunoştinţă declaraţia de credinţă faţă de 
Maiestatea Sa, făcută de episcop în numele enoriaşilor săi. 

37. Pesta, Începutul lui iulie 18-18. Notă ministerială asupra petiţiei 
locuitorilor din Ulciug, din comitatul Solnocul Interior. 

38. Chţj, 1 iulie 18-18. Baronul Vay Mikl6s către ministrul de 
Interne. Se oferă informaţii despre sosirea prinţului Bibescu la Braşov şi 

despre posibila ocupare, de către oştile ruseşti, a Moldovei şi a Ţării 

Româneşti. Din această cauză, precum şi din pricina fricii de holeră, se 
anticipează venirea multor refugiaţi în Transilvania. 

39. Chţj, 1 iulie 1848. Guvernatorul Teleki către palatinul Ştefan 

Aprobă cererea comitelui suprem al comitatului Turda, Thoroczkay Miklos, 
privind absentarea acestuia de la lucrările dietei de la Pesta, din cauza ivirii 
unor tulburări. 

40. Chţj, 1 iulie 18-18. Guvernatorul Teleki către Gubemiul 
transilvan. Îi trimite rescriptul regal care întăreşte legea referitoare la 
desfiinţarea iobăgiei. 

41. Cluj, 1 iulie 18-18. Documentul pune accent pe raportul prim
judelui diriguitor al comitatului Târnava, Făldvari Ferenc, prin intermediul 
căruia acesta trimite spre înştiinţarea Guberniului depunerea de jurământ 
autentificat luat de la preotul greco-catolic Andrei Penezan, acuzat de 
instigare. 

42. Chţj, 1 iulie 18-18. Guvernatorul Teleki către comisarii gubemiali 
Kozma Pal, Nemegyei Janos şi Nemethi Janos Aprobă recompensarea 
suplimentară a celor două regimente secuie~ti, implicate în t:\ enirnentele din 
Munţii Apuseni. 

43. Cluj, I iulie 18-18. Gubemiul transilvan către casieria camerară şi 
către episcopul greco-catolic Ioan Lemeni, în legătură cu salariu' 
învăţătorului Buteanu Farkas (Lup) 

44. Chţj, 1 iulie 18-18. Se face referire la înştiinţarea cu nr. 630 
comunicată pe data de 30 iunie, în legătură cu locuitorii din Ludoş. care < 

retrimisă judelui nobiliar Zambler Gyărgy. 
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45. C!tţj, I illlie JR-I??. Guberniul către comunitatea comitatului 
Dăbâca. Transmite plângerea a 56 de contribuabili din Cubleşul Someşan, 
care au avut de suferit în urma faptelor ilegale ale lui Retegi Sandor. 
Dispune ca, până la rezolvarea situaţiei, reclamanţii să fie feriţi de orice 
vătămare. 

46. C!tţj, I illlie 18-18. Guvernatorul Teleki către Guberniu. Ordonă 
să trimită petiţia contribuabililor din Cubleşu Someşan comitelui suprem al 
comitatului Dăbâca, contele Beldi Ferenc, care, la rândul său, să 

investigheze cazul, întrucât tulburările ivite au fost pricinuite de faptele 
ilegale ale moşierilor. 

47. Cl1ţj, I illlie 18-18. Guvernatorul Teleki către judele suprem al 
Braşovului, von Albrichsfeld. A luat cunoştinţă de rapoartele acestuia şi cere 
supravegherea permanentă a refugiaţilor veniţi din Ţara Românească. 

48. C!tţj, I illlie 18-18. Teleki J6zsef către prim-judele din Alba Iulia. 
Nu poate da curs solicitării de arme a căpitanului gărzii civile Fogarasi 
Antal din Alba Iulia, dar speră că problema se va rezolva în scurt timp. 

49. C!,ţj, I illlie 18-18. Teleki J6zsef către judele regesc din Orăştie. 
Refuză solicitarea celor 500 de puşti dotate cu baionete, întrucât nu are la 
dispoziţie atâtea arme. Speră însă că, în scurt timp, îi va putea satisface 
cererea măcar în parte. 

50. C!tţj, I illlie 18-18. Raportul comisarului gubernia! Gyorffy 
Samuel către Guberniul transilvan şi ancheta desfăşurată pe domeniul 
baronului Bornemissza Ignatz, în perioada cuprinsă între sfărşitul lunii mai 
şi luna iunie 1848. 

51. C!tţj, I i11/ie 18-18 Episcopul romano-catolic de Transilvania, 
Konits Miklos, către Gubemiu. Prelatul catolic menţionează, între altele, 
faptul că, în închisoarea domenială şi eparhială din Alba-Iulia se află reţinuţi 
Goldstein J6zsef din Odorhei, Marc Juon din Vălenii, Juon Buturjan din 
Geomal, Gavrila Boţan, Dinu Stoian din Hodişeşti, Gheorghe Buta şi 

Gheorghe Dreghici din Oaia Română, fiind pârâţi pentru omucidere. 
Procesul lor este dezbătut de curtea de apel a domeniului, dar, în vederea 
remedierii unor greşeli, procesul a fost oprit la judecătorie. 

52. Cl1ţj, I i11/ie /8-18. Notă gubernială asupra petiţiei a zece nobili 
bisericeşti din Suciu! de Sus, din comitatul Solnocul Interior, de păstrare a 
sesiilor urbariale deţinute. 
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53. Praga, 1 iulie 1848. Gubemiul c.c. din Boemia către Guberniul 
transilvan. Îi transmite mandatul de arestare împotriva auditorului de 
filosofie „pretin.sul" Josef Fritsch, acuzat de implicare în calitate de 
conducător principal în evenimentele revoluţionare de la Praga din 
12-16 iunie 1848. 

54. Sibiu, I iulie 18-18. Generalul Alois von Pfersmann, locţiitorul 
comandantului suprem al armatei austriece din Transilvania, către Guberniul 
transilvan. Comandamentul suprem al armatei c.c. nu aprobă cererea 
familiei Benko din Aita de Mijloc şi Căpeni de a se sustrage recrutării prin 
răscumpărare. 

55. Sibiu, 1 iulie 18-18. Generalul Pfersmann către Guberniul 
transilvan. Îl roagă să aprobe o pensie civilă preotului militar neunit Samuel 
Corcheş de la regimentul de infanterie „Contele Leiningen" nr. 31. 

56. Sibiu, I iulie /8-18. Preşedintele comisiei de recrutare din Sibiu, 
Dar6czi Pal, trimite o detaliere privind recruţii înrolaţi din data de 26 iunie 
şi până pe data de 1 iulie. 

57. Sibiu, 1 iulie 18-18. Movin Dulău, din partea Consistoriului 
diecezan ortodox, îl înştiinţează pe unul dintre protopresbiteri în legătură cu 
faptul că, la alegerea de deputaţi pentru dieta din Pesta, trebuie să fie de faţă 
în comisia electorală şi un român cunoscător al limbii maghiare, pentru a nu 
fi încălcate drepturile românilor alegători. 

58. Braşov, J iulie 18-18. Senatorul Friedrich Bomches către 

Magistratul braşovean. Raportează că rezultatul alegerilor de deputaţi, 

desfăşurate în Baciu, Turcheş, Cemat şi Satulung, îi vizează pe avocatul Ion 
Bran şi practicantul magistratual Ion Aldule, maghiarii din Turcheş, Cernat 
şi Satulung refuzând să ia parte la alegeri. 

59. Sighişoara, 1 iulie 111-18. Protopopul Zaharia Boiu, mai mulţi 

parohi, gocimani, juraţi şi bătrâni din scaunul Sighişoarei, neuniţi şi uniţi, 

către episcopul Andrei Şaguna. Îşi exprimă bucuria faţă de adunarea 
naţională de la Blaj şi dorinţa de pace şi colaborare cu celelalte naţionalităţi 
din marele principat al Transilvaniei, dar se tem că acestea nu doresc să-i 
respecte pe români pe baza libertăţii, frăţietăţii şi egalităţii Îşi exprimă 
regretul că Guberniul nesocoteşte interesele românilor cu ocazia alegerilor 
de deputaţi pentru dieta din Pesta. 
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60. Aiud, 1 i11/ie 18-18. Locotenent-colonel Losenau către comitele 
suprem al Albei de Jos, baronul Kemeny Istvan. Arată că paza comitatului 
este asigurată de unităţile secuieşti, aflate la dispoziţia judelui suprem Boer, 
iar armata c.c nu va trimite forţe suplimentare decât în cazul unei răscoale. 

61. Ai11d, 1 i11lie 18-18. Comitele suprem al comitatului Alba de Jos, 
Kemeny Istvan, către blUvematorul Teleki. Raportează despre desfăşurarea 
în linişte şi ordine a alegerilor de deputaţi pentru dieta ungară. 

62 . • ~fâ11111 Gheorxhe, 1 i11/ie 18-18. Colonelul Sombori către prim
judele regal. Se face referire la dispoziţia prezidenţială, din data de 27 iunie, 
de către supremul comandament militar din ţară prin care s-a dispus ca, în 
înţelegere cu autorităţile scaunelor secuieşti, să se facă eforturi în vederea 
menţinerii, în toate privinţele neviolată, a constituţiei militare secuieşti până 
nu apare, în acestă privinţă, o lege sancţionată 

63. Târnciveni, 1 i11lie 18-18. Prim-judele diriguitor Făldvary Ferenc 
şi vicenotarul Simon J6zsef raportează despre ajutorul dat canceliştilor 

români de către preoţii români şi despre apelul acestora către enoriaşi. 

64. Jcla11d11I Mare, 1 iulie 18-18. Wiski Ferenc, prim-judele locţiitor, 
şi Boer Simon, vicecomitele locţiitor, către comitele suprem din comitatul 
Turda, Thoroczkai Mikl6s. Raportează despre ancheta desfăşurată în 
Iclandul Mare. 

65. Meliş, 1 iulie 18-18. Prim-judele Motok Ferenc înaintează 

procesul verbal al anchetei desfăşurate în vederea restabilirii ordinii în 
Metiş 

66. Bucureşti, 1 iulie 18-18. Agentul consular c.c. din Muntenia, 
C'asimir von Timoni, către Guberniul transilvan, despre ravagiile holerei în 
capitala munteană. 

67. H11c11reşli, 1 i11/ie 18-18. Agentul consular Timoni către prezidiul 
Comandamentului militar suprem al Transilvaniei, despre tentativa colonelului 
Solomon de înlăturare a guvernului provizoriu revoluţionar. Anexează o notă a 
acestuia din urmă, referitoare la inviolabilitatea proprietăţii 

68. Timişoara, I iulie 18-18. Comisarul regesc Vukovics Szabbas 
către ministrul maghiar Szemere Bertalan. Îl informează despre atacarea 
localităţii Zrenianin de către sârbii răsculaţi. 
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69. Timişoara, 1 iulie 18./8. [Comandamentul militar suprem al 
Banatului] către mi ni strul ungar de Război. Nu poate da curs poruncii 
Ministerului ungar din 23 iunie 1848, deoarece toate armele disponibile au 
fost deja împărţite gărzilor naţionale timişorene. 

70. /Orşova Veche,} 1 iulie 18./8. Comandantul de cordon al Dunării 
de Jos către Comandamentul militar suprem al Banatului. Raportează despre 
situaţia militară pe cordonul Dunării şi transmite ştiri din Muntenia din 
ultimele zile ale lunii iunie. 

71. [Fără loc/, 1 iulie 18./8. Dr. Eckstein Frigyes şi Reczey Imre fac 
o prezentare detaliată în legătură cu cazurile de holeră în regi strate în 
Moldova şi Ţara Românească, laolaltă cu modalităţile de tratament. 

72. Clz{j, după 1 iulie 18./8. Comisarul b'l.lvernamental plenipotenţiar 
Vay Mikl6s către ministrul ungar de interne. Raportează despre cele 
constatate în cursul deplasărilor făcute în Transilvania. 

73. /Budapesta,/ 2 iulie 18./8. Ministerul ungar de Interne către 

Magistratul Braşovului. Îi transmite două circulare referitoare la înfiinţarea 
şi funcţionarea oficiosului guvernului ungar „Kozlony". 

74. Budapesta, 2 iulie 18./8. Documentul face referire la o prezentare 
detaliată, realizată de către ministrul ungar de Interne Szemere Bertalan, în 
ceea ce priveşte rânduiala strictă a deschiderii dietei. 

75. Budapesta, 2 iulie 18./8. Episcopul Şaguna îi scrie 
guvernatorului regal despre faptul că s-a deplasat la lnnsbruck, împreună cu 
delegaţia românească, pentru o audienţă la împărat, de unde a primit un 
răspuns oficial. Ca urmare a acestui fapt, el decide să emită o circulară către 
credincioşi, pcntrn 11 lucrn în interesul ratriei 

76. Cl,~j. 2 iulie /8./8. Deputatul Chioarului Sigismund Pop către 

ministrul ungar de Interne. Se menţionează că vestea potrivit căreia ruşii ar 
fi intrat în Ţara Românească şi Moldova este neîntemeiată. În plus, este 
criticată atitudinea soldaţilor secui, care se poartă rău cu românii, 
batjocorindu-i şi tăindu-le părul. Se atrage atenţia asupra pericolului unei 
revolte de proporţii a românilor. 

77. Cl,~J. 2 iulie 18./8. Se face referire la cele două rapoarte ordinare 
înaintate Comandamentului suprem al armatei ţării de către nou-numitul 
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comite suprem al comitatului Hunedoara, contele Kun Gothard. Conform 
acestora, pentru preîntâmpinarea răspândirii în întreg comitatul a neliniştii 
cu consecinţele cele mai triste, se solicită hotărât ca, în cadrul comitatului 
mai sus menţionat, să se trimită neîntârziat ajutor militar corespunzător. 

78. Cluj, 2 iulie 18-18. Husarii călăreţi de la Dumbrava, din scaunul 
Arieş, cer menţinerea drepturilor lor secuieşti, moştenite de la strămoşi, 
asupra unor părţi de hotare care le-au fost înstrăinate. 

79. C/,ţj, 2 iulie 18-18. Comisarul provincial Szabo Josef către 

consiliul administrativ superior regal. Se face referire la ordinul emis cu 
nr. 14.800 în oraşul Cluj, conform căruia s-au făcut recrutări săptămânale 
prin intermediul comisiei stabilite acolo. 

80. Cluj, /Înainte de 3 iulie 18-18/. Locuitorul de rând Gergely J6zsef 
din Boziaş se plânge că fostul lui stăpân îl obligă la prestarea serviciilor 
urbariale, deşi i-a luat cele cinci parcele de pământ. 

81. Sibiu, 2 iulie 18-18. Se face referire la scrisoarea de înştiinţare de 
la lnnsbruck, în care se arată că episcopul Andrei Şaguna, împreună cu cei 
13 deputaţi români, au fost bine primiţi în audienţă de către împărat, care 
le-a ascultat revendicările şcolare şi confesionale. 

82. Braşov, 2 iulie 18-18. Judele suprem Johann von Albrichsfeld 
către Gubemiu. Avertizează că, dacă fiscul va ridica zeciuiala din localităţile 
districtului, în pofida promisiunii încasării acesteia de către clerul săsesc, 
există pericolul unei revolte generale şi roagă să fie oprit Tezaurariatul de a 
percepe zeciuiala amintită. 

83. Braşm·, 2 iulie 18-18. Căpitanul suburbiei de sus a Braşovului, 
Paul Chrestels. către direcţiunea poliţiei din Braşov, despre cazul lui \'asile 
Zamfir. Refuză cererea de eliberare din serviciul militar a acestui individ 
recrutat pe motivul proastei sale conduite. 

84. Hraşm·, 2 iulie 18-18. Comisia de recrutare şi tragere la sorţi către 
Magistrat, în cazul lui Vasile Zamfir. Confirmă şi susţine refuzul lui Paul 
Chrestels de eliberare a lui Vasile Zamfir din armată. 

85. Bra>DV, 2 iulie 18-18. Protocolul şedinţei Magistratului consemnează 
atât îndeplinirea însărcinării primite de la Gubemiul transilvan, prin alegerea 
deputaţilor pentru parlamentul de la Pesta, cât şi rezultatul alegerilor. 
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86. Dumbrăveni, 2 iulie 18-18. Consiliul şi comunitatea din 
Dumbrăveni îi trimit palatinului Ştefan o scrisoare, în care laudă vitejia şi 

patriotismul unei_ companii de husari Wtirttemberg, care a părăsit Polonia 
din proprie iniţiativă şi a revenit în patrie, pentru a contribui la apărarea ei. 
Prin urmare, se cere ca acest gest să nu fie condamnat, ci tratat cu 
recunoştinţă. 

87. Băiţa de Sub Codru, 2 iulie 18-18. Raport întocmit despre 
investigarea păşunatului ilegal şi a atacurilor vehemente, comise în 
pădurea Bic de către locuitorii din Băiţa de Sub Codru şi Băseşti. 

Investigaţia însaşt, desfăşurându-se în condiţii agitate, se cere 
vicecomitelui să dispună trimiterea unei com1s11 pentru cercetarea 
instigatorilor şi liniştirea poporului. 

88. Iaşi, 2 iulie 1848. Comisarul rus în Principatele Române, 
A. Duhamel, îi scrie cancelarului Rusiei, Karl Nesselrode. Comentează 
ultimele evenimente politice din Principate, când, după invadarea 
Moldovei de către trupele ţariste, membrii guvernului provizoriu de la 
Bucureşti s-au refugiat în munţii Carpaţi, iar revoluţia din Muntenia pare 
„semi-înfrântă". Consideră nerealistă speranţa muntenilor de a primi ajutor 
revoluţionar din Transilvania şi analizează situaţia de aici şi din Ungaria 
Propune următoarele măsuri pentru restaurarea stării anterevoluţionare din 
Principate: întoarcerea la Bucureşti a consulului general al Rusiei, von 
Kotzebue, şi preluarea puterii provizorii de către o căimăcămie, care să 
guverneze conform principiilor fixate de Regulamentul Organic; 
readucerea la putere a domnului Gheorghe Bibescu; menţinerea unui 
regiment rus şi a unui regiment turc până la pacificarea completă a 
Principatelor. 

S9. Sibiu, :) iulie J8JS. August Trcl->oniu L:wrian către î\'icolae 
Bălcescu Se face referire la audienţa la împărat, din ziua de 7 iunie I 848, în 
care s-a comunicat românilor că, prin uniunea Transilvaniei cu Unga1ia, 
românii se vor alinia cu celelalte naţiuni şi nu se va mai face diferenţă între 
naţionalităţi, limbi şi religii 

90. lnnsbmck, 3 iulie lR-18. Precizarea ministerului de Externe 
maghiar privind relaţiile austro-maghiaro-ruse în chestiunea delicată a 
protectoratului rus asupra Principatelor Române şi dreptul guvernului rus de 
intervenţie, în baza prevederilor tratatului de la Adrianopol, atunci când 
ordinea în Principate era ameninţată 
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91. Budapesta, 3 iulie 18-18. Ministrul maghiar de Interne Szemere 
Bertalan, către episcopul Şaguna. Acesta este informat despre decizia 
consiliului ungar de miniştri, privind sporirea numerică a românilor în 
comisia de uniune. 

92. Chţj, 3 iulie 18-18. Ministerul ungar de Interne este informat 
despre petiţia naţiunii săseşti, precum şi despre petiţiile municipiilor 
Bistriţa, Sibiu şi Mediaş Acestea consideră că este insuficient timpul pentru 
alegerea deputaţilor pentru parlamentul de la Pesta. Se cer amânarea 
deschiderii parlamentului sau neaplicarea de pedepse pentru întârzierea 
deputaţilor. 

93. Chţj, 3 iulie 18-18. Se face referire la înştiinţarea aparţinând prim
judelui braşovean Johann von Albrichsfeld în care, printre multe altele, din 
punctul de vedere al păzirii ordinii şi al siguranţei drumurilor ce conduceau 
spre Muntenia, acesta cere mijlocirea în vederea destinării pentru Braşov a 
unui regiment de pedestraşi Bianki şi a unei companii. 

94. Chţj, 3 iulie 18-18 Baronul Kemeny Ferenc, cancelarul 
departamental Lazar Laszlo, secretarul Fulei Istvan către consiliul oraşului 
Braşov. Se referă la cererea sinodului luteran, în care se protestează solemn 
împotriva repercusiunilor ce ating corporaţiile (înţelese ca proprietari 
agricoli), în urma adoptării de către dieta transilvană a legii 4 despre 
desfiinţarea robotei urbariale şi a taxelor băneşti, respectiv a legii 6 
referitoare la consecinţele abolirii relaţiilor urbariale şi a altor zeciuieli. 

95. Cluj, 3 iulie 18-18. Municipiile Bistriţa, Sibiu şi Mediaş, precum 
şi oficialităţile scaunului Nocrich sunt informate despre faptul că petiţiile lor 
au fost înaintate Guberniului. Se accentuează importanţa organizării alegerii 
de deputaţi şi trimiterea lor la parlamentul de la Pesta. 

96. Cluj, 3 iulie 18-18. Se solicită ca ziarele să publice o declaraţie în 
legătură cu ştirea, răspândită în diverse medii, referitoare la transportul în 
Ţara Românească a unei mari cantităţi de praf de puşcă provenită din 
Alba-Iulia. Se cere Guberniului să intervină pentru liniştirea publicului. 

97. Cluj, 3 iulie 18-18 Documentul reprezintă răspunsul foarte scurt 
la scrisoarea preotului greco-catolic din Velcher, Elekes Gergely, căruia i 
se s~licită să aştepte, cu răbdare şi în linişte, rezultatele anchetei 
întreprinse. 

XXIII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



98. Chţj, 3 iulie 1848. Guvernatorul către Gubemiu. Cel dintâi 
transpune actele investigaţiei comisiei mixte, care a fost desemnată în 
vederea cercetării comportamentului militarilor secui, manifestat la Coşlariu 
şi Mihalţ. 

99. Chţj, 3 iulie 18-18. Se referă la decizia comisarului regal, baronul 
Vay Mikl6s, de a trimite pentru discuţii petiţia lui Stindrich Marton, 
Abrudan Vaszilia şi a mai multor locuitori din Luna de Sus, constrânşi de a 
presta robota, în ciuda anunţatei desfiinţări, prin lege, a iobăgiei. 

100. Sihiu, 3 iulie 18-18. Memoriul naţiunii săseşti din 
Transilvania către dieta Ungariei despre condiţiile acceptării uniunii cu 
Ungaria. În 11 puncte importante şi mai multe alte subpuncte sunt expuse 
condiţiile în care se va putea realiza aceasta, precizându-se că, fără 

acceptarea lor, naţiunea săsească nu va fi de acord cu uniunea. 

101. Sihiu, 3 iulie 18-18. Nota locţiitorului generalului 
Pfersmann, cu privire la răspândirea holerei dinspre Ţara Românească. Se 
exprimă îngrijorarea privind semnalarea primelor cazuri de către 

comandamentele de graniţă de la Braşov şi Timişul de Sus şi se dau 
instrucţiuni cu privire la măsurile ce trebuie luate pentru limitarea 
extinderii bolii în rândul soldaţilor. 

102. Sihiu, 3 iulie 18-18. Comitele Salmen către Magistratul din 
Mediaş. Explică principiile după care se vor face alegerile de deputaţi pentru 
dieta de la Pesta, care sunt valabile pentru toate provinciile Ungariei şi 
cărora trebuie să li se conformeze şi naţiunea săsească, fără a se compromite 
autonomia acesteia. 

103. Sihiu, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „lntelligenzblatt zum 
Siebenhiirser Bote". Înştiinţare despre sco.1tcrc.1 111 licitaţie .1 pieţei şi ,5mii 

de lângă Deva, condiţiile în care se va face aceasta, precum şi modul în care 
se va arenda dreptul de cârciumărit. 

104. Sihiu, 3 iulie 18-18. Vicenotarul episcopal Ioan Hannia către 
Andrei Şaguna. Îi relatează despre conţinutul scrisorilor sosite între timp pe 
adresa sa şi a consistoriului de la Sibiu, episcopul fiind plecat în această 
perioadă la Innsbruck. 

105. Sihiu, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „Intelligenzblatt zum 
Siebenbi.irger Bote", în care se reproduce lista nominală a celor care au 
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contribuit voluntar, cu diverse sume, la dotarea cu uniforme a membrilor 
nevoiaşi din garda naţională. 

106. Sihiu, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „Transsilvania", 
intitulat Păcatele Ministerului ungar, în care se critică politica guvernului 
maghiar faţă de sârbi şi croaţi. În finalul articolului, autorul îşi exprimă 
temerea că, dacă primul ministru se consideră doar reprezentantul a trei 
milioane şi jumătate de maghiari şi continuă să învrăjbească naţiunile, va 
trebui să plătească din greu pentru această atitudine. 

107. Sihiu, 3 iulie 18-18. Scrisoarea profesorului Petru Suciu către 
George Bariţiu, redactorul „Gazetei de Transilvania". Acesta este informat 
despre scrisoarea pe care preotul din Răşinari a trimis-o din Innsbruck 
parohiei sale şi este rugat să o publice. 

108. Sibiu, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „Transsilvania", 
intitulat Dreptul hun şi sacru al naţiunii săseşti, în care sunt prezentate 
condiţiile acceptării uniunii, aşa cum au fost acestea formulate în şedinţa 
publică din 27 iunie. 

109. Braşov, 3 iulie 18-18. Judele suprem Albrichsfeld către 

guvernatorul Teleki. Cere instrucţiuni concrete în legătură cu condiţiile în 
care să se facă recrutarea pentru corpul de voi untari. 

1 to. Braşov, 3 iulie 18-18. Şedinţa Magistratului. Magistratul 
oraşului ia act de deciziile Universităţii naţionale săseşti şi de poziţia 

acesteia faţă de uniune, precum şi de numirea baronului Yay Mikl6s şi 

prerogativele care i-au fost acordate. 

111. Braşov, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „Satellit" despre 
termenii 1n care s-au discutat în dieta transilvană condiţiile saşilor privind 
uniunea. Se explică de ce deputaţii saşi au respins deciziile dietei referitoare 
la uniune. Articolul aduce o dezminţire criticilor emise de unele ziare 
vieneze, cu privire la comportamentul deputaţilor dietali saşi. 

112. Braşov, 3 iulie /8-18 Articol publicat în „Satellit" despre 
situaţia proastă a drumurilor de legătură cu Ţara Românească şi Moldova. 
Se subliniază importanţa comercială a acestora pentru emporiul Braşovului 
şi se cere ca guvernul maghiar să se implice mai activ în îmbunătăţirea stării 
acestor căi de comunicaţie, vitale pentru economie şi comerţ. 
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113. Braşov, 3 iulie 18-18. Articol publicat în „Satellit", la rubrica 
Stiri diverse. Se relatează, între altele, despre alegerile pentru dieta de la 
Pesta în districtul Braşovului. De la Sibiu se primeşte ştirea conform căreia 
deputăţia care va merge la Pesta va fi formată din 7 persoane, nominalizate. 
Grupajul de ştiri include şi diverse informaţii şi comentarii despre revoluţia 
din Praga, despre pregătirile croaţilor pentru o confruntare cu revoluţia 

maghiară, precum şi ştiri din spaţiul italian şi german. 

114. Făgăraş, 3 iulie 18-18. Căpitanul suprem al districtului 
Făgăraş, Bethlen Gabor senior, către ministrul ungar de Interne Se face 
referire la pregătirile pentru alegerile de deputaţi pe baza reprezentativităţii, 
respectiv la numirile pentru această funcţie a două personalităţi marcante: 
Teleki Laszlo şi Boer Antal. 

115. Sumuleu, 3 iulie 18-18. Ministerul ungar de Interne este 
informat despre agitaţiile din Transilvania, survenite ca urmare a decretării 
uniunii cu Ungaria. Se menţionează faptul că ofiţerii, în mare taină, agită 
poporul secuiesc împotriva noilor autorităţi civile, pentru a împiedica 
promovarea măsurilor bazate pe dispoziţii superioare maghiare. 

116. Abrud, 3 iulie 18-18. Prim-judele Bisztray J6zsef către 

comisia gubernială Kozma. Amplul raport relatează despre evenimentele 
desfăşurate în Munţii Apuseni, începând cu data de 3 aprilie 1848, 
evenimente ce au dus la ciocnirile din luna iunie. 

117. Sighetu/ Marmaţiei, 3 iulie 18-18 Adunarea nobiliară din 
Sighetu! Marmaţiei către prim-vicejudele nobiliar. Se face referire la cererea 
publicului orăşenesc pentru unificarea celor două adunări iniţiale din 
Sighetu! Marmaţiei, cea nobiliară şi cea orăşenească 

118. Aiud, 3 iulie 18-18 Comitele suprem Kemenyi Istvan junior 
arată că vicecomitele Pogany Gyorgy, aflat pe lângă comisarii guberniali, în 
drumul său de la Abrud, a venit câteva ore la Aiud. aducând diferite acte 
găsite în locuinţa deţinutului Iosif Moga. 

119. Furda, 3 iulie 18-18. Comitele suprem al comitatului Turda, 
Thoroczkai Mikl6s, către guvernatorul Teleki J6zsef. Înaintează raportul 
întocmit de prim~udele Viski Ferenc şi de vicecomite, ambii desemnaţi cu 
investigarea abuzurilor comise în Iclandul Mare şi Mic. 
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120. Racoş, 3 iulie /8-18. Locotenent-căpitanul Runcan către 

comandantul de batalion. Relatează despre agitaţiile petrecute în 
după-amiaza zilei de 2 iulie. Cere lămuriri de la comandantul batalionului 
cum să procedeze în situaţia creată. 

121. Târgu-Secuiesc, 3 iulie 18-18. Consiliul nobiliar din 
Târgu-Secuiesc l-a sesizat pe prim-judele regesc din Trei Scaune în vederea 
numirii unui comisar civil, în legătură cu atentatul din pădurea alodială a 
oraşului Târgu-Secuiesc. 

122. Sântivan, 3 iulie /8-18 Judele nobiliar Szentivanyi J6zsef îi 
scrie judelui regesc despre deplasarea sa în localităţile cercului său, pentru a 
soma conducerea comunelor şi comisarii ca, în noul context, gărzile de pază 
existente să fie grabnic transformate în gărzi cetăţeneşti. 

123. Arad, 3 iulie /8-18. Publicul comitatens arădean către 

ministrul ungar de Interne. În faţa pericolului ameninţător, comitatul Arad 
decide moblizarea generală, precum şi un împrumut de I O.OOO de pft. 
necesari pentru înarmare. Se solicită Ministerului de Interne susţinere ş1 

ajutor neîntârziat. 

124. Buda, după 3 iulie 18-18. Baronul Vay Mikl6s cere 
Tezaurariatului să trimită la Sibiu suma de 20.000 de florini, pentru a nu fi 
periclitată pornirea spre Ungaria a soldaţilor din regimentul românesc şi 

secuiesc din confiniul militar al Transilvaniei 

125. lnnshruck, după 3 iulie 18-18. Delegaţia naţională săsească 

către împăratul Ferdinand, în care aceasta reiterează principiile expuse în 
memoriul din 3 iulie şi cere consfinţirea lor în legi, care să asigure şi să 

protejeze naţionalitatea şi drepturile dobândite 

126. Fără loc, după 3 iulie /8-18. Memoriul delegaţiei naţionale 
săseşti către ministerul ungar. Sunt expuse în cinci puncte şi argumentate 
cererile naţiunii săseşti cu privire la viitorul ei statut, şi anume: păstrarea 

statutului administrativ, a atribuţiilor Universităţii săseşti, dreptul la 
auto-guvernare, folosirea limbii germane atât la nivel local, cât şi în 
corespondenţa cu forurile superioare, autonomie în afacerile şcolare şi 
bi seri ceşti. 

127. /Chţj, Înainte de -I iulie /8-18./ Nicolae Zaf, Pabritie 
Solomon şi Alexa Savuiftr, în numele comunităţii contribuabililor din 
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Albeşti, din comitatul Alba de Sus, se plâng împotriva moşierului Haller 
Ignac, care îi obligă în continuare la prestarea serviciilor urbariale. 

128. /Cluj, înaime de ../ iulie 18../8./ Conceptul gubernia) conţine 
petiţia văduvei lui Koller J6zsef, care cere modificarea rezoluţiei 

dregătoreşti, referitoare la sesia ce i-a fost ocupată. 

129. /Ch~J. înainte de ../ iulie 18../8./ Petiţia foştilor urbariali din 
Pogăceaua care se plâng că, în anii anteriori, moşierii lor le-au luat sesiile 
iobăgeşti, iar pe ei i-au colonizat pe câmp. Îşi cer înapoi pământurile luate. 

130. C'l,~J. ../ iulie 18../8. Se face referire la ordinul oficial al 
comisarului guvernamental maghiar, baronul Vay Mikl6s, prin care - în urma 
refuzului adresat comitelui suprem al comitatului Alba de Jos ce solicita 
ajutor militar pentru reţinerea preotului greco-catolic din Şilea - se porunceşte 
autorităţilor militare c.c. acordarea, fără întârziere, a ajutorului solicitat 

131. Cbţj, -I iulie 18../8. Puchner către Comandamentul suprem al 
armatei c.c. transilvane. Reînnoieşte ordinul nr. 83 din 27 iunie, privind 
marşul trupelor din Transilvania spre Ungaria .. 

132. Cli~J. -I iulie 18-18. Înştiinţarea pretorială, înaintată cu nr l 04, 
în ziua de 1 iulie, prin intermediul comisiei nobilului comitat al Târnavei, 
prin care se face referire la strângerea intenţionată de ajutor pentru 
„agitatorii" de limbă română. Se solicită comitelui suprem, baronul Banffy 
Janos, soluţionarea necondiţionată a acestei probleme care a stârnit agitaţie 

133. Cluj, -I iulie 18-18. Guvernatorul Teleki către baronul 
Kemeny Istvan, comitele suprem al comitatului Alba de Jos. El cere 
investigarea apelului rostit de canonicii din Blaj, Vasile Raţiu şi Timotei 
C'ipariu. în vederea aiutorării tinerilor români. care activau în interesul 
naţiunii române. 

134. Cluj, -I iulie 18-IR. Prim-judele Sala Elek şi \'icen()tarul 
Dorg6 Laszlo către Guberniul transilvan. Cei doi informează în legătură cu 
ancheta întreprinsă de contele Karacsay Sandor junior, în calitate de comisar 
gubernia), în ţinutul Jimbor şi Almaş. 

135. Sihiu, -I iulie JR-IR. Generalul Pfersmann către Comisa rialul 
suprem al ţării. Detaliază planurile de marş ale batalioanelor I şi 2 secuieşti. 
respectiv, I şi 2 valahe către Seghedin. 
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136. Abrud, -I iulie 18-18. Comisarii guberniali desemnaţi pentru 
investigarea evenimentelor din Munţii Apuseni către guvernatorul Teleki. 
Se relatează despre starea tensionată de la Câmpeni, Bistra şi Baia de 
Arieş. Se mai raportează, de asemenea, şi despre un incident neplăcut 
prin urmările sale ce a avut loc între un soldat secui şi o santinelă 

poloneză. 

137. Orăştie, -I iulie 18-18. Magistratul oraşului către Guberniu. 
Cere instrucţiuni în privinţa modului cum se vor colecta dijmele 
ecleziastice, în condiţiile noilor reglementări aduse de Dieta Transilvaniei. 

138. Turda, -I iulie 18-18. Se face referire la ordinul dat de către 
guvernatorul Transilvaniei, în data de 13 iunie, referitor la investigarea 
revoltei petrecute în circumscripţia Gereben, respectiv la demersurile 
întreprinse de către comisia numită special pentru acest scop. 

139. HafeK, -I iulie 18-18. Maiorul Joseph Riebel către 

Comandamentul suprem. Cere instrucţiuni în privinţa măsurilor ce trebuie 
luate împortiva agitatorilor din Racoş, în frunte cu învăţătorul Varady 
Daniel, pentru a restabili ordinea şi a-i readuce la ascultare.' 

140. Sighetu/ Marmaţiei, -I iulie 18-18. Comunitatea oraşului 

Sighet menţionează faptul că, în oraş, funcţionează o comisie condusă de 
vicenotarul Kolos Mikl6s în vederea efectuării cu puteri sporite a 
transformărilor plănuite. 

141. Cli~j. -I iulie 18-18. Scrisoarea lui J6sika Mikl6s către 

Kemenyi Zsigmond, publicată în ziarul „Pesti Hirlap". Se face referire la 
alegerea de deputaţi din Cluj, lumea punându-şi speranţele în faptul că cei 
aleşi vor fi contele Szechenyi Istvan şi Mehes Samuel. 

142. Comitalul Caraş, -I iulie 18-18. Relatare publicată în ziarul 
„Kozlony", despre contextul şi atmosfera creată în jurul alegerii de deputaţi 
în localităţi bănăţene, precum Lugoj, Zorlenţu Mare, Bocşa Română, Făget, 
Oraviţa 

143. Ch~j. -I iulie 18-18. Cererea concepi şti lor şi notarilor ardeleni 
maghiari, prin care solicită autorităţilor maghiare să li se recunoască 
munca şi eforturile depuse, fapt pentru care, din cauza nesiguranţei zilei de 
mâine, ei solicită să li se asigure un loc de muncă sigur şi venituri 
constante. 
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144. Cluj, Înainte de 5 iulie /8-18. Locuitorii din Matei, comitatul 
Dăbâca, Dalatzi Istvan, Orban Sandor, Kozma Yaszilika şi alţii, îl reclamă 
pe administratorul moşierului, contele Haller Ferenc. Deşi deţin puţin 

pământ, dar cu totul identic cu pământurile stăpânite în suprafeţe mai mari 
de iobagii eliberaţi, ei sunt siliţi la prestarea grelei slujbe iobăgeşti Cer 
dispoziţie în vederea eliberării lor. 

145. C!,~j. Înainte de 5 iulie /8-18 Iobagul Jo6 J6zsef din Bozieş 
deplânge faptul că fostul stăpân, Ajtai Andras, luase în urmă cu trei ani de la 
el şi de la alţii mai multe arături şi fânaţuri. Deşi înainte moşierul nu avea 
alodiu, acum posedă o mare întindere de astfel de pământ. Întrucât pentru 
pământurile luate de moşier solicitantul a plătit contribuţia regească, cere 
măsuri pentru restituirea pământului şi achitarea de către moşier a contribuţiei 
pe cei trei ani. 

146. (--:'h{j, Înainte de 5 iulie 18-18. Iobagii din Unguraş, Deak 
Mihaly şi Czira Istvan, arată, în cererea lor, că proprietarul, contele Korniss 
Gabor, i-a îndepărtat din sesie, şi anume pe unul în ziua de Sfântu Gheorghe 
anul trecut, iar pe altul anul acesta, fără niciun avertisment. Cer Guberniului 
repunerea lor în sesie şi anexele ei. 

147. CJ,~j. Înainte de 5 iulie /8-18. Contribuabilii din Satu !\ou, 
comitatul Dăbâca, Farcaş Yintilă, Hanzi Titzgref, Andrei Solomete şi 

semenii, arată că foştii lor stăpâni îi constrâng şi acum la prestarea robotei, 
motivând că sesiile aflate în mâna lor nu figurează în tabelul pământurilor 
urbariale după care se achită impozite, că ei nu plătesc capitaţia, ci doar 
impozitul regal. Cer eliberarea de robote şi menţinerea lor în sesiile 
moştenite. 

148. Cluj, Înainte de 5 iulie /8-18. Contribuabilul Gligor Moldovan 
dm Manie, comitatul Dabâca, arata in plângerea sa ca adrninis1ra101 ul 
moşierului baron Kemeny Domokos 1-a alungat din sesia moştenită, pentrn că 
n-a putut presta slujba iobăgească cu boi din cauza sărăciei, iar clădirile i-au 
fost evaluate doar la 14 florini 30 creiţari. În locul lui a fost instalat un individ 
care n-a prestat rebotă pentru moşier, nici corvezi pentru comitat Din această 
cauză cere repunerea lui în sesia moştenită 

149. Cluj, /Înainte de 5 iulie /8-18/. Locuitorul de rând pe nume 
Zaharia Rus din Moruţ se plânge împotriva administratorului baronului 
Kemeny Domokos, care l-a scos abuziv din sesia lui moştenită 
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150. Buda, 5 iulie 18-18. Ministrul maghiar de război, Meszaros 
La.zar, către Comandamentul militar suprem al Banatului. Îl somează pentru 
ultima oară să îndeplinească poruncile Ministerului ungar, să interzică 

trimiterea de arme la Viena şi să predea puştile gărzilor naţionale maghiare. 

151. Pesta, 5 iulie 18-18. Episcopul Andrei Şaguna către 

consistoriul neunit din Ardeal. Episcopul prezintă consistoriului date despre 
deputăţiunea la împărat, pretinzând să vadă copia rânduielii date de 
consistoriu la cererea sa făcută din Viena, în luna iunie, în privinţa slobozirii 
iobagilor de sub robote. 

152. Cluj, 5 iulie 18-18. Contele Teleki J6zsef către palatinul 
Ungariei Se referă la memoriul Tablei regeşti legitime din 23 mai 1848, 
potrivit căruia palatinul a binevoit să-şi extindă jurisdicţia şi asupra 
Transilvaniei. 

153. C/1{}, 5 iulie 18-18. Scrisoarea contelui Teleki J6zsef către judele 
regesc din Trei Scaune. Contele aminteşte că 'a luat cunoştinţă de raportul 
despre alegerile parlamentare şi despre adunarea publică electorală. În legătură 
cu puştile şi tunurile solicitate, constată că s-a obţinut un număr redus de arme, 
care urmau a fi repartizate şi în alte cetăţi, acolo unde era nevoie de ele. În ce 
priveşte tunurile, acestea erau insuficiente chiar şi în Alba-Iulia. 

154. Cluj, 5 iulie 18-18. Înştiinţarea trimisă de către baronul Vay 
Mikl6s către guvernatorul Transilvaniei, în care se face referire la adresa 
comisiei de linişte publică din comitatul Cluj, expediată pe data de 30 a 
lunii, cu concluziile privind ordinul de prindere a clericului Tonka, agitator" 
al oamenilor din aşezările militare Şieuţ şi Monor. 

155. Cluj, 5 iulie 18-18. Guvernatorul Teleki către prim-judele 
oraşului Bistriţa. li aduce la cunoştinţă că orice neînţelegere, ivită cu ocazia 
alegerii deputaţilor pentru dieta de la Pesta._ trebuie înaintată acestuia. 

156. Cli~j, 5 iulie 18-18. Comitele suprem al comitatului Turda, 
Matskasi Pal, către Guberniu. El menţionează că, după informaţiile sale, 
comitatul Turda se va abona la 13 exemplare din organul central al 
guvernului maghiar, ,,Kozlbny", întrucât acesta conţine toate legile şi 

dispoziţiile care sunt obligatorii şi pentru Transilvania. 

157. C/J~j. 5 iulie 18-18. Locuitorii din Jucu de Jos, Irimie Bere, 
Vasilie Moldovan, Mina Szabo şi Neue Bedecan, în numele întregului sat, 
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se plâng că, în ciuda desfiinţării pe cale juridică a robotei, ei sunt constrânşi 
la prestarea acesteia. 

158. Sibiu, 5 iulie 18-18. Generalul Pfersmann către !:,1Uvematorul 
Teleki J6zsef. Sintetizând rapoartele căpitanului Runcan şi ale maiorului 
Riebel, din 3 şi 4 iulie 1848, relatează despre instigările dascălului comunal din 
Racoş, Vârady, pentru transformarea companiei grănicereşti în gardă naţională 
ungară, şi cere convocarea grabnică a unei comisii gubemiale de anchetă 

159. Sibiu, 5 iulie 1848. Comisariatul suprem al ţării trimite în 
anexă plângerea asesorului regal al comitatului Alba de Sus, Kontzei Lajos, 
care susţine că nu poate încasa darea regală obişnuită de la contribuabilii 
acelui comitat, din cauza delăsării juzilor şi a nesupunerii poporului. 

160. Braşov, 5 iulie 18-18. Judele suprem Albrichsfeld către 

Gubemiu. Solicită şi argumentează suspendarea perioadei de contumanţă şi 
a interdicţiei importului de vite din Muntenia şi Moldova. 

161. Braşov, 5 iulie 18-18. Judele suprem Albrichsfeld către 

Gubemiu. Raportează despre agitaţiile de pe domeniul Bran şi din Şapte 

Sate, datorate celor doi fii ai preotului reformat Bong de la Bicfalău din Trei 
Scaune, notarului din Cernat, Samuel Miklos, · contraşului tricesimei Johann 
Sken, precum şi localnicului din Tătărani, Stephan Csabai. Cere prinderea şi 

arestarea lui Samuel Miklos. 

162. Braşov, 5 iulie 18-18. Magistratul oraşului şi districtului către 
Gubemiul transilvan. Îi transmite actele interogatoriului lui Ion Pană, 
presupus spion. 

163. Braşov, 5 iulie 18-18. Şedinţa Magistratului, despre: arestarea 
hoţului de cai Gligor Dogaru; petiţia contribuabililor din Sohodol, Poarta ş1 

Predeal; procesul arendaşului Martin Ducks din Zărneşti 1rnpotriva 
locuitorilor din localitate. 

164. Braşov, 5 iulie 1<"5./1-< Şedinţa Magistratului consemneazf1 
alegerea lui Karl Myl3 şi a lui Elias Roth ca deputaţi ai Braşovului la dieta 
de la Pesta, precum şi instrucţiunile date acestora. 

165. Braşov, 5 iulie 18-18. Protocolul şedinţei Magistratului 
conţine: soluţionarea favorabilă a plângerii reclamantului Ion Dumitru Creţt 
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din Râşnov, referitoare la scutirea sa de execuţia militară; raportul despre 
ancheta desfăşurată de senatorii Friedrich Fabritius şi Friedrich Bomches în 
Şapte Sate, împotriva notarului Mikl6s; propunerea celor doi senatori de 
corelare a anchetei lor cu cea poruncită senatorului Friedrich Honigberger. 

166. Braşov, 5 iulie 18./8. Protocolul Magistratului braşovean 

conţine raportul inspectorului cercual Friedrich Fabritius despre ancheta 
efectuată cu privire la instigările făţişe ale notarului din Zizin, Mikl6s. 

167. Braşov, 5 iulie 18./8. Articolul intitulat Causa Mihalţului, 
publicat în „Foaie pentru minte, inimă şi literatură", conţine declaraţia lui 
Simion Bărnuţiu şi un fragment dintr-o scrisoare a aceluiaşi, urmate de 
comentariul redacţiei. 

168. Sighişoara, 5 iulie 18-18. Magistratul oraşului şi scaunului 
Sighişoara către Guberniu. Respinge cererea lui Ion Mânzar de scutire de 
serviciul militar. 

169. Haţeg, 5 iulie 18./8. Maiorul Joseph Riebel către 

Comandamentul militar suprem al Transilvaniei. În continuarea raportului 
său din 4 iulie, relatează episodul deplasării sale la Racoş, pentru aplanarea 
agitaţiilor provocate de învăţătorul comunal Varady. 

t 70. lârnăveni, 5 iulie 18./8. Baronul Banffy Janos către 

guvernatorul Transilvaniei. Acesta este anunţat că adunarea populară 

convocată în vederea alegerii de deputaţi s-a ţinut fără incidente. Prin 
exclamaţie de unanimitate au fost aleşi ca deputaţi Teleki Domokos şi 

Haller Lajos, iar, în calitate de deputat suplinitor, Szentpali Josef. 

t 71. Bonţida, 5 iulie 18-18. Comunitatea comitatului Dăbâca către 
consiliul maghiar de miniştri Aceasta îşi exprimă bucuria cu care a primit 
vestea numirii contelui Beldi Ferenc în funcţia de comite suprem, 
afirmându-şi, totodată, şi loialitatea, respectiv încrederea în statul maghiar. 

172. Sighetu/ Marmaţiei, 5 iulie 18./8. Scrisoarea vicejudelui 
nobiliar Aszatalos Peter către publicul orăşenesc. Se cere acestuia să facă 
totul, în vederea realizării înnoirilor propuse 

t 73. ,Vântu Gheorghe, 5 iulie 18./8. Comandantul regimentului de 
husari Sombori Sandor este informat că s-a pus în vedere celor patru juzi 
regeşti că, pe baza apelului făcut de către colonelul Dobai Karoly la articolul 
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de lege nr. 3, emis de guvernul maghiar cu pnv1re la înfiinţarea arnatei 
naţionale, secuii nu pot fi scutiţi de paza graniţelor şi de transportul poştei. 

174. Caşi nul Mare, 5 iulie 18-18. Vicejudele regesc Szekely 
Karoly către supremul jude regesc. Se face referire la ordonanţa supremului 
jude regesc cu nr. prezidial 1530, având ca subiect problema con scrierii 
individuale a membrilor gărzii cetăţeneşti. 

175. Caşinul Mare, 5 iulie 18-18. Vicejudele regesc Szekely 
Karoly către supremul jude regesc. Se face referire la ordonanţa supremului 
jude regesc cu nr. prezidial 302, având ca subiect enunţarea recrutării, care a 
fost trimisă comisiei ce activa pentru înfiinţarea gărzii naţionale. 

176. Timişoara, 5 iulie 18-18. [Comandamentul militar al 
Banatului] către regimentul de graniţă româno-bănăţean. Se respinge cererea 
de promovare înaintată de căpitanul Trechich forurilor superioare. 
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REGESTENVERZEICHNIS 

I. /lnnshruck, A1?fani des Monats Juli /8-18]. Der 
rumănisch-orthodoxe Bischof Andrei Şaguna an den ungarischen Minister 
Eotvbs J6zsef Unter anderem, erwăhnt er den unter No. 8415/1848 an den 
Palatin Ungarns gerichteten Bericht des siebenburgischen 
Landesgubemiums, worin der Bischof wegen seinem am 18./30. Juni aus 
Pest erlassenen Rundschreiben angeklagt wird, welchem zu Folge die 
Rumănen aus Sebeşul Săsesc (Szaszsebes, Muhlbach) die Abgabe des 
koniglichen und kirchlichen Zehenden verweigert haben sollen. 

2. Cluj (Kolozsvar, KlausenhurK), /vor dem 1. Juli 18-18/. 
Gubernialkonzept, im Zusammenhang mit der Bittschrift etlicher 
Urbarialbauern aus Ciceu Giurgeşti (Csics6gyorgyfalva, Gergesdort), aus 
dem Innenszolnoker Komitat, hinsichtlich der Einstellung der Leistung ihrer 
Urbarialverptlichtungen. 

3. ('l,~j (Kolozsvar, KlausenburR), /vor dem 1. Juli 18-18/. 
Gubemialkonzept, mehrere ehemalige Fronbauem aus Suciu! de Sus 
(Felsoszbcs) betreffend, welche das Nutzrecht der von ihnen bearbeiteten 
Gelănde fordem 

4. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 22. Juni 18-18. Hinsichtlich der 
Organisierung der Deputiertenwahlen zum Pester Landtag, beauftragt der 
Stuhl- und Stadt-Magistrat von kronstadt die Zinngie13er lnnung, das 
Namensverzeichnil3 sămtlicher Mitglieder binnen 24 Stunden einreichen zu 
wollen. 

5. Braşov (Bras.,·â, Kronstadl}, 22. Juni /8-18. Die Tuchmacher 
Zunft stellt dem Magistrat das Namensverzeichnis ihrer Mitglieder zur 
Yertugung. 

6. Braşov (Brassâ, Kronsladt), 2-1 . .Juni 18-18. Ebenfalls, wird dem 
Kronstădter Magistrat das Verzeichnis der Mitglieder der Wollweber Zunft 
ubersendet 

7. Braşov (Brassâ, Kronstadl), 2-1 . .Juni 18-18. Der Magistrat 
erhaltet die Namensliste der Meister der Zimmerer lnnung . 

. 8. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 2-1 . .Juni 18-18. Die Strumpfstricker 
Zunft reicht dem Kronstădter Magistrat ihr Namensverzeichnis ein. 
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9. Braşov (Brass6, Kronstadt), 2../. Juni 18../8. Der Magistrat wird 
i.iber die Meister der Rapschmacher und der Tuchmacher Zi.infte 
inform iert. 

to. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 2../ . .Juni 18../8. Die Nachbam der 
Klostergăl3er Nachbarschaft werden zur Wahl der Landtagsdeputierten 
eingeladen, welche am 24. Juni, 2 Uhr Nachmittag, vor dem Kronstădter 
Rathaus auf dem Marktplatz stattfinden soli. 

11. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 2../. .Juni 18../8. Das 
Namensverzeichnis der Wagner Meister wird dem Magistrat eingereicht 

12. Braşov (Bras.so, Kronstadt), 2../ . .Juni 18../8. Der Kronstadter 
Magistrat nimmt das Verzeichnis der in der Tuchscherer Zunft befindlichen 
Meister zur Kenntnis. 

13. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 27 . .Juni 18./8. Das Verzeichnis 
etlicher Nachbarn der Mittleren Purzengasse wird dem Magistrat 
eingesendet. 

14. Braşov (Brass6, Kronstadt), 27 . .Juni 18../8. Hinzu kommt das 
Verzeichnis der Mitglieder der 3ten Burggăl3er Nachbarschaft. 

15. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 27 . .Juni 18../8. Alle wahlfahigen 
Bewohner der 2ten Altstădter Klostergăl3er Nachbarschaft werden 
aufgezăhlt. 

16. Braşov (Bras.\·â, Kronstadt), 2R. .Juni 18../8. Das 
sămtlicher in der Oberen Purzengasser Nachbarschaft 
erwachsener Mănner wird dem Magistrat i.ibersendet. 

Yerzeichnis 
wohnhafter 

17. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 28. .Juni 18-18. Das Verzeichnis der 
I t Langgal3er Nachbarschaft wird wiedergegeben 

18. BraŞ(Jl' (Brns.\·â, Kronstadf), 28. .Juni 18-18. Der KronsU1dter 
Magistrat erhaltet das Yerzeichnis der Wahler aus der 3ten Langgasser 
Nachbarschaft, welche Karl Miel3 und Elias Roth als Abgeordneten zum 
Pester Landtag wăhlten. 

19. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 21-?. .Juni 18../8. Dem Magistrat wird 
das Verzeichnis der Nachbam aus der ersten Mittelsgasser Nachbarschaft 
eingereicht. 
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20. Braşov (Bras.\·â, Kronstadt), /h1de Juni 18-18/. ln der 
Rol3mărkter Nachbarschaft werden vier Individuen - ein Ungare und drei 
Rumănen, darunter George Bariţiu - erwăhnt, ,,welche kein bestimmtes 
Handwerk haben, und in den Vorstădten Hăuser besitzen". 

21. Braşov (Bras.\·â, Kronstadt), /E'nde Juni 18./8}. Das Verzeichnis 
der Ober Neugăsser Nachbarschaft zu Kronstadt wird dem Magistrat zur 
Verfogung gestell t. 

22. Braşov (Bras.\·â, Kronstadt), fl~'nde Juni 18-18/. Die 
erwachsenen, wahlfahigen Mănner der Oberen Purzengăl3er Nachbarschaft 
werden aufgezeichnet. 

23. Braşov (Brassâ, Kronstadt), / Ende Juni 18./8 /. Den Eigenti.imem 
und Einwohnern der Nonnengăl3er Nachbarschaft wird Erwăhnung gemacht. 

24. Braşov (Brassâ, Kronstadt), /Ende Juni 18-18/. Das Verzeichnis 
der 4ten Burggăsser Nachbarschaft wird wiedergegeben. 

25. Braşov (Bras.\·â, Kronstadt), /h1de Juni 18-18/. Dem 
Kronstădter Magistrat wird das Namensverzeichnis der Tischler Zunft 
Mitglieder eingereicht. 

26. Braşov (Bras.\·<'>, Kronstadt), fl~'nde Juni 18-18/. Man erwăhnt 
das Verzeichnis der 2ten Burggăsser Nachbarschaft. 

27. Braşm• (Bras.,·â, Kronstadt), /l~nde Juni 18./8/. Im Verzeichnis 
der Eigentumer und Einwohner der Rol3mărkter Nachbarschaft wird George 
Bariţiu neuerlich erwăhnt. 

28. Braşm• (Bras.,·<'>, Kronstadl), /hule Juni 18-18/. Das \'erzeichnis 
der Nachbarschaft der Oberen Spitals Neuga13e wird registriert. 

29. Braşm· (Brassâ, Kronstadt), /1','nde Juni 18./8/. Der Kronstădter 
Magistrat erhaltet das Verzeichnis der Johannis Neugăl3er Nachbarschaft. 

30. Braşm• (Bras.\·<'>, Kronstadt), //~11de Juni 18-18/. Aufzăhlung der 
Mitglieder der Ober Purzengăsser Nachbarschaft 

31. Braşov (Brassâ, Kronstadt), /Fnde Juni 18./8/. Das Verzeichnis 
der 3ten Burggăsser Nachbarschaft wird hinzugefugt. 
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32. Braşov (Brassâ, Kronstadt), /1','nde Juni 18-18/. Schlul3fragment 
des Verzeichnisses der Mittelgăsser Nachbarschaft. 

33. Braşov (Brassâ, Kronstadt), //•,'nde Juni /8-18/. Die Mitglieder 
der Mittlem Schwarzgăl3er Nachbarschaft werden verzei eh net 

34. Braşov (Brassâ, Kronstadt), I. Juli /8-18. Aufruf an die 
Nachbarn der Oberen Purzengăsser Nachbarschaft, hinsichtlich der 
stattzufindenden Deputiertenwahlen, am 1. Juli, um halb drei Nachmittag, 
im Ratshaus eintreffen zu wollen. 

35. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 30. Juni 18-18. Der in der 
Transsilvania veroffentl ichte Aufsatz, ,, Was so lien die Sachsen thun, 
nachdem die Un ion bestătigt worden?", ermahnt die Sachsen: zur 
Bewahrung ihrer Treue zum Kaiser, trotz Unbeachtung ihres 
unionswidrigen Wunsches, zur Erhaltung des Friedens auf 
verfassungsmăl3igem Wege, indem sie sich von Beschimpfungen und 
Yerlăumdungen nicht abschrecken lassen sollen. 

36. Buda, 1. Juli 18-18. Der Erzherzog Palatin Stephan an den 
orthodoxen Bischof Andrei Şaguna. Er hat die vom Letzteren, im Namen 
seiner Pfarrkinder, geăul3erte Treue und Anhănglichkeit zum kaiserlichen 
Throne zur Kenntnis genommen. 

37. Pest, ÂJ?fang Juli /8-18. Ministerialnote, die Beschwerde der 
Einwohner aus Ulciug (Volcsok, Haarsdort), aus dem Innenszolnoker 
Komitat, betreffend 

38. Cluj (Kolozsvar, Klausenhurg), I. Juli /8-18. Baron Yay Mikl6s 
an den ungarischen Innenminister. Er informiert ihn i..iber die Ankunft des 
Fursten 81bescu in Kronstadt und uber die mogliche Best:tLu11g de, ,\fu/dau 
und der Walachei durch die russische Annee. Aus diesem Grunde, so wie 
aus Furcht vor der Cholera, ist die Zunahme der Fli..ichtlinge nach 
Siebenbi..irgen zu erwarten. 

39. Cluj (Kolozsvar, Klausenhurg), 1. Juli 18-18 Der 
Landesgouvemeur Teleki an den Palatin Stephan. Er billigt die Bitte des 
Obergespans des Thordaer Komitats, Thoroczkay Mikl6s, hinsichtlich 
dessen durch die sti..irmischen Ereignisse begri..indete Abwesenheit an den 
Sitzungen des Pester Landtags. 
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40. Ch(/ (Kolozsvar, Kla11senb11rg), 1 . ./11/i 18-18. Der Gouverneur 
Siebenburgens Teleki an das siebenburgische Landesgubernium. Er 
ubersendet ihm das kănigliche Reskript, welches das Gesetz i.iber die 
Aufhebung der Leibeigenschaft bestătigt. 

41. Ch(/ (Kolozsvar, Kla11se11b11rg), 1. Juli 18-18. Man erwăhnt den 
Bericht des Oberrichers des Ki.iki.illo Komitats, Făldvari Ferenc, der das 
siebenbi.irgische Landesgubemium i.iber die Beeidung des der Anstiftung 
beschuldigten griechisch-katholischen Priesters Andrei Penezan in Kenntnis 
setzt. 

42. Ch(/ (Kolozsvar, Kla11senb11rg), 1. J11/i 18-18. Der 
Landesgouvemeur Teleki an die Gubernialkommissăre Kozma Pal, 
Nemegyei Janos und Nemethi Janos. Er genehmigt die zusătzliche 

Belohnung der wăhrend der Ereignisse in den Westkarpaten eingesetzten 
beiden Szeklerregimente. 

43. Ch(/ (Ko/ozsvar, Kla11senb11rg), 1 . ./11/i 18-18. Das siebenbi.irgische 
Landesgubernium an die Kamerarkassa und an den Bischof Ioan Lemeni, im 
Zusammenhang mit dem Lohn des Lehrers Buteanu Farkas (Lup). 

44. CI,(/ (Kolozsvar, Kla11senb11rg), 1 . ./11/i 18-18. Die am 30. Juni 
unter No. 630 mitgeteilte Bekanntmachung, im Zusammenhang mit den 
Bewohnern aus Ludoş (Nagyludas, Grol3ludesch), wird dem Kănigsrichter 
Zambler Gyărgy zuri.ickgestellt. 

45. C/11/ (Kolozsvar, Klc111senb11rg), 1. ./11/i 18-18. Das Gubernium an 
die Gemeinschaft des Dobokaer Komitats. Es i.ibermittelt die Bittschrift der 
56 Steuerzahler aus Cubleşu Someşan (Magyarkăblăs), welche durch die 
gesetzwidrigen Handlungen des Retegi Sandor zu leiden hatten. Gleichzeitig 
befehf t es die vorlautige Schonung der Beschwerdetrăger vor jedwelchen 
Yerletzungen. 

46. C/11/ (Koloz.\·1•ar, Kla11se11b11rg), 1. ./11/i 18-IR. Der Gouverneur 
Teleki an das Landesgubernium Er trifft die Anordnung, die Beschwerde 
der Steuerptlichtigen aus Cubleşu Someşan (Magyarkăblăs) an den 
Obergespan des Dobokaer Komitats, Graf Beldi Ferenc, abzusenden. 
Letzterem wurde die Anweisung erteilt, den Fall zu untersuchen, da die 
stattgefundenen Unordnungen durch die gesetzwidrigen Handlungen der 
Grundbesitzer verursacht worden sind. 
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47. Cluj (Kolozsvar, KlausenhurK), I . ./11/i 18-18. Der Gouverneur 
Teleki an den Kronstădter Oberrichter, Johann von Albrichsfeld Er hat 
dessen Berichte erhalten und fordert ihn aut: Maf3nahmen hinsichtlich der 
stăndigen Oberwachung der Fh.ichtlinge aus der Walachei einzuleiten. 

48. Ch{j (Kolozsvâr, Klause11h111g), I . .Juli 18-18. Teleki Jozsef an 
den Oberrichter aus Alba Iulia (Gyulafehervar, Karlsburg). Im Augenblicke 
kann er der von Fogarasi Antal, Hauptmann der Karlsburger Bi.irgergarde, 
gestellten Forderung um Waffen nicht nachkommen, wird aber die Frage 
bald zu Ibsen trachten. 

49. Ch{J (Kolozsvar, Klause11h111x), I . .Juli 18-18. Teleki Jozsef an 
den Konigsrichter aus Orăştie (Szaszvaros, Broos). Er lehnt die Bitte der 
Absendung von 500 mit Bajonette versehenen Gewehren ab, da ihm 
ungeni.igend Waffen zur Verfi.igung stehen. Er hofft aber, daf3 er dieser Bitte 
bald, wenigstens teilweise, nachkommen kann. 

50. Ch{j (Kolozsvar, Klausenh111g), I. Juli 18-18. Der Bericht des 
Gubemialkommissărs Gyorffy Samuel an das Gubernium Siebenburgens, so 
wie die Akten der auf der Domăne des Freiherm Bomemissza Ignatz, am 
Ende des Monats Mai undim Monat Juni, durchgefi.ihrten Untersuchung. 

51. Ch~j (Kolozsvar, Klause11h111x), I. Juli 18-18. Der ungarische 
rbmisch-katholische Bischof Kovats Mikl6s an das Landesgubernium Er 
zeigt an, daf3 die wegen Mordanklage arettierten Goldstein J6zsef aus 
Odorhei (Udvarhely, Odorhallen), Marc Ion aus Vălenii (Ompolyszada), 
Ion Buturjan aus Geomal (Di6mal), Gavrila Boţan, Dinu Stoian aus 
Hodişeşti, Gheorghe Buta und Gheorghe Dreghici aus Oaia Română, nun 
im Domănial- und Kirchenzuchthaus zu Alba Iulia (Gyula Fehervar, 
Karlsburs) sit.zen Obw0hl ihr Prn7t>~ im f10mt>nial Arrelatinns Gericht 
lăuft, wurde er zur Zeit, bis zur Wiedergutmachung etlicher Mil3griffe, 
vorlăufig eingestellt. 

52. Cluj (Kolozsvâr, Klausc11h111g), I. Juli /R-18. Gubernialnote, die 
Bittschrift der zehn Kirchenadeligen aus Suciul de Sus (Felsosz6cs), zur 
Behaltung der in ihrem Besitz befindlichen Urbarialhufen, betreffend 

53. PraK, I. Juli 18-18. Das k.k. bohmische Landesgubemium an das 
siebenbi.irgische Landesgubernium. Es i.ibersendet ihm den gegen den Horer 
der Philosophie Josef Fritsch erlassenen Steckbrief, worin derselbe als einer 
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der Hauptleiter der vom 12.-16. Juni 1848 1n Prag stattgefundenen 
Revolutionsereignisse beanzeigt ist 

54. Sihi11 (Nagyszehe11, Herma11nstadt), 1. ./11/i 18-18.' Der 
stellvertretende Kommandierende General des k.k. Militărs in Siebenbi.irgen, 
Feldmarschall Lieutenant Alois von Pfersmann, an das Gubernium 
Siebenbi.irgens. Das k.k. General Kommando widerlegt das von der Familie 
Benkb aus Kozepajta und Kopetz gestellte Gesuch, hinsichtlich ihrer 
Loszahlung von der Rekrutierung. 

55. Sihi11 (Nagyszehe11, Herma11nstadt), 1 . ./11/i 18-18. Feldmarschall 
Lieutenant von Pfersmann an das siebenbi.irgische Landesgubernium. Er 
beantragt dessen Zustimmung, hinsichtlich einer dem griechisch 
nicht-unierten Feldkaplan Samuel Corcheş vom Infanterie Regiment Graf 
Leiningen No. 31 zu erteilenden Zivil-Genehmigung, gelegentlich dessen 
Versetzung in den Ruhestand. 

56. Sihi11 (Nagyszehe11, Herma1111stadt), 1. J11/i 18-IR. Der Vorsteher 
der Hermannstădter Rekrutierungs Kommission, Dar6czi Pal, berichtet i.iber 
die vom 26. Juni bis zum 1. Juli aufgenommenen Rekruten. 

57. Sihi11 (Nagyszehe11, Hermannstadt), 1 . .Juli 18-18. Movin Dulău, 
vom orthodoxen Diozese Konsistorium, macht einem Protoprăsbyter die 
Tatsache bekannt, daf3 die die Abgeordnetenwahlen zum Pester Landtag zu 
organisierende Wahlkommission auch einen die ungarische Sprache 
beherrschenden Rumănen einschlief3en soli, um die Rechte der wahlfahigen 
Rumănen nicht zu verletzen. 

58. Braşov (Hrassâ, Kronstadt), 1. ./11/i /8-18. Der Senator 
Friedrich Bomches an den Kronstădter Magistrat. Er berichtet uber die in 
Baciu (Bacsfalu), Turcheş (Ti.irkos), Cernat (Csernatfalu) und Satulung 
(Hosszufalu) vollzogenen Wahlen zu Deputirten auf den ungarischen 
Reichstag, wo der Advokat lob Bran und der Magistrat Practicant Ion 
Aldule die meisten Stimmen erhielten, mit dem Beifi.igen, daf3 die Ungarn 
von Ti.irkos, Csernatfalu und Hosszufalu an der Wahl nicht teii nahmen. 

59. Sighişoara (Segesvar, Scha/Jh11rg), 1 . ./11/i 18-18. Der Erzpriester 
Zaharia Baiu, so wie etliche unierte und nicht-unierte Pfarrer, Kirchenrăte, 
Geschworene und Nachbarschaftsvăter aus dem Schăf3burger Stuhle an den 
orthodoxen Bischof Andrei Şaguna Sie ăuf3em ihre Freude i.iber die 
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Beschlu13e der rumănischen Blasendorfer Nationalversammlung und den 
Wunsch zum friedlichen Zusammenleben mit den ubrigen Nationen des 
Grol3forstentums Siebenburgen, aber gleichzeitig beforchten sie, dal3 die 
letzt erwăhnten die Rumănen aufgrund der kundgemachten Freiheit, 
Gleichheit und Bruderlichkeit nicht angemessen beachten werden. Ebenfalls 
bedauern die, dal3, gelegentlich der Deputiertenwahlen zum Pester Landtag, 
das Landesgubernium die lnteressen der Rumănen vernachlăssigt hat. 

60. Aiud (Nagyenyed, Gro/Jenyed), 1 . .111/i 18-18. Oberst Lieutenant 
von Losenau an den Obergespan des Unteralbenser Komitats, Freiherr 
Kemeny Istvan. Er zeigt, da/3 das zur Verfugung des Oberrichters von Boer 
stehende Szekler Milităr die Ruhe und Ordnung im Komitat hinlănglich zu 
sichern im Stande sei, so da/3 die Absendung von zusătzlichen k. k. Truppen 
nur im Fall der Unterdruckung eines Aufstandes genehmigt werden wilrde. 

61. Ai11d (Nagyenyed, Gro/Jenyed), 1 . .111/i 18-18. Der Obergespan 
des Unteralbenser Komitats, Kemeny Istvan, an den Gouvemeur Teleki. Er 
berichtet uber die in Ruhe und Ordnung verliefenen Deputiertenwahlen fur 
den ungarischen Landtag. 

62 . . Vântu Gheorghe (Sepsiszelllgyi>rgy, Sankt Georgen), I . .!11/i 
18-18. Oberst Sombori an den kăniglichen Oberrichter. Er berichtet uber die 
in Ordnung und Frieden entfalteten Deputiertenwahlen fur den ungarischen 
Landtag. 

63. J'ârnăveni (Dicsdszelllmar/011, Marlinskirch), I . .111/i /8-18. Der 
Oberrichter Făldvari Ferenc und der Yizenotăr Simon J6zsef berichten ilber 
die den rumănischen Theologen und Kanzlisten von den rumanischen 
Pfarrern gebotene Hilfe, und ilber den Aufruf derselben Pfarrer an ihre 
Glaubigc11 

64. Jcla11d11/ Mare (Nagyikland), I. ./11/i /8-18. Wiski F~renc_ 
stellvertretender Oberrichter, und Boer Simon, stellvertretender Vizegespan. 
an den Obergespan des Thordaer Komitats, Thoroczkai Miklos Sie 
berichten ilber die in lclandul Mare stattgefundene Untersuchung. 

65. Meii.>· (Mârl01!fa/l'CI, lvfartinsdorf), I . .Juli /8-18 Der Obcrrichtcr 
Motok Ferenc reicht das Protokoll der mit dem Zweck der 
Wiederherstellung der Ordnung in Metiş (Martinsdmi) eingeleiteten 
Untersuchung ein. 

XLII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



66. Bucureşti (Bukarest), 1 . .Juli 18-18. Der k.k. Konsular Agent in 
der Walachei, Casimir von Timoni, an das siebenburgische 
Landesgubernium, uber die Heftigkeit der in der walachischen Hauptstadt 
tobenden Cholera. 

67. Bucureşti (Rukarest), 1 . .Juli 18-18. Der Konsular Agent Timoni 
an das k.k. Siebenburger Milităr General Kommando Prăsidium, uber 
Oberst Solomons Versuch die provisorische Regierung zu beseitigen. Er 
sendet im Anhang eine Note der letzt erwăhnten, die Unverletzlichkeit des 
Besitztums betreffend 

68. Timişoara (J'emesvar, Temeswa,), 1. Juli 1848. Der konigliche 
Kommissăr Vukovics Szabbas an den ungarischen Minister Szemere 
Bertalan. Er informiert ihn uber das Angreifen der Ortschaft Zrenianin von 
den aufstăndi schen Serben. 

69. Timişoam (Temesvar, Temeswar), 1 . .Juli 18-18. [Das Banater 
k.k. General Kommando] an das ungarische Kriegsministerium. Es kann der 
Weisung vom 23. Juni 1848 nicht Folge leisten, da alle zur Verfogung 
stehenden Waffen for die Temeswarer Nationalgarden hereits ausgegeben 
worden si nd. 

70. /Orşol'a T'eche Alt-Orschowa, / I . .Juli 18-18. Das Untere Donau 
Cordons Kommando an das Banater General Kommando. Es berichtet uber 
die Militărlage am Donau Cordon in den letzten Junitagen und ubermittelt 
Nachrichten aus der Walachei. 

71. /Ohne Ort/, I . .Juli 18-18. Die von Dr. Eckstein Frigyes und von 
Reczey Imre gezeichnete ausfohrliche Beschreibung der in der Moldau und 
Walachei registrierten Cholerafalle, sowie der eingeleiteten entsprechenden 
Behandlungsmaf3nahmen. 

72. Cluj (Kolozsvar, Klausenhurg), nach dem 1 . .Juli. /8-18. Der 
bevollmăchtigt~ konigliche Kommissăr Vay Mikl6s an den· ungarischen 
lnnenminister. Er berichtet uber die wăhrend seiner Dienstreise in 
Siebenburgen beobachtete Sachlage. 

73. /Budapest,f 2 . .Juli 18-18 Das ungarische Ministerium des 
lnnern an den Kronstădter Magistrat. Das erste uberschickt dem letzteren 
zwei Circularverordnungen, in Bezug auf das Erscheinen und Funktionieren 
des ungarischen ămtlichen Regierungsblattes, KDz/ony. 
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74. Budapest, 2. Juli 18-18. Die ausfi.ihrl iche Vorstell ung des 
ungarischen Innenministers Szemere Bertalan, Liber die Beobachtung von 
strengsten Regeln bei der Eroffnung des Pester Landtags. 

75. Budapesl, 2. Juli 18-18. Der Bischof Şaguna schreibt dem 
Landesgouvemeur Siebenburgens Liber seine Reise nach Innsbruck, als 
Leiter der rumănischen Deputation, Liber dessen Audienz beim Kaiser und 
die erhaltene allerhochste Antwort. Infolgedessen, beschlief3t er ein 
Rundschreiben an seine Glăubigen zu verfassen. 

76. Chţj (Kolozsvar, Klausenhuri), 2. Juli 18-18. Der Kăvarer 
Deputierte Sigismund Pop an den ungarischen Innenminister. Er macht ihm 
bekannt, daf3 die Nachricht des russischen Eingriffs in der Walachei und 
Moldau unbegrundet sei. Ebenfalls kritisiert er die Haltung der Szekler 
Soldaten, welche die Rumănen mif3handeln, verspotten und ihnen die Haare 
abschneiden lassen. Durch diese Haltung ensteht, aber, die Bedrohung einer 
massenhaften Rebellion der Rumănen. 

77. Chţj (Kolozsvar, Klausenhutg), 2. Juli 18-18. Man erwăhnt zwei 
Berichte des neu ernannten Obergespans des Hunyader Komitats, Graf Kun 
Gothard, an das General Kommando in Siebenburgen, worin, hinsichtlich 
der Vorbeugung der Steigerung der Unruhen innerhalb des Komitats und 
ihrer trostlosesten Folgen, unmittelbare Militărhilfe gefordert wird. 

78. Cluj (Kolozsvar, Klausenhuri). 2. Juli 18-18. Die Reiterhussaren 
aus Dumbrava, aus dem Aranyoser Stuh!, fordern die Beibehaltung ihrer 
von ihren Vorfahren geerbten Szeklerrechte auf jene Hufen, dic ihnen 
beraubt worden sind. 

79. Cluj (Kolo::swir, Kla11se11h111g), 2. Juli /8-18. Der 
Ortskommissăr Szab<.1 Josef an den koniglichen Verwaltungsrat. Er erwahnt 
sowohl di" in Kl:rnst>nhm_g 1intt>r î\Jo 14 800 erlassene 'v'erordnunt!. als auch 
die, auf Grund dieser Verordnung, durch die Asscntierungskommission 
wochentlich durchgefi.ihrten Rekrutierungen 

80. Cluj (Kolo::svâr, Kla11se11h111g), /vor dem 3 . ./11/i /8-18/. Dcr 
Einwohner Gergely Jozsef aus Boziaş (Borzas) klagt, daf3 ilm sein 
ehemaliger Grundherr zur Leistung der Urbarialdienstc zwingt, nbwohl cr 
seinen fi.inf Hufen beraubt wurde. 

81. Sihiu (Naiyszehen, Hermanmtadt), 2. Juli 18-/c''l' Dieses 
Schreiben erwăhnt den aus Innsbruck erhaltenen Verstăndig1rngsbrief, uber 
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die scheinbar gi.instige Audienz der 13 rumănischen Deputierten, gefi.ihrt 
von Bischof Andrei Şaguna, bei dem Kaiser, der ihre Kirchen- und 
Schulforderungen wohlwollend empfangen hat. 

82. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 2. Juli 18./8. Der Kronstădter 

Oberrichter Johann von Albrichsfeld an das siebenbi.irgische Landesgubemium. 
Er wamt, dal3 eine allgemeine Widersetzlichkeit und Aufruhr zu beftirchten ist, 
wenn der Fiskal Zehende auch im laufenden Jahre in den Distrikts Ortschaften 
erheben werden wi rd, trotz dem Versprechen, i hn nun den 
săchsisch-evangelischen Geistlichen zu i.iberlassen. Er bittet deshalb, das 
Gubemium solle das Landes Thesaurariat dazu bewegen, von der Forderung 
des Zehendens abzustehen. 

83. Braşov (Brassu, Kronstadt), 2. Juli 18./8. Der Oberkronstădter 
Hauptmann Paul Chrestels an die Polizei Direktion. Er weist das Gesuch zur 
Entlassung des Vasile Zamfir aus dem Militărdienst mit der Begri.indung ab, 
dal3 der Betreffende wegen seiner schlechten Conduite zum Rekruten 
gestellt wurde. 

84. Braşov (Bras.,·â, Kronstadt), 2. Juli 18./8. Die Kronstădter 

Conscriptions und Loos-Ziehungs Commission an den Magistrat, im Fall 
desselben Vasile Zamfir. Die Commission behauptet und bestătigt Paul 
Chrestels Ablehnung, hinsichtlich der Entlassung Zamfirs vom Milităr. 

85. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 2. Juli 18./8. Im Sitzungsprotokoll 
des Magistrats werden sowohl die Ausfi.ihrung der Gubernialverordnung 
hinsichtlich der Deputiertenwahlen fi.ir den ungarischen Landtag, als auch 
das Ergebnis der Wahlen aufgezeichnet. 

86. Dumhrâl't:ni (J~,·zsebetvârus, Eli.mherhsradr), 2. Juli 18-M. Der 
Brief des Stadtrates und der Stadtgemeinschaft aus Elisabethstadt an den 
Palatin Stephan, worin sie den Mut und die Vaterlandsliebe einer 
Wi.irttemberger Hussaren-Kompagnie hervorheben, welche aus eigenem 
Antrieb aus Polen nach Siebenbi.irgen aufgebrochen sei, um das Vaterland 
zu retten. 1hr Unternehmen sollte deshalb nicht bestraft, sondern mit 
Dankbarkeit angenommen werden. 

87. Băiţa de Suh Codru (Mosâhanya), 2 iulie /8./8. Der Bericht der 
durchgefi.ihrten Untersuchung, im Zusammenhang mit dem ungesetzlichen 
Weiden und den im Bic Wald stattgefundenen heftigen Angriffen etlicher 
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Einwohner aus Băiţa de Sub Codru (Mos6banya) und Săseşti 

(Szilagyillesfalva). Die Untersuchung selbst fand unter unsachgerr.ăl3en 

Umstănden platz, so dal3 man den Vizegespan ansucht, eine Kommission 
zur Untersuchung der Aufwiegler und zur Beruhigung der Seelen nach Băiţa 
de Sub Codru absenden zu lassen. 

88. Iaşi (Jassy), 2. Juli /8./8. Der russische Kommissăr in den 
Rumănischen Fi.irstentumern, A. Duhamel, an den Kanzler Ru131ands, 
Karl Nesselrode. Er komentiert die in den Fi.irstenti.imern abgespielten 
letzten politischen Ereignisse, als, nach dem Einbruch der zaristischen 
Truppen in der Moldau, die Mitglieder der provisorischen Regierung aus 
Bukarest in den Karpaten ihre Zuflucht nahmen, wăhrend die Revolution 
in der Walachei schon „halb-besiegt" wurde. Die Hoffnungen der 
walachischen revolutionăren Partei, hinsichtlich der aus Siebenbi.irgen zu 
erhaltenden Hilfe und Untersti.itzung, scheinen ihm unbegri.indet Der 
russische Kommissăr analysiert die Sachlage in Siebenbi.irgen und 
Ungarn. Duhamel unterbreitet folgende Antrăge zur Restauration der 
Vormărz-Zustănde in den Donaufi.irstenti.imern: die Ri.ickkehr des 
russischen Generalkonsuls von Kotzebue nach Bukarest und die 
Machti.ibernahme seitens einer aufgrund des Organischen Reglements 
aufgestellten provisorischen Kaimakamie; die Wiedereinsetzung des 
Fi.irsten Gheorghe Bibescu; die Behaltung eines russsischen und eines 
ti.irkischen Regiments auf dem Gebiet der Walachei und Moldau, bis zur 
vollstăndigen Pazifizierung der rumănischen Lănder. 

89. Sihiu (NaKyszehen, Hermannstadt), 2. Juli 18./8. Der Brief des 
August Treboniu Laurian an Nicolae Bălcescu. Der Sender beschreibt die 
am 7. Juni 1848 stattgefundene Audienz beim Kaiser, als den Rumănen zur 
Kenntnis gebracht wurde, dal3 die Union Siebenbi.irgens mit Ungam die 
Gleichheit aller Nationen, einschliel3lich der Rumanen, vers1chern wird, so 
dal3 keine weiteren Unterschiede zwischen Nationen, Sprachen und 
Glaubensbekenntnissen geduldet werden sollcn. 

90. lnnshruck, 3 . .Juli 18-IR. Der ungarische Au13cnminister bespricht 
die bsterreichisch-ungarisch-russischen Beziehungen, im Zusammenhang 
mit der heiklen Frage des russischen Protektorats in den Rumănischen 

Fi.irstenti.imem, sowie das von der Regierung Ru131ands, auf Grund des 
Vertrags von Adrianopel angenommene Recht, mit bewaffneter Hand in den 
Donaufi.irstenti.imern ei nzugrei fen. 
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91. Budapesl, 3. Juli 18./8. Der ungarische Innenminister Szemere 
Bertalan an den Bischof Şaguna. Er bringt ihm den Beschlu/3 des 
ungarischen Ministerrates zur Kenntnis, hinsichtlich der Steigerung der 
Anzahl der im Unionsausschu/3 aufgenommenen Rumănen. 

92. Ch~j (Kolozsvar, Klausenhurg), 3. Juli 18./8. Der ungari sche 
lnnenminister wird i.iber die Denkschrift der săchsischen Nation, sowie 
i.iber die Bittschriften der săchsischen Munizipien Bistriţa (Beszterce, 
Bistritz), Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt) und Mediaş (Medgyes, 
Mediasch) informiert, welche alle die Tatsache erwăhnen, da/3 die zur 
Wahl der Deputierten zum Pester Landtag ausgeschriebene Zeitfrist 
ungeniigend ist, und deshalb bitten sie entweder um die Yerschiebung der 
Eroffnung des ungarischen Landtags, oder man solie den spăter 

eingetroffenen Abgeordneten keine Strafen zufi.igen. 

93. Ch~j (Kolozsvar, Klausenhurg), 3. Juli 18.J8. Man erwăhnt die 
Note des Kronstădter Oberrichters, Johann von Albrichsfeld, welcher, in 
Anbetracht der Bewahrung der Ordnung und der offentlichen Sicherheit 
auf den in die Walachei fi.ihrenden Stra/3en, die Absendung eines Bianki 
Infanterie Regiments nach Kronstadt und einer Kompagnie beantragt. 

94. ChU (Kolozsvar, Klausenhurg), 3. Juli 18./8. Der Freiherr 
Kemeny Ferenc, der Abteilungskanzler Lazar Laszlo, der Sekretăr Fi.ilei 
Istvan an den Kronstădter Magistrat. Sie beziehen sich auf die Eingabe der 
Synode der lutherischen Kirche, welche ein feierliches Protest einlegt, 
gegen die den Korporationen (d.h. den Grundbesitzern) verursachten 
Beeintrăchtigungen, durch die Annahme des 4. siebenbi.irgischen 
Landtagsgesetzes i.iber die Aufhebung der Urbarialrobotte und der 
Geldtaxen, beziehungsweise des 6. Gesetzartikels i.iber die Wirkungen der 
Aufhebung der Urbarialbeziehungen und etlicher Zehenden 

95. Cb~j (Koloz.war, Klausenhurg), 3. Juli 18.J8. Gubernialnote an 
die Stădte Bistriţa (Beszterce, Bistritz), Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt) 
und Mediaş (Medgyes, Mediasch), sowie an die Leschkircher 
Stuhlbehorden. Diesen wird zur Kenntnis gebracht, da/3 ihre Gesuche dem 
Gubernium eingereicht worden sind. Man beharrt jedoch, auf die 
Bedeutung der schleunigen Organisierung von Deputiertenwahlen und auf 
die baldige Absendung der Abgeordneten nach Pest. 

96. Cb~j (Kolozsvar, K/ausenhurg), 3. Juli 18./8. Man ersucht das 
Gubemiut'n, in den Zeitungen eine Erklărung erscheinen zu lassen, 
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hinsichtlich der verschiedenerorts verbreiteten Nachricht uber die aus Alba 
Iulia (Gyulafehervar, Karlsburg) in die Walachei beforderte grof3e Quantităt 
von Schief3pulver, und ebenfalls Maf3nahmen zur Beruhigung des 
Publikums zu treffen. 

97. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), 3. Juli 18-18. In Beantwortung 
des vom griechisch-katholischen Pfarrer aus Velcher, Elekes Gergely, 
gerichteten Briefes, wird dieser aufgemahnt, das Ergebnis der im Gang 
befindlichen Untersuchung ruhig abzuwarten. 

98. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), 3. Juli 18./8. Der 
Landesgouverneur ubermittelt dem Gubernium Siebenburgens die 
Untersuchungsakten der gemischten Kommission, die mit der Erforschung 
der Obergriffe des Szekler Militărs in Coşlariu (Koslard) und Mihalţ 
(Mihalcfalva) beauftragt wurde. 

99. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), 3. Juli 18./8. Der Beschluf3 des 
koniglichen Kommissărs, Baron Vay Mikl6s, die Klage von Stindrich 
Marton, Abrudan Vaszilia und etlicher Einwohner aus Luna de Sus zur 
weiteren Besprechung zu fordem. Trotz des ~ngektindigten Gesetzes uber 
die Aufhebung der Leibeigenschaft, wurden die Bittsteller gezwungen ihre 
Urbariallasten weiter zu tragen. 

100. Sibiu (Nagyszehen, Hermannstadt), 3. Juli 18./8. Die 
Denkschrift der săchsischen Nation an den ungarischen Landtag, uber die 
Bedingungen, die Annahme der Union Siebenburgens mit Ungam 
betreffend. Diese werden in 11 wichtigen Punkten und etlichen 
Unterabsătzen vorgestellt, mit dem Bemerken, daf3 ohne ihre Annahme, die 
săchsische Nation die Union zurtickweist. 

IUi. ,','1/J111 (iVagyszebe11, fler111att11.,wdr), .J. Ju/f lS-18. Dic ~'utc 

des stellvertrenden Kommandierenden Generalen Pfersmann, hinsichtlich 
der Verbreitung der Cholera aus der Walachei, ăuf3ert das Besorgnis, i.iber 
die von den Grenzkommandos bei Kronstadt und Timişul de Sus 
gemeldeten ersten Zeichen der Krankheit in Siebenburgen, und verfogt 
Liber die Einleitung von zweckmăf3igen Maf3nahmen in den Reihen des 
Militărs. 

102. Sibiu (Nagyszehe11, Hermannstadt), 3. Juli 18./8. Der 
Sachsengraf Salmen an den Mediascher Magistrat. Er erklărt die in 
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Gesamtungarn gi.iltigen Grundsătze, welche als Leitfaden der 
Deputiertenwahlen zum ungarischen Landtag in Pest zu dienen haben, 
denen sich die săchsische Nation, ohne auf ihre Municipalautonomie zu 
verzichten, zu fi.igen hat. 

103. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 3. Juli 18-18. Der im 
Jntelligenzblatt zum Siebenhlirger Boten erschienene Aufsatz, i.iber die 
Bedingungen der in Deva stattfindenden Markt- und Zoll-Licitation und 
i.iber die Verpachtung des Schenkrechtes ebendort. 

104. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 3. Juli 1848. Der 
bischofliche Vicenotăr Ioan Hannia an Andrei Şaguna. Er berichtet i.iber 
den Inhalt der Briefe, die in der Zwischenzeit an der Anschrift des 
Bischofs und des Hermannstădter Konsistoriums angekommen sind. Der 
Bischof, als Leiter der rumănischen Deputation, befand auf seiner Reise 
nach Innsbruck. 

105. Sibiu (Na1-,ryszeben, Hermannstadt), 3. Juli 18-18. Der im 
Jntelligenzblatt zum Siebenbiirger Boten veroffentlichte Aufsatz, das 
Namensverzeichnis der freiwilligen Spender fi.ir die Ausstattung der 
di.irftigen Mitglieder der Nationalgarde enthaltend. 

106. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 3. Juli 1848. Aufsatz in 
der Transsi/vania, welcher, unter dem Titel "Die Si.inden des ungarischen 
Ministeriums", die Politik der ungarischen Regierung den Serben und 
Kroaten gegeni.iber kritisiert. Am Ende ău/3ert der Verfasser sein Bedenken, 
da/3 der ungarische Ministerprăsident seine Haltung bald bereuen mu/3, 
wenn er sich auch weiterhin nur fi.ir die 3,5 Mio Ungam einsetzen und die 
i.ibrigen Nationen untereinander verfeinden wird. 

107. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 3. Juli 18./8. Der Brief 
des Lehrers Petru Suciu an George Bariţiu, Herausgeber der Gazeta de 
fransilvania, worin er den letzteren i.iber das Schreiben des Pfarrers aus 
Răşinari (Resinar, Stădterdorf) an die Hermannstădter Gemeinschaft 
informiert und bittet, dieses Schreiben in der rumănischen Zeitschrift 
aufnehmen zu wollen. 

108. Sibiu (Na[zyszeben, Hermannstadt), 3. Juli 18./8. Der Aufsatz 
i.iber "Das gute, heilige Recht der săchsischen Nation" wird ebenfalls in der 
Transsilvania veroffentlicht. Er stellt die in der offentlichen Sitzung der 
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Hennannstădter Gemeinschaft besprochenen Bedingungen, zur Annahme 
der Union seitens der Sachsen, vor. 

109. Braşov (Brass6, Kronstadt), 3. Juli 18-18. Der Oberrichter 
Albrichsfeld an den Landesgouverneur Teleki. Er bittet um konkrete 
Weisungen, hinsichtlich der Art und Weise in der die Rekrutierung for den 
Frei-Korps stattfinden soli. 

110. Braşov (Brass6, Kronstadt), 3. Juli 18-18. ln der Kronstadter 
Magistratssitzung werden sowohl die Beschli.isse der săchsischen 

Nationsuniversităt und ihre Haltung der Union gegeni.iber, als auch die 
Emennung des Freiherm Vay Mikl6s und dessen Befugnisse zur Kenntnis 
genommen. 

111. Braşov (Brass6, Kronstadt), 3. Juli 18-18. Ein im Sate/Iii 
veroffentlichter Aufsatz erlăutert die Umstănde, die zur Abweisung seitens 
der Sachsen der vom Siebenbi.irger Landtag angenommenen Grundsătze 
hinsichtlich der Union mit Ungam fi.ihrten. Die von etlichen Wiener 
Zeitungen geăul3erten Kritiken, das Benehmen der săchsischen 

Landtagsabgeordneten betreffend, werden abgelehnt. 

112. Braşov (Brass6, Kronstadt), 3. Juli 18-18. Der ebenfalls im 
Sate/fit publizierte Aufsatz bespricht den fraglichen Zustand der 
Verkehrswege, die Kronstadt mit der Walachei und der Moldau verbinden. 
Man betont, dal3 diese die hochste Wichtigkeit fi.ir das Emporium Kronstadt 
besitzen, und man fordert, das ungarische Ministerium moge sich fi.ir die 
Verbesserung dieser Wirtschafts- und Handelswege mehr einsetzen 

113. Braşov (Rrassâ, Kronstadt), 3. Juli 18-18. Der Aufsatz wird 
im Sate/Iii unter den "Verschiedenen Nachrichten" veroffentlicht und 
bezieht sich auf die im Kronstădter Distrikt vollzogenen Deputiertenwahlen, 
dann auf die aus Hermannstadt erhaltene Nachricht, hinsichtlich der aus 7 
Mitgliedem gebildete Deputation nach Pest. Weitere lnformationen und 
Kommentare i.iber die Prager Revolution, i.iber die von den Kroaten 
getroffenen Vorbereitungen fi.ir den Zusammenstol3 mit den Ungarn, sowie 
auch Nachrichten aus dem italienischen und deutschen Raum werden 
hinzugefi.igt. 

I 14. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch), 3. Juli 18-IS. Der 
Oberkapităn des Fogarascher Distrikts, Bethlen Gabor der Altere, an den 
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ungarischen Innenminister Er berichtet i..iber die hinsichtlich der 
Deputiertenwahlen getroffenen Vorbereitungen und i..iber die erfolgte Wahl 
von Teleki Laszlo und Boer Antal, zwei hervorragende Personlichkeiten, als 
Abgeordnete zum ungarischen Landtag. 

115. Sumu/eu (Csiksom/ya), 3. Juli 18-18. Dem ungarischen 
Innenminister wird i..iber die infolge der Ausrufung der Union mit Ungam in 
Siebenbi..irgen ausgebrochenen Unruhen berichtet, indem bemerkt wird, dal3 
die Offiziere auf geheime Wege das Szeklervolk gegen die neuen 
Zivilbehărden aufhetzen, um die Fărderung der von den hoheren 
ungarischen Stellen getroffenen Mal3nahmen zu verhindern. 

116. Ahrud (Ahrudhânya, Gro/3sch/at1en), 3. Juli 18-18. Der 
Oberrichter Bisztray fozsef an die Kozma Gubemialkommission. Der 
umfassende Bericht bezieht sich auf die in den Westkarpaten ab dem 3. 
April 1848 entfalteten Ereignisse, welche zu den Zusammenstăl3en aus dem 
Monat Juni fi..ihrten. 

117. Sighetu/ Marmaţiei (Mâramarossziget), 3. Juli 18-18. Die 
Adelsversammlung aus Sighetu) Marmaţiei an den koniglichen Vizerichter. 
Das Stadpublikum fordert die Einheit der Stadtversammlung, welche 
anfangs in zwei Versammlungen, jene der Adeligen und jene der 
Stadtbi..irger, gespaltet war. 

118. Aiud (Nagyenyed, Groj]enyed), 3. Juli 18-18. Der Obergespan 
Kemeny Istvan der Ji..ingere berichtet i..iber den kurzen Besuch des 
Vizegespans Pogany Gyorgy, als ad latu.\· der Gubemialkommissăre. 

Pogany sei aus Abrud (Abrudbanya, GroBschlatten) gekommen ist und habe 
mehrere, im Haus des Verhafteten Iosif Moga gefundene Schriften mit sich 
gebracht. 

119. forda (Torda, îhorenhurg), 3. Juli 18-18. Der Obergespan 
des Thordaer Komitats, Thorotzkai Miklos, an den siebenbi..irgischen 
Landesgouvemeur Teleki fozsef. Er i..iberreicht ihm den vom Oberrichter 
Viski Ferenc und vom Vizegespan abgefassten Bericht, im Zusammenhang 
mit der Untersuchung der in Iclandul Mare (Nagyikland) und Iclandul Mic 
(Kisikland) stattgefundenen Obergriffe. 

120. Racoş (Rakosd), 3. Juli 18-18. Hauptmann Runcan an den 
hiesigen Bataillon Kommandierenden. Er meldet i..iber die am Nachmittag 
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des 2. Juli in Racoş (Rakosd) stattgefundenen Unruhen und bittet um 
Instruktionen hinsichtlich seines ki.inftigen Verhaltens. 

121. Târgu-Secuiesc (Kezdivâwirhely, Szekler-Neumarkt), 3. Juli 
1848. Der Kezdivasarhelyer Stadtrat hat den koniglichen Oberstuhlsrichter 
der Szekler Orei Sti.ihle erfordert, einen Zivilkommissăr, zur Untersuchung 
des im Alodialwald der Stadt stattgefundenen Obergriffes, zu ernennen. 

122. Sântivan (Szentivim, Johannisdorj), 3. Juli 18./8. Der Brief 
des Konigsrichters Szentivanyi fozsef an den koniglichen Oberstuhlsrichter 
Er berichtet ihm i.iber seine in den Kreisortschaften untemommene 
Dienstreise, um die Ortsbehorden und die Kommissăre aufzufordern, unter 
den neuen Umstănden, die schleunige Umgestaltung der Wachen in 
Nationalgarden zu fordem. 

123. Arad, 3 iulie 1848. Das Arader Komitatspublikum an den 
ungarischen Innenminister. Es beschlie13t die allgemeine Mobilmachung und 
ein fi.ir die allgemeine Bewaffnung notwendiges Darlehen von I O.OOO 
Pengoforint. Deshalb wird der ungarische Innenminister um Unterstiltzung 
und unmittelbare Militărhilfe gebeten. 

124. Buda, după 3 iulie 18./8. Der Freiherr Vay Mikl6s fordert das 
k.k. Thesaurariat die Summe von 20.000 Florin nach Hermannstadt 
abschicken zu wollen, um den Abzug des Militărs aus dem rumănischen und 
aus dem Szekler Grenz Regimente schneller in Gang setzen zu konnen. 

125. 1nnshruck, nach dem 3. Juli /8./8. Die să.chsische 

Nationaldeputation an den Kaiser Ferdinand stellt erneuert die in der 
Denkschrift vom 3. Juli geăul3erten Grundsătze vor und fordert deren 
Bestătigung durch Gestze, die das Volkstum und die Rechte cler Sachsen 
versichem und schiltzen sollen. 

126. Ohne Ort, nach dem 3. Juli 18./8. Die Denkschrift der 
săchsischen Nationaldeputation an das ungarische Ministerium. Die Wt1nsche 
und Forderungen der săchsischen Nation hinsichtlich ihres ki.inftigen Standes 
werden in S Punkten dargestellt und begri.indet die Erhaltung der inneren 
Verwaltung, sowie der Befugnisse der săchsischen Nationsuniversităt, das 
Selbstbestimmungs-Recht, der Gebrauch der deutschen Sprache in den 
inneren Angelegenheiten, jedoch auch im Briefwechsel mit den hoheren 
Landesstellen, die Autonomie der Kirche und Schule. 
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127. /Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), vor dem ./. Juli 18./8./ 
Nicolae Zaf, Pabritie Solomon und Alexa Savuifir, im Namen der 
Steuerpflichtigen aus Albeşti, im Oberalbenser Komitat, reichen eine Klage 
gegen den Grundbesitzer Haller Ignac ein, da dieser sie auch weiterhin zur 
Leistung ihrer Urbarialverpflichtungen zwingt. 

128. /Ch1j (Kolozsvar, Klausenhurg), vor dem ./. Juli 18./8./ Ein 
Gubemialkonzept mit der Bittschrift der Witwe Koller J6zsefs, welche die 
Ănderung des gerichtlichen Urteils hinsichtlich ihrer besetzten Hufe fordert. 

129. /Ch1j (Kolozsvar, Klausenhurg), vor dem ./. Juli 18./8./ Die 
Bittschrift der ehemaligen Urbarialbauem aus Pogăceaua (Mez6pagocsa). 
Sie klagen, dal3 sie in den vorigen Jahren ihrer Urbarialhufen von ihren 
Grundherren beraubt und im Feld kolonisiert wurden, und fordern die 
Zuri.ickgabe der ihnen weggenommenen Hufen. 

130. Cltţj (Kolozsvar, Klausenburg), ./. Juli 18./8. Der ungarische 
Gubemialkommissăr Yay Mikl6s ordert den k.k. Militărbehorden, der fri.iher 
abgelehnten Bitte des Obergespans des Unteralbenser Komitats, hinsichtlich 
der Yerhaftung des griechisch-katholischen Priesters aus Suly, nachzukommen 
und ihm zu diesem Zwecke die geforderte Militărhilfe zu bieten. 

131. Cl11j (Kolozsvar, Klausenhurg), ./. Juli 18./8. 
Feldmarschall-Lieutenant Puchner an das Milităr General Kommando der 
k.k. Armee Siebenburgens. Er emeuert seinen unter No. 83 am 27. Juni 
erlassenen Befehl, den Abmarsch der Truppen aus Siebenburgen nach 
Ungarn betreffend. 

132. Cluj (Kolozsvâr, Klausenhurg), ./. Juli 18./8. Die 
Prătorialkommission des Kiikiillăer Komitats an den Obergespan Banffy 
Janos. Sie fordert die Losung einer Unruhe stiftenden Frage und ein 
entschlossenes Eingreifen wider die den rumănischen „Aufwieglern" 
gebotene Hilfe. 

133. Cluj (Kolozsvâr, Klausenhwg), ./. Juli 18./8. Der 
Landcsgouvemeur Teleki an den Obergespan des Unteralbenser Komitats, 
Freiherr Kemeny Istvan. Er beordert die Einleitung einer Untersuchung gegen 
die Blasendorfer (Blaj, Balazsfalva) Kanoniker Vasile Raţ und Timotei 
Cipariu, welche einen Aufruf zur Unterstutzung der im Interesse der 
rumănischen Nation wirkenden rumănischen Jugendlichen erlal3en haben. 
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134. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), ../. Juli 18../8. Der Oberrichter 
Sala Elek und der Vizenotăr Dorg6 Laszlo an das siebenbi.irgische 
Landesgubernium. Sie berichten i.iber die vom Gubernialkommissăr Grafen 
Karacsay Sandor der Ji.ingere, în der Gegend von Jimbor (Szaszzsombor, 
Sommer) und Almaş (Almas) untemommene Untersuchung. 

135. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), ../. Juli 18../8. General 
Pfersmann an das Oberlandeskommissariat. Er berichtet ausfi.ihrlich i.iber die 
Marschrouten und -plăne des 1. und 2. Szekler Bataillons, sowie des 1. und 
2. rumănischen Bataillons, die alle nach Szeged aufbrechen sollen. 

136. Abrud (Abrudbanya, Gro/Jschlatten), ../ iulie 18../8. Die zur 
Untersuchung der în den Westkarpaten abgespielten Ereignisse ernannten 
Gubemialkommissăre an den Landesgouverneur Siebenbi.irgens. Sie 
berichten i.iber die zahlreichen Unruhen in Câmpeni (Topanfalva, 
Topesdorf), Bistra (Bisztra) und Baia de Arieş (Aranyosbanya, Offenburg), 
sowie i.iber ein folgenschweres Geschăhnis, das zwischen einem Szekler 
Soldaten und einer polnischen Wache stattfand. 

137. Orăştie (Szaszvaros, Broos), 4. Juli 18../8. Der Brooser 
StadtMagistrat an das siebenburgische Landesgubernium. Er bittet um 
Weisungen i.iber die Art und Weise der Erhebung des Kirchenzehenden, 
nachdem der Landtag Siebenbi.irgens în diesem Sinne neue Regelungen 
eingefi.ihrt hat. 

138. Turda (Torda, Jhorenburg), ../ iulie 18../8. Man bezieht sich 
auf die am 13. Juni erlassene Verordnung des Landesgouvemeurs, 
hinsichtlich der Untersuchung des im Wahlkreis Gereben stattgefundenen 
Aufruhrs, beziehungsweise der von der în diesem Sinne ernannten 
Kommission eingeleiteten Schritte. 

139. Haţeg (Hatszeg, Hatzeg) . ../. Juli lll../8. Der Major Joseph 
Riebel an das Milităr General Kommando. Er fordert lnstruktionen 
hinsichtlich der gegen die Rakosder Aufwiegler, mit dem Gemeindelehrer 
Varady Daniel an ihrer Spitze, einzuleitenden Maf3nahmen, um in der 
Ortschaft die Ruhe und Ordnung wiedereinzusetzen. 

140. Sighetu/ Marmaţiei (Maramarossziget), ../. Juli 18-IR. Ein 
Schreiben des Publikums der Stadt Sighet, im Zusammenhang mit der vom 
Vizenotăr Kolos Mikl6s gefohrten Unionskommision, welche die geplanten 
Ănderungen kraftvoll anzuwenden trachtet. 

LIV 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



141. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), 4. Juli 1848. Der in der 
Zeitung Pesti Hirlap veroffentlichte Brief des J6sika Mikl6s an Kemeny 
Zsigmond. Darin werden die Deputiertenwahlen in Cluj (Kolozsvar, 
Klausenburg) beschrieben. Man druckt die Hoffnung aus, da/3 Graf 
Szechenyi Istvan und Mehes Samuel die Erwăhlten sein werden. 

142. Karascher Komitat, 4. Juli 1848. Ein in der Zeitung Kăzlăny 
erschienener Aufsatz, Liber den Zusammenhang und die Umstănde, unter 
welchen die Wahlen der Abgeordneten zum ungarischen Landtag, in 
Banater Ortschaften wie: Lugoj (Lugos, Lugosch), Zorlenţu Mare 
(Als6zorlenc), Bocşa (Boksanbanya, Wallachisch Bogschan), Făget (Facsad, 
Fatschet), Oraviţa (Oravicabanya, Deutsch-Oratwitz), stattgefunden haben. 

143. Ch~j (Kolozsvar, Klausenburg), 4. Juli 1848. Das Gesuch der 
siebenbi.irgisch- ungarischen Konzepisten und Notăre, welche die ungarischen 
Behorden um die Anerkennung ihrer Arbeit und Anstrengungen bitten, sowie 
sichere Arbeitsstellen und stăndige Lohne fordem. 

144. Cl1~j (Kolozsvar, Klausenburg), vor dem 5. Juli 1848. Die 
Einwohner aus Matei (Szentmate, Mathesdort), aus dem Dobokaer Komitat: 
Dalatzi Istvan, Orban Sandor, Kozma Vaszilika und andere, beschweren 
sich gegen den Verwalter des Gutsherm Grafen Haller Ferenc. Dieser 
empfehlt ihnen auch weiterhin die Leistung ihrer Urbarialverptlichtungen, 
obwohl sie kleine Hufen besitzen, welche aber gleich den von den 
ehemaligen Fronbauem erhaltenen gro/3eren Flăchen sind. Sie beantragen 
eine Verordnung hinsichtlich ihrer Befreiung von den Urbariallasten. 

145. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), vor dem 5. Juli 1848. Der 
Fronbauer Jo6 J6zsef aus Bozieş (Borzas) gibt seinen ehemaligen 
Gutsherren, Ajtai Andras, an, welcher sich Ackerboden und Heuwiesen. die 
dem Bittsteller und anderen Individuen gehorten, bereits vor 3 Jahren 
aneignete. Obwohl der Grundherr anfanglich keinen Allodialboden besa/3, 
besitzt er jetzt ein ausgedehntes Allodium. Da der Klăger die Steuem fur die 
vom Gutsherrn beraubten Flăchen bereits bezahlt hat, fordert er vom 
ehemaligen Gutsherm die Zuruckgabe seines Bodens und die Begleichung 
der dreijăhrigen Steuer. 

146. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg), vor dem 5. Juli 1848. Die 
Fronbauern aus Unguraş (Balvanyosvaralja): Deak Mihaly und Czira Istvan 
zeigen in ihrer Klage, da/3 sie von ihrem Gutsherrn Korniss Gabor ohne jede 
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Wamung ihrer Hufen enteignet wurden, und zwar einer von ihnen voriges 
Jahr am Sankt Georg-Tag, der andere im laufenden Jahre. Sie fordern dem 
Gubemium die Wiedereinsetzung in ihre ehemaligen Urbarialhufen und -
ergănzungen. 

147. Ch~j (Kolozsvar, Klausenhurg), vor dem 5. Juli /8-18 Die 
Steuerzahler aus Satu Nou, aus dem Dobokaer Komitat: Farcaş Vintilă, 
Hanzi Titzgref, Andrei Solomete und andere klagen, dal3 ihre ehemaligen 
Gutsherren sie auch jetzt zur Leistung der Robotten zwingen, indem die 
letzteren damit begri.inden, dal3 die Hufen ihrer ehemaligen Fronbauern in 
den Verzeichnissen der mit Steuern belegten Urbarialgi.iter nicht 
eingetragen sind und dal3 sie somit keine Kopfsteuer, sondern blol3 die 
kănigliche Steuer bezahlen. Die Klăger beantragen ihre Befreiung von 
den Urbarialverpflichtungen und die Behaltung ihrer geerbten 
Urbarialhufen. 

148. Clr~j (Kolozsvar, Klausenhurg), vor dem 5. Juli /8-18. Der 
Steuerzahler Gligor Moldovan aus Manie (Manyik), aus dern Dobokaer 
Komitat, klagt, dal3 ihn der Verwalter der Gutsherrschaft des Freiherrn 
Kemeny Domokos von seiner geerbten Urbarialhufe weggejagt hat, da er 
seinen Urbarialverpflichtungen, wegen der Armut, nicht nachkommen 
konnte, wăhrend die Gebăude nur um 14 Florin 30 Kreutzer eingeschătzt 
worden sind. An seiner Stelle wurde ein Individuum eingesetzt, der weder 
Urbariallasten fur den Gutsherrn, noch Arbeiten fi.ir das Komitat geleistet 
hat. Der Klăger verlangt seine Wiedereinsetzung in der geerbten I-lufe. 

149. Cluj (Kolozsvar, Klause11h111g), /vor dem 5. Juli 18-18/. Der 
Einwohner Zaharia Rus aus Moruţ klagt den Verwalter seines Gutsherrn, 
Baron Kemeny Domokos, an, welcher in zwangsweise von seiner geerbten 
l lrharialh11ft> wegj;igte 

150. Ruda, 5. Juli 18-18. Der unga1ische Kriegsrninister Mes/Ăros 
La.zar an das Banater General Kornrnando Er fordert es zum letzten l\fale 
auf, den Befehlen des ungarischen Ministeriums nachzukomrnen, die 
Waffentransporte nach Wien einzustellen und alle Gewehre an die 
ungarischen Nationalgarden abzugeben 

151. Pest, 5. Juli 18-18. Der Bischof Andrei Şaguna an das 
orthodoxe Konsistorium in Siebenburgen. Er beschreibt die von ihm 
gefi.ihrte rumănische Deputation zum Kaiser, aber verlangt dem 
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Konsistorium, ihm die Abschrift der, seinem aus Wien im Monat Juni 1848 
gemachten Antrag zufolge, ausgearbeiteten R~elung, hinsichtlich der 
Befreiung der Fronbauem, zuschicken zu lassen. 

152. Cit~/ (Ko/ozsvar, Klausenhurg), 5. Juli 18./8. Der Graf Teleki 
J6zsef an den Palatin Ungarns. Er bezieht sich auf die Erklărung der 
koniglichen Tafel vom 23. Mai 1848, hinsichtlich der Erweiterung der vom 
Palatin ausgei.ibten Jurisdisktion in Siebenbi.irgen. 

153. Cit~/ (Kolozsvar, Klausenhurg), 5. Juli 18./8. Der Brief des 
Landesgouvemeurs Graf Teleki J6zsef an den Konigsrichter von Orei 
Sti.ihlen. Der Graf hat den Bericht i.iber die bi.irgerliche Versammlung und 
i.iber die vollzogenen Deputiertenwahlen zur Kenntnis genommen. Was die 
geforderten Gewehre und Kanonen betrifft, hat er, bei der gegebenen 
geringen Waffenanzahl, die Waffen an verschiedene Festungen zugeteilt, 
und bemerkt, dal3 die Kanonen sogar in Alba Iulia (Gyulafehervar, 
Karlsburg) kaum reichen 

154. Cluj (Kolozsvar, Klausenhurg), 5 . .Juli 18./8. Freiherr Vay 
Mikl6s an den Gouverneur Siebenbi.irgens. Mit Bezug auf das vom 
Ausschul3 fi.ir offentliche Ruhe am 30 d.M. erlassene Schreiben, ordert er 
die Verhaftung des Priesters Tonka, "Aufwiegler" der Einwohner aus den 
Milităr Grenzortschaften Şieuţ (Kissaj6, Kleinschangen) und Monor 
(Monorfalva, Mindendorf). 

155. Cit~/ (Kolozsvar, Klausenhurg), 5. Juli 18./8. Der 
Landesgouverneur Teleki an den Oberrichter der Stadt und des Distriktes 
Bistritz. Er beauftragt ihn, jedwelche gelegentlich der Deputiertenwahlen fi.ir 
den Pester Landtag aufgetretenen Mil3verstăndnisse den hoheren 
Landesstellen zur Kenntnis zu bringen. 

156. Cit!/ (Koloz.wâr, Klausenhurg), 5 . .Juli 18./8. Der Obergespan 
des Thordaer Komitats, Matskasi Pal, an das siebenbi.irgische 
Landesgubernium. Er gibt ihm bekannt, dal3, seiner Kenntnis nach, das 
Thordaer Komitat 13 Exemplare des ămtlichen ungarischen Regierungsblattes 
KiJzlDny pronumerieren wird, da alle hier erscheinenden Gesetzes Artikel und 
Verordnungen auch fur Siebenbi.irgen bindende Kraft besitzen. 

157. Cit!/ (Kolozsvar, Klausenhurg), 5 . .Juli 18./8. Die Einwohner 
aus Jucu de Jos (Zsuk): lrimie Bere, Vasilie Moldovan, Mina Szabo und 
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Neue Bedecan, im Namen aller Dorfbewohner, klagen, dal3 sie auch 
weiterhin zur Leistung der Robotten gezwungen sind, trotz der auf 
gesetzlichem Wege eingeleiteten Aufhebung der Leibeigenschaft. 

158. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 5. Juli 18./8. 
Feldmarschall-Lieutenant von Pfersmann an den Guvemeur Siebenbi.irgens 
Teleki J6zsef. Aufgrund der vom Hauptmann Runcan und vom Major· 
Riebel am 3. und 4. Juli eingegangenen Anzeigen, berichtet er i.iber die 
Aufwiegelungen des Rakosder Gemeindelehrers Varady, der den dortigen 
Grenzmilităr Verband in ungarische Nationalgarde umzugestalten trachtete. 
Gleichzeitig fordert er die baldige Absendung einer Gubernia) Commission 
zur Untersuchung nach Rakosd. 

159. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt), 5. Juli 18-18. Das 
siebenbi.irgische Oberlandeskommissariat sendet, im Anhang, die Klage des 
koniglichen Assessors des Oberalbenser Komitats, Kontzei Lajos, welcher 
meldet, dal3 er die ublichen koniglichen Steuem von den 
Komitats-Steuerzahlem, wegen der Nachlăssigkeit der Ortsrichter und der 
Ungefugigkeit des Volkes, nicht einlosen kann. 

160. Braşov (Brass6, Kronstadt), 5. Juli 18-18. Der Oberrichter 
Johann von Albrichsfeld an das Landesgubernium. Er trăgt der 
Landesregierung an, Anordnungen zur Aufhebung sowohl der Contumaz, 
als auch des Verbotes des Vieheintreibens aus der Walachei zu treffen. 

161. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 5. Juli 18-18. Der Oberrichter 
Johann von Albrichsfeld an das Landesgubemium. Er berichtet i.iber die von 
den zwei Sohnen des reformierten Priesters Bang von Bikfalva, aus den 
Orei Stuhlen, vom Csematfalver Notăr, Samuel Mikl6s, vom Drei13igst 
Kontrcsch Johann Ske-nn. sowie vom Finwohner aus Tătărani, (Tatranv), 
Csabai Istvan, verursachten Unruhen in den Sieben Dorfern. 

162. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 5. Juli /8-18 Der Kronstădter 
Stadt und Distrikt Magistrat an das siebenbi.irgische Landesgubernium. Er 
iibersendet dem Gubemium die Verhorsakten des angeblichen Spions Ion 
Pană. 

163. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 5. Juli /8-IN. Die Kronstădter 
Magistratssitzung bespricht: die Verhaftung des Pferdediebes Gligor 
Dogaru; das Bittgesuch der Steuerzahler aus Sohodol, Poarta und Predeal: 
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den Prozel3 des Păchters Martin Di.ick gegen die Bewohner der Ortschaft 
Zărneşti (Zemest, Zemescht) 

164. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 5. Juli 18-18. In der Kronstădter 
Magistratssitzung wird die Wahl Karl Myl3' und Elias Roths als Kronstădter 
Deputierten im Pester Landtag anerkannt und aufgezeichnet. 

165. Braşov (Bras.\·â, Kronstadl), 5. Juli 18-18. Im Sitzungsprotokoll 
des Kronstădter Magistrats werden: der gi.instige Beschlul3 im Fall des 
Bittstellers Ion Dumitru Creţu aus Râşnov (Barcarozsny6, Rosenau), 
hinsichtlich seiner Befreiung von der Milităr Execution; der Bericht i.iber die 
von den Senatoren Friedrich Fabritius und Friedrich Bomches, in den Sieben 
Dorfem, gegen den Dorfnotăr Mik16s eingesetzte Untersuchung; der Antrag der 
Berichterstatter, ihre Untersuchung mit der dem Senator Friedrich Honigberger 
aufgetragenen Untersuchung im Zusammenhang zu setzen, aufgezeichnet. 

166. Braşov (Brassâ, Kronstadt), 5. Juli 1848. Das 
Sitzungsprotokoll des Kronstădter Magistrats enthaltet den Bericht des 
Kreisinspektors Friedrich Fabritius, i.iber die von ihm geleitete Untersuchung 
i.iber die offenbaren Umtnebe des Zaizoner (Zizin) Dorfnotărs Mikl6s. 

167. Braşov (Brassâ, Kronstadl), 5. Juli 18-18. Der in der 
Zeitschrift Foaie pentru minte, inimă şi literatură, unter dem Titel "Die 
Mihaltzfalver Sache" veroffentlichte Aufsatz enthaltet Simion Bămuţius 
Erklărung und ein Brieffragment desselben, gefo~t von einer kritischen 
Redaktionsnote. 

168. Sighişoara (Segesvar, Schă/Jburg), 5. Juli 18-18. Der 
Schăl3burger Stadt- und Stuhl-Magistrat an das siebenbi.irgische 
Landesgubemium. Er weist Ion Mânzarus Gesuch, hinsichtlich seiner 
Entlassung aus dem Militardienst, ab. 

169. Haţeg (Hâtszeg, Hatzeg), 5. Juli 18-18. Der Major Riebel an 
das General Kommando der k.k. Armee in Siebenbi.irgen. In Nachfolge 
seines fri.iheren Berichtes vom 4. Juli, meldet er i.iber seine Verfi.igung nach 
Racoş (Rakosd) und sein Einschreiten, um die durch die Umtriebe des 
Gemeindelehrers Vârady aufgeregten Gemi.iter der Dorfbewohner zu 
beruhigen. 

170. Tâmăveni (Dicsâszentmarton, Martinskirch), 5 iulie 18-18. 
Der Freiherr Bânffy Jânos an den Gouverneur Teleki. Er teilt ihm mit, dal3 
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die hinsichtlich der Deputiertenwahl einberufene Volksversammlung ohne 
Zwischenfalle stattgefunden hat. Durch einstimmige Ausrufe wurden als 
Abgeordneten Teleki Domokos und Haller Lajos, und als Ersatzdeputierte 
Szentpali Josef gewăhlt. 

171. Bonţida (Bonchida, Bruck), 5 iulie I 8-18. Die Kommunităt 
des Dobokaer Komitats an den ungarischen Ministerrat. Sie dri.ickt ihre 
Freude aus, gelegentlich der Ernennung des Grafen Beldi Ferenc im Amte 
des Obergespans; gleichzeitig behauptet sie ihre Treue und Zuversicht, dem 
ungarischen Staate gegenuber. 

172. Sighetu/ Marmaţiei (Maramarossziget), 5. Juli /8-18. Der 
Brief des Vizerichters Aszatalos Peter an das Stadtpublikum. Er fordert es 
auf, die vorgeschlagenen Erneuerungen mit aller Kraft zu verwirklichen 

173. ..Vântu Gheorghe (Sepsiszentgyârgy, Sankt Georgen), 5. Juli 
/848. Man berichtet dem Kommandierenden des Hussarenregiments 
Sombori Sandor, da/3 den vier koniglichen Richtern Folgendes bekannt 
gemacht wurde: Aufgrund des vom Oberst Dobai Karoly, in seinem Aufruf 
erwăhnten 3. ungarischen Gesetzesartikel hinsichtlich der Grund ung der 
ungarischen Nationalarmee, kănnen die Szekler von ihren Militărpflichten, 
der Grenzwache und der Versi cherung der Postverkehrs ni cht befrei t 
werden. 

174. Caşinul Mare (Kaszon), 5. Juli /8-18. Der kănigliche 

Vizerichter Szekely Karoly an den koniglichen Oberstuhlrichter, im 
Zusammenhang mit der sub Prăsidial Nummero 1530 erlassenen 
Verordnung, gelegentlich der Konskribierung der Mitglieder der zu 
organisierenden Burgergarde. 

175. Caşi1111/ Mare (Kaszon), 5. ./11/i l~-li"î Der ko11iglicl1e 
Vizerichter Szekely Karoly an den koniglichen Oberstuhlrichter Er meldet, 
da/3 er die unter Prăsidial Nummer 302 herausgegebene, die Rekruticrung 
betreffende Verordnung seines Obergesetzten der Kommission zur Bildung 
der Nationalgarde eingesendet hat 

176. Timişoara (J'emesdw, J'emes1mr), 5. Juli /!-1-18 [Das Banatcr 
Milităr General Kommando] an das Banater Walachen Grenzregimcnt Das 
von Hauptmann Trechich den hoheren Landesstellen eingereichte 
Fărderungsgesuch wird zuri.\ckgewiesen 
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DOCUMENTE 

1. 
[Început de iulie 1848] 

Domnului ministru Eotvos, 

În baza celor comunicate prin ordonanţa adresată în [data de] 29 luna 
trecută, anexată aici, îndrăznesc a declara următoarele: 

Cu cea mai mare emoţie am citit, între anexe, raportul guvernului 
ardelean nr. 8415/1848 către înălţimea sa, locţiitorul regal, în care mă acuză 
pentru că românii din Sebeşul Săsesc, în urma circularei către credincioşii mei 
trimisă din Pesta în 18/30 iunie a.c., ar fi refuzat plătirea dijmei regale şi 
popeşti. Aşa se vede că guvernul ardelean, cu a cărui îngăduinţă preoţii mei se 
arestează după plac şi numai după mai multe zile de temniţă se eliberează, ne
mai îndestulându-se cu suspectarea şi chinuirea continuă, pentru ca pe poporul 
nostru cu atât mai mare întuneric să cadă, începe şi doreşte acum să-şi facă 
simţită puterea şi împotriva persoanei mele în modul de mai sus. 

Şi în interesul patriei, al naţiunii maghiare, dar în mare măsură şi al 
aristocraţiei, cu intenţia cuvenită unui arhipăstor, m-am slobozit în provocarea 
adresată mai sus numiţilor mei credincioşi, pe care, de aceea o anexez, pentru 
ca din cuprinsul ei să binevoiţi a vedea: oare dat-am eu prin ea vreo pricină 
cât de mică înaltului bruvern să mă poată acuza? Cu regret am înţeles, deci, 
acuza adusă de guvernul regal contra mea, pentru că însuşi stimatul guvern, 
încă din 7 iunie a.c cu nr 7237/U 243 şi în 17 iunie cu nr. 7787/U 282, a 
vestit sărăcimii că Dieta ardeleană de bună voie a şters dijmele şi robotele 
pentru binele patriei şi al poporului pe ziua de 6/18 iunie, iar punerea în 
vigoare a ştergerii se începe în 19 iunie. Cunoscând aceste două ordine 
guvernamentale, iar pe de altă parte, primind de la iubitul nostru rege în 
Innsbruck, în 23 iunie, acel înalt răspuns care îi va linişti cu totul pe 
coreligionarii mei, mi-am respectat datoria sfântă să le trimit circulara mea 
prin care să-i luminez şi să-i anunţ că, întrucât Ardealul s-a unit cu Ungaria, şi 
ei se vor împărtăşi de toate binefacerile cu care trăiesc cetăţenii statului 
maghiar şi că iobăgia şi dijma s-au şters. Acestea le-am făcut, după 

convingerea mea, pentru ca pastorala mea să nască în ei simpatie faţă de 
Uniune, iar nu îngrijorare. 
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De aceea greşit susţine Sfatul scaunului sebeşan când zice că de 
aceea nu vor să plătească credincioşii mei dijma erariului şi preoţilor 

luterani, pentru că eu le-aş fi trimis vorbă din Pesta că sunt scutiţi. Pentru că 
sărăcimea a ţinut strâns la hotărârile Dietei şi la cele două ordine circulare 
ale guvernului, pe care autorităţile săseşti au vrut să le ascundă, pentru ca 
bieţii români dând dijmă, ei să o poată strânge şi de la ai lor care, 
legalmente, mai sunt încă obligaţi să o presteze în acest an, cum reiese din 
paragraful 4 al legii VI din anul current ... 

În urma acestora rog cu stimă a se recunoaşte netemeinicia acuzelor 
aduse mie şi a înştiinţa despre aceasta şi pe Alteţa Sa, arhiducele palatin 

Cu afecţiune, 
Andrei Şaguna 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 1848-1849-i Minisztcriumi Lcvcllar. Ln. 

2. 
Cluj, [Înainte de 1 iulie 1848) 

Szima Ignatz, Szolgyire Petre a magok es Csics6 Gyorgyfalvi B. 
Szolnok megyei volt urberesek neveikben az irant esedeznek, hogy volt 
foldes urasaguk altal a rajtok esett restantiak cime alatt felvetetni intezett 
napszamok a bir6sag hatarozataig fuggesztessenek fel. 

* 

Ignaţiu Sima, Petre Soldire cer atât în numele lor, cât şi în numele 
tuturor foştilor urbariali din Ciceu Giurgeşti, comuna Solnocul Interior, ca, 
până la hotărârea judecătorească, să li se suspende munca cu ziua, la care 
mo~it:rul lor îi obliga ::.ub p1t:tc.,tul n;sta11ţclo1· 

Concept. M.O.L Budapesta. Fond. G. P .. nr. 8059. Urb. 325/1848. 

3. 
Cluj, ( Înainte de 1 iulie 1848) 

Tututza Gyorgye, Paska Juon, Bogye Stefan, B. Szolnok megyei 
Fels6 Sz6csi G, Teleki Domokos volt urberesei, az irant hathat6s rendelest 
kernek tetetni, hogy eddig hasznalt kasza16ikat lekaszalhassak, bevetett s 
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egyszer mar megkapalt tbrbk buzaikat megkapalhassak; a 4ik t[ brveny] cikk 
ertelmeben esedezven egyszersmind az irant is, hogy e kerelmi.ikre miel6tt 
tud6sitas tetelre leki.ildetnek, valasszal megvigasztalhassanak, mert a mig 
informaci6ra lemenne, a kapalasnak es kaszalasnak vege leend. 

* 

Foştii urbariali ai contelui Teleki Domokos din Suciu! de Sus, comuna 
Solnocul Interior, Gheorghe Tutuţa, Juon Pascu, Ştefan Bodea, cer mijlocirea 
unei asemenea dispoziţii, care să le permită cosirea tănaţelor folosite până 
acum şi săparea cucuruzului însămânţat şi săpat deja o dată tot de către ei. 

Totodată, ei imploră, în sensul legii nr. IV, să primească un răspuns 
imediat la această solicitare a lor, întrucât, până ce această petiţie [a lor] 
ajunge la verificare, trece timpul cositului şi al săpatului. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P., nr. 8061. Urb. 327/1848. 

4. 
Braşov, 22 iunie 1848 

An die Ehrsame Zinngie13er Innung 
Der Ehrsamen Innung wird hiemit aufgetragen innerha/h 2-1 Stunden 

ein Verzeichnil3 sămmtlicher Innungs Mitglieder unter genauer Angabe der 
Wohnung mit der Haus Nummer dem Magistrat Praesidium unausbleiblich 
. . 

emzuwe1sen. 
KronMadt22. Juni 1848 

* 

Das Magistrat Praesidium 
Durch 

Friedrich Riemer 
Mag. Secret. 

Către onorata breaslă a spoitorilor [turnătorilor de vase de cositor] 

Onorata breaslă este însărcinată, prin prezenta, ca, În termen de 2-1 
de ore, să înainteze negreşit prezidiului Magistratului o listă a tuturor 
membrilor breslei, cu indicarea exactă a locuinţei şi numărului de casă. 
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Braşov, 22 iunie 1848. 
Prezidiul Magistratului 

pnn 
Friedrich Riemer, secretar al Magistratului 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistrntului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii Ln. 

Braşov, 22 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 848 
Tuchmacher Zunft 

Verzeichnif3 
der Tuchmacher Zft Mitglieder 

5. 

nebst Angabe ihres Wohnorts u. Haus Nro. 

Zahl - der Tuchmacher Zft Mitglieder - dem Wohnort u. Haus Nro. 
1 - Michael Wagner S. [Senior] - Heiligleichens Gaf3e 588 
2 - Christoph Bomches - Purzen Gaf3e 201 
3 - Johan Georg Klein - obere Burggaf3e 495 
4 - Johan Thies - Notăr in Ti.irkbs 
5 - Friedrich Jekel - mittlere Burggaf3e 464 
6 - Joseph Lechztel s - Purtzel Thor 
7 - Johann Stichler - Blumenau 
8 - Johann Lange - Ober Vorst. Schokrak 1048 
9 - Gottlieb Adam - Ober Vorst. ewang. Kirche 1611 
1 O Gcorg Gritsch S - Heili3leichenes GaRner Thor 
11 - Georg Thomas - Schwarz Gaf3e 334 
12 - Friedrich Geltz - Schwarz Gaf3e 332 
13 - Samuel Fietz - Ober V. Scnokrak 1048 
14 - Hennann Ulrich - Ober V. Sandlgasse 92 
15 - Samuel Thanasse - Schwarz Gaf3e 376 
16 -' Georg Romer - Ober V. Rahmen Gaf3e I 176 
17 - Johann Goas - Ober V. Anger Gaf3e 1157 
18 - Gottlieb Piei - Burggasse oder Kotzenmarkt 485 
19 - Michael Scheng- Ober Neugaf3e 558 
20 - Johann Bbmches - untere Burggaf3e 43 1 
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21 - Carl Poetschel - Ober Vorst. Breitgăl3chen 2 
22 - Christoph Seiverth - Obere Burggal3e 518 
23 - Johann Hill - mittlere Burggal3e 477 
24 - Mathias Pistaner - Ober V. Rahmenga13e 30 
25 - Stephan Krensch - Ober Vorstadt auf dem Bach 299 
26 - August Winterstein - Obere Neugal3e 557 
27 - Carl Schadt - obere Burggal3e 583 
28 - Johann Roth - Heiligleichens Gal3e 568 
29 - Wilhelm Weber S. - Ober V. Kakova 158 
30 - Peter Wellmer - untere Burggal3e 456 
31 - Paul Paritska - Spitals Neugal3e 309 
32 - Michael Tartler - mittlere Burggal3e 471 
33 - Johann Wagner - untere Burgga13e 456 
34 - Johann Henning- Schwarz Gal3e 382 
3 5 - Johann Krafft - obere Burggal3e 509 
36 - Friedrich Adam - ober Vorstădter Kirche 1611 
3 7 - Friedrich Tartler - ober V. Schokrak 882 
3 8 - Johann W oii f - auf der An ger 927 
39 - Michael Metter - obere Burgga13e 508 
40 - Carl Thomas - mittlere Burggal3e 473 
41 - Georg Geitsch J. - untere Burgga13e 449 
42 - Friedrich Krafft - Schwarz Gasse 366 
43 - Michael Wagner J. - untere Burggasee 452 
44 - Carl Jenkner - ober V. auf dem Bach 113 7 
45 - Georg Schuller - Heiligleichens Gasse 589 
46 - Friedrich Thomas - Spitals Neugal3e 238 
47 -Joseph Kollar- Ober V. Schokrak 1090 
48 - Michael Schindler - obere Neugal3e 553 
49 - Gustav Merzky - Mittlere Burgga13e 468 
50 - Carl Schneider - Ober V. Anger Gasse 1156 
51 - Wilhelm Weber J. - Ober V. Chatarinen Ga13e 297 
52 - Johann Ketzler - Ober V. Schokrak 1049 
53 - Martin Lang - obere Neugasse 554 
54 - Joseph Thiess - obere Burggasse 499 
55 - Friedrich Kleverkans - Johannis Neugasse 136 
56 - Franz Peschner - Ober V. Burdi Găl3chen 1165 
Kronstadt am 22ten Juny 1848. 

Georg Thomas 
Ober Zft. Vorst. 
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Primită la 24 iunie 1848 
Breasla postăvarilor 

Lista membrilor breslei postăvarilor, 

* 

cu indicarea domiciliului şi a numărului lor de casă 

Numărul [curent] - al membrilor breslei postăvarilor - domiciliul şi 
numărul casei 
1 - Michael Wagner senior - Heiligleichens Gal3e [uliţa sfinţilor] 588 
2 - Christoph Bomches - Purzen Gal3e [uliţa Bârsei] 201 
3 - Johan Georg Klein - obere Burggal3e [uliţa de sus a cetăţii] 495 
4 - Johan Thies - notar la Turcheş 
5 - Friedrich Jekel - mittlere Burggal3e [uliţa de mijloc a cetăţii] 464 
6 - Joseph Lechztel s - Purtzel Thor [poarta Bârsei] 
7 - Johann Stichler - Blumenau [lunca cu flori] 
8 - Johann Lange - Ober Vorst. Schokrak [Ciocrac în suburbia de sus] I 048 
9 - Gottlieb Adam - Ober Vorst. ewang. Kirche [biserica evanghelică din 
suburbia de sus] 1611 
1 O - Georg Gritsch S. - Heiligleichenes Găl3ner Thor [poarta uliţei sfinţilor] 
11 - Georg Thomas - Schwarz Gal3e [uliţa neagră] 334 
12 - Friedrich Geltz - Schwarz Gal3e 332 
13 - Samuel Fietz - Ober V. Schokrak 1048 
14 - Hermann Ulrich - Ober V. Sandlgasse [uliţa nisipoasă din suburbia de 
sus] 92 
15 - Samuel Thanasse - Schwarz Gal3e 376 
16 - Georg Romer - Ober V. Rahmen Gal3e I 176 
17 - Johann Goas - Ober V. Anger Gal3e [ uliţa păşunii din suburbia de sus l 
1157 
18 - Goulieb Pid · Durgga:s:sc ode,· Kotzcnmarkt [uliţa ceti'iţii s:111 la t:frgul 
de vechituri] 485 
19 - Michael Scheng- Ober Neugaf3e [uliţa nouă de sus] 558 
20 -Johann Bomches -- untere Burggaf3e [uliţa de jos a cetăţii] 431 
21 - Carl Poetschel -- Ober Vorst. Breitgaf3chen [uliţa largă din suburbia de 
sus] 2 
22 - Christoph Seiverth -· Obere Burggaf3e [uliţa de sus a cetăţii] 5 I 8 
23 - Johann Hill - mittlere Burggal3e 477 
24 - Mathias Pistaner - Ober V. Rahmengaf3e 30 
25 - Stephan Krensch - Ober Vorstadt auf dem Bach [pe pârâu în suburbia 
de sus] 299 
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26 - August Winterstein - Obere Neugal3e 557 
27 - Carl Schadt - obere Burggal3e 583 
28 - Johann Roth - Heiligleichens Gal3e 568 
29 - Wilhelm Weber S. - Ober V. Kakova [Cacova din suburbia de sus] 158 
30 - Peter Wellmer - untere Burggal3e 456 
31 - Paul Paritska - Spitals Neugal3e [uliţa nouă a spitalului] 309 
32 - Michael Tartler - mittlere Burggal3e 471 
33 - Johann Wagner - untere Burggal3e 456 
34 - Johann Henning - Schwarz Gal3e 382 
35 - Johann Krafft - obere Burggal3e 509 
36 - Friedrich Adam - ober Vorstădter Kirche [biserica din suburbia de sus] 
1611 
37 - Friedrich Tartler - ober V. Schokrak 882 
38 - Johann Wollf - auf der Anger (pe păşune] 927 
39 - Michael Metter - obere Burggal3e 508 
40 - Carl Thomas - mittlere Burggal3e 473 
41 - Georg Geitsch J. - untere Burggal3e 449 
42 - Friedrich Krafft - Schwarz Gasse 366 
43 - Michael Wagner J. - untere Burggasse 452 
44 - Carl Jenkner - ober V. auf dem Bach 1137 
45 - Georg Schuller - Heiligleichens Gasse 589 
46 - Friedrich Thomas - Spitals Neugal3e 238 
47 - Joseph Kollar - Ober V. Schokrak 1090 
48 - Michael Schindler - obere Neugal3e 553 
49 - Gustav Merzky - Mittlere Burggal3e 468 
50 - Carl Schneider - Ober V. Anger Gasse 1156 
51 - Wilhelm Weber J. - Ober V. Chatarinen Gal3e [uliţa Catarinei din 
suburbia de sus] 297 
52 - Johann Ketzler - Ober V. Schokrak 1049 
53 - Martin Lang - obere Neugasse 554 
54 -- Joseph Thiess - obere Burggasse 499 
55 - Friedrich Kleverkans - Johannis Neugasse [uliţa nouă Sfântul Iun] 136 
56 - Franz Peschner - Ober V. Burdi Găfichen [uliţa mică Burdi din 
suburbia de sus] 1165 
Braşov, 22 iune 1848. 

Georg Thomas, 
conducătorul breslei 

Original SJAN Brnşo,·. Fond Actele Magistratului. Doc. nr. 28%. :B fotocopii f.n. 
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Braşov, 24 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 1848 
Wollenweber Zunft 
Verzeichnil3 der Wollenweber Zunft 

Verzeichnil3 

6. 

der in der Kronstădter Wollenweber Zunft befindlichen Meister mit Angabe 
ihrer Wohnunge • 

Laufende Zahl - Namen der Meister - Wohmmgen in welcher Ga/Je Haus Nro 
1 - Georg Rhein S. - mittlere Burggal3e 474 
2 - Georg Gross S. - mittlere Burggal3e 473 

66. Johann Hensch - obere Burggaf3e 521 
67. Daniel Roth -

Primită la 24 iunie 1848 
Breasla ţesătorilor de lână 
Indicele breslei ţesătorilor de lână 

* 

Lista meşterilor breslei ţesătorilor de lână, aflaţi la Braşov, 
cu indicarea domiciliului lor 

.\ lflll(tr (.;//!'(.'III 1111111e/r 111rştcr1i!lll du1111u/,11/.- str,!liu 111,;11,;111!, c1.1,, 

1 - Georg: Rhein S - mittlere Burggaf3e ruliţa mijlocie a cetăţiil 474 
2 - Georg Gross S. - mittlere BurggaBe 473 

66. Johann Hensch - obere Burggaf3e [uliţa de sus a cetăţii] 521 
67. Daniel Roth -

Original SJAN Braşo\'. Fond Actele Magistratului Doc. nr. 28%. -'-' fotocopii r n. 

Braşov, 24 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 848 

7. 

Verzeichniss der Cronst. Burg. L Zimmer lnnung 
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samt Ihren Wohn Orthe u. Alter 

Verzeichniss 
der bi.irgerlichen Zimmer Meisters, 
deren Alter u. Wohnorthe als wie folgt. 

Zahl der Meisters Benamentlich - Wohnorth oder GasseHaus Nto. -
Jahre Alt - Anmerkungen 
1 - Thomas Fell - Tag Gasse 154 - 75 [Jahre alt] 
2 - Johann Beneck - Mittels Gasse 474 - 78 
3 - Johann Bruss - Tag Gal3e 23 7 - 72 

23 -Johann Schunn - Mittels Gasse 481 - 31 [Jahre alt] 
2➔ ·· Thomas Sd1u1111 lag uassc 13u - 28 
Cronstadt am 24t Juny 848 

* 
Primită la 24 iunie 1848 

Johann Schunn m.p. 
Zunft Schreiber 

Lista cetăţenilor braşoveni ai onoratei bresle a dulgherilor 

Indicele meşterilor dulgheri burghezi, 
cu vârsta şi domiciliul lor, după cum urmează: 

Numărul mesterului Numele domicili11I v111 ,·trmln 1111mnr11I cn,·ei 
vârsta ·· ohservaţii 

I - Thomas Fell ·- Tag Gasse I 54 - 75 [ani] 
2 - Johann Beneck - Mittels Gasse 474 - 78 
3 - Johann Bruss - Tag Gal3e 237 - 72 

23 - Johann Schunn -- Mittels Gasse 481 - 31 [ani] 
24 - Thomas Schunn - Tag Gasse 130 - 28 
Braşov, 24 iune 1848. 

Johann Schunn m.p. 
scribul breslei 

Original. SJAN Br..işo,. Fond. Actele Magistralului Doc. nr. 28%. :n fotocopii f.n. 

9 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Braşov, 24 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 1848 
Strumpfstricker Zunft 

8. 

Verzeichnil3 der Strumpfstricker Zunft 
Wie es folgt 

/Namej- Wohnung GaJJe Numer 
Christian Bachmeyer, Zunftmeister - Ober Neugal3e 543 
Michael Wellmess, 2. Vorsteher- Raumer Gal3e 18 
Johann Artz - Ober Vorstadts Gal3e 803 
Ignatz Belligam - Ober Vorstadts Gal3e 73 
Joseph Thiesz - Amschlol3 Berg 5 
Johan Herman - Amstein Bruch 12 
Georg Roth - gestorben 
Tomas Kramer - im Galchweier Gal3e 
Jacob Kramer - dato 
Den 24t Juny 1848 

* 

Primită la 24 iunie 1848 
Breasla meşterilor de tricotaje de ciorapi 

Christian Bachmeyer 
Michael Welmess 

Beyde Zunft Vorsteher 

Indicele breslei meşterilor de tricotaje de ciorapi, după cum um1ează 

/Nume/ J,ocuinţă, stradă număr 

Christian Bachmeyer, meşterul breslei - Ober Neuga13e [uliţa nouă de sus]:',..:\] 
Michael Wellmess, al doilea preşedinte - Raumer Gal3e 18 
Johann Artz -· Ober Yorstadts Gal3e 803 
Ignâtz Bell igarn -- Ober Yorstadts Gal3e 73 
Joseph Thiesz - Amschlol3 Berg 5 
Johan Herman - Amstein Bruch 12 
Georg Roth - mort 
Tomas Kramer - im Galchweier Gal3e 
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Jacob Kramer - idem 
24 iune 1848. 

Christian Bachmeyer, 
Michael Welmess, 

ambii conducători ai breslei 

Original. SJAN Braşo\'. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

Braşov, 24 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 1848 
Rapschmacher Zunft 

9. 

Die Ehrsame Rapsch und Tuchmacher Zunft 
Die Meister der Ehrsamen Rapsch u. Tuchmacher Zunft sind folgende 

Namen Woh11ort Nro 
H. Georg Leonhard wohnt in der Oberen Burggal3e 316 
Georg Giesel wohnt in der Neuga13e 254 
Andreas Leonhard wohnt in der Schwarzgal3e 489 

Georg Pora wohnt in der oberen Burggal3e 519 
Frantz Latzin wohnt in der Yorstadt 1144 
[28 de meşteri.] 

Matthias Gi.inther m.p. 

Primită la 24 iunie 1848 
Breasla prelucrătorilor de rapiţă 

* 

Erster Zunftvorsteher 

Onorata breaslă a prelucrătorilor de rapiţă şi a producătorilor de pânzeturi 
Meşterii onoratei bresle a prelucrătorilor de rapiţă şi a celor care 
confecţionează pânzeturi sunt următorii: 

Nlfme domicililf nlfmăr 
Domnul Georg Leonhard locuieşte în Obere Burggal3e [uliţa de sus a cetă~j] 
316 
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Georg Giesel locuieşte în Neugal3e [uliţa nouă] 254 
Andreas Leonhard locuieşte în Schwarzgal3e [uliţa neagră] 489 

Georg Pora locuieşte în obere Burggal3e 519 
Frantz Latzin locuieşte în suburbie 1144 
[28 de meşteri.] 

Matthias Gunther m.p. 
primul conducător al breslei 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

10. 
Braşov, 24 iunie 1848 

Erhalten am 24 Juni 1848 

Nachfolgende Herren werden ersucht als zur Klostergăl3er 

Nachbarschaft gehorig - sich zur heute stattfindenden Landtags Deputirten 
Wahl, Nachmittag punkt Zwei Uhr vor dem Rathhause auf dem Marktplatz 
einfinden zu wollen, als: 

12 

Herr Director, Thomas - gelesen 
Bohm, Lehrer - gelesen 
Szilasch, dato - gelesen 
J. Gott, Buchdrucker - gelesen 
Tartler, Inginieur - gelesen 
Szara Ermelen ['J] - gelesen 
Friedmann, Lehrer - gelesen 
A. Kurz - gelesen 
f'. \Vcnbm1m gelesen 

M.T. Weiss - gelesen 
L v. Langendorf (schon gewăhlt) 
Eliades, Lehrer - gelesen 
J.M. Simonis - gelesen 
Ludwich Wirth - gelesen 
J Biro [ .. l - gelesen 
A Zacharias 
T. Kinn 
T Germany 
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* 
Următorii domni, care aparţin vecinătăţii Klostergăl3er [străzii 

mănăstirii], sunt invitaţi astăzi după-masa, la orele două fix, în piaţa 

Sfatului, la alegerile de deputaţi care vor avea loc. 
Domnul director Thomas - citit 

Bohm, învăţător - citit 
Szilasch, idem - citit 
Johann Gott, tipograf - citit 
Tartler, inginer - citit 
Szara Ermelen [?] - citit 
Friedmann, învăţător - citit 
[Anton] Kurz [publicist] - citit 
F. Wenbaum - citit 
M.T. Weiss - citit 
L. v. Langendorf (deja a votat) 
Eliades, învăţător - citit 
J.M. Simonis - citit 
Ludwich, cârciumar - citit 
J. Biro [ ... ] - citit 
A Zacharias 
T. Kinn 
T. Germany 

Original. SJAN Brc1şo\'. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896, :n fotocopii f.n. 

11. 
Braşov, 24 iunie 1848 

Erhaltcn am 24 Juni 1848 
An Ein Lobi. Magistratual Praesidium 
zu Kronstadt 
Wagner Zunft 
Yer?eichnil3 der Instehenden Wagner Meister alhier 

Yerzeichnil3 der hiesigen Wagner Zunft Mitglieder, nach dem Inhalt Eines 
Lobi. Magistratual Praesidiums 

Nahmen Ga/Je - WohnunKHaus Nro 
1 - Georg Schiitz Senior - Schongasse - Blumenau 189 
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2 - Georg Paul Senior - dato - dato 3 7 
3 - Johan Schreiber - Seichesgasse - dato 70 

16 - Joseph Ungard - Seichesgasse - Blumenau 170 
17 - M. Klosovitz Janos - 1. Klostergasse - Altstadt 
Kronstadt am 24t Juny 1848 

* 

Thot Janos 
Wagner Zunft Meister 

Indicele membrilor breslei rotarilor din localitate, conform conţinutului 
[dispoziţiei] onoratului prezidiu al Magistratului 

Nume - stradă - locuinţă. numărul casei 
1 - Georg Schiitz senior - Schongasse [uliţa frumoasă] - Blumenau [lunca 
cu flori] 189 
2 - Georg Paul Senior - idem - idem 37 
3 - Johan Schreiber - Seichesgasse - idem 70 

16 - Joseph Ungard - Seichesgasse - Blumenau 170 
17 - M. Klosovitz Janos - 1. Klostergasse !prima uliţă a mănăstirii] -
Altstadt [ oraşul vechi] 
Braşov, 24 iunie 1848. 

Thot Janos, 
meşterul breslei rotarilor 

Original. SJAN Bmşov. Fond. Actele Magistmtului. Doc. nr. 28%. 13 fotocopii fn. 

Br~ş,w, 14 iuniP I R4R 

Erhalten am 25. Juni 848 
Tuchscherer Zunft 

Verzeichnil3 

12. 

der bey unserer Kronstădter Tuchscherer Zunft befindlichen Meister 

1 - Johann Di.irr wohnhaft in der Burggasse n.D. 487 
2 - Franz K ugler wohnhaft dato 414 
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3 - Andreas Krauss wohnhaft in der oberen Vorstadt in der Rahmengasse 
1178 
4 - Eduard Haberrumph wohnhaft in der oberen Neugal3e 544 
5 - Georg Neustadter wohnhaft in der Burggal3e 482 
Kronstadt den 24ten Junius 848 

Johann Di.irr 
Zunft Vorsteher 

Primită la 25 iunie 1848 
Breasla tăietorilor de pânzeturi 

* 

Lista meşterilor breslei noastre braşovene a tăietorilor de pânzeturi 
1 - Johann Di.irr, cu domiciliul în Burggasse [uliţa cetăţii] n.D. 487 
2 - Franz Kugler, cu domiciliul idem 414 
3 - Andreas Krauss, cu domiciliul în obere Vorstadt [suburbia de sus] 
Rahmengasse 11 78 
4 - Eduard Haberrumph, cu domiciliul în obere Neugal3e [uliţa nouă de sus] 544 
5 - Georg Neustadter, cu domiciliul în Burggal3e 482 
Braşov, 24 iunie 1848 

Johann Di.irr, 
preşedintele breslei 

Orif!ina/. SJAN Braşov. Fond Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

Braşov, 27 iunie 1848 

Erhalten am 27. Juni 1848 
Mittlere Purzengasse 

13. 

Verzeichnil3 sămtlicher Mitglieder der, der Ehrsamen Mittlern 
Purzengăl3er Nachbarschaft durch Michael Hermann Nachbarschafts 
Vorsteher 

An Ein Lobliches Magistratual Praesidium der K. freyen Stadt u. des 
Distrikts Kronstadt 

[Lipsă Verzeichnis.] 
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* 
Primită la 27 iunie 1848 
Mittlere Purzengasse [uliţa mijlocie a Bârsei] 

Lista tuturor membrilor onoratei vecinătăţi a Mittlere Purzengasse, 
prin conducătorul vecinătăţii, Michael Hermann, 
către onoratul prezidiu al Magistratului oraşului liber regesc şi al districtului 
Braşov 

[Lipsă lista.] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

14. 
Braşov, 27 iunie 1848 

3te Burgga/3e 
Verzeichni/3 aus der 3ten Burggă/3er Nachbarschaft 

Haus N. - Nomina -- Profession 
414 - Franz Kugler - Tuchscherer Meister 
458 Barth. [olomăus] Schmidt - Wollenweber 
Nomina -·· Profession - Haus Nro. 
Georg Scherg - Fleischhauer - 459 
Carl Reich - Seilenmacher 478 
[60 mebri ai vecinătăţii.] 

* 
3te Burgga/3e [a treia uliţă a cetăţii] 
Lista vecinătăţii din uliţa a treia a cetăţii 

Numărul casei numele pr(fesia 
414 - Franz Kugler - meşter tăietor de pânzeturi 
458 Bartholomaus Schmidt - ţesător de lână 
Numele profesia 111,mâml casei 
Georg Scherg - măcelar - 459 
Carl Reich - funar 478 
[60 membri ai vecinătăţii.] 

Oriiinal. SJAN BraşoY. Fond. Actele Magistratului Doc. nr. 2896. 3:l fotocopii f.11 
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15. 
Braşov, 27 iunie 1848 

Erhalten am 27. Juni 1848 
2te Altst. Klostergăsser Nachbarschaft 

Die roth durchzogen sind nicht zu bitten, das Verzeichnis zuriickzustellen. 

Alle Wahl fehigen Bewohner [in] der 2ten Altstădter Klostergăl3er 
Nachbarschaft befindlichen Herren 

Haus Nro - Namen - GaJJe 
29 - Martin Mănkesch - Klostergal3e 
44 - Johann Gross - Klostergal3e 
[44 membri şi 4 tăiaţi de pe listă.] 

Primită la 27 iunie 1848 
* 

Vecinătatea 2te Altst. Klostergăsser [celei de-a doua uliţe a mănăstirii din 
oraşul vechi] 

Cei tăiaţi cu roşu nu trebuie să înapoieze lista. 

Toţi locuitorii apţi de vot, domnii din vecinătatea celei de-a doua uliţe a 
mănăstirii din oraşul vechi 

Numărul casei - numele - strada 
29 - Martin Mănkesch - Klostergal3e [uliţa mănăstirii] 
44 - Johann Gross - Klostergal3e 
[44 membri şi 4 tăiaţi de pe listă.] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. m. 2896. 33 fotocopii f.n. 

16. 
Braşov, 28 iunie 1848 

Verzeichnil3 sămtlicher in der oberen Purzengasser Nachbarschaft 
wohnhafter erwachsener Mănner 
Haus Numro - Namen Charakter 
190 - Friedrich Wagner - Handelsmann 
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Gyogye Joon - datto 
Stephan Feymann - Bi.irstenbinder 
Ferdinand Neumann - Schneider 

191 -Joseph Theutsch- Gelbgie/3er 

249 - Carl Drossnand - Kupferschmidt 
Warga Andreas - Schneider 
Johann Friedr. Bohler - Hutmacher 

Sign. Cronstadt d. 28ten Juni 848. 

* 

Durch 
Michael Kamprath 

Nachbar-Vater 

Indicele tuturor bărbaţilor adulţi, cu domiciliul în vecinătatea obere 
Purzengasser [uliţei de sus a Bârsei] 

Numărul casei - nume - caracter /profesie/ 
190 - Friedrich Wagner - comerciant 

Gheorghe Ion - idem 
Stephan Feymann - meşter de mături 
Ferdinand Neumann - croitor 

191 - Joseph Theutsch - turnător de alamă 

249 - Carl Drossnand - meşter în cupru 
Warga Andreas - croitor 
Johann Friedr. Băhler - pălărier 

Braşov, 28 iunie 1848. 
Prin 

Michael Kamprath, 
Conducătorul vecinătăJii 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistrntului. Doc nr. 28%. 11 fotocopii rn 

17. 
Braşov, 28 iunie 1848 

Yerzeichni/3 der 1 t Langăf3er Nachbarschaft 
Laut auftrag der Nachbaren zu beschreiben 
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Haus Nro 121 - Daniel Roth 
dato - Johan Fischer 
122 - Andreas Scheg 
123 - Mathias Irdl 
125 - Johan Pomgraz 

142 - Xtian [Christian] Roth 
253 - Joh. Schmidt 
Sămtliche Nachbar erkennen an 
die H. Senator Karl Miel3 u. Advokat Elias Roth als bewăhlte 

Mănner zu Deputirten. 
Altstăter den 28t Juny 848. 

* 
Lista vecinătăţii lt Langăl3er [primei uliţe lungi] 
Conform însărcinării, sunt descrişi vecinii 

Casa nr. 121 - Daniel Roth 
Idem - Johann Fischer 
122 - Andreas Scheg 
123 - Mathias Irdl 
125 - Johan Pomgraz 

142 - Xtian [Christian] Roth 
253 - Johann Schmidt 

Christian Fromm 
Nachbar Vatter 

Toţi vecinii îi acceptă pe domnii senator Karl Mie13 şi avocat Elias 
Roth în calitate de bărbaţi aleşi ca deputaţi. 

Oraşul vechi, 28 iunie 1848. 
Christian Fromm. 

conducătorul vecinătăţii 

Original. SJAN BraşoY. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

18. 
Braşov, 28 iunie 1848 

Erhalten am 28ten Juni 848. 
Wahl der zwei Deputirten aus der 3ten Langgăsser Nachbarschaft 
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H. Senator Karl Miel3 
H. Advoc. Elias Roth 

1. Michael Salmen 205 wăhlt H. Sen. Karl Miel3 u. H. Advoc. Elias Roth 
2. Georg Miller 217 wăhlt deto 
3. Andreas Grăff wăhlt deto 
4. Georg Tontsch 207 wăhlt deto 

26. Bene Anton deto 
Johann Hăii 161 O deto 
Michael Simonis 181 deto 
Johann Loos s. 
Georg Warleger 181 
Georg Kloos Anton 189 
Thomas George 217 

Primită la 28 iunie 1848 
* 

Georg Senner 
Nachbar Yater 

Alegerea celor doi deputaţi din vecinătatea 3ten Langgăsser [ celei de-a treia 
uliţe lungi] 
Domnul senator Karl Miel3 
Domnul avocat Elias Rot 

1. Michael Salmen 205 îl alege pe domnul senator Karl Miel3 şi pe domnul 
avocat Elias Roth 
2. Georg Miller 217 îi alege idem 
3. Andreas Grăff alege idem 
4. Georg Tontsch 207 alege idem 

26. Dcnc Anton idem 
Johann Hăii 161 O idem 
Michael Simonis 181 idem 
Johann Loos senior 
Georg Warl eger 1 8 I 
Georg Kloos Anton 189 
Thomas George 217 

Georg Senner, 
conducătorul vecinătăţii 

Original. SJAN Braşov Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. :n fotocopii f.11 
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19. 
Braşov, 28 iunie 1848 

Dem Auftrag des Loblichen Magistr. Praesidiums zufolge gemăl3 sind alle 
Nachbahren der ersten Mittelsgăsser Nachbahrschaft nach ihrer Haus Nro 
nach der Reihe aufgeschrieben worden. 

Haus Nro - Namen -- Projession - Gasse 
271 - Martin Joby - Leinweber - Mittelsgasse 

Joseph Teutsch - Maurer - deto 

358 - Thom. Bartholmy - Muller- Mittelsgasse 

359 - Georg Hintz - Leinweber- Mittelgasse 
Napoleon Muller - Fărber - deto 
Johann Birthelmer - Leinweber- deto 

[Un total de 78 membri ] 
Johann Martin Fromm m.p. 

N ach bahrvater 
der ersten Mittelsgăsser Nachbahrschaft 

Cronstadt den 28ten Juny 1848. 

* 
Conform însărcinării onoratului prezidiu al Magistratului, au fost enumeraţi, 
pe rând, toţi vecinii din vecinătatea erste Mittelsgăsser [primei uliţe 
mijlocii], după numărul casei lor. 

Numărul casei numele - pn?fesia -- strada 
271 - Martin Joby - ţesător de pânză - Mittelsgasse [uliţa de mijloc] 

Joseph Teutsch - zidar - idem 

358 - Thomas Bartholmy - morar - Mittelsgasse 

359 - Georg Hintz - ţesător de pânză - Mittelgasse 
Napoleon Muller - vopsitor - idem 
Johann Birthelmer - ţesător de pânză - idem 

[Un total de 78 membri.] 
Johann Martin Fromm m.p., 

conducătorul vecinătăţii din prima uliţă mijlocie 
Braşov, 28 iunie 1848 . 

. Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistrntului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 
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20. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 1848] 

In der Rof3mărkter Nachbarschaft befindlichen folgende, welche kein 
bestimmtes Handwerk haben, u. in den Vorstădten Hăuser besitzen 

- Haus Nro 25 - Nicolay Molondak hat ein Haus in der Vorstadt 
- Haus Nro 24 - Nicolay Bregan hat ein Haus in der Blumenau 
- Haus Nro 26 - Miklos Gabor hat ein Haus in der Blumenau 
- Haus N ro 41 - Bari tz hat ei n Haus i n der Vorstadt 

* 
În vecinătatea Rof3mărkter [de la târgul de cai] se află următorii, care 

nu au un meşteşug anume şi posedă case în suburbii: 
- casa nr. 25 - Nicolae Molondac are o casă în suburbie 
- casa nr. 24 - Nicolae Bregan are o casă în Lunca florilor 
- casa nr. 26 - Miklos Gabor are o casă în Lunca florilor 
- casa nr. 41 - [George] Bariţ are o casă în suburbie 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 13 fotocopii f.n. 

21. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 1848] 

Obere Neugăsser Nachbarschaft 
Verzeichnif3 sămtlicher Nachbarschafts Mitglieder der Ober Neugăsser 

N achbarschaft 

Verzeichnif3 

,\'ro Sâmmt/ic/1<-' .\litg/i,.,Jr,,,. d'-'r Ohcr .\lcugâ.1:H'I" .\l.:u-1,harscha/i 

Profession 
537 -· Friedr. Rhein - Wollenweber Meister 
538 - Mich. Truotsch - Kammacher 
539 - And. Schasser - Riemer 
541 - And. Kim - Brodbăcker 

536 - Georg Sass - Handelsmann 
564 - Peter Jankovitsch - Handels Mann 

Mich. Siberg m p. 
Nachbarschafts Vorsteher der Ober Neugăsser Nachbarschaft 
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* 
Vecinătatea Obere Neugăsser [uliţei noi de sus] 
Lista tuturor membrilor vecinătăţii Ober Neugăsser [uliţei noi de sus] 

Listă 

Număr toţi membrii vecinătăţii Ober Neugdsser /uliţei noi de sus/ --
profesie 
537 - Friedrich Rhein - meşter ţesător de lână 
538 - Mich. Truotsch - pieptănar 

539 - And. Schasser - curelar 
541 - And. Kim - băcan 

536 - Georg Sass - comerciant 
564 - Peter Jankovitsch - comerciant 

Mich. Siberg m.p. 
Conducătorul vecinătăţii Ober Neugăsser [uliţei de sus] 

Original SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

22. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 1848] 

Verzeichnif3 sămtlicher in der oberen Purzengăf3er Nachbarschaft 
wohnhafter erwachsener Mănner 

Haus Nro Namen Charakter 
59 - Herr Andreas Schuller - Stădtischer Polizei Comissar 

Samuel Abraham - rvf usikus 
Mathias Gruber - Maurer 
Dan. Gottfr Borger - Stadtbau-Besorger 

189 - Joseph Fr. R6mer - Goldschmidt 
Ludvig R6mer - datto 
Franz Bohm - Schneider 
Johann Mikulik - datto 

Die durchzogen sind nicht zu bitten. Das Verzeichnif3 ist aberam Morgen 
zuri.ickzustel I en. 
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* 

Lista tuturor bărb;J.ţilor adulţi, domiciliaţi în vecinătatea oberen Purzengăl3er 
[uliţei de sus a Bârsei] 

Numărul casei - numele - caracter f profesie/ 
59 - domnul Andreas Schuller - comisar orăşenesc de poliţie 

Samuel Abraham - muzician 
Mathias Gruber- zidar 
Daniel Gottfried Borger - îngrijitor al clădirilor publice 

189 - Joseph Friedrich Romer - aurar 
Ludvig Romer- idem 
Franz Bohm - croitor 
Johann Mikulik - idem 

Cei tăiaţi nu vor fi invitaţi. Dar lista trebuie înapoiată mâine dimineaţă. 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. m. 2896. :n fotocopii f.n. 

23. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848] 

Verzeichnil3 der Nonnengăl3er Nachbarschafts Eigenthi.imer u. Einwohner 

Haus Nro - Namen der Gasse / Namen / 
142 - Proviant Gasse - Carl Abodi 
142 - Proviant Gasse - Laurenti us Li ntz 
150 - Nonnengasse - Jacob Hausenblase 
1 _'-O - Ncmnens::isse - M<1thi<1s Rre_ver 

180 - N onnengasse - Andreas Teutsch 
180 - Nonnengasse - Joseph Sallapsky 
Die durchzogenen sind nicht zu beruffen. Das Verzeichnil3 aberam Morgen 
zuri.ickzustel len. 
Nonnengal3e 

* 

Lista proprietarilor ş1 locuitorilor din vecinătatea Nonnengăl3er [uliţei 

călugăriţelor] 
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Numărul casei·· numele străzii /1mme J 
142 - Proviant Gasse - Carl Abodi 
142 - Proviant Gasse - Laurentius Lintz 
150 - Nonnengasse - Jacob Hausenblase 
150 - Nonnengasse - Mathias Breyer 

180 - Nonnengasse - Andreas Teutsch 
180 - Nonnengasse - Joseph Sallapsky 
Cei tăiaţi de pe listă nu trebuie convocaţi. Lista să fie înapoiată mâine 
dimineaţă. 

Nonnengaf3e [uliţa călugăriţelor] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896, 33 fotocopii f.n. 

24. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848) 

Verzeichnif3 der 4ten Burggăsser Nachbarschaft 

In der 4ten Burggăf3er Nachbarschaft 

Hausnummer - befinden sich Bi.irger 
431 - Christian Hastmann 
432 - Johann Bbmches 
433 - Simon Ludwig 

456 - Petrus Wallmer 
456 - Gottfried Saal 
456 - Johann Wagner 

* 
Lista \;ecinătăţii 4ten Burggăsser [celei de-a patra uliţe a cetăţii] 

În vecinătatea 4te Burggăsser [celei de-a patra uliţe a cetăţii] 

Numărul casei - locuiesc cetăţenii 
431 - Christian Hastmann 
432 - Joh.ann Bbmches 
433 - Simon Ludwig 
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456 - Petrus Wallmer 
456 - Gottfried Saal 
456 - Johann Wagner 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

25. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848] 

Verzeichni/3 der hiesigen biirgerlichen Tischler Zunft 

Nro - [Namen} - Haus - [Gasse J 
1 - Georg Krensch - 144 Johannis Neugasse 
2 - Dan. Retner sen. - 408 Fischmarkt 
3 - Steph. Brukner - 480 mittl. Burggasse 

70 - Andreas Boehm - 523 Schlo/3ergasse 
71 - Samuel Schuster - Tischler in Csernatfalu 

* 
Lista breslei burgheze a tâmplarilor din localitate 

Număr - [numele/··· casa··· /strada/ 
1 - Georg Krensch - 144 Johannis Neugasse [uliţa nouă a Sfântului Ion] 
2 - Dan. Retner sen. - 408 Fischmarkt [piaţa de peşte] 
3 - Steph. Brukner - 480 mittl. Burggasse [uliţa mijlocie a cetăţii] 

70 - Andreas Boehm - 523 Schlo/3ergasse [uliţa lăcătuşilor] 
71 - Samuel Schuster - tâmplar la Cernat 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Mag1s1ra1ulu1. LJo\.:. 111. 2X'.Jt) . .,., fo10..:upii f11. 

26. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848) 

Verzeichni 13 der 2ten Burggăsser N achbarschaft 

Nr. 411 Jacob Knesner 
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412 Ludwig Hecht 
Karl Schwerschitz 

413 Johann Reinert 
427 Samuel Tartler 

431 Joseph Schok 
[35 membri.] 

* 
Lista vecinătăţii 2ten Burggâsser [celei de-a doua uliţe a cetăţii] 

Nr. 411 Jacob Knesner 
412 Ludwig Hecht 

Karl Schwerschitz 
413 Johann Reinert 
427 Samuel Tartler 

431 Joseph Schok 
[35 membri.] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

27. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 1848) 

Verzeichni/3 der Hauseigenthi.imer u. Inwohner der Rol3mărkter 

Nachbarschaft 

Haus Nro Namen 
21 H Carl Schmidts 

Gross Polizei Comisar 
Leinert 

22 H. Demeter Nicolay 
Marosoban 
Georg Petrovitsch Schenker 

23 H. Miller Hof Secretar 
Telter 
Menar Schreiber 

24 H. Thodor Csurka 

31 H. Carl Maager 
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32 H. Senator Peter Lange 

41 H. Baritz in Griech. (?] 

81 H. Sekretăr Pleker 

[102 membri.] 
Die Haus Nro vom Kirch Hofe sind unbekannt. 
H. Paulus Servatius Prediger 
H. Albert Prediger 
H. Stener Prediger 
H. Nusbăcher Prediger 
H. Wolf Prediger 
H. Samuel Frătschkes Rector 
H. Kedvich Stadt Cantor 
H. Friedrich Schiel 
H. Samuel Schiel 
H. Tittes Componator 
H. And. Hinz Componator 
H. Sterntz Componator 
H. Bollesch Mădchenlehrer 
H. Gusbeth Mădchenlehrer 

Durch 
Petrus Scha/3er 

Ro/3mărkter Nachbarschafts Yorsteher 

* 
Lista proprietarilor de casă ş1 a locuitorilor din vecinătatea Ro/3markter 
[târb1Ului de cai] 

Numărul casei - numele 
21 - domnul Carl Schmidts 

Gross, comisar de poliţie 
Leinert 

22 - domnul Demeter Nicolay 
Marosoban 
Georg Petrovi tsch, cârciumar 

23 - domnul Miller, secretar aulic 
Telter 
Menar, concipist 
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24 - domnul Teodor Ciurca 

3 1 - domnul Carl Maager 

32 - domnul senator Peter Lange 

41 - domnul [George] Bariţ în grec. (?] 

81 - domnul secretar Pleker 

[102 membri.] 
Numerele caselor din curtea bisericii nu sunt cunoscute. 
Domnul Paulus Servatius, predicator 
Domnul Albert, predicator 
Domnul Stener, predicator 
Domnul Nusbăcher, predicator 
Domnul Wolf, predicator 
Domnul Samuel Frătschkes, rector 
Domnul Kedvich, cantor orăşenesc 
Domnul Friedrich Schiel 
Domnul Samuel Schiel 
Domnul Tittes, compozitor 
Domnul Andreas Hinz, compozitor 
Domnul Sterntz, compozitor 
Domnul Bollesch, învăţător de fete 
Domnul Gusbeth, învăţător de fete 

Prin 
Petrus Schal3er, 

conducătorul vecinătăţii Rol3mărkter [de la târgul de cai] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896, 31 fotocopii r.n. 

28. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 18481 

Verzei chni 13 
der Oberen Spitals Neugăl3er Nachbarschaft 
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Namen -Profession Hausnummer 
Georg Franz Gusbeth - Schneider - 251 - Eigenthi.imer 
Adam Pataka - Schneider - 252 - Eigenthi.imer 
Joh. Lurtz - Schneider - 253 - Eigenthi.imer 
Joh. Zapf - Schuster - 253 - Eigenthi.imer 
Joh. Plager - Musikus - 254 - Eigenthi.imer 
Giesel - Rapschmacher- 254 - Einwohner 
Andreas Rolh - Schismenmacher - 256 - Eigenthi.imer 

Paul Paritschka - Tuchmacher - 309 - Eigenthi.imer 
[45 membri, din care majoritatea "Eigenti.imer", iar restul de I 8 
"Ei nwohner".] 

* 
Lista vecinătăţii Oberen Spitals Neugăl3er [uliţei noi de sus a spitalului] 

Nume-·· profesie - numărul casei 
Georg Franz Gusbeth - croitor - 251 - proprietar 
Adam Pataka - croitor - 252 - proprietar 
Johann Lurtz - croitor - 253 - proprietar 
Johann Zapf - cizmar - 253 - proprietar 
Johann Plager - muzician - 254 - proprietar 
Giesel - prelucrător de rapiţă - 254 - locatar 
Andreas Rolh - cizmar - 256 - proprietar 

Paul Paritschka - postăvar - 309 - proprietar 
[45 membri, din care majoritatea „proprietari", iar restul de 18 ,,locatari".] 

Original. SJAN Braşm·. Fond. Actele Magistratului Doc. nr. 28%. 11 fotocopii f11. 

29. 
Braşov, !sfârşitul lui iunie 18481 

Verzeichnil3 der Johannis Neugăl3er Nachbarschaft 

Haus Nro -FigenthiimerEinwohner - Prqfession 
120 - H. Johann Slaminch - Einw. - Zinngie13er 
121 - H. Mich. Gross- Eig. -Kaufmann 
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H. Nikolaj Csemat 
H. Georg Adam Vada - Einw. - Kaufmann 

122 - H. Johann Theis - Eig. - Leinweber 
H. Florent Niessna - Einw. - Stedel Jurist (?] 

147 H. Johann Bomches - Eig. - Kaufmann 
[Total 48 membri.] 

* 
Lista vecinătăţii Johannis Neugăl3er [uliţei noi a Sfăntului Ion] 

Numărul casei - proprietar/foca/ar - profesie 
120 - domnul Johann Slaminch - locatar - turnător în cositor 
121 - domnul Michael Gross - proprietar - comerciant 

Domnul Nicolaie Cemat 
Domnuş Georg Adam Vada - locatar-- comerciant 

122 - Domnul Johann Theis - proprietar - ţesător de pânză 
Domnul Florent Niessna - locatar - jurist [?] 

147 - Domnul Johann B6mches - proprietar - comerciant 
[Total 48 membri.] 

Original. SJAN Bmşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

30. 
Braşov, !sfârşitul lui iunie 1848) 

Ober Purzengasse 
Verzeichni13 sămtlicher Mitglieder 

Haus Nro 
196 - Herr Secretar Eduard Schullerus 

Friedrich Volf 
Friedrich Gaspar 

Jozsa Layos 

236 - Joseph Weber 
Barb Ri szdorf er 
Boyer Miklos 
Friedr. Sturmer Glockengiel3er 
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* 
Ober Purzengasse [uliţa de sus a Bârsei] 
Lista tuturor membrilor 
Numărul casei 

196 - Domnul secretar Eduard Schullerus 
Friedrich Volf 
Friedrich Gaspar 
Jozsa Layos 

236 - Joseph Weber 
Barbu Riszdoifer 
Boer Miklos 
Friedrich Sti.inner, turnător de clopote 

Original. SJAN Braşov. Fond Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. 33 fotocopii f.n. 

31. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848] 

Verzeichnil3 der 3ten Burggăsser Nachbarschaft 

Haus N -- Nomina - Profession 
478 - Friedrich Eberlin - Schneider 

Samuel Schuller - Fleischhauer 
479 - Johann Botess - Riemer Meister 

484 - Carl Binder - Riemer 

* 

Franz Kugler 
Nachbarschafts Vorsteher 

der 3ten Burggasse 

Lista vecinătăţii 3te Burggăsser [celei de-a treia uliţe a cetăţii] 

Numărul casei numele - pr<lesia 
478 - Friedrich Eberlin - croitor 

Samuel Schuller - măcelar 
479 - Johann Botess - meşter curelar 

484 - Carl Binder - curelar 
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Franz Kugler, 
Conducător al vecinătăţii 3te Burggasse [celei de-a treia uliţe a cetăţii] 

Original. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896, 33 fotocopii f.n. 

32. 
Braşov, [sfârşitul lui iunie 1848) 

[Final de document.] 
Haus Nro - Namen - Gasse 

266 - Petrus Liess - [ ... ] 
267-Martin Olah- [ ... ] 
269 - Georg Salmen - Mittelgasse 

489-Martin Liess - [ .. ] 
[Total 46 membri.] 

[Final de document.] 
* 

Ergebener 
Friedrich Taag m.p. 

Nachbarvater 

Numărul casei - numele - strada 
266 - Petrus Liess - [ ... ] 
267 - Martin Olah - [ ... ] 
269 - Georg Salmen -- Mittelgasse [uliţa mijlocie] 

489 - Martin Liess - [ .. ] 
[Total 46 membri.] 

Preaplecat 
Friedrich Taag m.p 

Conducător al vecinătăţii 

()riginal. SJAN Braşov. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896, 33 fotocopii f.n. 

33. 
Braşov, (sfârşitul lui iunie 1848) 

Verzeichnif3 der Mittlern Schwarzgăf3er Nachbarschaft 

33 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Nomina - Haus No. Alter - Gewerhe, Handlungen [:) / oder Sche11ke 
Religion - Standt 
Carl Pfaff - 364 - 34 - Faf3binder- Ewangelisch - Verhei. 
Johann Gorgius - 364 - 52 - Rapschgerber - Ewang. - Verhei. 
Martin Czeider - 364 - 48 - Tischler - Ewang. - Ledig 

Joseph Durr- 335 - 46 - Seiffenmacher - Ewang. - Verhei. 
[Total 39 membri.] 

* 

Lista vecinătăţii Mittlern Schwarzgăf3er [uliţei negre de mijloc] 
Nume -- numărul casei - vârsta - meşteşugul, activitatea /? J sau crâşma 
religia -- starea civilă 
Carl Pfaff - 364 - 34 - butoier - evanghelic - căsătorit 

Johann Gorgius - 364 - 52 - prefucrător de rapiţă - evanghelic - căsătorit 

Martin Czeider - 364 - 48 - tâmplar - evanghelic - necăsătorit 

Joseph Dtirr - 335 - 46 - săpunar - evanghelic - căsătorit 

[Total 39 membri.] 

Original. SJAN Braşo\'. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. :B fotocopii f.11. 

34. 
Braşov, 1 iulie 1848 

Obere Purzengasse 
Laut Lobi. Magistratual Verordnung, werden nachstehende p.t. Hem1 
Nachbarn, heure ab Ul. I t Juli lralb dr·ci L'lrr, zum unterfrr·ti_gten hiemit 
hoflichst eingeladen; um sich von da, în Corpore aufs Rathaus zu begeben. 
und lhre willenvereinenden Stimmen, for die Rcichtags Deputirten 
personlich abgeben zu wollen. 
Nach ablesen dieses, beliebe jeder geehrte H. Nachbar. seinem werihen 
Namen das Wort (gelesen) beizufi.igen. 
Titlherr Joseph v. Cronfeld - gelesen 
Friedrick v. Wentzel - gelesen 
Eustachius Popp - gelesen 

Joseph Szabadi - gelesen 

34 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Joseph Teutsch - gelesen 
Sign. Cronstadt dt. lt Juli 8-18. 
Nachtrag H. August Ramer 

Andreas Schuller 

* 
Obere Purzengasse [strada Bârsei de sus] 

Michael Hamprath m.p. 
Nachbarvater 

Conform onoratei dispoziţii a Magistratului, următorii domni vecini 
sunt invitaţi la subsemnatul, în modul cel mai politicos, astăzi, 1 iulie, orele 
două şi jumătate, pentru a se deplasa de aici in corpore la casa Sfatului, cu 
scopul de a depune personal voturile ce le exprimă voinţa pentru deputaţii 
parlamentului. 

După ce a luat cunoştinţă de prezenta, fiecare onorat domn vecin să 
binevoiască a adăuga preţiosului său nume cuvântul (citit). 
Domnul Joseph von Cronfeld - citit 
Friedrick von Wentzel - citit 
Eustachius Popp - citit 

Joseph Szabadi - citit 
Joseph Teutsch - citit 
Braşov, În data de 1 iulie 18-18. 
Completare de domnii August Ramer şi Andreas Schuller 

Michael Hamprath m.p., 
conducător al vecinătăţii 

Original. SJAN BraşoY. Fond. Actele Magistratului. Doc. nr. 2896. :n fotocopii f.n. 

35. 
Sibiu, 30 iunie 1848 

Was sollen die Sachsen thun, nachdem die Union bestătigt worden? 

Se. Majestăt der Kaiser hat den, wegen der Union Siebenbi.irgens mit 
Ungam vorgelegten Landtagsartikel ohne die mindeste Modifikation 
bestătigt und derselbe wurde auch schon auf dem Landtage bekannt gemacht 
und zur allerhachsten Sanktion unterlegt. 
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Die Sachsen haben, wie bekannt, eine solche Vereinigung mit 
Ungam nie gewi.inscht, ja immer fi.ir ein Ungli.ick nicht nur fi.ir ihre Nation, 
sondern fi.ir das gesammte Vaterland gehalten und wenn auch Einige aus 
ihrer Mitte, der Union das Wort sprachen, und nicht fi.ir rathsam hielten, 
offen zu widerstreben, so thaten sie dies gewif3 nicht aus Neigung fi.ir die 
Union, sondem bios aus Ri.icksichten der Klugheit, weil sie voraussahen, 
daf3 die Union nicht zu venneiden sein wi.irde, weil sie auf diesem Weg 
bessere Bedingungen zu erhalten hofften und weil sie Ruhe, Friede und 
Eintracht im Lande zu erhalten wi.inschten. Auch jetzt nachdem die Sache 
entschieden ist, werden die Sachsen ihre Meinung nicht ăndern; ihre Gri.inde 
dafi.ir aber noch einmal aufzuzăhlen, wăre wohl i.iberfli.if3ig und konnte nur 
zu neuer Erbitterung fi.ihren, die man ja endlich so viei moglich verhi.iten 
sollte. Um jedoch nicht mit sich selbst in Widerspruch zu gerathen, konnen 
die Sachsen auch keine Freude i.iber dieses verhăngnif3volle Ereignif3 
heucheln, und eine solche gleif3nersche Demonstration werden wohl auch 
ihre andergesinnten Landsleute nicht von ihnen verlangen. Mogen die sich 
freuen, die Ursache <lazu haben und die Union fi.ir ein Gli.ick halten; die 
Sachsen konnen dies nicht, und darum mogen sie schweigen und wi.inschen, 
daf3 die, welche jetzt triumphiren nicht nach kurzer Freude sammt bittere 
Trănen i.iber ihre Verblendung weinen mbgen. Wenn aber die Sachsen an 
den Freudenbezeugungen ihrer ungarischen Landsleute keinen Antheil 
nehmen, so geschieht dies nicht aus Trotz oder Widersetzlichkeit, sondern 
bios aus der Ursache, weil sie bisher der Wahrheit treu waren und es auch 
ferner bleiben wollen. Sie werden Niemand hindern seine Freude laut 
werden zu lassen, nur sollen nicht unberufene Găste bei ihnen den Ton 
angeben wollen; oder gar ihnen zumuthen, die schwarz und gelben Farben 
zu beseitigen; denn sie werden nie vergessen, daf3 sie auch mit Ungarn 
vereint noch zum bsterreichischen Staate gehoren und auch mit demselben 
vereint bleiben wollen. Und in dieser Voraussetzung werden sie sich 
hoffontlich nicht dasc-scn străuben, dan keiner 7eit nehen cle-r ge-1hschwm7en 
auch die gri.inrothweif3e Fahne aufgepflanzt werde 

Die Union ist nun durch ein Gesetz ausgesprochen und durch den 
Monarchen gutgeheif3en. Nun werden wohl auch die Sachsen nicht lănger 
widerstreben, sich mit Wi.irde in ihr trauriges Schicksal fi.igen, ihrerseits den 
Frieden bewahren, im gesetzlich-veifassungsmăf3igen Wege. noch vor der 
Verschmelzung mit Ungarn soviel aus dem Sturme zu retten und so gi.instige 
Bedingungen zu erwirken trachten, als nur moglich ist. Dies ware ihre 
Aufgabe in dem gegenwărtigen verhăngnif3vollen Augenblick. Uebrigens 
wăren wir _gewif3 alle begierig schon jetzt zu wissen, was uns die năchste 
Zeit bringen wird'7 Aber wer wăre wohl so weise und staatsklug, daf3 er jetzt 
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schon den Ausgang der erst vor kurzem begonnenen Umgestaltung unserer 
Verfassung voraussagen kbnnte? Die Geschicke der Menschen, Volker und 
Staaten sind im School3 der Zeiten verborgen; die Folgen der menschlichen 
Unternehmungen sind von tausend Zufallen abhăngig, und oft entspricht das 
Resultat derselben den Absichten, Wi.inschen oder auch Beflirchtungen der 
Betheiligten nicht im mindesten; ja nicht selten erfolgt gerade das 
Gegentheil von dem Erwarteten, und was uns schaden sollte, bringt uns 
Vortheil, oder umgekehrt. Doch der Himmel wird auch in diesem Fall Alles 
zum besten lenken; und in dieser Zuversicht werden auch die Sachsen noch 
nicht verzweifeln, sondern gerustet gegen die Schlăge des Schicksals, der 
Zunkunft muthig entgegenschreiten. Gott verlăl3t ja keinen Deutschen. Hilf 
dir und Gott wird dir helfen, das hei/3t: seid klug, flei/3ig, emsig, sparsam, 
einig und entschlossen und hat dann die Vorsehung unsenn Volkchen noch 
eine lăngere Fortdauer bestimmt, so wird es bestehen, wenn sich auch noch 
soviele Feinde gegen uns· vereinigen und noch so viele Gefahren vor uns 
aufthi.irmen sollten. Sind wir aber einem dunkeln Verhăngni/3 dem 
Untergang geweiht, so werden wir denselben auch mit aller Mi.ihe und 
Anstrengung nicht von uns abwenden, und wollen uns damit trbsten, da/3 es 
auch vielen viei gro/3eren Vblem nicht besser ergangen ist. 

Noch eins, bevor wir schlie/3en. 
Leider horen die vielen Verunglimpfungen, Verspottungen und 

groben Beleidigungen der Sachsen noch immer nicht auf und jede Li.ige ist 
den ungarischen Zeiiungen willkommen, wenn sie nur den Sachsen zum 
Nachtheil gereicht. Wozu soli das ni.itzen und wohin soli es flihren'J Auf 
diese Art wird man die Sachsen mit der Union nicht versbhnen und wir 
dăchten doch, Friede und Eintracht thăten dem zerrutteten Vaterlande Noth, 
diesseits und jenseits der Kokel. Schrecken werden sich die Sachsen durch 
prahlerische Drohungen nicht lassen. Li.igen und Verlăumdungen aber 
beschimpfen zuletzt den Verlăumder mehr, als den Verlăumdeten. Darum 
sollte man aufhbren sich noch femer gegenseitig die Eingeweide zu 
zertleischen, sollte billig sein und Jedem sein Recht widerfahren lassen; 
denn einer bedarf des Andem, und wir mi.issen uns wechselweise ergănzen, 
um ein vollstăndiges Ganz zu bilden. 

* 
Ce să facă saşii, după ce uniunea a fost confirmată'J 

Maiestatea sa Împăratul a confinnat, fără cea mai mică modificare, 
articolul de lege cu privire la uniunea Transilvaniei cu Ungaria, iar aceasta a 
fost deja făcut cunoscut în dietă şi a fost înaintat preaînaltei sancţiuni. 

37 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



După cum se ştie, saşii n-au dorit niciodată o astfel de uniune cu 
Ungaria, ba au considerat-o mereu ca o nenorocire nu numai pentru naţiunea 
lor, ci şi pentru întreaga patrie, iar dacă unii din mijlocul lor au cuvântat în 
favoarea uniunii şi nu au considerat oportun să se opună făţiş, cu siguranţă au 
tăcut aceasta nu din înclinaţie faţă de uniune, ci numai din considerente de 
inteligenţă, deoarece prevedeau că uniunea nu va putea fi evitată, deoarece 
sperau că, pe calea ei, vor putea obţine condiţii mai bune şi deoarece doreau 
linişte, pace şi concordie în ţară. Nici acum, după ce chestiunea a fost decisă, 
saşii nu îşi vor schimba opinia. Reluarea motivelor lor este superfluă şi nu ar 
conduce decât la noi amărăciuni, care ar fi mai bine de evitat pe cât posibil. 
Însă ca să nu intre în contradicţie cu ei înşişi, saşii nu pot nici simula bucurie 
faţă de acest eveniment funest, după cum nici conaţionalii lor de alt cuget nu 
le cer o asemenea demonstraţie de făţărnicie. Să se bucure cei care au motiv şi 
care consideră uniunea un noroc; saşii nu pot să facă aceasta, de aceea pot să 
tacă şi să dorească, după o scurtă bucurie, ca aceia care acum triumfă să nu 
plângă împreună cu ei lacrimi amare din pricina orbirii lor. Dar, dacă saşii nu 
iau parte la manifestările de bucurie ale conaţionalilor lor unguri, aceasta nu 
este din îndărătnicie sau spirit de opoziţie, ci doar din cauză că, până acum, ei 
au fost credincioşi adevărului şi vor să îi rămână şi în continuare. Nu vor opri 
pe nimeni să se bucure cu voce tare, numai nu cumva oaspeţi nepoftiţi să 
nu-şi dorească să le dea lor tonul, şi nu cumva să le pretindă să se lepede de 
culorile negru şi galben, căci ei nu vor uita nicicând, chiar uniţi fiind cu 
Ungaria, că încă aparţin statului austriac şi că vor să rămână uniţi cu acesta. 
Plecând de la această premisă, aceia să nu se supere că, în nicio vreme, alături 
de steagul galben-negru nu se va înălţa steagul verde-roşu-alb. 

Acum uniunea a fost proclamată printr-o lege şi aprobată de monarh 
De-acum, nici saşii nu se vor mai opune, se vor împăca demni cu trista lor 
soartă, vor păstra pacea pe calea legală şi constituţională şi, înainte de 
contopirea cu Unsaria, ,·or salva din f11rt1ini'i dt poate fi salvat şi vor căuta 
să obţină condiţii pe cât de favorabile posibil Aceasta ar fi datoria lor în 
clipa fatală de faţă. De altfel, cu toţii am fi dornici să ştim de pe acum, ce ne 
va aduce timpul viitor? Dar cine este atât de înţelept şi priceput în ale 
statului pentru a putea prezice mersul transformărilor de curând începute ale 
constituţiei noastre? Soarta oamenilor, popoarelor şi statelor este ascunsă în 
cuta timpurilor; urmările întreprinderilor umane depind de mii de accidente 
şi, adesea, rezultatele acestora nu corespund defel intenţiilor, dorinţelor, nici 
chiar temerilor celor implicaţi, ba dimpotrivă, nu rareori, opusul celor 
aşteptate şi ceea ce ar fi trebuit să ne strice ne e în avantaj, şi invers. Dar 
cerul le va conduce, şi în cazul acesta, pe toate spre bine, iar cu această 
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speranţă saşii încă nu vor deznădăjdui, ci, înarmaţi împotriva loviturilor 
destinului, vor păşi cu curaj către viitor. Dumnezeu doar nu-l părăseşte pe 
niciun germani Ajută-te şi Domnul te va ajuta! Aceasta înseamnă: fiţi ageri, 
harnici, sârguincioşi, economi, uniţi şi hotărâţi, şi atunci providenţa îi va 
destina o vieţuire mai lungă micului nostru popor, care va răzbate oricât de 
mulţi duşmani se vor uni şi oricâte pericole se vor îndesi împotrivă-ne. Dacă 
însă, printr-o întunecată fatalitate, suntem destinaţi apunerii, atunci, cu toată 
osteneala şi strădania noastră, nu ne putem întoarce faţa şi ne vom consola 
cu gândul că aceasta li s-a întâmplat şi multor popoare mai mari. 

Încă ceva, înainte de a încheia. 
Din păcate, tot nu încetează numeroasele defăimări, batjocuri şi jigniri 

crase la adresa saşilor şi orice minciună este binevenită în gazetele uniureşti, 
numai să fie în defavoarea saşilor. Cui foloseşte şi unde duce aceasta? In acest 
fel, saşii nu se vor împăca cu uniunea. Şi noi, care gândeam că are nevoie de 
pace şi concordie ţara zdruncinată, de-o parte şi de alt~ a Târnavei. Prin 
ameninţări făloase, saşii nu se vor lăsa înspăimântaţi. ln cele din urmă, 
minciunile şi calomniile îi ocărăsc mai tare pe cei care calomniază, decât pe 
cei calomniaţi. De aceea, să încetăm să ne mai măcelărim reciproc măruntaiele, 
să fim echitabili şi să îl lăsăm pe fiecare să i se facă dreptate, căci unul are 
nevoie de celălalt, iar noi trebuie să ne completăm unii pe alţii, pentru a forma 
un întreg deplin. 

Publica/ie. Articolul Was sollen die Sachsen thun, nachdem die Union bestătigt 
worden ·)_ publicai în .,Transsil\'ania. Bciblatt zum Siebcnbiirgcr Boten··, Sibiu. an 9. nr. 52, 
30 iunie 1848, p. 205-206. 

36. 
Buda, 1 iulie 1848 

Veven F6tisztelend6 Puspok urnak foly6 ev junius 8-r61 hozzam 
intezett abbeli folterjeszteset, mely szerint Onmaga, papsaga es hetszaz ezerre 
terjedo hitsorsos hiveinek Folseges Urunk Kiralyunk iranti tantorithatatlan 
huseget s alhatatos ragaszkodasat melegen tolmacsola, el nem mulasztottam 
Onnek eme hiiseges nyilatkozatat azonnal 6 Felsege legmagasabb 
tudomasara juttatni; minek kăvetkezteben 6 Cs. s Apostoli Kir. Fălsege f. ev 
junius 22-en kibocsajtott legkegyesebb rendelete alta) engemet folhatalmazni 
melt6ztatott, hogy Ont papsagat es hitsoros hiveit legmagasabb neveben azon 
legkegyelmesebb tetszesr61 ertesitsem, mellyel ezen h6dolati nyilvanittast 
fogadni melt6ztatott, egyszersmind tovabbi kiralyi kegyelmesseger61 
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biztositsam. Mely kiralyi megbizatasomban ezennel orommel eljarvan, 
F6tisztelend6 Puspok Urat egyuttal megkeresem, hogy Folseges Urunknak 
eme kegyelmet papjaival es hitsoros hiveivel miel6bb tudatni ne terheltessek 

Budan, julius 1 1848 

* 

Kiralyi helytart6 
Istvan Na.dor 

Primind scrisoarea preaînălţimii sale, domnului episcop, din ziua a 
8-a iunie a.c. prin care exprimă în numele dvs., al preoţimii în subordine şi 
al celor şapte sute mii de membri ai confesiunii dvs. fidelitatea nestrămutată 
şi ataşamentul perseverent faţă de maiestatea sa regele, n-am ezitat s-o aduc 
imediat la cunoştinţa maiestăţii sale. În urma acesteia, maiestatea sa regele 
apostolic mi-a indicat, prin porunca sa preaînaltă, să vă aduc la cunoştinţa 
dvs., preoţimii dvs. şi membrilor confesiunii dvs. că a primit exprimarea 
supunerii cu mulţumire, păstrând pe toţi în graţie. Vă rog, totodată, 
preaînălţate domnule episcop, de a aduce cele de mai sus cât mai repede la 
cunoştinţa preoţilor şi a credincioşilor. 

Buda, 1 iulie 1848 
Locţiitorul regelui, 

Palatinul Ştefan 

Publicaţie. Publicat de Silviu Dragomir. Studii şi documente. voi. II, p. 163. 

37. 
Pesta, [Începutul lunii iulie] 1848 

Kozep Szolnok megyei Voltsok helyseg lakosai kozonsegesen 
cload\'an mis.:zerent a7 1'1j tnrven_vek kihirdetesekor_ fogalomzavarb61 tamadt 
verekedes alkalmaval megi.itlegelt ki.ildbttsegi tag, Vajda Gyorgy ur, nem 
ezen i.itlegek kovetkezteben halt meg- mert tobb napokig egessegben lattak 
tbbben - hanem megszokott mertekletlen reszeges eletm6dja okozta halalat 

Kerik a reajok szaband6 bi.intetesnek mersekleset. 

* 

Locuitorii din Ulciug, sat aflat în comitatul Solnocul Interior, 
relatează despre bătaia, izbucnită dintr-o confuzie de interpretare, ce a avut 
loc cu ocazia publicării noilor legi. 
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În această încăierare a primit câteva lovituri serioase şi unul dintre 
membrii comisiei, d-l Vajda Gyorgy, care a şi decedat nu peste mult timp. 

Sătenii susţin însă că decesul nu se datorează bătăii primite, el fiind 
încă văzut câteva zile după eveniment în stare bună, ci excesului de băutură. 

Astfel, cei învinuiţi cer micşorarea pedepsei ce li s-a stabilit. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. H 69., nr. 1941/1848. 

38. 
Cluj , l iulie 1848 

A belilgyminister umak! 

A kormanyz6nak ide mellekelt levele viszi a Bibesco herceg 
Brass6ba lett megerkezesenek hiret, s hiteles tud6sitasok szerint minden 
6ran lehet va.mi olahorszag s havasalfold muszka seregek altali 
elfoglaltatasat; valamint tehat ezen ujabbi esemeny s a cholerat6li felelem 
miatt onnan Erdelybe t6dul6 menekv6k tekinteteb61 iranyokban s a 
hatarszeleken a celszeru rendeleteket a Kormanyszek alta! megtettem, ugy .a 
mondott helyek fel61 fenyeget6 uj vesz szemmel tarta.sa.val velem a tobbi 
rendeleseket is benn a honban megteend6. 

Illy kori.ilmenyek kozott a fenna.116 fegyelem tekintetben nem 
kevesse megbomlott, a kimenetelre hajland6nak mind eddig kevesse 
mutatkozott hatarszeli ezredekb61 e pillanatban nem ki.ildhetek tobbet mint a 
2ik szamu szekely ezredb61 e~er fare men6 zaszl6aljat, egy osztaly szekely 
huszarsagot, s az els6 es masodik gyalog olăh ezredekb61 egy egy 
zaszloaljat, - keszen tartvan meg egy, es igy a negyedik gyalog zaszl6aljat is 
azon esetre a szekelyek sora.bol, ha az itt vagy most kozelebbr61, vagy az 
onkentesek felallitasa utan nelki.ilozhet6ve va.Ina. 

Mindezeket kozelebbr61 egy het alatt Zarand, Arad, Deva s reszben 
Nagy Va.rad fele utnak remellem indithatni, az illet6 hat6sagokat a maga 
idejeben kell6leg utasitvan a kiindulasi napokr61 s a reszletesen ki.ildend6 
csapatok szamar61 - addig is azonban esedezem ellatasok irant a kell6 
intezkedeseket megtetetni s rendelkezni hova leend6 fordittatasokr61. 

A mint ezen seregek hangulata fel61 ertesitve vagyok, ki nem leszen 
keri.ilhet6, hogy ezek napidijja is 8 krajcarokban ne hararoztassek meg, s 
felette konnyitene kiindittatasukat, ha ez irănt a legenyseget hova hamarabb 
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megnyugtathatnam, azert is e tekintetben kerem magamat miel6bb 
utasittatni. 

Az ekent majdan Magyarorszagra kikuldend6 szekelyek helyebe, 
Szekelyfoldr61 ismet ujabb seregeket kell Erdely hon tobb helyeire 
kivonatnom, a honnan ott kikerulhetlen a tartalek felallitasa; e tekintetben 
azonban sikeresen nem intezkedhetek, mig az e vegre szukseges es addig a 
becsi f6haditanacs kinevezeset61 fogg6 tisztek ki nem lesznek jelelve; a 
honnan kell6 gazdalkodas tekinteteb61 is, annak megbiralasat egy reszr61, 
mellyik ezredhez mennyi tartalekra leend szukseg, s ido nyeres vegett, mas 
reszr61 ezekhez szukseges tisztek velem egyetert61egi kinevezeset az itteni 
f6hadivezer b. Puchnerre velnem bizand6nak; mi ha mind igy 
megtortenend sa sorkatonasag is terveim szerint ujabban es celszeriien fog 
elrendeztetni, azt hiszem hogy minden lehet6leg meg fog tortenni, mit a 
jelen korulmenyek kozott a kozcsend es batorsag a rendes hadi er6t61 
igenylenek. 

Az onkenteseket illet61eg sem tortenhetven meg sok ez ideig, a 
toborzasokat haladektalanul nagyobb er6vel indittatvan meg s remellem 
hogy a Nador 6 fensege altal ki allitatni rendelt negy zaszl6alj nem sokara 
teljes szamu leend. 

E tekintetben a hadi kormanyz6 a toborzashoz megkivantat6 tiszti 
egyeneket a kozszolgalat hatramaradasa nelkul nem leven szamomra 
kirendelni kepes, kentelen vagyok j6vahagyas remenyeben az e celra 
szukseges tiszteket el6legesen mar annyi szammal nevezni ki, mint a 
mennyi helyen a toborzas megleszen kezdend6,- a tobbi tisztsegekre nezve a 
magokat jelentend6k nevjegyzeket irantoki nezeteimmel egyutt felleven 
hovahamarabb terjesztend6. 

Ezen negy ezer ember kiallitasara szukseges koltsegek irant tehat 
kerem a kell6 rendeleseket haladektalanul megtetetni s epen ugy kozăltetni 
velem a szukseges ujoncallitasi utasitasokat is. 

Kerek tovabbra egy mustra egyemullai :s uhdjtd11a111 tud11i 111i110 

szamokkal leendenek ezen itt felallitand6 negy ezeredek jegyezve; remellem 
ugyan is hogy a szukseges katonai oltozeteket reszben legalabb kifogom a 
karolyfejervari raktarakb61 s az ottani oltoztet6 bizottmany segedelmevel 
m agaban az orszagban ol cs6n all i thatni. 

Ugyancsak Karoly Fejervarr61 nyerendek 16fegyvereket is a mondott 
negy zaszl6alj szamara s az irant hogy az orszagb61 semmi nemu l6szer ki 
ne vitessek, mar megtortentek a rendelesek. 

Az emlitett negy ezer 16kupakos fegyveren kivul van meg 
Karolyfejervarott a hadi f6kormanyz6 jelentese szerint 2000 hason 
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min6segu s 2200 kovas puska; ez utols6kat szândekom haladektalanul a 
szintugy hova hamarabb elrendezend6 nemzeti 6r6k k6z6tt osztatni ki; a 
mint hogy ezek rendbehozatala sem szenved tovabbi halasztast. 

E tekintetben a kormânyszek alta! neveztetem ki az olâh videkek 
kirekesztesevel a helyeket, nevezetesen varosokat, mez6varosokat s nemelly 
keves szamu az olâhsag koztt elszigetelve lev6 biztos magyar helysegeket s 
ezek elrendezesevel a hadparancsnok Graisert kernem a reszemr6I nem 
ismert katonai tekintetekbe kell6leg utasitand6nak. 

Szâmitasom szerint azonban meg ezen 6rseregeknek mintegy 5000 
puskara leend a fentebbi 2200 on kivul szuksege, mellyet mennyiben 
fedezend a Karolyfejervaron leend fegyverek szâma, csak azok 
mennyisegenek hiteles kiadasa utan fogom meghatarozhatni; 6hajtanâm 
azonban, hogy onnan semmi ki ne vitetne addig, mig mâr el nem dol 
Erdelynek s benne 6sszes honunknak legkozelebbi sokban a szomszed 
âradasban lev6 tartomanyok âllapotat61 feltetelezett sorsa. 

Ha ezen intezkedeseim sikerulnek s ezek mellett elfogattathatom az 
eddig ismert f6 lazit6kat, ugy mint az egy Moga s Mikâs neviivel mar 
tortent, a be!s6 lazadasok elnyomâsanak, ha azok kivulr61 nem nyerendnek 
ujabb anyagot, annyival inkabb ura fogok maradhatni, mivel az id6szaki 
sajt6 megnyeresehez is nagy a remenyem; ugyan is a hirad6 szerkezt6jevel 
mar sz6lek s biztosittattam âltala a kormâny iidvăs celjai el6segellese 
tekinteteben, az Ellen6r olly keves ember kezeben forog s annyira nincs itt 
hitele, ho!,>y j6forman mi ârtalma sem lehet, a balâsfalvi olah hirlap Lemeny 
puspok kezeben van, s e derek ferfiu megigere annak j6 szellembeni 
mukodteteset. 

A Brass6i lap szerkezt6je egy Baricz nevezetu olah szarmazâsu, s 
lapja feltarthatasa tekinteteb61 nemi penz segelyt 6rbmest elfogadand6; a mi 
pedig a szebeni nemet lap szerkezt6jet Benignit egy az eddigi kormânyt61 
kegypenzt huzott s azt nehezen nelki.ilozheto egyent s a brassoi lap 
tulajdonosat Gottet illeti, ezekre igyekeztem masok alta! eddig is celszeruen 
hatni, mig szemelyesen fognek vei ok ertekezhetni. 

Ugyan is rendbehozvân itt helyben nemiileg dolgaimat azonnal 
indulok Kârolyfejervarra s Szebenen kereszti.il Brass6ba a szekely foldon is 
egy fordulatot teend6, a helyszinen kivannam nemelly rendelkezest igeny16 
târgyak irant intezkedni. 

Fogadja hazafiui telyes tiszteletemet 

Koloisvart Julius I 6 napjân 1848. 
B. Vay Mikl6s 
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* 
Domnului ministru de Interne! 

Din scrisoarea anexată a guvernatorului veţi afla că prinţul Bibescu a 
sosit la Braşov. Conform unor ştiri demne de încredere este de aşteptat în 
orice clipă ocuparea, de către oştile ruseşti, a Moldovei şi a Ţării Româneşti. 
Din această cauză, precum şi de frica de holeră, vor veni în Transilvania 
mulţi refugiaţi. În legătură cu această pr(2blemă, la graniţe, am luat măsurile 
necesare prin intermediul Guberniului. In continuare, ţinând cont de noile 
pericole, vom lua şi în interiorul ţării măsurile cuvenite. 

În aceste împrejurări, din contingentul regimentelor de graniţă, în 
rândul cărora disciplina s-a destrămat şi care, de altfel, nu au dat semne că ar 
fi dispuse la ieşirea din ţară - în momentul de faţă nu pot să trimit mai mult 
decât cum urmează: din infanteria secuiască nr. 2 un batalion compus din 
aproximativ o mie de persoane, un escadron de cavalerie secuiască, iar din 
regimentele unu şi doi româneşti, câte un batalion. Ţin pregătit al patrulea 
batalion de pedeştri secui care poate pleca pentru caz de nec~sitate în 
viitorul apropiat ori după ce organizarea voluntarilor se va încheia. 

Toate aceste unităţi vor pleca în decurs de o săptămână în direcţia 
Zărand, Arad, Deva şi, în parte, către Oradea; despre ziua plecării şi 

numărul unităţilor voi înştiinţa la timp autorităţile în cauză. Dar şi până 

atunci cer luarea de măsuri în vederea hranei necesare pentru soldaţi. 

Precum am fost informat despre starea de spirit a unităţilor, nu se poate evita 
a se fixa solda lor la 8 creiţari pe zi; o astfel de măsură i-ar mulţumi pe 
soldaţi şi ar înlesni ieşirea unităţilor. Cer dispoziţii cât mai urgente şi în 
această privinţă. 

In locul secuilor, care vor pleca din Transilvania în Ungaria, trebuie să 
aduc în diferite puncte ale Ardealului alte unităţi din secuime; acolo deci 
trebuie să organizăm rezerva în mod inevitabil. Ea va depinde însă de 
desemnarea ofiţerilor a dimr numire cade în competenta comandamentului 
militar suprem de la Viena. În vederea unui bun aranJament, cred că, în 
problema hotărârii cuantumului rezervei la fiecare regiment, precum şi în 
problema necesităţii de ofiţeri, ar trebui să ne adresăm comandantului suprem, 
baronul Puchner. Dacă totul se va aranja în sensul de mai sus şi dacă armata 
regulată va fi organizată mai raţional, sunt de părere că se va face tot ceea ce 
este necesar din partea armatei în vederea menţinerii liniştii şi a siguranţei. 

Nici în privinţa organizării voluntarilor nu s-au făcut prea multe până 
în prezent, dar am dispus efectuarea recrutărilor cu mai mare energie; cred 
că organizarea celor 4 batalioane dispuse de preaînaltul palatin va fi în 
curând încheiată complet. 
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În această privinţă, comandantul militar nu poate numi ofiţerii 
necesari pentru recrutări, prin urmare sunt nevoit să-i numesc eu într-un 
anumit număr, întrucât acestora li s-ar simJi lipsa în serviciul public; sper în 
confirmarea ulterioară a acţiunii mele. In vederea celorlalte funcţii, voi 
înainta lista celor care vor să se angajeze, însoţită de părerea mea. 

Prin urmare, vă rog să vă îngrijiţi de cheltuielile necesare pentru 
echiparea acestor 4000 de oameni; de asemenea, să-mi comunicaţi 

dispoziţiile dvs. în vederea recrutărilor. 
În continuare cer o uniformă model şi aş vrea să ştiu şi numărul sub 

care vor fi înregistrate cele patru regimente ce se vor organiza aici. Sper că 
necesarul de uniforme îl voi putea procura, cel puţin în parte, din depozitele 
oraşului Alba Iulia; cerând ajutorul comitetului de echipare de aici, în 
general ţinuta nu va costa prea mult şi va fi confecţionată aici în ţară. 

Arme voi obţine, de asemenea, din Alba Iulia, pentru cele patru 
batalioane. De altfel s-au luat deja măsuri pentru a nu se scoate din ţară 
niciun fel de muniţii. 

Din raportul comandantului militar suprem reiese că, la Alba Iulia, 
există, în afara celor 4000 de arme de foc, încă 2200 de puşti cu cremene. 
Corespunzător numărului punctelor de recrutare, acestea din urmă 

intenţionez să le distribui membrilor gărzilor naţionale, pe care vreau să le 
organizez cât mai curând. 

În această privinţă, prin intermediul Guberniului, voi desemna 
localităţile unde vor fi gărzi naţionale, excluzând regiunile româneşti; aici 
vor fi organizate gărzi în oraşe, târguri şi câteva sate ungureşti izolate din 
mijlocul populaţiei româneşti. Cu organizarea acestora aş dori să fie 
însărcinat comandantul Graescu, pe care nu-l cunosc, deci trebuie să 

primească dispoziţia necesară. 

După calculul meu, aceste gărzi mai au nevoie de aproape 5000 de 
puşti, în afara celor 2200 pomenite mai sus. În ce măsură ar putea fi ele 
luate din Alba Iulia voi afla după ce voi avea o situaţie clară şi autentică a 
calităţii armelor de acolo. Doresc însă ca, până la lămurirea soartei 
Transilvaniei şi a regiunilor vecine, aflate în fierbere, să nu se scoată din 
Alba Iulia nicio armă de foc. 

Dacă voi reuşi să pun în aplicare toate acestea şi dacă voi reuşi să-i 
arestez pe agitatori, aşa cum s-a întâmplat cu Moga şi Micaş, voi izbuti să 
stopez răscoalele interne, mai ales dacă ele nu vor primi un impuls din 
afară. Aceasta cu atât mai mult cu cât am mare speranţă că voi câştiga şi 
sprijinul presei. Am vorbit deja cu redactorul ziarului „Hirad6" care m-a 
asigurat de sprijinirea ţelurilor nobile ale guvernului. Ziarul „Ellen6r" este 
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citit de prea puţină lume şi prezintă atât de puţină credibilitate, încât e 
aproape imposibil să fie dăunător. Ziarul român din Blaj se află pe mâna 
episcopului Lemeny şi acest bărbat brav a promis redactarea lui într-un 
spirit corespunzător. 

Redactorul ziarului din Braşov este un român pe nume Bariţ, care ar 
accepta bucuros un oarecare sprijin financiar în vederea menţinerii ziarului. 
În ceea ce-l priveşte pe redactorul ziarului german din Sibiu, Benigni, acesta 
a obţinut din partea guvernului de până acum o gratificaţie; asupra lui, cât şi 
asupra proprietarului ziarului din Braşov, Gott, am încercat să exercit o 
influenţă până când voi putea sta de vorbă personal cu ei. Căci, după ce 
aranjez lucrurile cât de cât pe aici, voi porni imediat la Alba-Iulia şi, prin 
Sibiu, la Braşov, tăcând un drum şi în secuime, pentru a dispune la faţa 

locului în unele probleme. 
Primiţi stima mea patriotică 
Cluj, la 1 iulie 1848 

Baronul Vay Mikl6s 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 18-l8/49-i Minisztcriumi Lc\'clt,\r 
Beliigyminiszterium. Elnoki iratok, nr. 499 Eln./ B.1848. 

39. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Na.dor 6 Fensegenek 

Grof Toroczkai Mikl6s Torda megyei f6ispan hozzam intezett 
kereset, - mellynel fogva magat a Pestre hirdetett egyesi..ilt magyar 
orszaggyiileseni megjelenes kotelessege a16I felmentetni keri - eredetileg 
\ i ss.canycrcs rcmcnyc alatt oll y al a.:zatos igen_vtt"l t"II vei emenn_vel va~vok 
ba.tor Csasz. Kir. Fensegednek felterjeszteni · miszerint tekintve a 
magyarhon Erdely nev alatt volt resze jelen - meg minden megfeszitett 
intezkedesem dacara - egeszen el nem csendesithetett, kitoresekre a 
legki..ilonbozobb reszeiben kesz alia.sat, magam is a rendbont6k kozelroli 
konnyebb fekezhetesere s merenyeik korabbi elfojthatasara nezve nem 
csak a kerelmes, hanem majd mindenik f6tisztnek megyejebeni szemelyes 
jelenletet szi..iksegesnek latnam. 

Kolosvart, julius 1'6 napjan 1848. 
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* 
Maiestăţii sale palatinului 

Comitele suprem al comitatului Turda, contele Thoroczkai Mikl6s, 
mi-a înaintat o petiţie, în care îmi solicită să-l scutesc de sub obligaţia 
prezenţei sale la lucrările dietei comune convocate pentru Pesta. 

Eu [la rândul meu] înaintez această petiţie maiestăţii voastre cezaro
crăieşti, cu speranţa rezolvării ei şi cu acea umilă părere a mea că, întrucât în 
această parte a patriei maghiare, numită Transilvania, în ciuda eforturilor 
mele nu este linişte şi, în orice parte a ei, ne putem aştepta la revolte, eu 
consider necesară prezenţa personală a fiecărui dregător - nu numai a celui 
solicitant - în comitatul său, pentru frânarea din interior a elementelor 
distructive şi înăbuşirea în faşă a tentativelor acestora. 
Cluj, I iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr.1748 E/1848. 

40. 
Cluj, 1 iulie 1848 

AN. melt6sagu K. Kormanynak 

Az idei junius 2i11 3255 udv[ari] szam alatt kelt es az urberisegeken 
fekudt uri szolgalat, tized es penzbeli fizetesek kisajatitasar6I es az urberi 
kisajatitott magan uri javadalmok allodalmi ad6sagga valtoztatasar61 szoll6 
IV'k es V'k t[ ărveny] cikkeket meger6sit6 k. kiralyi lei ratat legkegyelmesebb 
urunk kiralyunknak, masolatban a n[agy] melt6sagu] K[iralyi] 
Kormanyszeknek attenni szerencsem van. 
Kolosvart Julius I ~11 1848 

Grof Teleki Josef 

* 

Înaltului Guberniu regesc! 

Am onoarea de a vă înainta în copie graţiosul rescript regal nr. 3255 
din 22 iunie al sancţionării legii nr IV şi V referitoare la desfiinţarea 

robotelor, dijmei şi a împovărărilor băneşti, respectiv la transformarea 
despăgubirii moşierilor în datorii de stat. 
Cluj, I iulie 1848. 

Contele Teleki J6zsef 

47 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P., nr. 8123/1848; Concept M.O.L. 
Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1766/1848. 

41. 
[Cluj], 1 iulie 1848 

Kirălyi Kormănyszeknek 

Foldvări Ferencnek, Kuktill6 megye igazgat6 f6birăjănak ez evi 
junius 26r61 hozzăm intezett jelenteset, melyben a Penezăn Andrăs balăstelki 
egyesult hitu pap ellen lăzzasztăs buneert vegbenvitett es hitelesitett esketest 
felkuldi es Kiss Lajos es S6s Lajos Szamosujvărra itelt rabokat az irt fenyit6 
intezetbe kisertetni keri, a nagymelt6săgu Kirălyi Kormănyszeknek 

hivatalos tărgyalăs vegett olly megjegyzessel kivăntam ăttenni, miszerent a 
Kukull6 megyeben kozcsend fenntartăsa vegett rendelt els6 szekely 
gyalogezredbeli ket szăzad katonasăg kozztil egyiknek Erzsebetvărosaba 
vonulăsa fel61 a f6hadvezerseget mai napon ertesitettem. 

A hazai f6hadvezersegnek 

Foldvări Ferenc nemes Ktiktill6 megy_e igazgat6 f6birăja ez ev1 
junius h6 26r61 kelt jelentesenel fogva az azon nemes megyebe a felbomlott 
kozrend es csend helyreăllităsăra rendelt els6 szekely gyalogezered ket 
szăzadjai koztil az egyiknek a rend teljes helyreăllăsaig a megyebe 
maradăsăt, a măsiknak pedig Erzsebetvărossăba vonulăsăt jelentven, e fel61 
a f6hadvezerseget szukseges tudomăs vegett ertesiteni kivăntam. 

[Kolozsvăr], julius 1 en 1848. 

* 
Către Guberniul regescl 

Am pnm1t raportul prim-judelui diriguitor al comitatului Târnava, 
Foldvări Ferenc, adresat mie în 26 iunie anul curent. În acesta îmi t,imite 
depunerea de jurământ autentificat luat de la preotul greco-catolic Andrei 
Penezan din Blăjel, investigat din cauza vinei sale de instigare. Tododată 

solicită ca robii Kiss Lajos şi S6s Lajos, condamnaţi la detenţie, să fie trimişi la 
închisoarea de la Gherla. Înaintez aceasta pentru dezbatere oficială la înălţatul 
scaun gubernial regesc cu menţiunea că am înştiinţat Comandamentul suprem 
militar în ziua de azi despre sosirea la Dumbrăveni a uneia dintre cele două 
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companii de infanterişti secui ale regimentului nr. 1 de infanterie seciuască, 
tăcând parte din detaşamentul trimis în comitatul Târnava pentru menţinerea 
liniştii publice. 

Către Comandamentul suprem militar din ţară 

Potrivit raportului din 26 iunie anul curent a1 prim-judelui diriguitor al 
nobilului comitat Târnava, Foldvari Ferenc, în care înştiinţează că una din cele 
două companii ale regimentului nr. 1 de infanterie secuiască- care au fost detaşate 
pentru a restabili ordinea şi liniştea publică în amintitul nobil comitat - va rămâne 
aici până la restabilirea totală a ordinii, iar cealaltă a intrat în Dumbrăveni. Fapt 
despre care am dorit să înştiinţez Comandamentul suprem militar. 

[Cluj], 1 iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr. nr. 1762/1848. Foto: 25923-25925. 

42. 
Cluj, I iulie 1848 

Kozma Pal, Nemegyei Janos es Nemethi Janos 
k. kormanyszeki biztosoknak 

Melt6săgtoknak ez evi Sz. Ivan h6 29ro1 hozzam intezett jelentesoket, 
mellyben azon okokat mellyek tekinteteb6I a rendelkezesok ala adott ket szitzad 
szekely katonasagnak rendes zsoldjan feljul a hasonl6 katonai segelynyujtas 
alkalmaval 6tet illet6 dijjak kiadatasat is biztositottak, ele sorolvan, azokat 
helyben hagyatni kertek, tudomasul veven, es a bizottmany e reszbeni eljarasat 
helyeselven, ezt melt6sagtoknak olly tovabbi utasitassal kivantam megimi: hogy 
miutan a szekelyseg a zsoldjan felul nyerend6 dijjr6I biztosittatott, e biztositas a 
B. Sivkovich ezredeb6I ott tanyaz6 egy szazadra îs kiterjesztend6, es mivel e 
dijjazas alta! az illet6 nyugtalankod6 helysegek altal hordozand6 koltseg oszvege 
nem keves mennyiseggel novekedend, melt6săgtok a mennyiben lehet, a koltseg 
kimelese tekinteteb6I is munkalatjokat hova hamarabb bevegezni annyival 
inkabb torekedjenek, mivel a ket szekely sza.zad kozelebbr6I Szeged ala 
induland6 leven, hellyoket csak egy păr het mulva lehet megint betolteni. 

Szokott tisztelettel maradvan met6sagtoknak elkotelezett szolgaja 
Kolosvart, julius 1 ° napjan 1848. 

Grof Teleki Josef 
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* 
Măriţi domni comisari guberniali ! 

Am luat cunoştinţă de raportul măriilor voastre înaintat mie în 
29 iunie a.c., în care prezentaţi motivele - cerând totodată şi aprobarea lor -
din cauza cărora aţi asigurat celor două regimente secuieşti puse Ia 
dispoziţia dvs. recompensele ce li se cuvin, pe lângă solda obişnuită pentru 
ajutorul milităresc asemănător. 

Doresc să vă scriu că sunt de acord cu măsurile luate de către 
comisie în acest sens şi vă mai ordon [următorul lucru]: întrucât secuilor li 
s-a asigurat, pe lângă solda obişnuită, această recompensă, ea să fie 
asigurată şi regimentului din compania Baron Sivkovich care staţionează 
acolo. 

Întrucât însă, prin această recompensă, cheltuielile suportate de 
satele agitate cresc considerabil, în vederea cruţării acestora [adică a 
cheltuielilor], să vă străduiţi, pe cât este posibil, să urgentaţi şi să terminaţi 

cât mai repede lucrările, cu atât mai mult cu cât cele două regimente vor 
porni în viitorul apropiat la Seghedin, iar înlocuirea lor va fi posibilă doar 
peste câteva săptămâni. 

Rămân cu stima obişnuită al măriilor voastre serv umil 
Contele Teleki Josef 

Cluj, 1 iulie 1848. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 90 I 2/18-l8: Concept. M.OL 
Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1757/1848: V. YOI. VIII .. doc. 139. 

43. 
Cluj, 1 iulie 1848 

a., A kamarai fizet6 hivatalnak 
b., Fogarasi Pilspok Lemeny Jănosnak 

Fogarasi Pilspok Lemeny Janos idei Szent lvanh6 28k,i" tett 
folyamodvannyai kovetkezteben meghagyatik 

Meghagyatott a mai napr61 e szam alatt 
a.,b., a kamrai fizet6 Hivatalnak: miszerint a Nagy somkuti gorog egyesult 
elemiskola tanit6i helyzettel osszekotott fizetest Buttyan Farkasnak, ki azon 
tanit6i allomast 1847k evi Szt. Mihaly h6 els6 napjat61 mint helyesitett 
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tanit6 ellatja, ugyancsak 184 7dik evi Szt. Mihaly els6 napjat61 kezdve a 
nemzeti iskolak penzalapjab6I, az illet6 helyen adassa ki. 

Ez irant Melt6sagod idei Szt. Ivan h6 28ka11 kelt feliratara, a zaratek 
vissza utasitasa mellett, azon tanit6 utasitasa vegett ertesitetik. 
Kolosvart Szt. Jakab h6 1 ' 6

j~n 1848 

* 

a. Casieriei camerare 
b. Episcopului de Făgăraş, Ioan Lemeni 

a. În urma petiţiei episcopului de Făgăraş, Ioan Lemeni, înaintată în 
28 iunie anul curent, 

Se hotărăşte: 
S-a dispus azi sub prezentul număr: 
a., b. Casieriei camerare: să ordone livrarea salariului de învăţător 

din fondul de bani al şcolilor naţionale, pentru învăţătorul Buteanu Farkas 
[Lup], începând cu data de 1 septembrie 1847. 

Menţionatul [Buteanu Farkas] îndeplineşte, în calitate de învăţător 
suplinitor, obligaţiile de învăţător la şcoala elementară greco-catolică din 
Şomcuta Mare, începând din data de I septembrie 1847. 

Această măsură se aduce la cunoştinţa măriei tale, în urma petiţiei 
înaintate [nouă] de către domnia ta, în data de 28 iunie anul curent. 

Vi se retrimite şi anexa ei [a petiţiei] şi vă rugăm să-l înştiinţaţi pe 
respectivul învăţător despre această decizie a noastră. 

Cluj, 1 iulie 1848. 

Concept. MO.L. Budapesta. Fond. G.P., nr. 8046/1848; V. voi. VIII. doc. 71. 

44. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Ns. Torda megye f6ispanjanak 

Zambler Gyorgy szolgabir6nak a Ludasiakr61 mult h6 junius 3okaroll 

630 szam alatt kozlott tud6sitasat tudomasul veven, ennek vissza utasitasa 
mellett szokott tisztelettel maradok 
Kolosvart julius 1 soj~n 1848. 
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* 
Comitelui suprem al comitatului nobiliar Turda 

Am luat cunoştinţă de înştiinţarea cu nr. 630 a judelui nobiliar 
Zambler Gyorgy, comunicată luna trecută pe data de 30 iunie în legătură cu 
cei din Luduş. 

Pe lângă trimiterea ei înapoi judelui nobiliar Zambler Gyorgy, rămân 
cu aceeaşi stimă al dvs. [ umil serv]. 

Cluj, I iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr.. nr. l 7-l9 E /l 8-l8. 

45. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Doboka Megye Kozonsegenek 

Magyarkoblosi, katonasaggal megterhelt, s reszint telkeikbol kihanyt 
- szam szerint 56 ad6z6k, mai napon ide beadott panaszos kerlevelokben -
hivatkozva helybeli birtokos Rettegi Sandor s reszesseinek folyamad6kon 
elkovetett - s orvoslas vegett - nem regiben ezen Kiralyi Kormany eleibe 
felterjesztett eroszakos tenyeikre, panaszos eloadasa mellett annak, miszerint 
keri.ileti alispan Orbok Elek mint biztos azon helysegbe kiszallvan s oda 40 
lovas katonat vitetven, azokat panaszl6k koltsegen tartatja, egy nehanyat 
folyamod6k kozi.il megveretett s szandeka mindnyajokat vegpusztulasra 
juttatni, - emlitett alispan Orbok Eleket, ki f6 lazzaszt6 s eroszakos, Rettegi 
Samlurn1I sugor-sagi \ iseonyba ,·an, onnan \'Îsszahi\':itni lak1atc-lh•ikhol 

kimozditottakat visszatetetni, kerelmeseket szolgalatra nem eroltetni, Orbok 
Elek altal katonasag oda szallitasaval okozott koltseget megteriteni, es a 
foldes urak alta! mint egy kerelmesek ellen felvett fegyvert letetetni kerik. 

Az erintett panaszos kerelem levei visszavaras mellett a vegett kuldetik 
at urasagodnak: hogy a panasz minden pontjaira nezt, maga kori.ilmenyes 
felvilagosit6 tud6sitasat ide mentol hamarebb teb,ye meg, kiemelve kulonoson 
azt, mikep tortenhetett a katonasagnak a panaszl6 mab,yarkoblosi ad6z6k 
r6vasarai kiszallitasa, midon a fennforg6 rendetlenseget allit61ag az illeto foldes 
urak torveny ellenes tettleges fellepese idezte elo. 
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Minden esetre pedig, gondoskodjek a fel61, hogy addig is, mig e 
Ki ralyi Kormany maga hatarozatat e targyban megtehetne, a panaszl6 
koblosi ad6z6knak semmi bant6dasok ne tbrtenjek. 

Valasz 
Magyarfoh/iJsi adâzâknakjelen szammaljegyzell kii/on papirra 

Mi elott e Kiraly Kormany a fenn forg6 panasz irant erdemleges 
hatarozatot hozhatna, mai napon rendelkezett az irant Doboka megye f6 
ispanjahoz, hogy a panaszl6knak semmi bant6dasok ne legyen. 

* 
Comunităţii comitatului Dăbâca 

56 de contribuabili din Cubleşul Someşan - dintre care unii au fost 
daţi deja afară din sesiile lor, iar satul este împovărat cu armată - au 
înaintat recent o petiţie către Guberniu. 

În cadrul ei se plâng împotriva faptelor nelegiuite comise asupra lor 
de către Rettegi San dor şi copărtaşii lui şi cer remedierea situaţiei. 

[În petiţie, contribuabilii prezintă următoarea situaţie]: 
Vicecomitele Orbok Elek, în calitate de comisar, s-a deplasat în Cubleşul 
Someşan împreună cu 40 de soldaţi călăreţi, pe care îi ţine pe cheltuiala 
contribuabililor. Pe unii dintre contribuabili i-a bătut şi are de gând să-i 
ducă pe toţi la sapă de lemn 

Menţionatul vicecomite este principalul instigator, este un om 
violent şi totodată este în relaţii de cumetrie cu Retteg·i Sandor. 

Ca atare, petiţionarii cer rechemarea lui Orbok Elek, repunerea lor 
în sesiile de pe care au fost alungaţi şi mai cer scutirea de prestarea 
servi ci i I or I a care au fost obl igati. 

În final solicită să fie re~ompensaţi pentru cheltuielile suferite prin 
aducerea armatei în sat. 

Ei consideră că toate acestea constituie un fel de armă în mâna 
moşierilor folosită împotriva lor - ca atare cer depunerea acestei „arme". 

Această petiţie se înaintează comunităţii comitatului Dăbâca - pe 
lângă rugămintea retrimiterii ei - cu dispoziţia de a cerceta amănunţit toate 
punctele petiţiei şi de a trimite cât mai urgent Guberniului o înştiinţare 
lămuritoare asupra situaţiei. 

Comunitatea comitatului să cerceteze îndeosebi cum s-a putut 
întâmpla ca armata să fie dusă în sat pe cheltuiala sătenilor, când dezordinea 
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menţionată a fost provocată - precum afirmă petiţionarii - tocmai de 
atitudinea violentă şi ilegală a moşierilor respectivi. 

Totodată să vă străduiţi ca, până când Guberniul va aduce rezoluţie 
în acest sens, contribuabilii petiţionari să nu fie vătămaţi. 

Răspuns 

Dat - pe hârtie separată- contribuabililor din Cuhleşul Someşan 

Guberniul a dispus comitelui suprem al comitatului Dăbâca, contele 
Beldi Ferenc, să se îngrijească şi să ia măsuri corespunzătoare ca, până la 
sosirea rezoluţiei puse de Guberniul în această problemă, contribuabilii din 
C\Jbleşul Someşan să fie feriţi de orice vătămare. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 8054/184. 

46. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Jelen kerlevel visszavaras mellett kuldessek at Doboka megye f6 
ispannyanak G. Beldi Ferencnek, hogy a panasz minden pontjaira nezt mentol 
elobb maga kori.ilmenyes felvilagosit6 tud6sitasat teb,ye meg, kiemelve 
kulonoson azt, hogy mikep tortenhetett a katonasagnak a panaszos 
magyarkoblosi ad6z6k r6vasarai kiszallitasa, midon a fenn forg6 rendetlenseget 
allit61ag az illeto foldes urak torvenyellenes tettleges fellepese idezte elo. 

Mindenesetre O[Melt6saga] gondoskodgyek a felol, hogy addig is, 
mig e Kiralyi Kormany maga hatarozatat e targyban megtehetne, a panaszl6 
koblosi ad6z6knak semmi bant6dasok ne tortennyen. 

Kulon papiroson adodgyck ,·âlasz a jden S.?am alatti ranaS7()S 

levelre - hogy mielott e Kiralyi Kormany a fenn forg6 panasz irant 
erdemleges hatarozatot hozhatna - rendelkezett az irant Doboka megve fo 
ispannyahoz, hogy a panaszl6knak semmi bantalmok ne legyen 

* 
Prezenta pet1ţte să fie trimisă - cu rugămintea retrimiterii e1 -

comitelui suprem al comitatului Dăbâca, contele Beldi Ferenc. 
Domnia Sa este rugat să ne înştiinţeze, cât mai urgent şi cât mai 

detaliat, despre toate punctele [cuprinse] în petiţie. 
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Dar, în mod special, să ne lămurească cum s-a putut întâmpla ca 
armata să fie trimisă la Cubleşul Someşean pe cheltuiala petiţionarilor, când 
dezordinea ivită a fost cauzată - precum se aude - tocmai de atitudinea 
ilegală şi violentă a respectivilor moşieri. 

Totodată, Domnia Sa să se îngrijească ca, până la hotărârea luată de 
Gubemiu în acest sens, contribuabilii cubleşani petiţionari să nu fie vătămaţi. 

Pe o hârtie separată să se comunice, ca răspuns la prezenta petiţie, că 
Gubemiul a dispus comitelui suprem al comitatului Dăbâca ca, până ce va 
lua o hotărâre meritorie în acest sens, acesta [comitele) să ia măsuri în 
vederea protejării petiţionarilor. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 8054/1848. 

47. 
Cluj, I iulie 1848 

Albrichsfeld Janos brass6i fă bir6nak 
Urasagodnak ez evi junius h6 26roll az olahorszagi forradalom 

korulmennyeir61 mellyr61 mar mas uton is ertesultem, es reszint a 
forradalom, reszint a cholera kovetkezteben Olahorszagb61 szamos 
csaladoknak e hazaba atszallasar61 es Brass6ban megallapodasar61 hozzam 
intezett jelentesere, vissza irni kivanom, miszerint az Olahorszagb61 bejov6 
idegeneket folytonos felugyelet es rend6ri vigyazattal kiserven, a 
kozcsendet eber vigyazat altal fenntartani igyekezzek es ha az barrni reszben 
megzavartatni inteztetnek, azt nekem feljelenteni siessen. 

Julius 1 ~11 1848. 

* 
Prim judelui Braşovului Albrichsfeld Johann 

Am primit raportul domniei voastre, înaintat mie în data de 26 iunie1 

anul curent, în care mă înştiinţaţi atât despre circumstanţele revoluţiei din 
Tara Românească - despre care am fost informat deja şi pe altă cale-, cât 
şi despre sosirea în ţară şi stabiiirea în Braşov a multor familii refugiate din 
Ţara R_omânească fie din cauza revoluţiei, fie din cauza holerei. 

Doresc să vă reamintesc ca, pe străinii sosiţi din Ţara Românească, 
să-i ţineţi sub supraveghere permanentă şi jandarmerească. 
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Să vă străduiţi să menţineţi, cu mare vigilenţă, liniştea publică, iar, 
dacă aceasta s-ar tulbura în orice sens, să vă grăbiţi a mă înştiinţa. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. I 763 E./1848. 

1 Vezi voi. VIL doc. nr. 340. 
48. 

Cluj, 1 iulie 1848 

A gyulafehervari f6bir6nak 

Fogarasi Antalnak az azon varosi polgari 6rsereg szazadossanak 
hozzam intezett kerelme kăvetkezteben megtalaltatvan a hazai hadi 
kormanyz6 az irant, hogy a karolyfehervari varer6ssegben allit61ag keszen 
all6 negyszaz darab puskanak a polgari 6rsereg reszere kiadatasa irant 
rendelkeznek, a nevezett f6hadiparancsnok nagymeltosaga a.hal ugy 
ertesultem, mikent a nevezett varer6ssegben ily fegyver a polgar 6rsereg 
szamara kiadand6, tudomasa szerint keszen nem a.Hana. 

Mifel61 urasagodat a nevezett szazados utasitasa vegett oly 
nyilatkozattal kivantam ertesiteni: miszerent bizton remelem, hogy 
k6zelebbr61 bizonyos mennyisegii fegyver jovend rendelkezesem ala, 
melyb61 annak idejeben azon varosi polgar 6rsereg szamara is juttatni 
kivanok. 

Kolozsvar, Szent Jakab ho 1 ~11 1848. 

* 
Prim judelui din Alba Iulia 

În urma adresei primite din partea căpitanului gărzii civile din [Alba 
luliaJ, Fogarasi Antal, am luat legătura cu comandantul militar suprem din 
ţară, cerându-i ca pretinsul stoc de 400 de puşti aflat în cetatea [Alba Iulia] 
să fie eliberat gărzii civile. 

Comandantul militar suprem m-a anunţat însă că, după cunoştinţele 
sale, în momentul de faţă, cetatea amintită nu dispune de arme care să poată 
fi predate gărzii civile. 

Am dorit să vă aduc la cunoştinţă toate acestea cu menţiunea că 
nutresc speranţa potrivit căreia, în curând, vom primi un stoc de arme din 
care, la vremea respectivă, voi repartiza [o cantitate] şi pentru garda civilă 
din Alba Iulia. 
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Despre acest lucru să-l înştiinţaţi şi pe căpitanul amintit. 
Cluj, 1 iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 176-l/1848. 

49. 
Cluj, 1 iulie 1848 

A szaszvarosi kiraly bir6nak 

Szaszvaros szek tanaccsanak ez evi Piinkăst h6 3roll a k. 
kormanyszekhez intezett es a k. kormanyszek altal hozzam attett azon 
feliratara, mellyben az ottan felallott polgari orsereg reszere ătszaz darab 
szuronnyal ellatott puska megrendeleset kerte, urasagodnak megirni 
kivantam, miszerent jelenleg rendelkezesem alatt semmi fegyver nincsen, 
azomban bizton remenylem, hogy kăzelebbrol bizonyos mennyisegu 
fegyverrol rendelkezhetendek, mikor is, ha nem is eppen a kitett 
mennyisegben a tanacs alta! kivant 16szerekr61 gondoskodandok. 

Szt. Jakab h6 1848. 

* 
Judelui regesc din Orăştie 

Consiliul scaunului Orăştie, în petiţia înaintată Gubemiului -
transferată pe urmă mie - în data de 8 iunie 1 a anului în curs, cere comandarea a 
500 de puşti dotate cu baionete pentru garda naţională înfiinţată în localitate. 

La această solicitare, doresc să vă răspund domniei voastre că, 

actualmente, nu am la dispoziţie niciun fel de armă. 
Sper însă că, în viitorul apropiat, voi putea dispune de o anumită 

cantitate de arme, din care voi putea onora şi solicitarea dvs., chiar dacă nu 
tocmai în proporţia de arme cerută 

Iulie 1848. 

Concept M.O.L. Budapesta Fond. G. Pr .. nr. 1761 E/1848. 

Vezi ml VIL doc. nr. 215. 
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50. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Felseges Kirallyi F6 Kormany Szek I 

A Felseges Kinillyi F6 Korrnany szeknek idei 6827/u. 21 i szam alatt 
tisztelt rendelette nyoman baro Bomemissza Ignatznak ilyei uradalmahoz 
tartozo urberessei ellen fenn forgo panasszat ki nyomozvan, mid6n ezen 
kinyomozasi jegyz6 konyvet2 zaratekaival es a kozelebri.il kezemhez jutott 
panasz vissza za.rasa mellett ide mellekelem munkalatommal egybe fligg6nek 
tartom meg jegyezni, hogy a most erintett panaszlevel a ki nyomozas folyama 
alatt kezemnel nem lehetett, mivel a tisztelt rendeletnek nemes Hunyad 
varrnegyebe le kiildese alatt en ide Kolozsvarra utaztam, innen pedig annak 
telyesitese vegett le menetelem alatt az ide vissza kiildetett; azonban ennek ib'Y 
tortenhetesere szamitva itt a rendeletet le indulasom el6tt ujra expedialtattam 
de a panasz tartalmanak itt vegere nem jarhatvan - annak reszletes el601be 
terjesztesere a panaszlo baro biztossat ilyen helybe szolitottam fel mellyet ott 
hozzam be is advan ahoz kepest vittem veghe a parancsolt kinyomozast - mely 
tisztelettel maradvan 

A Felseges Kiralyi F6 Korrnanyszeknek 

Kolozsvart, julius 1-en 1848 

* 
Mărite Guberniu! 

alazatos szolgaja 
Gy6rffy Samuel 

În urma graţiosului ordin al măritului Guberniu, emis sub nr. 6827/u 
21 i, am anchetat plângerile baronului Bornemissza Ignatz înaintate 
împotriva urbariarilor săi de pe domeniul Ilieni. 

Înaintez [maricului GuberniuJ p1occ~dc \c1balc etic a11chctci 
împreună cu anexele aferente şi retrimit totodată şi plângerile baronului care 

. • 2 
m1-au parvenit recent . 

Menţionez că, în timpul lucrărilor mele de anchetare, nu aveam la 
îndemână plângerile [baronului], întrucât, în perioada sosirii ordinului 
gubernia! în comitatul Hunedoara, eu eram la Cluj. Iar, când acesta a fost 
trimis la Cluj, eu deja plecasem de aici deplasându-mă la faţa locului pentru 
pornirea investigaţiei. 

Eu, anticipând o asemenea încrucişare a lucrurilor, am cerut ca, 
înaintea deplasării mele la faţa locului, să mi se expedieze din nou ordinul. 
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Întrucât msa a1c1 nu mi-am putut forma o vedere clară asupra 
lucrurilor, l-am somat pe comisarul baronului petiţionar să-mi înainteze o 
prezentare detaliată a petiţiei. 

El mi-a înaintat-o imediat, astfel am reuşit să desfăşor investigaţia 
ordonată. 

Rămân cu stimă supusă al măritului Guberniu 

Cluj, 1 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P., nr. 8232/1848. 

1 Vezi voi. V.. doc. ➔. 

serv umil 
Gyorffy Samuel 

~ Investiga\ia s-a desfăşurat în perioada 9-21 iunie 1848. în unna plângerii 
baronului Bomemissza Ignatz înaintată Gubemiului contra urbarialilor săi din domeniul 
Ilieni. Investiga\ia a decurs prezidată de coînisarului gubemial Gyorffy Samuel şi a făcut 
referire la localită\ile Ilieni. Valea Poienii. Varta. Certea, Cărmăzineşti. Coaja, Cuieşi, 

Săcămaş. Visca, Gothatea. Ea a fost înaintată Gubemiului pe data de 1 iulie. 

51. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Felseges Kiralyi Fokormanyszekl 

A karolyfehervari puspoki uradalmi foghazban jelenleg kovetkezo 
rabok vannak: I. Udvarhelyi Goldstein Josef, ki templomfelveresert a 
puspoki feljebbviteli torvenyszek altal 1846ik ev vegen addig szenvedett 
rabsagan kivul meg haromevi szamosujvari rabsagra iteltetett vaia, es ki a 
felseges udvarhoz folyamodassal elt, de meg eddig ezen targyra nezve 
legfelsobb itelet nem jott 2. Gauranyi Mark Juon, ki tolvajsagert 
haromhonapi bortonre iteltetett vaia, de ideje nehany nap mulva kitelven, 
termeszetesen el fog bocsattatni. 3. Diomali Buturjan Juon gyi 1 kossag 
vetkeert hatevi szamosujvari rabsagra leven a feljebbviteli torvenyszek alta! 
is itelve, folyamodassal el a felseges udvarhoz, honnan meg valasz nem 
erkezett. 4. Boczan Gavrilla oncsonkitasert folyo ev majusa 6'in felevi 
uradalmi bortonre leven itelve, felhivassal el a feljebbviteli torvenyszekhez. 
5. Olahdallyai Dinu Stjan, Gyorgy Buta es Gyorgy Dregics gyilkossagert 
pereltetven, kezessegen elbocsattattak, perok pedig az uradalmi feljebbviteli 
torvenyszek altal ellattatvan, de nemely hibak helyrehozasa vegett a per az 
alszekre visszavettetett, hol meg ellatva nincs. 
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Mivel pedig az utols6 erdelyi orszaggyules minden urberi 
viszonyokat es az uradalmi szekeket is eltorolven, az uradalom sem a rabok 
koltseges tartasara, sem a perek tovabbi ellatasara magat kotelezettnek tobbe 
nem tekintheti; mivel magok az uradalmi bortonben lev6 rabok ily 
viszonyok kozt jovend6 sorsuk fel61 nyughatatlankodnak; bator vagyok a 
felseges Kiralyi F6kormanyszekek megkerni, miszerint kegyesen 
elhatarozni melt6ztassek: 1 or hogy mi tortenjek Goldstein Joseffel es 
Buturjan Juonnal, hova szallittassanak 6k alta! tovabbi raboskodas vegett') 
2°r hogy a Boczan Gavrila es a dallyai Dinu Stjan, Gyorgy Buta es Gyorgy 
Dregics meg fogg6ben lev6 perei ellatassanak-e az uradalmi szekeken vagy 
altalirassanak nemes Als6-Feher varmegye derekszekenek, magokkal az 
alperesekkel egyutt? Mire nezve ezen ut6s6 az uj torvennyel leginkabb 
osszefer6nek talaltatvan, azoknak atvetele irant tekintetes nemes Als6-Feher 
megyehez rendelest kibocsattatni kerek. 

Bator vagyok meg itt a targy rokonsaganal fogva megemliteni, hogy 
az eddig puspoki uradalmi hatalom, illet61eg gyamsag alatt lev6 zsid6k 
onkent mindenben a karolyfejervari tanacs hatalma ala adtak magokat: 
minelfogva az eddig felettok gyakorolt uradalmi vednokseget is - az 
uradalmi szekezes eltoroltetese utan - onkent megszuntetettnek kell 
tekintenem. 

Ki mid6n az el6bocsatottakra nezve a felseges Kiralyi 
F6kormanyszeknek utasit6 rendeletet ujb61 is kernem, magas kegyeibe 
ajanlott, megkulonboztetett tisztelettel maradok a felseges Kiralyi 
F6kormanyszeknek alazatos szolgaja 

Kolosvartt, Szent Jakab hava 1 cn 1848. 

* 
Pted Î11dlte Gubcrniu regesc' 

Kovats Mikl6s 
erdelyi puspok 

În închisoarea domenială eparhială din Alba Iulia, în prezent, se află 
următorii deţinuţi: 1. Goldstein J6zsef din Odorhei; el a fost c0ndamnat 
pentru agitarea enoriaşilor, la stărşitul anului 1846, de judecătoria eparhială 
de recurs, în afară de detenţia suferită până atunci, la încă trei ani de robie 
de petrecut la Gherla; dânsul a făcut recurs la înalta curte, dar, la acest 
subiect, încă nu a venit verdictul suprem; 2. Marc Iuon din Vălenii [cătun al 
satului Bucium], condamnat pentru furtişag la trei luni închisoare, dar, peste 
câteva zile, împlinindu-i-se detenţia, desigur că va fi pus în libertate; 3. Iuon 
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Buturjan din Geomal a fost condamnat pentru vina de omucidere la şase ani 
de robie la Gherla de către curtea de apel, de aceea a înaintat la înalta curte o 
petiţie la care nu s-a răspuns încă; 4. Gavrilă Boţan a fost condamnat la 
6 mai a.c. pentru automutilare la jumătate an de închisoare domenială; face 
recurs la Curtea de Apel. 5. Dinu St[o]ian din Hodişeşti [cătun al satului 
Bistra]; Gheorghe Butaşi Gheorghe Dreghici din Oaia Română, fiind pârâţi 
pentru omucidere, au fost eliberaţi pe chezăşie. Procesul lor este dezbătut de 
curtea de apel a domeniului, dar, pentru a se remedia unele greşeli, procesul 
a fost respins la judecătorie unde încă n-a fost dezbătut. 

Întrucât ultima dietă transilvană a abolit toate relaţiile urbariale, la 
fel şi judecătoriile domeniale, domeniul nu se simte obligat de acum înainte 
nici la întreţinerea costisitoare a robilor şi nici la menţinerea în continuare a 
proceselor. 

În asemenea împrejurări, prizonierii din închisoarea domenială sunt 
neliniştiţi privitor la viitoarea lor soartă; de aceea îndrăznesc să mă adresez 
Guberniului regesc să binevoiască a decide în mod milostiv: 1. Ce să se 
întâmple cu Goldstein J6zsef şi cu Iuon Buturian, unde să fie transportaţi 
pentru a-şi petrece detenţia în continuare? 2. Gavrilă Boţan, Dinu St[o]ian, 
Gheorghe Buta şi Gheorghe Dreghici, aflaţi cu procesul în suspensie, să fie 
judecaţi la judecătoriile domeniale sau cazul să fie transpus împreună cu 
inculpaţii în cauză la judecătoria comitatului Alba de Jos? Această ultimă 
variantă potrivindu-se cel mai bine cu legea cea nouă, cer ca să se dispună 
acceptarea sa de către onoratul nobil scaun Alba de Jos. 

Îndrăznesc încă să amintesc, în urma asemănării subiectului, că 
evreii aflaţi până acum sub autoritatea, respectiv sub tutela domeniului 
eparhial, acum s-au supus benevol întru totul autorităţii Consiliului din Alba 
Iulia. Motiv pentru care, în mod automat, trebuie să consider - după abolirea 
judecătoriei domeniale - concomitent şi încetarea tutelării lor de către 

domeniu. 
Reînnoind din nou cererea adresată înaltului Gubemiu regesc de 

a-mi trimite dispoziţii privind cele expuse anterior, rămân cu stimă 

deosebită al înaltului Guberniu regesc 
serv umil 

Kovats Mikl6s 
episcopul Ardealului 

Cluj, 1 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P., nr. 8278/1848. Foto: 29149-29151. 
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52. 
Cluj, 1 iulie 1848 

Burz6 Szimion, Burz6 Dumitru es tobb Fels6sz6csi urberes, nemesek 
neveben el6advăn, hogy B. Szolnok mebiyeben F. Sz6csbn tiz ebiyhăzi 
nemeseknek nem leven mib61 elni, vettek urberes telkeket G.Teleki 
Domokost61 rendes ket napi szolgălatra, s azokat măr tobb evek 6ta ugy birjăk, 
mint mas urberesek - most mid6n az urberi viszonyok măr megsziintek, azokat 
az udvarbir6 el akarja tblli.ik venni, vagy tovăbbra is szolgălatra er6ltet, 
minthogy pedig a 4k t. cikk ăltal minden urberes szolgălatok minden ki.ilonbseg 
nelki.il megszi.intettek, kerik, hogy a bir6săg kiszălltăig brbksegeik birtokăba 
szolgălat nelki.il mint rendes urberesek hagyattassanak, igerven ezutăn mindent 
megfizetni, mi netalăn reăjok iteltetnek. 

* 

Simion Burz, Dumitru Burz şi alţi urbariali din Suciu! de Sus 
relatează, în numele nobililor, că, în menţionatul sat, aflat în comitatul 
Solnocul Interior, 1 O nobili bisericeşti, neavând din ce trăi, au luat sesii 
urbariale de la contele Teleki Domokos, [pentru care s-au angajat să presteze] 
două zile de lucru pe săptămână. 

Astfel, ei posedă de câţiva ani acele sesii, la fel ca şi ceilalţi urbariali. 
Acum însă, [în ciuda faptului că] relaţiile urbariale s-au desfiinţat., vătaful 

vrea să le ia [sesiile] sau să îi oblige în continuare la prestarea serviciilor. 
Întrucât, în sensul legii IV, toate obligaţiile urbariale s-au desfiinţat, fără 

deosebire, petiţionarii cer ca, până la deplasarea judecătoriei la faţa locului, să 
fie lăsaţi în posesia moştenirii lor, ca urbariali, fără orice prestaţie. 

Au promis că, în cele ce urmează, vor plăti toate cele ce, eventual, li 
se vor cere prin sentinţă. 

Concepi gubernia/. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8060/1848. 

Praga, 1 iulie 1848 

8305/848 

Note 
N. 34639 

In der Nebenlage hat 
Landesgubernium den von 
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Vom k.k. bohmischen Landesgubernium 

man 
der 

die Ehre, dem loblichen k.k. 
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Untersuchungskommission unterm 30. Juni I.J. gegen den Sohn des F.U. Dr. 
Fritsch erlassenen Steckbrief mit dem Ersuchen zu i.ibersenden, dessen 
Verlautbarung mit thunlichster Beschleunigung zu veranlassen. 

Prag am 1. Juli 1848 
[ss.] 

An das lobliche k.k. siebenbi.irgische Landesgubemium 

Steckbrief 
Gegen den H6rer der Philosophie (angeblich Josef Fritsch/Fryc) 

welcher zu Folge Beschlusses der auf dem Prager Schlosse zusammengesetzten 
militărischen Untersuchungskommission als einer der Hauptleiter an dem in 
den Tagen des 12., 13., 14., 15. und 16. Juni d.J. in der Hauptstadt Prag Statt 
gefundenen verbrecherischen Vorgănge betheiligt zu seyn, gesetzlich 
beanzeigt ist. 

Derselbe ist 18 bis 20 Jahre alt, sehr schwăchlichen Korperbaues, 
mittlerer Statur, hat eine blasse, fahle Gesichtsfarbe, ein schmales lăngliches 
Gesicht, schwarze Haare, eine etwas gebogene Nase, dunkle Augen, einen 
unsicheren Blick und einen etwas schwebenden mit dem Oberk6rper nach 
vorwărts gerichteten Gang. 

Sămmtliche Aufsichtsbehorden werden hiermit ersucht, den 
Aufenthaltsort dieses Fli.ichtlingen auszuforschen und ihn im Anhaltungsfalle 
der năchsten Militărbehorde sammt allen bei sich habenden Effekten zur 
weiteren Einlieferung an die k.k. militărische Untersuchungskommission auf 
dem Prager Schlosse zu i.ibergeben. 

Von der militărisch gemischten Untersuchungskommission 
Prag am Hradschin den 30. Juni 1848 

Jendrassik 
Stabsauditor 

ln Verhinderung des Herm Prăses 
der Untersuchungskommission 
Mertens 
Major 

* 
8305/1848 De la Gubemiul c.c. al Boemiei 

Notă 

Nr. 34639 
Avem cinstea de a trimite în anexă onoratului Guberniu c.c. [al 

Transilvaniei] mandatul de arestare emis pe 30 iunie a.c. de comisia de 
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anchetă militară mixtă de la Praga împotriva fiului F.U. Dr. [?] Fritsch, cu 
rugămintea anunţării sale cât mai curând posibil. 

Praga, 1 iulie 1848 
[ SS.] 

Către onoratul Guberniu c.c. transilvan 

Mandat de arestare 
Împotriva auditorului de filosofie (pretinsul Josef Fritsch/Fryc), care 

a fost acuzat legal, ca urmare a deciziei comisiei militare de anchetă de la 
castelul din Praga, deoarece pare a fi implicat ca şi conducător principal în 
incidentele criminale ce au avut loc în capitala Praga în zilele de 12, 13, 14, 
15 şi 16 iunie a.c. 

Sus-numitul are vârsta de 18-20 de ani, o constituţie fizică slăbuţă, 
statură mijlocie, o culoare palidă, pământie a feţei, o faţă îngustă şi 
lunguiaţă, păr negru, un nas cam îndoit, ochi închişi la culoare, o privire 
nesigură şi un mers oarecum oscilant, cu partea superioară a trupului 
înclinată înainte. 

Toate autorităţile de supraveghere sunt rugate prin prezenta, de a 
cerceta locul unde se ascunde fugarul şi, în cazul prinderii lui, să îl predea, 
împreună cu toate efectele aflate asupra lui, celei mai apropiate autorităţi 
militare, pentru a fi predat ulterior comisiei c.c. militare de anchetă de la 
castelul din Praga. 

De la comisia militară mixtă de anchetă . 
Praga, [castelul] Hradschin, 30 iunie 1848 

În absenţa domnului preşedinte 
al comisiei de anchetă 
Mertens 
Maior 

Jendrassik 
Auditor de stat major 

0!1;,.;irti1i. l\1.0. L. Dud,1pcs111. rond. G. P .. nr. S1()<; tJ RJS F010· Jq I XX-?!J I X!J 

54. 
Sibiu, 1 iulie 1848 

Z. 2555 
Note 

8707/848 

In Erledigung der geschătzten Note vom 21 t Februar a.c. Nro 2243 
gibt man sich die Ehre dem loblichen Landes Gubernium unter Ri.ickschlu/3 
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der Communicate zu erăffnen, daf3 die zum Szekler Grenz Husaren und dem 
2ten Szekler Grenz Regimente conscribirte Familie Benkă aus Kăzepajta 
und Kăpetz laut Anzeige des Szekler Grenz Husaren Regiments im Jahre 
1842 ihr Gesuch um die Entlassung aus dem Grenz Verbande, der in Sepsi 
Szt. Gyărgy aufgestellten gemischten Pri.ifungs Commission i.iberreicht, und 
darauf unterm 3t November desselben Jahres den Bescheid erhalten habe, 
die Familien Desandery vom Jahre 1796 herwărts nachzuweisen. 

Da nun von Seite der Familie dieser Weisung bisher nicht 

nachgekommen worden ist, so kann man General Commando Seits auf 

Grundlage der einstimmigen Aeuf3erung der betreffenden Grenz Regimenter 

mit Hinblik auf die seither festgehaltenen Grundsătze und besonders bei den 

dermalen bestehenden Verhăltnissen zur angesuchten Loszahlung der 

benannten Familie von der Tragung der allgemeinen Lasten die Zustimmung 

nicht geben. 
Hermannstadt am I ten Juli 1848 

In Dienstesabsein des Kommandirenden Herm Generals 

Nr. 2555 
Notă 

8707/1848 

* 

Pfersmann, 
F.M.L 

Spre rezolvarea importanţei note din 21 februarie a.c., nr. 2243, odată 

cu înapoierea comunicatului, avem onoarea de a raporta onoratului 

Gubemiu al ţării că, în baza anunţului făcut de regimentul grăniceresc de 
husari, familia Benko din Aita de Mijloc şi Căpeni, conscrisă în cadrul 

regimentului grăniceresc secuiesc de husari şi în cadrul regimentului 
secuiesc de graniţă nr 2, în anul 1842, a depus în faţa comisiei mixte de 

conscriere întrunită la Sfântu Gheorghe cererea sa de a ieşi din uniunea 
grănicerească, iar pe data de 3 noiembrie a aceluiaşi an, a primit decizia de a 

dovedi descendenţa familiei Desandery din anul 1796 încoace [?). 
Întrucât familia [Benkă] nu s-a supus până acum acestei indicaţii, 

conform atitudinii univoce a respectivelor regimente grănicereşti faţă de 

principiile respectate până acum şi, mai cu seamă, în împrejurările de faţă, 

Comandamentul suprem nu îşi poate da aprobarea pentru solicitata 

răscumpărare a menţionatei familii de la purtarea sarcinilor generale. 
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Sibiu, I iulie 1848 
În absenţa domnului general comandant, 

Pfersmann, 
feldmareşal locotenent 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8707/18-t8. 

Sibiu, 1 iulie 1848 

Z. 2622 
Note 

9215/848 

55. 

Mit Note vom 22n Februar d.J. Z. 565 hatte man die Ehre das 
lobliche k. Gubernium in Verfolge der hierortigen Noten vom 20n October 
846 G. 3491, 31ten May 847 Z. 1728 und 19n September 1847 Z. 3177 zu 
ersuchen, dem zur Versetzung in den Ruhestande angetragenen griechisch 
nicht unirten Fedlkaplane Samuel Korkes des Infanterie Regiments Gf. 
Leiningen No. 31 bey seinem bevorstehenden Austritte aus der Militar 
Seelsorge zur Verbesserung seiner Lage mit einer zahlreichen Familie for 
die Zukunft eine angemessene Zivilpfrundung ['J] zuwenden zu wollen. 

Aus Anlaf3 einer neuerlichen Betreibung von Seite des k k. General 
Commandos in Galizien, erlaubt man sich nunmehr das lobliche k Landes 
Gubemium um die baldigste Eroffnung des in dieser Angelegenheit 
gefaf3ten Beschluf3es dringendst anzugehen. 

Hermannstadt den I n July 848 
ln Dienstesabsein des Commandirenden Herrn Generals 

Pfersmann, 
f· ~IL 

An das lobliche k. Landes Gubernium 

* 

Nr. 2622 
Notă 

9215 /1848 

În continuarea notelor noastre din 20 octombrie 1846 nr. 3491, 
31 mai 1847 nr. 1728 şi 19 septembrie 1847 nr 3177, aveam onoarea de a 
ruga onoratul Guberniu şi în nota din 22 februarie a.c. nr 565 ca preotului 
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militar neunit Samuel Corcheş de la regimentul de infanterie contele 
Leiningen nr. 31, propus spre pensionare, la iminenta sa retragere din 
duhovnicia militară, să i se aloce pe viitor o pensie [?] civilă potrivită, spre 
îmbunătăţirea situaţiei în care se află cu numeroasa sa familie. 

Cu ocazia noii intervenţii venite din partea Comandamentului 
suprem al Galiţiei, ne permitem a ruga insistent onoratul Guberniu crăiesc al 
ţării să ne comunice, cât mai degrabă, decizia adoptată în această chestiune. 

Sibiu, I iulie 1848 
În absenţa domnului comandant suprem, 

Pfersmann, 
feldmareşal locotenent 

Către onoratul Guberniu al ţării 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 9215/1848. 

56. 
Sibiu, 1 iulie 1848 

Szebeni besoroz6 bizotmanyi Elnok Dar6czi Pal junius 26-t61 julius 
I-so napjaig besorozott ujoncok kimutatasat felki.ildi. 

Bedeus. 

Szeben 
Dar6czi Pal 

Preşedintele comisiei de recrutare din Sibiu, Dar6czi Pal, tnm1te o 
detaliere privind recruţii înrolaţi din data de 26 iunie până pe data de 1 iulie. 

Sibiu 
Dar6czi Pal 

Az 1848-ki Szent Ivany h6 26-k napjatol Szent Jakab jo 1-6 napjaig Nemes 
Nagy Szeben Varossaban allitott katonai Ujjoncok 

Kimutatasa 

Az 
Ezckhiil A fcnn ki Es 

allittando 
,illitottak az Td1ât ten idii igy 

Tiirvenyhatosâ.gok 
l ljjonczok 

utolso meg szak rncg Jcgyzesck 
Ncvci 

szarna'1 Jdcntes rnaradott '' alatt maradnak 
hekOldesci!!. allinanak'' allittandok? 

Nemcs Szercda 61 41 :22 - 22 
helv Szck 
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Nemes Szeben 308 
Szek 

Nemes Ujjegyhaz 50 
Szek 

Nemes Nagy Sink 101 
Szek 

Nemes Vizakna 11 
Vărossa 

Oszvessen 531 

229 81 2 79 

35 16 - 16 

83 21 - 21 

11 - - -

399 140 2 138 

Nagy Szeben. Szent Jakab h6 1-6 napjan 1848. 

* 

Dar6tzi Pal 
Fă Biztos 

Mint Elnok [Elead6] 

Soldaţii recrutaţi în nobilul oraş Sibiu din zIUa de 26 IUme 1848 până pe 
data de 1 iulie 1848 

Specificare 

Din aceştia 
Numărul s-au mai Deci 

Denumirea recru1ilor recrutai pânil au 
municipiilor aduna li la trimiterea mai 

ultimului răma, 

raport 

Scaunul nobiliar 61 41 22 
Ciuc 

Scaunul nobiliar 308 229 81 
Sibiu 

Scaunul nobiliar so 15 16 
Nochrich 

Scaunul nobiliar 101 81 21 
Ciw .. ai l\.fdtv 

Oraşul nobiliar 11 li -
Ocna Sibiu 

ln total 531 399 140 

Original. M.O.L.Budapesta. Fond. G.P., 1848. 
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Au 
S-au recrutat 1nai 
în intervalul rămas Însl!n111ări 

mai sus de 
rnen\ionat rl!cn1tat 

- 22 

2 79 

- 16 

- 21 

- - j 2 138 

Dat la Sibiu, I iulie 1848 
Darotzi Pal 

Comisar suprem 
În calitate de preşedinte 
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57. 
Sibiu, 1 iulie 1848 

Prea onor. d. protoprezbitere! 

Pentru îndreptarea frăţii tale şi acelora căror să cuvine, ţi-l face 
cunoscut că de cătră excelenţa sa d. gubernator regesc dd-to 22 iunie a.c. 
nr. prezidial 1660 s-au făcut rânduială la tistiile mirăneşti ca, la alegerea de 
deputaţi spre a merge la Dieta din Peştia, să fie de faţă în comisia cea de 
ales şi un român carele ştie limba ungurească ca să privigieză să nu se 
calce dreptul românilor alegători, carii toţi cei ce plătesc 8 zloţi de argint 
afară de darea capului au drept de a votiza şi afară de aceştia toţi preoţii şi 

dascălii. 

Sibiu, 1 iulie/I 9 iunie 1848 
Consistoriul diecezan 

Movin Dulău 

Original. Arhiva Bisericii Sf. Nicolae din Braşov. Fond. Bran nr. 52/1848. Foto: 
5301/18-t8 (18-t) 

Braşov, 1 iulie 1848 

Lăblicher Magistrat! 

58. 

Bei der in Folge L. Magistrat Auftrags vom 26. Juni 1848 M.Z 
2764/848 von mir in Batsfalu, Ti.irkăs, Csematfalu und Hosszufalu 
gemeinschaftlich vollzogene Wahl zu Deputirten auf den ungarischen 
Reichstag haben 

Advocat Johann Bran 
Mag. Practicant Johann Aldulle 
Senator Carl Mysz 
Advocat Elias Roth 
Mag. Practicant Kostandin Szekerian 
Istok Istvan aus Batsfalu 
erhalten. 

192 Stimmen 
190 Stimmen 

6 
5 
2 

Indem ich dieses mit dem Beifi.igen berichte, da/3 die Ungam von 
Ti.irk6s, Csematfalu und Hosszufalu an.der Wahl Theil zu nehmen Anstand 
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nahmen habe ich mit der vollkommensten Hochachtung zu verharren die 
Ehre. 

Eines Loblichen Magistrats 
Gehorsamster Diener 

Friedr. Bomches 
Senator 

Kronstadt den I. Juli 848 

* 
Onorate Magistrat! 

Ca urmare a însărcinării Magistratului din 26 iunie 1848, nr. Mag 
2764/1848, am desfăşurat alegerile comune pentru deputaţii la parlamentul 
ungar în Baciu, Turcheş, Cemat şi Satul ung, la care 

Avocatul Ion Bran a obţinut 
Practicantul magistratului Ion Aldule 
Senatorul Carl Mysz 
A vacatul Elias Roth 
Practicantul magistratului Constantin Secărian 
Istok Istvan din Baciu 

192 voturi 
190 voturi 

6 
5 
2 
I vot 

Raportând acestea cu menţiunea că ungurii din Turcheş, Cernat şi 

Satulung au refuzat să ia parte la alegeri, am onoarea de a rămâne cu cea 
mai deplină stimă 

Al onoratului Magistrat 
supus slujitor 

Friedrich Bomches 
Senator 

Braşov, I iulie 1848 

Oripinnl SIAN Rraşcw Fond M,wistrat 11148. nr. 2885. Foto· 12-U2/18-l8. 

59. 
Sighişoara, I iulie 1848 

Preasfinţite doamne Episcopi 

Între grijă şi nădejde să află naţiunea noastră română din 
Transilvania cu reformele anului acestuia. Grija era că noi, ca iubitori de 
pace şi linişte după religiune, rugam ca totdeauna cu deaproapele nostru 
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într-aceasta să fim. Totdeodată ni se arată neplăcerile ce trebue să suferim 
pânii plânsorile noastre din protivnici, carii neavând simţimântul religiunei 
răsăritene, că nu dedemult ieraclitenii credeau în iubirea de sine şi ura altuia, 
ba încă îşi ţineau de virtute subjugarea străinilor, în care ticăloasa soarte 
pătimind naţiune română transilvană mai multe sute de ani, fără de a fi ertat 
batăr a să plânge, necum de a să socoti naţiune moştenitoare. 

Mulţămirea noastră au fost nemărginită, cu libera adunare naţională, 
măcar şi aceia, prin multe poticneli, că din urmările aceia hrănim nădejde de 
mângăere pre viitoriu, în care ne-am întărit din rezultat a amândurora 
Deputăciunilor pre care răzima întreaga naţie. Osăbit ne-au bucurat 
preaîndurata rezoluţie regească a Maiestăţii Sale împărat şi rege Ferdinand 
din 11 iulie trecut din Insbruc dată, care garantisează nădejdea noastră a nu 
fi deşartă. Pre lângă toate nu era ştearsă din inimile celor simţitori, din 
pricina urii conaţiunilor transilvane, măcar că de comun era cunoscute pre 
plângerile noastre de drept, pe temeiul libertăţii, egalităţii şi fraternităţii, ce 
sunt principiurile adevăratei uniuni de comun, pentru că vedem arătate 

ameninţări neplăcute purcezătoare din ura egoistică a acelora. 
Singura încredinţare în stăpânire ne odihnă. Dar iar vail Că şi cu 

aceasta ne aflăm înşelaţi. De vreame ce cu prilejul alegerii de deputaţi la 
Dieta întrunită din Peşta videm din partea Guberniului transilvan asupra 
naţii române, una grăită şi alta împlinită. Că de să şi numeaşte naţiunea 

română reţiaptă reprezentată şi în privinţa alegerii de deputaţi, fără osebire 
de cealelalte naţii, dar din fapte să văd stăvilite de a putea ajunge cândva la 
dorinţele ei, când după articolul de lege alegătoare afară de nobili şi realiştii, 
numai aceia pot fi alegători ca cetăţeni, care sunt proprietari de moşii 

rânduite preste fiorinii argint, afară de darea capului. Aceasta fu chiar stavila 
care pe naţiunea română o ţine îndărăt, când celorlalte le deschide cale a 
înainta. Precum aceasta s-au văzut de faţă la alegerea a 2 deputaţi din partea 
Sigişorii, care s-au tâmplat în ziua 24 iunie k.v. la care prochiemarea 
preoţilor, dascălilor şi a vreo câţiva din Mireş numiţi după Tabla kontribuţii, 
fie numai din ceialaltă zi, adecă 23 a curgătoarei. La aceia în zadar ne 
opintirăm noi vro câţiva ce eram de faţă a aştepta pe unu din cei doi să fie 
român, că dintr-o mie şapte sute familii, românii din s. Sigişorii abia cu 
preoţii şi dascălii să făcură 22, ceialalţi după zisul articol n-au avut loc, când 
saşii la 800 cetăţeni au votizat. 

. Prin unul ca acestea dară nu cunoaştem milă şi dreptate părintească 
de la staturi, după aşteptarea noastră, ci politică vânătoare de interese 
particulare. Şi prin urmare nici că putea aştepta altceva decât că cu toate 
alte, aşa vom fi trataţi şi în viitoriu. Că pre cale aceasta numai nobilimea 
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reînalţă meseriaşii şi din ţărani numai bogaţii au drept de cetăţeni ai statului 
iar sărăcimea populară cia apăsată pin acei, deşi poartă greutăţile publice cu 
îndoite sudori din săcătuitele puteri, partea cea mai mare români, cărora 
le-au fost închise toate zăvoarăle nutremântului vieţii. Şi acum pe 
principiurile uniunii egale sunt stăviliţi a rămânea tot în ce au fost. Ba încă 
împotriva nădejdii şi mai rău, că precum văzând jalbele noastre întocmite în 
Blaj, nu ne câştigară altceva derogii până acum nouă celor din Pământul 

regesc decât abuzări şi ură din partea naţiunii mai orsite. 
În zădar că până aci cei din Sigişoara lăcuitori români lucrăm 

pământurile saşilor ceale de prisos în parte şi le ducem roadă acasă de-a 
gata. În zădar că purtăm toate greutăţile publice cu cea mai mare supunere, 
până şi la primirea armelor a Gărzii naţionale şase din anul acesta înfiinţată, 
le-am împlinit toate. În zădar că de la reprezentările de cetăţeni suntem scoşi 
afară dintre conlocuitori, dacă n-avem moşie sau meşteşug la care n-am 
putut încăpea sătenii români din tot scaunul Sigişorii aşijderea. 

Aceasta preste, aşteptare ne desperează la un viitoriu mult mai 
ticălos ca pân aci. Năzuim îndreptarea la părinteasca milă a Preasfinţit 

M. tale, umiliţi rugându-ne să binevoiţi ca preşidentul Deputăciunii a lua în 
băgare de samă jalba noastră, şi să te milostiveşti a o mijloci prin un literat 
de ai noştri dureros pentru naţie la Preanaltul loc atârnătoriu, unde noi 
nemijlocit nu putem ajunge. 

1. După puntu 1 a Petiţiunii din Blaj să ni se ordineze loc celor din 
Se. Sigişorii români a avea un deputat român la Dieta de ţară, căruia să ne 
putem încredinţa pretinderile noastre, şi alegerea aceluia de popor român pe 
calea libertăţii, după număru populariu, iar nu după articol de lege provizor 
asupritor românimii. 

2. Necultivarea naţiunii române şi lipsa şcoaleior şi a învăţătorilor 
literaţi, ne rugăm potrivit cu Punctumu 13 al Petiţiunii zise, de aceasta să nu 
fim uitaţi. 

3. Slăbirea numerosului popor de 7514 suflete al Se Sigişorii şi 

sărăcia în care înoată şi lipsa de pământ al său propriu, dovada e de faţă 
scoaterea afară din alegătorii de deputaţi a celor ce n-au nici moşie, nici 
meşteşug, de care partidă sunt mai toţi românii, că nici moşii, nici la 
meşieşuguri n-au putut încăpea ca români. Lipsa aceasta ne pare că nu 
destul n-au fost descoperit din parte-ne la Blaj, repeţii m Puntul I I, 
rugându-ne, să ni să deie şi nouă parte după dreptul egal din toate foloasele 
de care conlocuitorii de naţia săsească să bucură. Ca apoi aşe să putem fi 
asemenea cetăţeni harnici la toate. 
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4. Pre lângă pretinderea a toate 16 puncturile Petiţiunii române 
osebit cearem şi cu solenitate protestând repeţind Puntul 1 în pnvmţa 
naţionalităţii, limbii şi religia, ca acestea să ne rămâie la orice tâmplare 
nevătămate. 

Arătăm că cu câştigarea drepturilor cerute, pre lângă limba noastră 
proprie, vrem şi poftim a învăţa şi cealalalte conpatriotice neapărat. 

Fiind încredinţaţi părinteştii îndurări, suntem necurmat fierbinte 
rugători cătră Dumnezeu, a Preaonor[atei] Mării tale şi acelora dinpreună 
ostenitori patroni naţionali, umiliţi servi 
Ioan Paşca, dascăl neunit în Sigişoara Zaharie Boiu, paroh n. u. a Sigişorii şi 
Pantelimon Seleuşan adm. Protopopiatului aceluiaşi paroh 
Pavel Habnăr, fatăr Sigişorii 

Georgie Kălean, fatăr Gligor Şoneriu, jurat 
Ştefan Mandova, fatăr Ioan Dobra, paroh la Hendorf şi Dealurile 
Gligor Diţu, fatăr llie Buzea Toder 
Simion Dragoş, fatăr Zaharie Moldovan, fatăr 
Petru Ţonpolen, fatăr Georgie Vătăşan, par. Archita 
Ioan Suci, fatăr Costandin Muşunoiu, goş. din Beia 
Gligor Jertan, fatăr Ioan Tătar, par[oh] Leşlii 
Ioan Brânduşă, paroh la Deneş Pătru Dop, goşman 
Guja Kostandin Tilicea Zaharie Tătar, dascăl în Şodlea 
Simion Roman, goşman Ioan Ticuşan, paroh în Oaia 
Costadin Bendorfean Neculai Mândor, goşman Oaia 
Simion Florea, dascăl la Daneş Sofronie Bronţaş, paroh la Trăpold 
Ioan Crişan Ilie Ciudea, goşman 
Nicolae Moldovan, paroh N. Seleuş Nicolae Vătăşan, paroh Bendului 
Ioan losip, goşman Ioan Sicucean, goşman 
Toader Urdea, goşman la Ţălina Ioan Fistcai, goşman Bados 

Sighişoara, 1 iulie [ I ]848 

Ioan Boi, par[oh] n. un. în Saschiz 
Bucur Costie, f. goşman 

Original. Arhin1 Mitropolici Sibiu. Fond 12/Pr. I 848-1850. /I/orţi în revoluţie, 
l1 iserici distruse, sate arse. 1!1utoare date, situaţii, rapoarte. Publicat şi în Revoluţia 
transilvană de la IH-M-rn-19./Jate, realităţi, fapte reflectate în documente 
hisericeşti ortodoxe. volum întocmit de Dumitru Suciu (coord.). Alexandru 
Moraru. Iosif Marin Balog. Diana Covaci. Cosmin Cosmu\a, Madly Lorand. 
Editura Asab. Bucureşti. 2010. p. 98-100.Vczi şi SJAN Sibiu. Fond. Arhiva 
Consistoriului ortodox Sibiu nr. 8/75. 
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60. 
Aiud, 1 iulie 1848 

Copie 
Erzherzog Ferdinand Max 
3ten Chevaux Rgt. Commando 

An Sr des loblichen Unter-Albenser Comitats Herm 
Obergespann Stephan Freiherrn v. Kemeny 
Hochwohlgeboren 

Enyed am lten July 1848 

ln Folge der hohem Anordnungen di.irfen vom Regiment 
Abtheilungen, nur in dem Falie beigegeben werden, wenn es sich um 
Unterdri.ickung eines Aufstandes, wodurch die Sicherheit der Personen und 
Eigenthums gefahrdet ist, handelt. 

Nachdem aber aus der geehrten Zuschrift ersichtlich, daf3 ein 
einzelner Geistlicher eingefangen werden soli, so ist man der Meinung daf3 
solches der HI. Oberrichter v. Boer mit der Asistenz von denen zur 
Disposition angewiesenen Szeklem zuversichtlich bewirken konnte lffi1 so 
mehr da von den Orts-Insassen kein Widerstand zu besorgen. 

* 

Copie 
Comandamentul regimentului de cavalerie nr. 3 
Arhiducele !\fox Ferdinand 

Losenau m.p. 
Obristl ieutenant 

Către măritul domn comite suprem al onoratului comitat Alba de Jos, 
Baronul Istvan von Kemeny 

Aiud, 1 iulie 1848 

Ca urmare a înaltelor indicaţii, regimentul poate pune la dispoziţie 
unităţi de asistenţă, numai în cazul în care este vorba despre reprimarea unei 
răscoale, prin care se periclitează siguranţa persoanei şi a proprietăţii. 
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Întrucât din onorata adresă rezultă că numai un singur cleric urmează 
a fi prins, opinia noastră este că acest [obiectiv] poate fi lesne atins de 
domnul jude suprem von Boer însuşi, cu ajutorul secuilor care îi stau la 
dispoziţie, cu atât mai mult cu cât locuitorii nu par a opune nicio rezistenţă. 

Original. SJAN Cluj-Napoca Fond Mik6 lmrc. nr. C. 

Aiud, 1 iulie 1848 
61. 

Nagymeltosagu Grof Fo Kormanyzo I 

Kegyelmes uram' 

Losenau m.p. 
Locotenent-colonel 

Sietek Nagy Meltosagodnak tisztelettel jelenteni, hogy a kozelebb 
lefolyt ora alatt, a legnagyobb csend es rendben, tetemes szamu volt 
urberesek jelenlete es reszvete mellett, koveteki.il felkialtas utjan 
elvalasztattak baro Kemeny es grof Teleki Domokosok; potlo koveti.il pedig 
Foszto Ferenc. 

Tovabba a 16ik torvenycikk kovetkeztei.il az allando valasztmany is 
kineveztetett. Mely jelentesem utan tisztelettel maradtam 

A Nagy Meltosagu Grof Fo Kormanyzo Urnak 

N.Enyeden Julius I "
11 1848. 

* 

Mărite conte, domn guvernatori 
Milostivul meu domni 

alazatos szolgaja 
lf Kemeny Istvan 

Foispan 

Mă grăbesc a vă înştiinţa cu onoare că, acum o oră, a avut loc, în 
deplină linişte şi ordine şi în prezenţa unui mare număr de foşti urbariali 
[alegerea de deputaţi]. 

Ca deputaţi au fost aleşi, prin exclamare, baronul Kemeny şi contele 
Teleki Domokos, iar ca deputat suplimentar, Foszto Ferenc. 

75 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Tot [la acea adunare] a fost desemnat, în sensul legii 16, şi comitetul 
permanent. 

Rămân serv umil al măriei voastre conte, domn guvernator 

Aiud, la 1 iulie 1848. 

Kemeny Istvan 
comite suprem 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.Pr., nr. 1818 E/1848: Concept. M.OL 
Budapesta. Fond. G.Pr., nr. 1762 E/1848. 

62. 
Sfântu Gheorghe, 1 iulie 1848 

Melt6sagos F6kiralybir6 Uri 

A hazabeli nagymelt6sagu f6hadivezersegnek hozzam intezett, mult 
h6nap 2i" vett elnoki intezmenyenel fogva oda vagyok utasitva, hogy azon 
szekely szekek elnokeivel, melyekben az ezered ki van terjedve, ertsek 
egyet, s torekedjunk arra, miszerent az eddigi szekely katonai alkotmany -
mig ez iigyben szentesitett torveny nem adatik - minden tekimetben 
sertetlenul fenntartassek. A felallitott nemzeti 6rseregben csak azon 
szekelyek vegyenek reszt, kik katonai 6sszeiras ala nem tartoznak; tovabba 
arr61 is ertesitt a fenn erdekelt rendeles, hogy a f6kormanyz6 6 
nagymelt6saga ez irant az illet6 f6kiralybir6 urakot hasonl6 utasitassal latta 
volna el. 

Hivatalos baratsaggal talalom meg melt6sagodat, sziveskedjen 
velem ki't7i'tlni. mino lepeseket tetzett ezen targyban tenni s mino 
eredmennyel, vagy ha talan sziiksegesnek velne velem egyetertoleg 
intezkedni, melt6ztasson ez irant engem ertesiteni. 

· Sepsiszentgyorgyon, julius 1 ~11 1848 
Sombori Ezredes 

* 

Mărite domnule prim-jude regal 

În dispoziţia prezidenţială trimisă mie în 27 ale lunii trecute de către 
supremul Comandament militar din ţară, mi s-a dispus ca, în înţelegere cu 
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autorităţile acelor scaune secuieşti în care este dislocat regimentul, să ne 
străduim a menţine în toate privinţele neviolată constituţia militară secuiască 
până nu apare în această privinţă o lege sancţionată. 

În garda civilă înfiinţată să ia parte numai acei secui care nu cad sub 
[incidenţa] conscrierii militare. Dispoziţia de mai sus m-a înştiinţat şi despre 
faptul că preaînălţimea sa guvernatorul ar fi dat, în această privinţă, 

dispoziţii asemănătoare şi respectabililor juzi regali supremi. 
Cu prietenie oficială rog pe înălţimea voastră să mă înştiinţaţi ce 

demersuri aţi făcut în această chestiune şi cu ce rezultat sau, dacă aţi crede 
că e necesar, să acţionaţi în înţelegere cu mine, fapt pentru care vă rog să mă 
anunţaţi. 

Sf. Gheorghe, 1 iulie 1848 
Colonelul Sombori 

Original. SJAN Sfântu Gheorghe. Fond. Arh. Trei Scaune. Actele prim-judelui 
regesc. Nr. 372/18.t8. Foto: 78.t2-78.t3. 

63. 
Târnăveni, 1 iulie 1848 

Nagymelt6sagu kiralyi kormanyz6 ur! 

Szolgabir6 Tur6tzi Palnak alazatosan ide fogott tud6sitasa szerint e 
megye teremi jarasanak nemely helysegeiben, nevezetesen pedig 
Besenyoben, Lack6don es Somostelken, az olah papok hiveiket 
felsz61itottak a bujtogatasaikr6I ismeretes es altaluk kiraly cancellistainak 
nevezett novendekpapok segedelmezesere, mivel ezeknek tulajdonithatja a 
nep fel szabadulasat. 

Meltan lehet tartani att6I, hogy ezen felsz6litasoknak, ha azok 
minden olah ajku egyhazmegyekben megtortennek, duzs eredmenye leend, 
es az adomanyokb6I oszvesitendo mennyiseg a kozcsend es bekenek 
tovabbra is zavarban tartasara tobbfole m6dokat fog eleallitani. 

Es e tekintetbol, mivel ezen felsz61itasok az olah ajkuak erotleniteset 
is onkent kovetkeztetik, ezen adakozasnak betiltasa irant a szi.ikseges 
lepeseket mai napon meg is tetti.ik, de kotelessegunknek ismerti.ik a 
bujtogat6knak ezen ujabb fortelyat is nagymelt6sagodnak feljelenteni 
kegyes parancsa megtehetese vegett. 
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Tovabba is mely tisztelettel orokolven nagymelt6sagodnak alazatos 
szolgai 

Kukull6 megye batorleti biztossaganak 

Dics6szentmartonba 1848 julius 1'1" 

tartott uleseb61 

* 
Preamărite domn guvernator regesc! 

Foldvary Ferenc 
igazgat6 f6bir6 
O. Simon Josef 

aljegyz6 

Potrivit înştiinţării judelui nobiliar al plăşii Teremia, aflată în 
comitatul Târnava, Tur6tzi Pal, anexată aici, în unele localităţi ale 
comitatului, şi anume la Viişoara, Lăscud şi Somoştelnic, preoţii români 
i-au chemat pe enoriaşii lor la ajutorarea teologilor care sunt denumiţi de ei 
cancelişti ai regelui şi care sunt cunoscuţi prin instigările lor. 

[Preoţii fac acest apel], întucât poporul acestora le atribuie eliberarea sa. 
Cu drept cuvânt se poate aştepta că, dacă această chemare se va face 

în fiecare eparhie românească, ea va avea un rezultat palpabil. 
Cantitatea acumulată a donaţiilor va genera mai multe modalităţi de 

a tulbura şi în continuare liniştea şi pacea publică. 
Din considerentul că aceste somări automat îi spoliază pe cei de grai 

românesc, noi am luat, încă în ziua de azi, măsurile necesare în vederea 
interzicerii acestor colectări. 

Am dorit totodată să aducem la cunoştinţa preaînălţimii voastre această 
nouă şmecherie a instigatorilor ca să puteţi lua [împotriva lor] măsuri. 

Rămânem, în continuare, ai prea înălţim11 voastre servi umili 

Din adunarea comitetului de siguranţă publică 
a comitatului Târnava ţinută la Târnăveni la 1 iulie 1848. 

Foldvary Ferenc 
prim-jude diriguitor 

D. Simon J6zsef 
vice notar 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1816/1848. Foto: 26000-26001. 
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64. 
Iclandul Mare, 1 iulie 1848 

Melt6sagos grof F6 Ispany Uri 

Nagysagodnak idei 627 Esz alatti rendelete kovetkezteben foj6 
30°111 Nagy Iklandon megjelenven, miutan a felszazad katonasag 
megerkezett kinyomozasi munkalatunkat a menyibe lehet6 volt vegrehajtva, 
az arr61 keszi.ilt jegyz6konyvet tisztelettel ide mellekelji.ik - azon 
megjegyzessel, mi szerent mind meghitelt vall6ink szavaib61, mind az 
azutan kihallgatott N[agy] es K[is] iklandi kozsegek oszves nyilatkozatab61 
kitettz6leg, a sz[olga] bir6i feljelentesben irt magyarorszagi torvenyes 
kormanynak tartoz6 engedelmesseget val6ban megtagadtak - de magok 
kozi.il egyet is ezen felrevezetes okoz6janak lenni ki nem adtak, hanem 
engedetlensegeket a szebeni pi.ispok Saguna, Barnucz, Pap Sandor, s mas a 
Balazsfalvan megjelent bujtogat6k alta! 12~r elmondatott eski.ijok le 
kotelezese kovetkezesenek alitjak - mito! semmi kenszerittesre is el nem 
alhatnak, mig ugyan azon bujtogat6k le tett hitek kotelezese atoli fel nem 
oldozzak - a f6 kormany vissza ki.ildott rendeleteben pedig a ket feju sas 
hijânyat talaltak, miert mint felseges Kiraljunk hire nelki.il ki adottat 
tejesseggel el nem fogadjak - s6t az abban foglalt robot tetelt is csak azert 
mulatjak el, mivel foldesuraik nem hajtjak szolgalatra. 

Minthogy megâtalkodottsagukban senkit merennyek okoz6janak ki 
nem adtak - azomban a fen irtakat s a tanuk vallomasa szerentieket az 
egessz mind ket kozonseg minden kivetel nelki.il helyban hagyta -
kentelenek voltunk pelda adasert kipuhatolni azon egyeneket kik mind ket 
kozsegekben f6bb izgat6k s kik makattsagoknak a tobbek felett jelet adtak 
hogy ezek a megyei bortonbe ki.ildetven a kozos mereny bi.intetlen nem 
maradasanak peldai legyenek -- s ezek N[agy]Iklandr61: 

Santa Tyifor, Molduvan Sofron, Santa David. 
Kis Iklandr61: Soptyeran Silimon, Gliga Juon. 

Azomban meg vagyunk gy6z6dve, mi szerent ily mar orszagos 
torvenynek ellenszegi.i16 kozsegek, csak sok katonasagnak huzamos tarta.sa 
alta! lehetnenek ill6leg bi..intetve - de mi a csak 56 szemelyb61 a.116 fel 
szazad alta! - melyet a hihet6leg hasonl6 nyilatkozatot teend6 szomszed 
helysegekbe is kell mozdittanunk - bajoson eszkozolhet6 - mar pedig 
mid6n minden igyekezeti..ink mellett is Magyarorszagt61 fi.iggeseli 
tartozasokat vellek megertetni nem tudtuk, s az itt maradottak kozi.il 
mindenik hibas - mas bi.intetes m6dot ket helyseg oszves egyeneire nem 
talalhatunk. 
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Vegre hataroztuk jelentestinkhez csatolni azon kortilmenyt is, mi 
szerent a fennevezetteknek elfogatasa utan a jelen volt ket k6z6nseg nagy 
resze kiabalta, hogy ok is minyajon eppen oly hibasok - s ok is egyrol egyig 
elktildeni val6k - mely jelentestink utan alazatos tisztelettel vagyunk, a 

Melt6sagos Grof F6 Ispany Urnak 

N.lklandon Julius len 1848. 

* 

Alazatos szolgaji 
Wiski Ferenc 

h. f6 bir6 
Boer Simon 

h. alispany 

Mărite conte, domn comite supremi 

În urma ordinului măriei tale, dat sub nr. 627 E, ne-am deplasat la 
Iclandul Mare, unde, după sosirea jumătăţii de regiment [de soldaţi], am 
început şi am efectuat - în limita posibilităţilor - lucrările de investigaţie. 

Anexăm aici procesul verbal întocmit asupra ei, cu următoarea 
menţionare: 

Atât din mărturiile martorilor, luate · sub jurământ, cât şi din 
totalitatea declaraţiilor celor din comunele Iclandul Mare şi Mic, reiese că, 
într-adevăr, aceste două comune au refuzat supunerea faţă de guvernul legal 
al Ungariei - lucru ce rezultă şi din înştiinţarea judelui nobiliar. 

Dar n-au indicat pe nimeni dintre ei ca vinovat fiind pentru această 
ducere în eroare. 

Ei susţin că nesupunerea lor rezultă din obligaţia depunerii de 12 ori 
a jurământului, la care i-au supus episcopul de la Sibiu, Şaguna, Bămuţiu, 
Alexandru Pop şi alţi instigatori apăruţi la Blaj. 

Şi de la acest [jurământ] ei nu se pot abate sub nicio presiune, până 
nu vor fi de.zles:lţi ne s11h el de către cei care i-au obligat la depunerea lui 
Ei nu acceptă ordinul retrimis de Gubemiu, întrncât din acesta lipseşte 

vulturnl bicefal, ceea ce denotă că a fost eliberat fără ştirea ş1 

consimţământul maiestăţii sale. 
Mai mult, nu [acceptă nici desfiinţarea robotelor], pe care nu le 

prestează doar din acel simplu motiv că moşierii lor nu îi îndeamnă la lucru 
Întrucât, în încăpăţânarea lor, n-au vrut să-i numească pe cei vinovaţi 

de această nesupunere a lor, deşi ambele comune au confirmat, în 
unanimitate, cele relatate mai sus şi mărturiile martorilor, am fost nevoiţi a-i 
depista din ambele comune pe principalii instigatori, care s-au dovedit a fi 
totodată şi cei mai îndărătnici. 
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Trimiterea acestora la închisoarea comitatului va constitui un 
exemplu că tentativa lor comună nu va rămâne nepedepsită. 

[Vi novaţii depistaţi] sunt următorii 
Chifor Santa, Sofron Moldovan, David Santa- din Iclandul Mare. 
Filimon Şopterean, Iuon Gliga - din Iclandul Mic. 

Noi însă suntem convinşi că asemenea comune, care se opun unei 
legi devenite deja generală pe ţară, pot fi pedepsite doar printr-un mare 
număr de soldaţi ţinuţi pe o perioadă îndelungată. 

Or, noi dispunem doar de o jumătate de regiment compus din 56 de 
persoane care, după toate probabilităţile, va trebui dislocat şi în alte 
localităţi care manifestă împotrivire. 

Deşi noi, cu toată străduinţa noastră, nu i-am putut convinge [pe 
săteni] că sunt subordonaţi Ungariei, toţi cei rămaşi aici sunt vinovaţi, 

totuşi, altă metodă de a-i pedepsi n-am găsit. 
Dorim să vă mai informăm şi asupra acelui fapt că, după arestarea 

sus-numiţilor indivizi, marea majoritate a locuitoritor celor două comune 
prezente aici a strigat că sunt cu toţii la fel de vinovaţi [ca şi cei arestaţi], 
deci sunt şi ei demni de pedeapsă. 

După raportarea cărora, rămânem cu stimă umilă ai prea măritului 
conte domn comite suprem 

lclandul Mare, 1 iulie 1848. 

Original M O.L. Budapesta. Fond. H 15 .. nr. 6-l9/I 

1 Vezi ml VIII. doc. nr. 191. 

65. 
Metiş, 1 iulie 1848 

Nagymelt6sagu Fă Kormanyz6 Uri 

servi umili 
Wiski Ferenc 

prim-jude locţiitor 
Boer Simo 

vice-comite locţiitor 

A Magyar Felek helysegeben helyre allitott torvenyes rend es csend 
1rant1 veghez vitt kinyomozasi jegyzokonyvet kăzelebb mult junius 21 ~11 

1617 E. 1 szama alatt mar volt foispan grof Kalnoky Denes urhoz intezett 
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rendelete nyoman harom darab adataival egyutt bator vagyok 
Excellentiadnak bemutatni. 

Mely tisztelettel leven a 
Nagymelt6sagu grof f6 kormanyz6 umak 

Sz[asz] Martonfalva Julius 16napjan 1848. 

* 
Prea mărite domn guvernator! 

alazatos szolgaja 
Motok Ferenc 

f6 bir6 

În urma ordinului adresat de măria voastră, în data de 21 iunie, sub 
nr. 1617 I E., fostului domn comite suprem, contele Kalnoky Denes, 
îndrăznesc să vă înaintez procesul verbal, cu cele trei anexe ale sale, 
întocmit în urma investigaţiei efectuate în localitatea Feleag, în vederea 
restabilirii ordinii legale şi a liniştii. 

Rămân cu stimă adâncă 
Al prea măritului conte, domn guvernator 

Metiş, 1 iulie 1848. 

OriRinal. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1909 E/l 8-t8. 

Vezi voi. VII. doc.-lc 155 şi 263. 

Bucureşti, I iulie 1848 

No 1779 
Circulare 

8380/848 

66. 

serv umil 
Motok Ferenc 

prim jude 

Von den Distrikten sind seit der letzten Circulare weder uber die 
Cholera noch uber die Epizootie Berichte eingegangen. 

ln Bukarest sind am 29. Juni an der Cholera 217 erkrankt und 56 
gestorben, am 30ten Juni 211 erkrankt und 49 gestorben. 
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An das Hochlobl. Kgl. Siebenburger Gubernium 
in Clausenburg 

Nr. 1779 
Circulară 

8380/1848 
* 

Agenţia c.c. din Muntenia 

De la ultima circulară nu au mai sosit rapoarte din partea districtelor 
nici despre holeră, nici despre epizootie [epidemia animală]. 

La Bucureşti, în 29 iunie, s-au îmbolnăvit 217 [persoane] şi au murit 
56, în 30 iunie s-au îmbolnăvit 211 şi au murit 49. 

Aşadar, holera se menţine la Bucureşti cu aceeaşi intensitate. 
Bucureşti, 1 iulie 1848 

Timoni 
Către înaltul Guberniu c.c. transilvan 
de la Cluj 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond G. Pr., nr. 8380/1848. Foto: 29289. 

Bucureşti, 1 iulie 1848 

No. 1781 
Copia 

67. 

An das hochlobliche k.k. Siebenburger Militair General Commando 
Praesidium 

zu Hermannstadt 

Bukarest am 1 ten Juli 1848. 
Hochlobliches k.k. Praesidium 

Heute ist eine Reaction zu Gunsten der Gutsbesitzer, welchen ihr Grund 
genommen werden will, um den Bauern zum Eigenthumer zu machen, 
versucht worden, wobei das hier in Garnison liegende Infanterie Regiment 
den Obristen Salamon an der Spitze, die provisorische Regierung sprengen 
wollte. Es wurde Sturm gelăutet, eine grof3e Maf3e Volkes drăngte sich zum 
Regierungsgebăude; man wollte Salamon gefangen nehmen, er lief3 Feuer 
geben, es fi elen 1 O bis 15 Personen, und Salamon zog sich mit der Truppe in 
die auf einer Hohe gelegenen Kaseme zuruck. Van dort parlamentirte 
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derselbe, mit der faktischen Regierung, deren Gebăude mittlerweile 
ringsherum baricadirt wurde. 

Der Metropolit verti.igte sich - begleitet von mehreren der Fi.ihrer zur 
Kaserne, um durch seinen geistlichen Eintlul3 zu vermitteln. 

Die ganze Stadt war in Alarrn, gli.icklicher Weise kam spăt Abend 
eine Amt Convention zu Stande, welcher zu Folge Obrist Salamon seine 
Entlassung eingegeben hat, die Walachei verlassen, und worauf fi.ir den 
Augenblick eine Art Ruhe hergestellt ist. 

Es wurde schon Nachts die in Uibersetzung beiliegende Anonce zur 
Beruhigung der Gutsbesitzer vertheilt. 

Wăhrend dieses bewegten Tages hat niemand an den Einmarsch der 
Rul3en gedacht. Ich habe dari.iber noch nichts Sicheres in Ertahrung gebracht. 

Ich bitte das hochlăbliche k.k. Praesidium den Ausdruck meiner 
hohen Verehrung zu genehmigen. 

Uibersetzung aus dem Walachischen 

Im Namen des Volkes 
Gerechtigkeit, Bri.iderlichkeit 
Provisorische Regierung 
An die Herrn Grundbesitzer. 

Timoni m p 

Da viele von euch die Proclamation der Regierung unrichtig 
ausgelegt, oder verstanden haben, so versichert die Regierung euch hiemit, 
dal3 der Besitzstand nicht im Mindesten beri.ihrt werden wird, bis nicht die 
National Versammlung zusammen gekommen, die Frage untersucht, und 
dari.iber entschieden haben wird. 
Neophit Mitropolit 

Nr. 1781 
Copie 

* 

Teii. St Golesco, Fliad, 
Bratiano, Rosetti, N. Golesco. 

Către onoratul prezidiu al Comandamentului militar suprem c.c. 
transilvan 

de la Sibiu 

Bucureşti, 1 iul ie 1848 
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Onorate prezidiu c c , 

Astăzi a avuJ loc o tentativă de reacţiune în favoarea moşierilor, 
cărora vor să le ia pământul pentru a-i face pe ţărani proprietari. Cu acest 
prilej, regimentul de infanterie aflat în garnizoana de aici, cu colonelul 
Solomon în frunte, a vrut să arunce în aer conducerea provizorie. Au fost 
trase clopotele de furtună. O mare masă de popor s-a înghesuit în faţa 

clădirii guvernului, vrând să îl captureze pe Solomon, dar acesta a ordonat 
foc şi au căzut 1 O - 15 persoane, iar Solomon s-a retras cu trupa sa în 
cazarma aflată pe o înălţime. De acolo a parlamentat cu guvernul de facto, a 
cărui clădire, între timp, fusese baricadată de jur împrejur. 

Mitropolitul, însoţit de mai mulţi conducători, s-a deplasat la 
cazarmă, ca să intermedieze prin influenţa sa spirituală. 

Întregul oraş era în stare de alertă. Din fericire, seara târziu s-a 
realizat o convenţie de funcţii, în baza căreia colonelul Solomon şi-a înaintat 
demisia şi a părăsit Muntenia, ceea ce a dus momentan la restabilirea unui 
soi de linişte. 

Încă în timpul nopţii a fost răspândit anunţul, anexat în traducere, 
pentru liniştirea moşierilor .. 

În timpul acestei zile agitate, nimeni nu s-a gândit la invazia ruşilor. 
Despre aceasta nu am aflat încă nimic sigur. 

Rog onoratul prezidiu c.c. să accepte expresia înaltei mele stime. 

[ li-aducere din română] 

În numele poporului 
Dreptate, frăţietate 
Guvernul provizoriu 

Către domnii proprietari de moşii 

Timoni m.p. 

Deoarece mulţi dintre voi aţi tălmăcit sau aţi înţeles greşit 
proclamaţia guvernului, prin prezenta, vă asigură că nimeni nu se va atinge 
de proprietate, până ce adunarea naţională nu se va întruni, va cerceta 
chestiunea şi va decide asupra ei. 
Mitropolitul Neofit 

Teii, Ştefan Golescu, Eliade, 
Brătianu, Rosetti, Nicolae Golescu. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. H 1-ff Cutia 9. f. 200/202. 
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68. 
Timişoara, 1 iulie 1848 

Belugyminister uri 

Ma irt levelem elkiildese utan erkezett a hîr hozzam, hogy a lazongok 
vegvideki Szentmihaly helyseget megtamadtak, s tobb oldalrol felgyujtottak. 

Az ott volt fel szazad dzsidas lovas gyenge volt a lazongok 
vi sszaveresere. 

A segîtsegre futott iirmenyhazi fel szazadot [sic!], grof D'orsey es 
ket kozvitez elesett, ket kozvitez megsebesîttetett. 

Mire az ezredes odajott segîtsegul, az esemeny mar megtortent. 
A hadi kormanyszek az ezredes jelenteset a hadiigyministerhez 

felkuldte. 
Szentmihaly helyseg porra egett, lakosai a szomszed polgari 

helysegbe menekultek. 
Ma estve jelentest vettem, hogy vegvideki Sandorhaz es polgari 

Ormenyhaz helysegek lakosai lakjaikat elhagytak s beljebb vonultak. 
Nagy-Gaj torontali rac helyseg - a vegvidek szomszedsagaban -

aggodalomra okot ad, hogy a lazongokhoz csatlakozik. 
Meg az ejjel kuldok oda tisztvise16t. 
A hadi kormanyzosag azt nyilatkoztatta, hogy ha meg haram 

zaszloalj gyalogsaga volna, es a szukseges tuzerseg az agyukhoz nem 
hijanyoznek, a lazongokat megtamadna a vegvideken is. 

Lovassag mast eleg van. 
E ha.rom zaszloalj minden kitelhet6 modon ide volna rendelend6 
Mind inkabb kozelebb allunk a habaru viszontagsagihoz, ha a 

lazongokat tamadolag nem verjuk vissza. 

Temesvar, juli 1. 1848. 

* 
Domnule ministru de Internei 

kiralybiztos 
Vukovics Szabbas 

După expedierea scrisorii mele de azi, mi-a parvenit ştirea că 

răsculaţii din zona de graniţă au atacat localitatea Zremjan [Serbia], 
incendiind-o din mai multe părţi. 
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Jumătatea de regiment de călăreţi lăncieri aflată acolo s-a dovedit a 
fi slabă pentru respingerea răsculaţilor. 

Jumătatea de regiment venit în ajutor [ ... ]1
, contele D'orsey şi doi 

soldaţi de rând au căzut [ în lupte], iar alţi doi au fost răniţi. 
Când colonelul a sosit în ajutor, evenimentul se încheiase deja. 
Comandamentul militar a înaintat Ministerului de Război raportul 

colonelului. 
Localitatea Zremjan [Serbia] a ars până la temelii, locuitorii ei s-au 

refugiat în localitatea civilă vecină. 
În seara zilei de azi am primit raportul în care am fost înştiinţat că 

locuitorii localităţii Sandorhaz [Janosik- Serbia], aflată în zona de graniţă, şi 
ai celei civile Jermevoci [Serbia] îşi părăsesc casele şi se îndreaptă spre 
interiorul [teritoriului]. 

Localitatea sârbă Veliki Gaj [Serbia] din Torontal ne îngrijorează 
pentru ~ă s-ar putea să se ralieze răsculaţilor. 

Incă în această noapte voi trimite acolo un dregător. 
Comandantul militar a declarat că, dacă ar mai avea 3 batalioane de 

infanterie şi artilerie necesară pentru tunuri, i-ar ataca pe răsculaţii şi din 
zona de graniţă. 

Cavalerie este acum suficientă. 
Aceste trei batalioane trebuie aduse aici cu orice preţ. 
Dacă pe răsculaţii nu-i vom respinge printr-un atac, ne vom îndrepta 

din ce în ce mai mult spre ororile războiului 

Timişoara, I iulie 1848. 
Vukovics Szabbas 

comisar regesc 

OriRinal. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 1848-49-i Miniszterium Levellara. 
Bcliigyminisztcrium Elnoki iralok. nr. 503 cln./8. 

Fraza din cadrul documentului este incompletă. 

Timişoara, 1 iulie 1848 

1848 P 1/79 
Konigl. ungarischer Kriegsminister 
Temesvar am lt Juli 1848 

69. 

Zu dem Verzeichnisse, welches ich dem Herrn Kriegsminister 
mittelst Berichts vom 28t Mai I.J. P. 692 vorgelegt habe, sind sămmtliche 

87 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



hier befindliche Waffenvorrăte nachgewiesen. Was, die neuartigen 
Percussionsgewehre abgerechnet, bezi.iglich welcher ich unter 25 Mai 1.J 
Praesid. N 223 im Interesse der Regierung eine Vorstellung zu machen, mir 
erlauben mul3te, an Waffen disponible war, ist wie die Beilage zeigt, bereits 
fi.ir die Nationalgarden hier ausgegeben worden - und so bin ich auch nicht 
in der Lage der h. Weisung vom 23t Juni 1.J. zu entsprechen. 

Obrigens waren hierorts zu keiner Zeit 1 OOO Sti.ick Jăger-Stutzen mit 

Haubajonetten vorhanden. 

1848 P 1/79 
Ministrului regal ungar de război 
Timişoara, I iulie 1848 

* 

În lista, trimisă domnului ministru de Război împreună cu raportul 

din 28 mai a.c., nr. P. 692, au fost indicate toate rezervele de arme aflate 

aici. Cu excepţia noilor puşti de percuţie, în legătură cu care mi-am permis 

să fac o prezentare în interesul guvernului [maghiar] în data de 25 mai a.c, 

nr. prezidial 223, toate armele disponibile au fost deja împărţite gărzilor 

naţionale de aici, aşa cum arată anexa, deci nu sunt în situaţi a de a da curs 
înaltei indicaţii din 23 iunie a.c. 

De altfel, aici nu au existat niciodată I OOO de bucăţi de carabine de 
vânători cu baionetă. 

Original. SJAN Timişoara. Fond 467. Nr. cutie 22. File 69-7 L foto: 30309-303 IO. 

70. 
[Orşova Veche], l iulie 1848 

Masolat No 96 
Unteres Donau Cordons Commando 
An das k.k. hohe Banater General Commando Praesidium 

Gestern war der serbische Kapităn Johan Slivich an der hierortigen 

Skella und gab dem Gefertigten die Versicherung, dal3 die zu Tekia sich 
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gesammelten Bewaffneten meist schon abgegangen wăren, dann er noch die 
daselbst betrettenen abgeschaft habe. Auch sah man an diesem Tage neuere 
17 gegenuber von Plavischevicza am serbischen Donau Ufer aufwărts gegen 
Milanovatz passiren. 

Den 25. v.M. haben sich mehrere Bewohner Orsovas so weit 
vergessen [?), dal3 sie unvennuthet 7 an der Skella gewesenen Serben 
darunter 4 noch bewaffnet dann alle in vermischtem Zustande in ihrer Mitte 
nahmen und mit selben im Orte herumgingen, selbst auch in ein Gasthaus 
sich verfogten, wobei noch Ăul3erungen und Handlungen vorgekommen 
sein sollen, welche die bewaffneten Orschovaner sehr compromittiren. Die 
Jenseitigen sind zwar wăhrend der Yeranlassung ihrer Arestirung wieder 
abgefahren, andererseits ist auch wie vernehmlich mit dem lobi. Contumatz 
Amte das erforderliche zur Sanităr Wahrung geschehen, aber gegen die bei 
diesem Falie betheiligten hierortigen Bewohner"- konnte bis nun nicht 
gehorig eingeschritten werden, da das Cordons Commando bei seinen vielen 
Geschăften und gănzlichem Mangel an Individuen noch keine ausfi.ihrliche 
Darstellung des Sachverhaltes dem lobi. Regiments Commando machen 
konnte, dann auch bei den hier doch vorherrschen[ den] slawischen 
Simpathien so wie den sonstigen Verhăltnissen zur m6glichsten Erhaltung 
der Ruhe und Ordnung immerhin mit Yorsicht vorgegangen werden mu/3. 

An die jenseitige Behorde hat sich das Cordons Commando 
wiederholt wegen sicherer Ruckhaltung jeder Gebieths Verletzung dann 
Ahndung der hier Schuldigen verwendet, so wie auch der vorgenannte 
Kapităn Slivich gekommen um den Gefertigten zu verstăndigen, dal3 diese 
Uibertretter der diesseitigen Cordons Yorschriften die gebilhrende Ahndung 
erhal ten werden. 

Was das furstlich serbische Krainer Kreisamt untenn 16ten Juni 1848 
alten Styls No. 2792 auf eine fruhere Zuschrift erwiederte, wolle ein hohes 
General Commando Praesidium aus der anliegenden ubersetiten Abschrift 
hochgnădigst untemehmen. Da nun nach diesem Inhalt keineswegs die Gefahr 
eines Einfalles verschwunden ist, auch nach den eingehenden Nachrichten die 
darauf hierweisenden Nachrichten, Anzeigen sich nicht beheben, so erscheint 
die nun hier anwesende Truppe nicht nur femer noch nothwendig, sondem es 
wăre auch sehr răthlich diese in jener Stărke aufzustellen, wie sie das Cordons 
Commando ursprilnglich in Antrag brachte; dann noch selbst im Innem des 
Regiments sich im thunlichst wăhrfahigen Stand zu setzen, indem auch die 
Ereignil3e in der Walachei entsprechende Vorsicht erfordern. Der anstossende 
Cordon des illyrisch banater Grenz Regiments ist \vie man schon frilher zur 
hohen Kenntnil3 brachte, aufgehoben, und wie die tibereinstimmenden 
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Angaben lauten dermalen ein ganz freier Verkehr zwischen den dies und 
Jenseitigen [herrscht]. Dieses wird vorzi.iglich bei lăngerm Bestand nicht 
vortheilhaft auf die Bewohner der Cordons Ortschaften des Regiments wirken, 
und ein Anstof3 von dieser Seite konnte der noch bestehenden Ordnung sehr 
schădlich werden. Es wăre daher um so mehr nothwendig sich dagegen zu 
schi.itzen, als bei den kleinen Cordons Ortschaften und seinen zum hartnăckigen 
Wiederstand nicht sehr geeigneten Bewohnem, selbst mit geringer Macht die in 
der Bersasker Compagnie und in den gegeniiber liegenden serbischen 
Ortschaften leicht aufgebracht werden kann, ein stărender Erfolg herbeigefi.ihrt 
werden konnte. 

Vermăg den aus der Walachei eingehenden gleichlautenden 
Nachrichten hat vor 10-12 Tagen eine Erhebung gegen die Regierung mit 
solchen Erfolg statt gefunden, dal3 bereits vom Fi.irsten die Constitution 
unterzeichnet sei. Das k.k. Consulat zu Galatz machte dari.iber unterm 24 v M. 
nro. 574 die Mittheilung, daf3 die politische Lage der beiden Donau 
Fiirstenthiimer sehr ungewi13 und gedri.ickt ist, und gegen Fiirst Bibesko vor 
einigen Tagen ein Attentat statt [gefunden] hatte. Die k.k. Starostie zu Krajova 
gab aber unterm 28 v.M. Nro. 98 bekannt, den 25 desselben Monats seien 300 
Soldaten und einige Hundert mit Sensen und Pri.igeln bewatfnete Bauem unter 
Anfi.ihrung von Militair und Civil Personen nach Krajova eingeri.ickt und gleich 
nach ihrer Ankunft wurde unter allgemeinen Hurrah Rufe die Constitution 
proclamirt. Femers hat man eine Nationalgarde errichtet und eine provisorische 
Regierung emannt, die vorerst einen Administrator wăhlte, da der bisherige 
Krmuitor sammt den meisten vomehmen Bojaren in der Nacht vom 23 auf den 
24 v.M. entflohen waren. Den 27 bekamen die Insurgenten noch eine 
Cavallerie Verstărkung dann schlol3en sich viele aus der Stadt Krajova selbst 
an, womach sie gegen Rimnik an die Aluta zogen. Uiber das gegen den Fi.irsten 
untemommene Attentat hat man in Erfahrung gebracht, dal3 den 21 v M. 
Abends bei einer Spazierfahrt durch 3 junge Freiheits-Schwărmer nach ihm 
geschossen worden ist. Er wurde jedoch mcht vernrundet da eine Kugel nur 
durch die lincke Epoullette fuhr. Diese Beweb11.mg in der Walachei ist auch 
bereits in die nahen Ortschaften Csemetz und Turn gedrungen, doch soli das 
Bauemvolk noch keinen besondem Anthcil daran nehmen. Viele vomehme 
Bojaren Familien sind theils nach Orsova theils in die Băder seit kurzem 
gekommen, darunter auch der Bruder des Fiirsten Iann Bibesko dann der Grof3 
Womik Alexander Vilara 

Altorsova am 1t July 1848 
Pisser Major 

598/B Erk. julius 19en 848 
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* 
Copie Nr. 96 
Comandamentul de cordon al Dunării de Jos 
Către prezidiul înaltului Comandament general al Banatului 

Ieri a sosit căpitanul Johann Slivich aici la Skella şi l-a asigurat pe 
subsemnatul că cei mai mulţi dintre cei înarmaţi, adunaţi la Tekia, ar fi 
plecat deja, iar pe cei aflaţi încă acolo i-a alungat el. Astăzi, alţi 17 [indivizi] 
au fost văzuţi trecând vizavi de Plavişeviţa, pe malul sârbesc al Dunării, în 
amonte spre Milanovaţ. 

Pe 25 ale lunii trecute mai mulţi locuitori ai Orşovei au uitat de sine 
['7] în asemenea măsură, încât i-au luat în mijlocul lor pe nepusă masă pe 
7 sârbi, care fuseseră la Skella, între care 4 înarmaţi, apoi, în stare 
amestecată, au umblat cu aceştia prin localitate, ba s-au mai dus şi la un han. 
Se pare că au existat remarci şi acţiuni, care îi compromit foarte mult pe 
orşovenii înarmaţi. Cei de dincolo [sârbii] au plecat din nou, sub pretextul 
arestării, iar pe de altă parte, cum se pare, onoratul oficiu de contumanţă a 
întreprins măsurile sanitare necesare, însă împotriva localnicilor implicaţi în 
cazul de faţă până acum nu s-a acţionat cum se cuvine, întrucât, datorită 
numeroaselor sale probleme şi lipsei de indivizi, comandamentul de cordon 
nu a putut raporta onoratului comandament al regimentului o prezentare 
detaliată a stării de lucruri, apoi deoarece aici, datorită simpatiilor slave 
predominante încă şi variilor împrejurări, trebuie procedat cu atenţie pentru 
a menţine pe cât posibil liniştea şi ordinea 

Comandamentul de cordon s-a adresat în mod repetat autorităţii de 
dincolo [de Dunăre], pentru împiedicarea oricărei violări teritoriale şi 

sancţionarea celor vinovaţi De asemenea, amintitul căpitan Sli vich a sosit 
aici pentru a-l anunţa pe subsemnatul că cei care încalcă prescripţiile 

cordonului de aici vor primi sancţiunea cuvenită. 
Înaltului prezidiu al Comandamentului suprem i se aduce la 

cunoştinţă, în anexa tradusă ataşată, răspunsul la o scrisoare mai veche, 
venit din pa11ea autorităţii cercuale sârbeşti din Crai na, din 16 iunie 1848 stil 
vechi, sub nr. 2792. După cum rezultă din conţinutul acestuia, deoarece 
pericolul unei invazii nu a dispărut şi, conform ştirilor sosite, semnele şi 

veştile nu au fost anulate, trupa aflată aici nu numai că este necesară şi în 
continuare, dar este recomandabil să fie dispusă în efectivul propus iniţial de 
comandamentul de cordon, cu atât mai mult cu cât şi evenimentele din 
Muntenia solicită atenţia corespunzătoare. Aşa cum s-a adus mai demult la 
înalta cunoştinţă, cordonul învecinat al regimentului de graniţă 
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iliro-bănăţean a fost suspendat. Toate informaţiile concordă în sensul 
circulaţiei foarte libere între cei de aici şi cei de dincolo [de Dunăre]. La o 
prelungire a situaţiei, acest lucru nu va avea un efect benefic asupra 
locuitorilor din localităţile de cordon ale regimentului şi o ciocnire din 
partea aceasta ar putea dăuna foarte tare ordinii încă existente. De aceea, 
este cu atât mai necesară apărarea cu cât, în cazul micuţelor localităţi de 
cordon şi al locuitorilor lor, nu foarte înclinaţi spre rezistenţă acerbă, chiar 
cu forţe puţin numeroase pot fi puse pe picioare cu uşurinţă compania de la 
Berzasca şi localităţile sârbeşti de vizavi, pentru a obţine un succes 
deranjant. 

În baza ştirilor confirmate reciproc, sosite din Muntenia, în urmă cu 
10-12 zile a avut loc o ridicare împotriva conducerii cu asemenea succes, 
încât constituţia a fost deja semnată de principe. Consulatul c.c. din Galaţi 
a comunicat în legătură cu aceasta, pe 24 luna curentă, sub nr. 574, că 
situaţia politică a celor două principate dunărene este foarte incertă şi 

apăsătoare, iar împotriva prinţului Bibescu zilele trecute a avut loc un 
atentat. Starostia c.c. din Craiova a comunicat însă pe data de 28 ale lunii 
trecute, nr. 98, că în 25 ale aceleiaşi luni 300 de soldaţi şi câteva sute de 
ţărani înarmaţi cu coase şi bâte, sub conducerea unor persoane militare şi 
civile, au intrat în oraş şi au proclamat constituţia. Apoi s-a constituit o 
gardă naţională şi s-a numit o conducere provizorie, care a ales mai întâi 
un administrator, întrucât fostul cârmuitor fugise împreună cu majoritatea 
boierilor de seamă în noaptea de 23 spre 24 ale lunii trecute. Pe 27 [iunie], 
î'nsurgenţii au primit o_în,tărire de cavalerie, la care s-au alăturat mulţi din 
oraşul Craiova însuşi, pentru a se deplasa apoi spre Râmnic pe Olt. Despre 
atentatul întreprins împotriva principelui s-a aflat că în seara zilei de 21 ale 
lunii trecute s-a tras împotrivă-i de către 3 tineri exaltaţi după libertate. 
Totuşi, nu a fost rănit, întrucât un glonţ i-a găurit doar epoletul stâng. 
Această mişcare din Muntenia a pătruns deja în localităţile apropiate 
Cerneţ şi Turnu, dar poporul ţărănesc nu pare încă în mod deosebit a lua 
parte la ea. Multe familii de boieri de vază au sosit de curând în parte la 
Orşova, în parte la băi. Între aceştia se numără şi fratele principelui, Ioan 
Bibescu, precum şi marele vornic Alexandru Yilara. 

Orşova Veche, 1 iulie 1848 
Maior Pisser 

598/B. Primită la 19 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 18-l8-18-l9-cs Minis1.teriurni Lc\C:lli\r. 
Bcliigy miniszterium. Elnoki iratok. Nr. 593 Eln/B. Foto: 270 I 8-27021. 
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71. 
!Fără loc, 1 iulie 18481 

Nehimy szâ ez evi keleli Cholerirrâl, a mint az O/ahorszirghan 
es Moldl 1irha11 nmfatkozott 

E sorok ir6ja felsz6l1itatvan a magyar ministerium alta!, hogy 
barataink Tormay es Pl6sz orvosdoktoroknak tarsasagaban tegye visgalata 
targyava a cholerat Olahorszagban es Moldvaban, celszeriinek tartja, hogy a 
folebb emlitett i..igyfeleivel s baratival egyi..itt Giurgievoban, Gallaczban es a 
gozhaj6n gyujtott visgalatait elolegesen kozolje, remelven, hogy azoknak, 
ha az emlitett k6rallapot ne talan kii..itne hazankban, lesz valami hasznuk. 

A bettegseg Galacban 1848-ki marciusban, Giurgiev6ban pedig 
ugyancsak f.e. majus kozepen i..itott ki. ltt hoszabb ideig halgattak mind azon 
nyavalyak, mellyek az emlitett idoszakban ki..ilonben uralkodni szoktak; a 
cholera kii..itese elott keves idovel hurutjarvany (Grippe) allott elo. 

A k6rallapot maga mind a ket helyen, făkepen a kovetkezo ketfele 
alakban ti..int fel: 

l. Jngeriilt alak (forma erethiftica) imelyges, csuklas, gyakori 
kiuritese hanyas es hasmenes alta! bizonyos sav6s folyanynak; abban, melly 
hasmenes alta! takarodott ki, fehemyes, polyhos anyagok latszottak; vizellet 
elvalasztas csekely; eros gorcsek a labszaron es labujjakon; ez ut6bbiak 
gyakran egymast61 szelyelvonva voltak es nehezen nyomathattak oszve. 
Emellett aggaly, nyugtalansag, a testnek ide s tova hanyasa; sajatsagosan 
meredt nezes, nem kepes valami targy felfogasara. A kezeken es labakon 
megkeki..ilt bor, a kezujjakon hoszukas rancokat kepezo. A hang 
sajatsagosan rekedt; az ervenyes kicsiny, alig erezheto, a nyelv hideg, a has 
behuz6dott. Semmi ki..iteg. Tart6saga ket-harom nap. 

2. /"ompa vagy szelhiideses a/ak (forma paralytica). Megelozo 
hasmenes utan, vagy anelki.il is, hirtelen si..illyedese az bonek; keves vagy 
semmi hanyas, kevesbe kifejlett gorcsăkkel hirtelenebb megkeki.ilese a bomek; 
a nyavalyanak rovidebb ideigi tart6ssaga, tobnyire halalos vegzodessel. Voltak 
esetek, mellyekben csak ket 6raig tartott a nyavalya es halallal vegzodett. Mint 
utohetegseg gyakran elofordult az ingeri..ilt alak kovetkezteben azon 
hagymazalaku allapot, mellyet 1831-ben is !,,Yakran lattunk s mellyet ugy 
nezti.ink, mint a megelozbtt, ingeri..iltseg alta! okozott kimeri..ileset az 
idegeronek; ez itt is halalos volt tobbnyire. Alkalmunk volt meg latni, mint 
ut6k6rt, a fl.iltomirigynek (parotis) es hereknek lobos allapotjat. 
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A holtaknak, kiket csak nezniink volt szabad, de felboncolnunk nem, 
arcaik es hasaik be v61tak esve; a bor sotetkek vaia a konyen mozgathat6 
tagokon, eros ranczokat kepezo. 

A halandosagi aranyt illetoleg: Gallacban, mellynek mintegy 40 OOO 
lak6sa van, kovetkezo volt: april h6 12-tol junius 4-ig: 
Megbetegedett choleraban - 746 
Meggy6gyult - 484 
Meghalt - 23 7 
Orvoslas alatt maradt - 25 
E szerint a haland6sag: 35 5/7 : 100; kovetkezeskep kevesebb mint nalunk 
az 1831-ki cholera alatt. 

A mi ezen evben Moldvaban es Olahorszagban vizsgalt cholera okait 
illeti, tudomanyos meggyozodesbol kenytelenek vagyunk annak is, szintugy 
mint annak, melly 1831-ben uralkodott, gerjben (miasma) gyokereză 

eredetet tulaj donitani; a kovetkezo okokb61: 
1. Az idei cholera terjedese m6djab61. Gallacban marcius elejen 

mutatkozott a nyavalya, meg pedig miutan darab ideig konyii choleraforma 
esetek (cholerine) elăztek meg. Ekkor mar fordultak elo nehany kinyomottabb s 
halalos esetek, meg pedig ollyan embereken, kik a tobbi vilaggal, kulonosen 
Constantinapolyal semmi kapcsolatban nem voltak. Illyen esetek mindeg 
gyakrabban fordulanak elo, de mindeg olly csaladokban, kik egymassal semmi 
kozelebbi erintkezesben nem voltak. A varosnak melyebben s a Duna 
menteben fekvo reszeben tiintek azok fel elăszor; kesobben a folebb fekvă 

reszekben is es Ub>yan azon idoben a tehetosebb osztalyb61 vaio egyeneknel is, 
kik ott szoktak lakni. Az ottani jelesebb orvosok arra birtak a kormanyt ekkorig, 
hogy minden elzarasi rendszert akadalyoztasson meg es a legelenkebb 
kozlekedes dacara, mindeddig nem mutatkozott a nyavalya Jassyban; a midăn 
ellenben, dacara minden elzarasnak Olahorszagban, Bukarestben, hatalmasan 
fellepett. Olahorszagban U!:,>yanis, miutan a cholera megjelent volna Galacban, 
mind a dunamenet hataran, mind a nagyobb varosok korul eros elzarasi 
rendszer allitatott fel. Azonban a cholera terjedeseben epen azt az utat vagta 
maganak, mellyen 1831-ben haladt f.e. a vizek hoszaban. Az ezeknek 
menteben fekvă helyeken - csak nem mindeniitt hurutjarvanyt61 megelozve -
jelent meg a Cholera; a szabadon, de valamivel magasabban fekvă helyek, 
mellyek semmi veszteglo intezet (quarantaine) alta) nem korlatoztattak, daczara 
minden elenk kozlekedesnek, ollyan helysegekkel, mellyben cholera volt, nem 
ritkan mentve valanak e nyavalyat61. 

2. Ekkorig egy orvos sem halt meg choleraban, mind a mellett, hogy 
gyakori erintkezesben voltak choleras betegekkel; holott ragalysziilte 
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betegsegeknel hannadreszilk rendesen aldozatul esik. Meg betegapolok is 
csak ollyan helyeken kaptak el a cholerat, mellyek a nyavalya gerjb61i 
kifejl6desenek kedveztek. Gallacban az egeszseges fekvesu katona 
korhazban meg akkor sem estek choleraba a betegapolok miutan abbol a 
borbol ittak, mellyben a cholera betegeknel alkalmazott illatos filvek 
melegittettekfel. 

3. Gallacban tapasztaltak, hogy a nyavalya duhosebb lett mid6n 
deliszel fujt. 

4. Mid6n Olahorszag szelen mentilnk a g6z6sen, csaknem az egesz 
hajoszemelyzet, velilnk egyiltt, erzett nyomast a gyomorban, alhascsikarast, 
konyebb hasmenessel; s ezek leginkabb azon tajakon voltak eszrevehet6k, 
mellyekben - mint kes6bb tapasztaltuk - a cholera leginkabb kemenyen 
lepett fel. 

Az el6hozott tenyek nem arra mutatnak, hogy az emlitett betegseg 
ragaly alta! terjed. Igaz ugyan, hogy Galacban, nemelly sajatszeruleg epitett 
regi fahazakban, mellyeknek szennyes, szuk szobai tomve voltak 
lakosokkal, jottek el6 tetsz61eg ragaly szillte esetek; - tetsz61eg mondom, 
mert keves ora alatt kăvettek egy mast a lebetegedesek, mellyek azonban 
eppen azert hihet61eg ugyan azon gerji forrasbol eredtek, mint a melly 
kifejl6desenek a hely anyira kedvez6 volt. 

A mi az orvosi bana.st illeti nem is emlitven az olahorszagban siker 
nelkul megkiserlett zarrendszert, Gallacban a kovetkez6 ket rendeles tetetett: 

1. Egy cholerakorhăz felallitasa, mellybe a betegek csak a maguk 
keresere vetettek fel; 

2. A nagyon tomătt nepessegu helyekr61 a lakosok mashova 
rendel tettek. 

A gyogyitasl illet61eg, az orvosok azt hittek, hogy igen jo sikeru az 
ervagăs, noha ennek alkalmazăsa utan sokan elhaltak. E mellett gyakran 
adtak az lpecacuanhat teljes es tort adagban. Gallacban nem ritkăn adatott 
magisterium Bismuthi, noha eppen a halălos ravaton lev6k legnagyobb 
reszenek nyujtatott azon gyogyszer. A Ga/laci orvosok leginkabb 
magasztallak az ollyan horral valâ parolgatâsokat, mellyhen illatos fiivek, 
hyosciamussal vegyitve, azlallak voii. 

Giurgievoban az orvosok killonăsen a Makonyal (opium) vegyilelt 
legfejtă porto/ (pul vis aerophorus) lăttak jo sikert. 

,.,Arpăd" g6zăsen, egy ferfinăl, kit igen er6sen fogott a cholera, 
vegtagjai meghidegilltek s megkekilltek, erverese kicsinyi s alig erezhet6 
16n, - el6szer egy adag Ipecacuanhat, azutăn Spirit. Dai. Ammoniaci 
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anisatus-t, minden ½ 6răban 20 cseppet adtunk s orommel lăthattuk a beteg 
meggy6gyul ăsăt. 

Dr. Eckstei n Frigyes 
Lătta 1848-iki julius 1-să 
Reczey Imre 

* 
Câteva cuvinte despre holera răsăriteană din acest an, 

aşa cum s-a manifestat ea în Ţara Românească şi Moldova 

Cel care scrie aceste rânduri, fiind solicitat de către Ministerul 
maghiar pentru ca, în tovărăşia prietenilor săi, medicii Tormay şi Pl6sz, să 
examineze holera [izbucnită] în Ţara Românească şi Moldova, consideră 
oportun ca, în chestiunea amintită, împreună cu prietenii săi, să comunice, în 
avans, rezultatele investigaţiilor făcute la Giurgiu şi Galaţi, respec.tiv pe 
vapor, în speranţa că acestea vor fi de folos în cazul în care respectiva boală 
va izbucni şi în patria noastră. 

Aceasta a izbucnit în Galaţi, în luna martie 1848, la Giurgiu însă, în 
decursul aceluiaşi an, ea şi-a făcut apariţia la mijlocul lunii mai. Aici, mai 
mult timp, au fost inactive acele boli care, în perioada amintită, obişnuiau să 
îşi facă simţită prezenţa; cu puţin timp înainte de apariţia holerei, a izbucnit 
o epidemie de gripă (Grippe). Boala s-a manifestat în ambele locuri, mai 
ales prin următoarele două forme: 

1. Forma iritată (forma erethiftica) cu manifestări de ameţeală, sughiţ, 
diaree frecventă şi eliminare de lichid în formă acidă prin vomă. Acolo unde se 
manifestă sub formă de diaree, se poate vedea un fel de dejecţie cu bulbuci; 
urina se elimină în cantitate puţină; la picior se manifestă spasme puternice, la 
fel ca şi în cazul degetelor de la picioare. Acestea din urmă erau, adesea, 
separate unul de celălalt şi foarte greu se puteau împreuna din nou Pe lângă 
aL:easla :S-d 111c1i putut ub:scrva :stare do anxietate, teamă, con\'ulsii puternice ale 

trupului. Privirea era caracteristic rigidă, bolnavul neputând să prindă vreun 
obiect. Pe mâni şi pe picioare, pielea se albăstrea, iar, pe degetele de la mână, se 
formau riduri lungi. Vocea era specific răguşită. Pulsul era şi el slab şi abia dacă 
se mai simţea. Limba era rece, abdomenul tras spre inte1ior. Niciun simptom 
extern. Durata era de 2-3 zile. 

2. Forma paralitică sau apoplexie (forma paralytica). După o diaree 
prealabilă sau chiar şi fără aceasta, brusc, se produce pierderea puterii. 
Voma se manifestă puţin sau deloc, iar spasmele nu sunt atât de puternice; 
se produce albăstrirea bruscă a pielii; boala durează mai puţin şi, cel mai 
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frecvent, se termină cu deces Au fost cazuri în care boala a ţinut doar două 
ore, conducând apoi la moarte. Ca şi variantă de boală mai veche, deseori 
s-a întâmplat ca, în urma formei iritate, să apară cea de tifos pe care, în anul 
1831, deseori am văzut-o şi pe care am privit-o la fel ca şi pe precedenta: 
epuizarea pricinuită prin iritarea sistemului nervos; şi aici, în cele mai multe 
cazuri, s-a ajuns la deces. Am mai avut ocazia să vedem, ulterior, forma 
inflamată a testicolelor, precum şi inflamaţia sub formă de otită (parotis). 

Pe cei decedaţi, doar noi am avut voie să îi vedem, dar nu să îi şi 

disecăm. Feţele şi abdomenul le era tras. Pielea a ~evenit închisă, iar pe 
membrele uşor de mişcat s-au făcut riduri puternice. In ceea ce priveşte rata 
de mortalitate, în Galaţi, unde există aproape 40.000 de locuitori, aceasta a 
fost următoarea: din 12 aprilie până în 4 iunie: 
s-au îmbolnăvit de holeră 746 
s-au vindecat 484 
au murit 237 
au rămas sub supraveghere medicală 25 

Conform acestor date, mortalitatea este de 35 5/7/100, în concluzie 
mai puţ~n ca la noi în timpul holerei din anul 1831. 

In ceea ce priveşte cauzele holerei examinate în acest an, în Moldova şi 
Muntenia, din convingere ştiinţifică, nu ne este cu putinţă ca, similar celei ce a 
dominat în anul 1831, s-o punem pe seama miasmei, din următoarele motive: 

I. După modul de extindere a holerei din acest an se poate spune că, 
la Galaţi, boala a apărut la începutul lui martie, aceasta după ce, o bucată de 
vreme, s-au impus forme uşoare de holeră (cholerina). Atunci au apărut deja 
câteva cazuri pronunţate de deces la acele persoane care nu au avut nicio 
legătură cu restul lumii, mai ales cu cei de la Constantinopol. Asemenea 
cazuri au apărut des, însă mereu în acele familii care nu au avut, în prealabil, 
niciun contact apropiat. Acele cazuri de îmbolnăvire s-au impus, la început, 
în cadrul oraşului şi în părţile de-a lungul Dunării; mai târziu s-au 
manifestat şi în părţile mai de sus, astfel că, în tot acest răstimp, boala a fost 
prezentă inclusiv la persoanele aparţinând claselor superioare ce obişnuiau 
să locuiască acolo. Iluştrii medici de aici au cerut în prealabil guvernului să 
renunţe la orice formă de izolare şi, în ciuda celor mai intense comunicaţii, 
boala tot nu a apărut la laşi. Când, din contră, s-a trecut la carantină, în Ţara 
Românească, la Bucureşti, boala s-a impus puternic. Tot în Ţara 

Românească, după ce holera a început să se manifeste la Galaţi, a~tât în jurul 
Dunării, cât şi în jurul celor mai mari oraşe, s-a stabilit carantina. Insă holera 
s-a extins pe acelaşi drum pe care 1-a urmat şi în anul 1831, adică, se ştie, 
de-a lungul apei. În locurile plasate aici, aproape peste tot, în prealabil, s-a 
manifestat o epidemie de gripă, urmată apoi de holeră. 
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În general, în locurile situate ceva mai sus, care nu au fost îngrădite 
prin nicio carantină, în ciuda unei comunicaţii intense cu acele zone unde 
era holeră, nu în puţine cazuri, acele locuri au fost ferite de această boală. 

2. Până acum, niciun doctor nu a murit din cauza holerei. Cu toate 
acestea, ei au fost deseori în contact cu cei bolnavi de această maladie, iar o 
treime din bolile apărute din cauza acestei infecţii s-au terminat cu deces. Cei 
care se îngrijeau de bolnavi, doar în acele locuri au contactat holera unde boala 
s-a dezvoltat din miasmă. La Gala~. în spitalele situate pe locuri igienice, cei 
care se îngrijeau de bolnavi nici măcar atunci nu au luat boala după ce au băut 
din acelaşi pahar cu vin în care au încălzit pentru cei bolnavi ierburi aromate. 

3. La Galaţi am constatat că boala a fost mai agresivă când bătea 
vântul dinspre sud. 

4. Când am mers pe la hotarele Ţării Româneşti, pe vapor, aproape 
întreg personalul a simţit o apăsare în stomac, durere abdominală, diaree 
uşoară. Acestea s-au resimţit mai degrabă în acele ţinuturi unde, aşa cum 
mai târziu am experimentat, holera s-a impus puternic. Aspectele prezentate 
nu scot în evidenţă că boala amintită s-ar extinde prin infecţie. E adevărat 
că, la Galaţi, în unele case vechi de lemn, construite în mod specific, în 
camere înguste, murdare, pline cu locatari, s-au ivit, în mod cert, cazuri de 
infecţie. Spun în mod cert deoarece, în decurs de puţine ore, au urmat şi 

îmbolnăvirile una după alta. De aceea este de crezut că ele s-au datorat 
aceleiaşi surse de miasmă, aceasta mai ales în condiţiile în care locul 
respectiv era favorabil pentru dezvoltarea bolii. 

În ceea ce priveşte tratamentul medical, nici nu mai amintim despre 
carantina fără succes din Ţara Românească. La Galaţi, s-au dat următoarele 
două ordine: 

1. Înfiinţarea unui spital pentru cei bolnavi de holeră, în care cei în 
cauză să fie luaţi doar la cererea lor. 

2. Locuitorii din spaţiile prea populate să fie duşi în altă parte. 
Legat de vindecare, med1c11 au crezut ca e Ioane buna tkboromia, Jeşi, 

după adoptarea ei, mulţi au murit. Pe lângă aceasta, ei au administrat adesea 
Ipecacuan în doză completă şi parţială. La Galaţi s-a încercat cu Magisterium 
Bismuthi, deşi mulţi au decedat din cauza aceasta. Tot ei au considerat ca fiind 
un leac bun - inhalarea cu vin în care au pus ierburi aromate amestecate cu 
hyosciamus. La Giurgiu, medicii au văzut succesul în tratamentul cu opium 
amestecat cu praf pentru desfundarea căilor respiratorii. 

Pe vaporul „Ărpad" unui bărbat lovit puternic de holeră, 
extremităţile membrelor i s-au răcit, iar apoi i s-au albăstrit, pulsul îi era mic 
şi abia dacă i se mai simţea. La început i-am dat o doză de lpecacuan, apoi 
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Spirit. Sal. Ammoniaci anisatus, toate la intervale de jumătate de oră 20 de 
picături şi, cu bucurie, am putut vedea vindecarea bolnavului. 

A văzut [consemnat] pe data de 1 iulie 1848 
Dr. Eckstein Frigyes 

Reczey Imre 
Secretar 

Copie. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P., nr. 8621/1848. Foto: 29542-29547. 

72. 
[Cluj, după 1 iulie 1848] 1 

A beli.igyminister urnakl 

Foly6 h6 16 napjan kelt jelentesem nyoman azon igen kedvetlen 
tud6sitassal kell kezdeni levelemet, miszerint a szekelyek kiindulni meg 
folyvast vonakodnak, mire mehetek vei ok, e napokban fog el dol ni. 

Ellenszegi.ilesăk a veloki eddigi ferde banasnak s ujabb 
buj togatasoknak kovetkezmenye. 

Olahorszagb61 s Havasalfoldrol ujabb tud6sitasunk nincsen annal, 
mellyet Pap Sigmond altal ki.ilde a kormanyz6 a Nador 6 Fensegenek. 

A nevezett egyen s Gal Sandor megteendettek ez 6lta velem is 
kozlott jelenteseiket; -alig ha nezeteik s javaslataik teljesen helyesek, en 
legalabb nem fogom mindenekben kovetni tanacsaikat. 

A toborzasok irant megtetettek a rendelesek,- hogy fel se akadjanak 
s celszeruen folyanak, gondjaim koze tartozand 

A minister elnok s hadi minister e targyu s idokozben megerkezett 
rendeletei nemi.ileg mar eleget tevenek fent emlitett tud6sitasomban 
nyilvanitott kerelmeimnek,- a meg hianyzâkat egyebekre nezve is varom. 

Holnap utan Karolyvarra menyek, magamnak telyes bizonyossagot 
szerzendo arr61, az ottani tarakb61 mennyire lesznek az onkentesek 
fegyverrel s ruhazattal ellatand6k, ugyan ott rendelkezven' a hianyz6k 
megszerzese irant is. 

A Szebenbe s Brass6ba val6 menetelemet kesobbre kentelenittetem 
halasztani, a mennyiben a kormanyz6 meg e heten be veli rekeszthetni az 
orszag gyuleset, a mi megtortenven, azonnal indul Pestre, s meg az elott 
kezembe szandekszik visszaerkezteig a folyamatban leva targyak fonalat adni, -
mi hogy mentol elobb megtortenjen, nagyon kivanom, tagadhatatlanul a 
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lehet6segig j61 s tapintatosan vezetven 6 nagy melt6saga az itteni kenyes es 
bonyol6dott s temerdek targyavatottsagot igenyl6 dolgokat. 

A reformatusok synodusa tegnap nyittatott meg. 
Ez mint a reformalt nepesseg reszbeni kepvisel6je, er6sen 

ragaszkodik az uni6 eszmejehez, s ebbeli erzeteit altalam is keri 
ministeriumunknal azonban azzal bemutattatni, miszerint 6hajtana a 
magyarhoni protestansok reszer61 a vallas es kozoktatasi ministeriummal 
tartand6 s augusztus 16 napjara kituzott ertekezletben, j6 remeny fej eben 
e16re megvalasztand6 kepvisel6i alta! reszt vehetni. 

A szasz nemzetnek kikuldettetesem ellen tett s a kormany abbeli 
eljarasaban serelmeit talal6 hatarozata, az 6lta felfogott Budara erkezni. 

Celszeru lenne azt hallgatassal mell6zni el addig, mig a helyszineni 
szemelyes megjelenesem utan a dolgok allasar61 jelentest nem teendettem; 
nem hiszem ugyan is hogy tettleg meme barki is meggatolni a kello 
torvenyes es mersekleti korlatokat bizonyoson ok nelki..il soha alta! nem 
hagand6 mukodeseimben. 

Fogadja leg6szintebb s legigazabb tiszteletemet 

B.Vay Miklos 

* 
Domnului ministru de Interne! 

În urma raportului meu, redactat [şi înaintat] în data de 1 iulie, 
trebuie să-mi încep scrisoarea cu o veste nu prea îmbucurătoare: [soldaţii] 

secui continuă să se împotrivească plecării din ţară. 
Următoarele zile vor decide la ce rezultate voi ajunge cu ei în acest 

sens. 
Împotrivirea lor se datorează modului de tratament de care au avut 

parte până acum, precum şi recentelor instigări. 
Din Ţara Românească şi Muntenia alte înştiinţări în afara celor 

trimise de guvernator prin Sigismund Pop maiestăţii sale palatinul, nu ne-au 
sosit. 

Acesta [adică Sigismund Pop], precum şi Gal Sandor sigur au 
înaintat rapoartele în cauză, din care am primit şi eu. 

Nu cred că părerile şi propunerile lor sunt pe deplin corecte, eu cel 
puţin nu în toate le voi urma sfaturile. 

În legătură cu recrutările s-au dat deja dispoziţiile necesare, eu voi 
avea grijă ca ele [recrutările] să nu se împotmolească şi să decurgă şi eficace 
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Dispoziţiile prim-ministrului şi ale ministrului de Război, date în 
acest sens, acoperă, în mare, solocitările mele exprimate în amintita mea 
înştiinţare, aştept însă în continuare dispoziţii referitoare şi la altele. 

Poimâine plec la Alba Iulia, ca să mă conving personal în ce măsură 
poate asigura arsenalul de acolo echiparea recruţilor cu arme şi 

îmbrăcăminte. 

Tot acolo voi dispune şi în legătură cu procurarea celor ce lipsesc [în 
acest sens]. 

În cea ce priveşte deplasarea mea la Sibiu şi la Braşov, sunt nevoit să 
amân această călătorie, întrucât guvernatorul speră să încheie încă în 
decursul acestei săptămâni lucrările dietei [de la Cluj), după care va pleca 
imediat la Pesta. 

În prealabil însă intenţionează să-mi încredinţeze supravegherea 
problemelor în curs. 

Îmi doresc [ca aceste evenimente] să aibă loc cât mai repede. 
Deşi este indiscutabil că măria sa guvernatorul a reuşit să rezolve -

în măsura posibilităţilor - bine şi cu mult tact problemele delicate şi 

complicate de aici [din Transilvania]. care necesitau totodată şi foarte multă 
iscusinţă. 

Ieri s-a deschis sinodul calvinilor. 
Aceştia, ca reprezentanţii unei entităţi a protestanţilor, sunt foarte 

legaţi de ideea uniunii 
Mi-au cerut să exprim guvernului [ungar] acest sentiment de 

devotament al lor, cu adăugarea că ar dori să participe prin reprezentanţii lor 
aleşi din timp la consfăuirea protestanţilor din Ungaria ţinută în data de 
I august, împreună cu Ministerul Învăţământului şi al Cultelor. 

Între timp, probabil a sosit la Buda petiţia naţiunii săseşti, în care 
aceasta protestează împotriva trimiterii mele [în calitate de comisar 
guvernamental plenipotenţiar] şi împotriva măsurilor luate în această calitate 
a mea. 

Ar fi oportun dacă [petiţia] s-ar trece cu vederea, până când eu 
personal mă voi putea deplasa la faţa locului, [pentru a mă convinge despre 
adevărata stare a lucrurilor] despre care vă voi şi raporta. 

Întrucât eu nu cred că cineva ar îndrăzni să mă împiedice de facto în 
activitatea mea, în care consider că niciodată n-am încălcat nemotivat 
barierele legale ~i pe cele ale cumpărării. 

Cu cea mai sinceră şi adevărată stimă 

Baronul Vay Mikl6s 
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Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 18-t8--t9-i Minisztcriumi LeYcltar. 
Beliigyminisztcrium. nr. 537 cin. /18-t8. 

1 Acest raport arc o dală ulterioară celei de I iulie la care s-a mai trimis un rapor1. 

73. 
Pesta, 2 iulie 1848 

Erh. am 2ten Juli 848 
2 Uhr 
4925 B. 

A belugy ministertl 
Brass6 văros kozonsegenek 

hobol Brass6ba. 

Der Minister der innern Angelegenheiten Szemere Bertalan 
uberschickt unterm 24. Juni IJ. Z. 405 B/848 nachtrăglich zwei, in Bezug 
auf das ămtliche Regierungsblatt „Kozlony" bereits erlassene Circular 
Verordnungen zu dem Ende dem Magistrat, da13 sowohl betreff der 
Pronumerirung auf dies ămtliche Blatt „Kozlony" und Erwăhlung 

(Ernennung) der glaubwiirdigen Berichterstatter (Correspondenten) sowie 
rucksichtlich des darin Aufgefohrten, sich der Mgt. streng darnach richten, 
u. ehr. Minister. vom Erfolg eiligst verstăndigen solle. 

IJie eine Circular Verordmmg v. 20. May Z. I 6./3 R 8-18 /aulei wie.fhlgt: 
Im Juni U. werde das ămtliche Zeitungsblatt der Regierung unter 

dem Namen „Kozlony" erscheinen. 
Dessen 1nhalt wurden seyn. Regiei u11g:; \'cmrd11u11gc11 u. 

Berichterstattungen, sowie Berichtigungen unrichtig (falsch) angezeigter 
Ereignisse. 

Wăhrend dem Reichstage wurde es die Yerhandlungen beider Tafeln 
dem ganzen Umfange nach mittheilen, u. auf diese Art die Stelle der 
Tagbiicher vertretten. 

Zugleich werde es eine Abtheilung for das In- und Aus-Lande 
haben, worin die innem u. ăul3ern Angelegenheiten mit besonderer Auswahl 
inmoglicher Weitlăufigkeit dargethan wurden. Bezuglich der mnern 
Mittheilungen, werde es besonders die ămtlichen Quellen benutzen. 
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Diesen wi.irden folgen die ămtlichen Bekanntmachungen, welche 
bisher theils in Zeitungsblăttern, theils in Rundschreiben der Statthalterei 
gemacht worden Solche seyen: die Vorladungen (Edictal Citationen) der 
Ehrleute, Personal-Beschreibungen, Amortisirungen der Schuldscheine, u. 
Namens Yerănderungen. 

Privat Bekanntmachungen wi.irden, aus Schonung der Interessen 
anderer Zeitungsblătter nicht angenommen, mit Ausnahme derjenigen 
welche die Regierung zur allgemeinen Kenntnis zu bringen anordne, so z.B. 
wenn das Akener [?] seine Licitationen bekannt gebe. 

Nachdem die Regierung ihre Verordnungen im „Kozlony" zur 
allgemeinen Kenntnis bringe, u. die hierin erschienenen, verbindende Kraft 
besăssen, so werde die Anschaffung dieser Zeitung verpflichtend, 
nachstehenderma/3en ausgesprochen. 

Zur Pronumerirung auf diese Zeitung seyen gehalten: 
1 stens Jede Gerichtsbarkeit, Bezirk, Kreis in ihrer Eigenschaft als 

Behorden. 
2tens Jede Stadt u. Gemeinde dergestalt, da/3 jede gro/3ere Stadt, oder 

Gemeinde fi.ir sich ein Exemplar besitzen, die kleineren Gemeinden aber 
konnten nach Ma/3gabe der Bevolkerung, Stellung, Lage, Post und anderer 
Umstănde in einem Kreis gezogen werden, u. den „Kozlony" unter sich 
circuliren lassen. 

Die angedeutete Zusammenziehung der Kreise wird die bestehende 
Gerichtsbarkeit bestimmen, u. in 5 Tagen nach Empfang der gegenwărtigen 
Circular Yerordnung die Zahl der Exemplare u. den Ort wohin solche 
geschickt werden, bekannt geben. 

Im Hauptorte solie das Zeitungsblatt eingebunden u. ganz 
autbewahrt werden, von den vorkommenden Gegenstănden aber hătte der 
Notăr das Register zu verfertigen. 

Die Notăre der i.ibrigen Kreise aber sollen die mindwi.irtigen od. 
nothigen Angelegenheiten ins Protokoll auftragen. 

3tens Der Pronumerations-Preis habe nicht die Gemeinde, sondem die 
Kreis Cassa, unter deren Ausgabe solcher aufgefi.ihrt werden solie, zu tragen. 

Denjenigen Gemeinden deren Inwohner nicht Ungam seyen, wi.irde 
dies Blatt nicht zugeschickt werden, sondem es mi.i/3te theils die Gerichtsbarkeit 
dafi.ir sorgen, da/3 in ihrem Mittel die ămtlichen Yerordnungen i.ibersetzt 
circulirt werden, theils wi.irden solche in Folge seiner, des Ministers 
zutreffenden Verfugungen u. Zusicherungen in andem Sprachen erschienenen 
Zeitungsblăttem, wenigstens im Auszuge mitgetheilt werden. 

·zur Vernachrichtigung zeige er an: 
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1 stens Alles das, was das Gesetz u der Gebrauch bisher gegen die 
Abnahme einer Taxe zu publiciren angeordnet habe, wurde auch im 
„K6zl6ny" fur eine Taxe veroffentlicht. Die Taxe sey demnach richtig 
ei nzusenden. 

2tens Nach Empfang dieses Rundschreibens seyen die ămtlichen 
Bekanntmachungen an er. Minister zu richten, u. auf die Couvert 
anzumerken „K6zl6nyt Met6" (den K6zl6ny betreffend). 

Der Prănumerations Preis des tăglich erscheinenden „K6zl6ny" 
werde auf die vom laufenden Jahre ruckstăndigen 7. Monate in Pesthofen pt. 
(?] 6, mit der Post aber auf 7 f. festgestellt. 

Die andere Circular Verordnung v. 2 71. May I..J. Z. 2 2 2 7 H 8-18 
/aulei wie folgt: 

Das ămtliche Blatt „K6zl6ny" werde den 8. Juni zu erscheinen 
anfangen. Da nun dieses Blatt das alleinige Organ der ungarischen 
Regierung seyn werde, so sey es nothwendig, dal3 die darin bekannt gegeben 
werdende Nachrichten u. Berichte historische Glaubwurdigkeit besitzen. 
Welchem nach er. Minister, aus dem Mittel der hiesigen Gerichtsbarkeit 
einen solchen Berichterstatter zu verstehen bitte, welcher in alle Verhăltnil3e 
der Gerichtsbarkeit eingeweihet, verm6g seiner Stellung tauglich dazu sey, 
die Vorfalle mit allen ihren Einzelheiten u. Nuancien treu aufzufal3en, u 
auch den hinreichenden Takt besitze, um die Grenzen der historischen 
Glaubwurdigkeit - was so sehr im Interesse der Regierung liege - genau 
einzuhalten. Er halte es fi.ir ilbertlilssig zu bemerken, dal3 die Effectuirung 
des Angedeuteten, in Bezug auf die Regierung - welche sich durch den 
ămtlichen „K6zl6ny" mit dem Volke in Beruhrung setze - sehr dringend 
sey, u. rechne er. Minister in dieser Absicht auf die krăftige Unterstiltzung 
des Magistr. 

Die Berichte seyen immer unverzuglich unter dieser Aufschrift 
einzusenden: 

,,A Belugy ministeriumhoz" 
,,A hivatalas Kozlony szamara. Budan.·' 
(Dem Ministerium der innern Angelegenheiten 
Fur das ămtliche Blatt Kozlony. Ofen) 
Die betreffenden Briefe seyen frei von der Zahlung des Postportos, 

welchem noch indessen nachstehende, vom Handelsministerium 
vorgeschriebene Vorschriften streng zu beobachten waren 

I. Die ermăchtigten lndividuen wurden verm6ge den bestehenden 
Vorschriften (Regeln) verptlichtet uber die an das Ministerium der innern 
Angelegenheiten zu schickende, ader von demselben zu erhaltende 
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Schreiben ein Anmerkungsprotokoll zu fi.ihren; - u. solches bei jeder 
Aufgabe ader Uibernahme dem betreffenden Postamte ader Station zur 
Ei nschreibung vorzuzeugen. 

2. Auf das erste Blatt dieses Buchleins werde dasjenige Siegel 
aufgedruckt, welches das ermăchtigte lndividuum jedesmal bei semen 
Briefen gebrauche 

3. Auf die an das Ministerium zu schickenden Briefe sey anzusehen, 
dal3 solche den „Kozlony" betreffen, u. von dem solche gesendet werden. 

4. Zu diesen Berichten konnten Schriften ader Briefe fremdartigen 
Inhalts nicht beigeschlol3en werden; im Uibertrettungsfalle wi.irde die 
Taxfreiheit ri.icksichtlich des iibertrettenden Individuums aufuoren. 

5. Die Postămter u. Stationen wi.irden dahin angewiesen werden, 
solche Briefe, bei welchen diese Vorschriften nicht genau beachtet seyen, in 
das Buchlein nicht einzuschreiben, u. taxfrei nicht zu expediren. 

Schlie131ich ersehe er. Minister sobald der Berichterstatter erwăhlet u. 
derselbe sein Amt auch angenommen haben werde, dessen Namen u. 
biirgerliche Stellung alsogleich anzusenden, damit er das Namen 
Verzeichnis der Berichterstatter dem Handelsministerium behufs der den 
Postămten zu ertheilenden Weisungen mittheilen konne, auch werde 
bemerkt, da13 der Berichterstatter seine Berichte einzusenden alsogleich 
anzufangen haben werde. 

Zuvorderst Mittelst Protocol! Auszug der 1. Collation mit dem 
Beyfi.igen mitzutheilen: dal3 von Seiten dieses Publcums auf 2 Exemplare 
dieser Zeitung zu praenumeriren seyn diirfte, weil dieselbe das Landtags 
Protocolle enthalte u. der.rnach 1 Exemplar als solches im Archiv aufbewahrt 
werden mul3. 

Primită în 2 iulie 1848 
La orele 2 
4925 B. 

De la Ministerul de Interne 
Către Magistratul oraşului Braşov 

* 

Ministrul Afacerilor Interne, Szemere Bertalan, îi transmite 
Magistratului sub nr. 405 B/1848 din 24 iunie a.c. două circulare referitoare 
la oficiosul guvernului ,,Kozlony". În ceea ce priveşte atât prenumerarea la 
foaia oficială „Kozlony" şi alegerea (numirea) reporterilor (corespondenţilor) 
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celor mai credibili, cât şi cele prezentate în circulare, Magistratul este somat 
să se conformeze cu stricteţe şi să anunţe grabnic pe onoratul ministru 
asupra succesului obţinut. 

Prima ordonanţă circulară suh nr. 16../3 B 18../8 din 20 mai are 
următorul conţinut: 

În iunie a.c. va apărea ziarul conducerii sub numele de „Kozlony". 
El va conţine: ordonanţe şi corespondenţe ale guvernului, precum şi 

erate ale unor evenimente incorect (fals) prezentate. 
În timpul [desfăşurării lucrărilor] parlamentului, el va relata pe larg 

dezbaterile ambelor table, înlocuind astfel jurnalele. 
În acelaşi timp, va avea o rubrică de evenimente interne şi una de 

evenimente externe, în care se vor ilustra selectiv, dar cât se poate de 
cuprinzător, chestiunile interne şi externe. În ce priveşte comunicările 
interne, va utiliza îndeosebi sursele oficiale. 

Acestea vor fi urmate de înştiinţări oficiale, care până acum apăreau 
fie în ziare, fie în circulare guvernamentale. Acestea ar fi: citaţii (citaţii 

edictale) ale persoanelor de onoare, descrieri personale, amortizări ale 
înscrisurilor de datorie şi modificări de nume. 

Pentru cruţarea intereselor altor ziare, înştiinţările private nu sunt 
acceptate, cu excepţia celor pe care guvernul porunceşte să fie aduse la cunoştinţa 
generală, ca, de pildă, atunci când Akener [?] îşi face cunoscute licitaţiile. 

Deoarece conducerea îşi va face cunoscute în „Kozlony" ordo
nanţele, iar cele care apar aici dobândesc obligativitate şi procurarea acestui 
ziar devine obligatorie. 

Sunt obligate să facă abonamente la acest ziar: 
În primul rând, fiecare jurisdicţie, district, cerc, în calitatea lor de 

autorităţi. 

În al doilea rând, fiecare oraş şi comună, astfel încât fiecare oraş mai 
mare sau comuna ue!Juic :;ă deţină un exemplar, pe dncl comunele mai mici 
se pot grupa - în funcţie de populaţia, poziţia, aşezarea lor şi de oficiul 
poştal - într-un cerc, transmiţând „Kozlony" de la una la alta. 

Respectiva grupare în cercuri va fi decisă de autoritatea 
jurisdicţională, care trebuie să comunice în termen de 5 zile de la primirea 
acestei ordonanţe numărul exemplarelor şi locul unde vor fi trimise ziarele 

În centrul zonal, ziarul va fi copertat şi păstrat integral. Notarul 
trebuie să noteze în registru subiectele dezbătute [în fiecare număr] 

Notarii celorlalte cercuri vor înregistra în protocol chestiunile minore 
sau pe cele necesare. 
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În al treilea rând, costul abonamentelor nu va fi acoperit de casa 
comunală, ci de cea cercuală, care va emite suma. 

Nu se va trimite ziarul acelor comune ai căror locuitori nu sunt 
unguri. Jurisdicţia trebuie să se îngrijească de traducerea şi circulaţia 

ordonanţelor oficiale; de asemenea, ca urmare a dispoziţiilor şi asigurărilor 
ministrului, aceste ordonanţe vor apărea şi vor fi aduse la cunoştinţă integral 
sau cel puţin în extras în ziare de altă limbă. 

Pentru edificare ministrul arată 
1. Tot ceea ce legea şi uzanţa cereau până acum să fie publicat contra 

unei taxe, va apărea şi în „K6zl6ny" contra unei taxe. Deci taxa trebuie 
trimisă corect. 

2. După primirea acestei circulare, înştiinţările oficiale vor fi trimise 
onor. ministru, pe copertă menţionându-se „K6zl6nyt Meta" (pentru 
,,Kozlony"). 

Preţul prenumerării la cotidianul „K6zl6ny" pentru cele 7 luni 
restante ale anului curent se stabileşte în Budapesta la 6 pt. [?], iar prin poştă 
la 7 florini. 

Cealaltă ordonaţă circulară nr. 2227 B 18-18 din 27 mai a.c. are 
următorul conţinut: 

Foaia oficială „K6zl6ny" îşi va începe apariţia în 8 iunie. Deoarece 
aceasta va fi singurul organ al guvernului ungar, este necesar ca ştirile şi 

corespondenţele publicate aici să deţină credibilitate istorică. Prin urmare, 
onor. ministru îl roagă pe un asemenea corespondent din sânul jurisdicţiei 
de aici, iniţiat în toate problemele juridice şi apt prin poziţia lui să redea 
fidel speţele în toate amănuntele şi nuanţele lor, care, de asemenea, posedă 
suficient tact, să se menţină strict în limitele credibilităţii istorice - ceea ce 
este în interesul guvernului. Este superfluă observaţia că efectuarea celor 
indicate este imperios necesară din punctul de vedere al conducerii care, 
prin intermediul lui „Kozlony", intră în legătură cu poporul, iar în această 
intenţie a sa onor. ministru se bazează pe sprijinul puternic al 
Magistratului. 

Corespondenţele vor fi trimise neîntârziat pe această adresă: 
,,A Belugy ministeriumhoz" 
,,A hivatalas K6zl6ny szâmâra. Budân." 
(Ministerului Afacerilor Interne 
Pentru oficiosul „K6zl6ny", Buda.) 
Respectivele plicuri sunt scutite de plata porto-ului poştal. Trebuie 

însă respectate cu stricteţe următoarele prescripţii ale Ministerului de 
Comerţ: 
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1. Persoanele împuternicite sunt obligate ca, pe baza prescripţiilor 
(regulilor), să ţină un protocol de însemnări al tuturor scrisorilor trimise 
Ministerului Afacerilor Interne ori primite de la acesta; ele trebuie să 

prezinte protocolul spre înregistrare oficiului ori staţiei poştale la fiecare 
expediere sau primire. 

2. Pe prima pagină a condicii va fi imprimat sigiliul utilizat 
permanent în scrisorile sale de persoana împuternicită. 

3. Trebuie să se ţină seama ca scrisorile trimise Ministerului [de 
Interne] să privească ziarul „Kozlony" şi să se noteze de cine au fost trimise 

4. Corespondenţelor nu li se pot asocia scrieri sau scrisori cu alt 
conţinut; în caz de nerespectare, persoana care a încălcat prevederea 
încetează a fi scutită de taxă. 

5. Oficiile şi staţiile poştale sunt avizate să nu înregistreze în condică 
scrisorile care nu se conformează cu precizie prescripţiilor de mai sus şi să 

nu le expedieze fără taxe. 
În fine, onor. ministru aşteaptă ca, de îndată ce corespondentul a fost 

ales şi şi-a preluat funcţia, săi se trimită numele şi poziţia socială a acestuia, 
pentru a putea comunica lista cu numele corespondenţilor Ministerului 
comerţului, astfel încât acesta să dea indicaţiile cuvenite oficiilor poştale. Se 
precizează, de asemenea, faptul că, neîntârziat, corespondenţii trebuie să 

înceapă să-şi trimită corespondenţele. 

Cele de mai sus se aduc la cunoştinţă în baza extrasului de protocol 
al primei colaţiuni, cu adăugarea că publicul de aici se va abona la 
2 exemplare din acest ziar, deoarece ziarul conţine protocoalele Dietei şi, 
prin urmare, I exemplar trebuie păstrat în arhivă. 

Copie SJAN BraşoY. Fond Magistral. Nr. 281 l/18-l8. Foto: 11911-1191-l. 

Pesta, 2 iulie 1848 
74. 

Az orszaggyules megnyitasanak rende 
Julius 5-ken 1848 

Julius 4-en reggeli 1 O 6rakor ugy a kepviselok, mint a felsohaz tagjai 
teremokben osszegyulnek. 

Az als6hazban a legkorosabb tag elfoglalja az elnoki, a hat legfiabb 
tag a jegyzoi szeket, es sorshuzas utjan 11 tagb61 a.116 ki.ildottseg alakittatik 
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A felsohazban szinte a legkorosabb tag foglalvan el az elnoki helyet, az 
elnokoket kinevezo kiralyi rendelet felolvastatik, s az elnok szekebe i.ilven, 
miutan a negy legifjabb tag a jegyzoi kotelesseget veszi at, sorshuzas utjan 
11 tagbol allo ki.ildottseg alakittatik. 

A ki.ildottsegnek tagjai az elnokok es jegyzok is. 
A ket ki.ildottseg szonokot valasztvan 6 Fensegenel mint kiralyi 

biztosnal es 6 Felsege kepviselojenel julius 5-en, d.e. 10 orakor, a varban 
udvarol es tisztelkedik. 

6 Fensege julius 5-en, delben 1 (' 4 orakor indul ki a varbol, a 
ministerek es udvara kisereteben. 

A menet sorkatonasag es nemzetorseg kettos sarai kozt hal ad, ki k a 
vartol kezdve a szinepi.ileti terem lepcsozeteig leendenek folallitva. 

A lepcsozetnel 6 Fenseget az also es felsohazi ki.ildottseg fogadja. 
Ennek elomenetele mellett vezettetik 6 Fensege az alsohazi terembe, 

hol mind az alsohaz, mind a felsohaz tagjai allva fogadjak. 
A teremben 6 Fensege bei.ilven szekebe, jobbrul es balrul a 

ministerektol komyeztetven, olvassa a tronbeszedet; felolvastatik 6 
Felsegenek az orszag~yuleshez intezett kiralyi kegyelmes ket rendbeli 
leirata is, melyben O Fenseget mint kiralyi biztost az orszaggyules 
megnyitasaval megbizni, es a torvenyhozasi es vegrehajtasi i.igyekben teljes 
hatalommal felruhazni meltoztatott 

Ekkor a miniszterelnok az orszaggyulest 6 Felsege neveben 
megnyitottnak jelenti ki. 

Ezutan 6 Fensege folkei, es a ministerek s udvara kisereteben, a ket 
haz ki.ildottsegenek elomcnetele mellett, a terembol eltavozik. 

A ket haz tagjai pedig teremeikben gyulven ossze, megalakulasukkal 
foglalkodnak. 

Kelt Budapest, julius 2-an 1848 

Budapesta, 2 iulie 1848 
* 

Rânduiala deschiderii dietei 
5 iulie 1848 

Szemere Bertalan 
Beli.igyminister 

În ziua de 4 iulie, dimineaţa la ora 10, atât deputaţii cât şi membrii 
Camerei superioare, se adună în sălile lor. 
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În Camera inferioară, cel mai în vârstă membru ocupă scaunul de 
prezidiu, iar alţi şase membri mai tineri pe cele de notari. După tragerea la 
sorţi, se constituie o delegaţie formată din 11 membri. 

În Camera superioară, de asemenea, cel mai în vârstă membru ocupă 
scaunul de prezidiu, citindu-se apoi decretul regal care îi nominalizează pe 
cei din funcţia de prezidiu. Cel mai_ în vârstă ocupându-şi aşadar locul, 
[urmea-ză] ca cei 4 tineri să îşi preia îndatoririle d_ţ notar, iar, după tragerea 
la sorţi, se formează şi aici o delegaţie compusă din 11 membri. 

Între membrii delegaţiei intră preşedinţii şi notarii. 
Cele două delegaţii, alegând un orator, în" ziua de 5 iulie, dimineaţa 

la ora 10, în curte, difilează salutând pe Alteţa Sa ca şi comisar regal, 
respectiv delegat al maiestăţii sale. 

Alteţa Sa, pe data de 5 iulie, după amiaza la ora 11 34
, iese din cetate 

însoţit de miniştrii şi de suita sa. Procesiunea înaintează între două rânduri 
formate din soldaţi• şi gardişti naţionali care erau dispuşi încă din cetate şi 

p'ână la treptele clădirii teatrului. 
· La trepte, Alteţa Sa este întâmpinată de către delegaţiile camerelor 

inferioare şi superioare. Este condus apoi cu această procesiune în sala 
Camerei inferioare unde, la .fel ca şi în Camera superioară, membrii îl 
primesc. ridicându-se în picioare. . 

În sală, Alteţa Sa, ocupându-şi 1 ocul şi înconjurat fiind în dreapta şi 
în stânga de miniştri, citeşte mesajul tronului. 

Se citesc apoi cele două milosti~e rescripte ordinare regale 
înaintate Dietei de către maiestatea sa, prin care îl însărcina pe Alteţa Sa 
cu deschiderea Dietei în calitate de comisar regal, rescripte cu care l-a 
înzestrat pe Alteţa Sa cu putere deplină în chestiuni legislative şi executive 

Atunci premierul, în numele maiestăţii sale, dedară deschisă Dieta. 
După aceasta, Alteţa Sa se ridică şi, însoţit fiind de miniştri şi de 

~Uite, dl.:ituii de delegaţiile celor două camero, ioso din sală. 

Membrii celor două camere se adună în sălile lor şi se ocupă de 
constituirea lor. 

Dat la Budapesta, 2 iulie 1848 
Szemere Bertalan 

Ministru de interne 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Al. I 8-l8--l9_-i Minisztcriumi LcYcltar. 
Bcli.igyminisztcrium. f.n. 
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75. 
Pesta, 2 iulie 1848 

Nagymelt6sagu grof s kiralyi f6kormanyz6, kegyelmes Uram! 

E foly6 ev majus 31 ,inl es junius 2a112 excellentiadhoz felterjesztett 
alazatos jelenteseim osszekottetesebe szerencsem magas tudtara adni 
excellentiadnak, hogy minek utana Pestre erkeztem es 6 csaszari kiralyi 
f6herceg Nador es kiraly helyettesnek legkegyelmesebb j6vahagyasaval 
szeretett urunk kirălyunkhoz Innsbruckba mentem a roman nemzeti 
ki.ildottseggel es az ide mellekelt I legfels6bb kiralyi valaszt kaptam 
volna, visszaterven Pestre, aho! is fels6bb ministerialis rendelet 
kovetkeztebe az orszaggyulesen maradok, a hazanak kozerdekeben lenni 
itelem az ide .//. kapcsolt f6pasztori korlevelemet a papsagomhoz s 
hiveimhez kibocsatani. 

Mir61 is legalazatosabban tud6sitvăn excellentiadat s tapasztalt 
kegyebe ajanlva, h6dol6 mely tisztelettel oroklok excellentiadnak 
legalazatosabb szolgaja. 
Pesten, 2ikjulius 1848 

* 

Saguna Andras 
keleti pi.ispok 

Preamărite domnule conte şi guvernator regaJ, milostive domn! 

În conexiunea rapoartelor mele umile din 31 mai I şi 2 iunie2 a.c. 
înaintate excelenţei voastre, am onoarea să aduc la înalta cunoştinţă a excelenţei 
voastre că, după ce am sosit la Pesta şi am plecat cu cea mai milostivă aprobare 
a palatinului şi locţiitorului regal la Innsbruck, la iubitul nostru rege, împreună 
cu delegaţia naţională românească, şi am primit cel mai înalt răspuns regal 
anexat aici, m-am întors la Pesta unde rămân la dietă, în unna înaltului ordin 
ministerial. Iar pentru a lucra în interesul patriei, consider că trebuie să emit 
către.clerul şi credincioşii mei circulara episcopală ataşată aici. 

Înştiinţându-vă despre acestea, cu cea mai mare umilinţă, şi 
recomandându-mă graţiei voastre constatate, cu adâncă şi devotată stimă 

rămân veşnic al excelenţei voastre cel mai umil serv. 
Pesta, 2 iulie 1848 

Andrei Şaguna 
episcop ortodox 
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Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1847/1848. Foto: 515-516. 

Vezi voi. V, doc. nr. 108. 
2 Vezi voi. V, doc. nr. 143. 

76. 
Cluj, 2 iulie 1848 

Tisztelt Beh.igyminiszter Ur! 

Azon hir, miszerint az orosz mar bei.itott volna Olah es 
Moldvaorszagokban, alaptalan. Moldvar61 maga a herceg Sturdza 
terjesztgette ezt, hogy ezaltal maga uralmat mindinkabb szilardithassa. Az 
erdelyi făkormanyz6hoz a jaszi consult61 szinte erkezett e tekintetben 
tud6sitas, miro! az ide levelben teszjelentest 6fensegenek. 

A brass6i olah ujisag i.igyeink baratja leend. En vele egyezkedesre 
leptem. Az egyezkedes tartalmat szemelyesen kozlendem. 

Az erdelyi olâ.sagnak igen rosszul esik, hogy a 'szekely katonak 
hajaikat nyirjak es hol szerit tehetik, megcsufoljak. Tordara nem is 
batorkodnak bejonni tulajdon termesztmenyeik eladâ.sa vegett. II ly 
kori.ilmenyek kozott nem volna csoda, ha reactio is tortennek, de nem 
leend, en err61 j6tallok, mert megszuntevel az oknak, az okozat is elmarad 
En a kirâ.lyi biztost, Vay Mikl6s urat figyelmeztettem ezekre, azt javallvâ.n, 
hogy a szekely katonâ.kat Abrudbâ.nya videker61, hol megfordulvan bajt s 
zavart nem tapasztaltam, a tordaiakkal egyesitse es ugy allomasozza 
tovabbi rendelesig Kolozsvâ.rra - a tisztelt tiliztos ur ezt j 6nak es 
tanacsosnak talalta. 

Itt Erdelyben az olasag a magyarok iranyaban maskepp all, mint 
Magyarhonban. Nâlunk hUllldllitti:s c:s mcltar1yossa8 urnlkodik, de it1 

ezeknek ellenkezoje. Elmellozik mindeni.itt az olahokat es iniuriazzak, a 
magyarok azonban megsem annyira, mint a szaszok. 

A magyarok kozott is itt eleg bujtogat6, s6t tobb, mint az oia - ezek 
itt mar csendesen vannak. Azokkal, kiknek. legnagyobb behatasuk van, 
legtobbnyire mindegyikkel szemelyesen beszeltem. Szebenbcn Fule 1, 

kiknek a nem cgyesi.iltekre· legnagyobb behatasa van, a mi emberi.ink. En 
remenyftnyujtek neki, hogy azon esetre, ha Saguna innet mas helyre 
transzferaltatik, ha sz6tobbseget nyerend, pi.ispok lesz es ezt velekedesem 
szerint ex ratione status meg is erdemli. 
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Vegre csekely szemelyemre vonatkoz61ag bator vagyok 6szinte 
nyilvanitani, miszerint eletem legszebb es legerdekesebb percei koze 
szamitom azokat, melyekben hazamnak hasznos szolgalatokat tehetem. De 
ha akarom, pedig szilard akaratom ez, miszerint hathassak celszeriileg a 
nagy sokasagra, nekem nem volna tanacsos tovabba is fogalmaz6nak 
megmaradni. Nekem ugyan szi.iksegem van hivatalra, de megvallom, hogy 
szinte szegyenlettem elmondani alkalmazasomat - es miert? Azert, nehogy 
alkalma legyen az ellensegnek felbujtogatni az olahokat azzal, hogy a 
magyarok az olahoknak csak az asztalr6I lehull6 morzsakat osztogatjak. 
Status szempontjab6I tekintem en az egesz dolgot es nem melleslegess 
erdekb6I. Bocsanat ezen 6szinte nyilatkozatert. 

Ki mely tiszteletem mellett vagyok beli.igyminister urnak alazatos 
szolgaja. 
Kolozsvar, 2 julius 1848. 

* 

Mărite domn ministru de Interne! 

Papp Sigmond 
k6varvideki kovet 

Acea veste cum că ruşii ar fi intrat deja în Ţara Românească şi 

Moldova este neîntemeiată Despre Moldova, însuşi prinţul Sturdza a zvonit 
aceasta ca, prin ea, să îşi consolideze şi mai bine propria domnie. La 
guvernatorul din Ardeal a sosit de la consulul din Iaşi înştiinţare în această 
privinţă, despre care relatează maiestăţii sale în scrisoarea aici alăturată. 

Ziarul românesc din Braşov este de partea cauzei noastre. Eu am 
început tratativele cu el. Subiectul tratativelor ţi-l voi comunica personal. 

Românilor din Ardeal le cade foarte rău că soldaţii secui le tund 
părul şi, cum au ocazia, îşi bat joc de ei [de români]. Nici nu îndrăznesc să 
intre la Turda ca să îşi vândă propriile produse. În asemenea circumstanţe, 
n-ar fi de mirare dacă ar izbucni rebeliunea, dar aceasta nu se va întâmpla, 
despre aceasta garantez, căci, odată cu încetarea cauzei, dispare şi efectul. 
Eu i-am atras atenţia comisarului gubernia!, domnul Vay Mikl6s, asupra 
acestora, propunându-i ca pe soldaţii secui din ţinutul Abrudului - unde 
învârtindu-mă n-am sesizat probleme şi tulburări - să-i unifice cu cei de la 
Turda şi aşa să staţioneze la Cluj, până la noi dispoziţii. Onoratul domn 
comisar a găsit [această propunere] bună şi oportună. 

Aici în Ardeal, românii se situează pe altă poziţie faţă de maghiari, 
faţă de Ungaria. La noi domneşte omenie şi echitate, dar aici este contrariul. 
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Pe români îi neglijează peste tot şi îi jignesc, dar maghiarii nu chiar aşa de 
tare ca saşii. Şi între maghiari sunt aici destul de mulţi instigatori, ba mai 
mulţi ca români - aceştia sunt deja liniştiţi [românii]. Cu cei mai mulţi, care 
au influenţa cea mai mare, am stat de vorbă personal. Ful ea din Sibiu 1, care 
are influenţa cea mai mare asupra neuniţilor, este omul nostru. Eu i-am dat 
speranţe ca, în cazul în care Şaguna va fi transferat în altă parte, va deveni 
episcop dacă va obţine majoritate de vot; şi, după părerea mea, aceasta o 
merită ex ratione status2

. 

În sfărşit, referitor la persoana mea neînsemnată, îndrăznesc să 
declar sincer cum că consider cele mai frumoase şi dulci clipe ale vieţii mele 
acelea în care am putut face servicii importante patriei mele. 

Dar dacă aş vrea, şi de fapt aceasta este voinţa mea neclintită, să am 
influenţă eficace asupra marii mulţimi, nu ar fi oportun să rămân şi pe mai 
departe concepist. Eu, de fapt, am nevoie de slujbă, dar mărturisesc mi-a fost 
aproape ruşine când am spus care este funcţia mea - şi de ce') ca nu cumva 
să-i dau duşmanului ocazia să instige românii cu faptul că unb1Urii distribuie 
între români doar firimiturile căzute de la masă. Eu privesc toată problema din 
punctul de vedere al statului, şi nu din interes întâmplător. Îmi cer scuze 
pentru această declaraţie sinceră. 

Cel care rămân cu stimă adâncă al ministrului de Interne serv umil 
Cluj, 2 iulie 1848 

Sigismund Pop 
Deputat al Chioarului 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az l 8-l8- l 8-l9-i Miniszteriumi Lcn:IL:\r. 
Bcltigyminisztcrium. nr. 578/18-lS. E. Foto: 8-l8-8-l9. 

1 Este voma de Moise Fulea. preşedinte interimar al Consistoriului ortodo:-- de la Sibiu. 
~ Din rn\iune de stal. 

77. 
Cluj, 2 iulie 1848 

A cs. kir. honi fohadi parancsnoksâg tiszt. elnoksegehez 

Grof Kun Gothârd ujonnan kinevezett Hunyad megyei foispânnak 
hozzâm intezett ket rendbeli el6terjeszteseit, mellyek egyike szerint az egesz 
megyeben elâradt beketlenseg szomoru kovetkezmenyekkel kitorhetese 
megel6zese tekinteteb61 a kormânya alâ bizott megyebe meg egy szâzad 
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katonasagot ker beszallitatni s az alland6lag azon megyeben fekv6 .losadi 
szelbeli lovas - s rakosdi gyalog katonasag eloljar6ihoz valamint altaljaban 
a megyeben s a kozel Szaszvaros szekeben tanyast6 katonasag tisztjeihez 
olly szoros parancsolatot kivan kiadatni, hogy minden hivatalos felsz61itasra 
magokat segitsegi.il felajanlani ne vonakodjanak, a masik szerint pedig, 
miutan a jelen koriilmenyek elmulhatatlanul igenylik az egyszer mar oda 
tavaszkor kiszallitott szazadnak ujb6li vissza ki.ildeset, annak si.irget61eg 
kirendelese irant intezkednem, - eredetileg visszavaras mellett olly hivatalos 
megtalalassal van szerencsem a t. c. elnoksegnek alt tenni: miszerint a 
folyamod6 f6ispan azon jogban, mellyel mas f6ispanok is felruhaztattak, 
tetessek reszesse az alta!, hogy a megyejeben fekv6 katonasag ke1161eg 
utasitand6 tisztjei felsz61itasara hallgatni, s ott, ahol a torvenyes rend 
fenyegettetnek, egyet ert61eg kozremunkalni igyekezzenek; a megyeb61 
kivitt szazadot pedig, mivel most annak illend6 beszallitasar61, 
elelmezeser61 es szi.iksegesekkeli ellatasar61 az ismetelt f6ispan kezeskedik, 
ha lehetseges miel6bb az irt megyebe rendelni ne terheltessek. 
Kolosvartjulius 2kan 1848. 

* 
Stimatului prezidiu al Comandamentului armatei supreme a ţării 

imperiale şi regale 

Cele două rapoarte ordinare înaintate mie de către nou-numitul comite 
suprem al comitatului Hunedoara, contele Kun Gothard, rapoarte dintre care 
unul cere ca, pentru preîntâmpinarea răspândirii în întreg comitatul a neliniştii 
cu consecinţele cele mai triste, în cadrul comitatului pus sub conducerea lui, 
să se trimită încă o companie de soldaţi, iar superiorii armatei de pedestraşi 
din Răcăştie, respectiv compania de călăreţi din zona de graniţă de la 
Jeledinţi, la fel ca şi ofiţerii armatei stabiliţi în scaunul Orăştie din apropiere, 
vor primi ordinul ca, la fiecare solicitare oficială, să nu ezite să ofere ajutor. 
Celălalt raport arată că, întrucât împrejurările actuale o necesită fără 

întârziere, compania trimisă deja acolo în decursul primăverii, deşi plecată, 
trebuie să revină urgent. Prin urmare, pe lângă aceasta, am şansa să prezint 
prezidiului următoarea concluzie: comitele suprem petiţionar să beneficieze 
de acel drept cu care şi alţi comiţi supremi de comitat au fost investiţi, prin 
urmare ofiţerii corespunzător instruiţi ai armatei din comitatul său să 

binevoiască să asculte de apelul pe care îl lansează, iar acolo unde ordinea 
legală este ameninţată, să se străduiască să colaboreze în bună înţelegere. 
Legat de compania luată din comitatul său, în condiţiile în care de 
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transportarea ei corespunzătoare, de hrănirea ei, precum şi de asigurarea celor 
necesare mai sus numitul comite suprem este responsabil, dacă se poate, să nu 
întârziaţi să dispuneţi aceasta pentru comitatul amintit, în timpul cel mai scurt 
posibil. 
Cluj, 2 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Fond. G. Pr .. nr. 1772 E/1848. 

78. 
Cluj, 2 iulie 1848 

Az orszagos karok es rendek elnokenek 

Nemes aranyosszeki dombrei szelbeli huszar katona kozonsegnek 
eredetileg idefogott, a hazai f6 hadi parancsnoksag elnoksegenek mult 
junius h6 2ic11 25129 1 szam alatti a.tira.sa utjan vett 6vas tetelet, miszerint 
allît61ag ezen kozonseget illetett, de ki.ilonboz6 id6kben reszint elidegenitett, 
reszint er6szakkal elfoglalt bizonyos hatar reszekre nezve 6si szekely 
tulajdonosi jogaikat jovend6re is fenn kivanjak tartani az alta), hogy ez az 
orszagos jegyz6konyvbe sz6r61 sz6ra beigtattassek, nagy melt6sagodnak 
szokott targyalas vegett van szerencsem alttenni. 

Kolosvart, julius 2kăn 1848. 

* 
Preşedintelui Stărilor şi ordinelor [Dietei] 

Am onoarea de a vă transpune, în original, petiţia comunităţii 

militare de husari grăniceri din Dumbrava, aflată în nobilul scaun Arieş, 
împreună cu rescriptul Comandamentului suprem din iara, ual 111 27 iunie.: 

sub nr. 25.129, în care aceştia cer menţinerea în continuare a dreptului 
strămoşesc secuiesc asupra acelor părţi de hotare care, in diferite epoci, au 
fost ori înstrăinate, ori ocupate cu forţa. Totodată cer ca această doleanţă a 
lor să fie înregistrată, cuvânt cu cuvânt, în procesul verbal naţional. 

Cluj, 2 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1777 E /18-l8. 

1 Vc1.i \"Ol. VIII. Doc. 22. 
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79. 
Cluj, 2 iulie 1848· 

Felseges Kiralyi Fo Igazgat6 Tanacs, 

Mult ev karacson h6 13-an 14.800 szam alatt kolt rendelese 
kovetkezeseben - a Kolosvar varossaban felallitott ujjanci be soroz6 
bizatmany altal hetenkent besorozott - s felkuldettni parancsolt UJJanc1 
kimutatast ide mellekelve be mutatom tisztelettel maradtam 

A Felseges kiralyi f6 igazgat6 tanacsnak 

Kolozs'\ar, Sz. Jakab h6 2-an 1848 

* 

Alazatos szolgaja 
Szabo Josef 

tart. biztos 

Mărite Consiliu administrativ superior regal, 

Pe data de 13 decembrie anul trecut, ca urmare a ordinului emis cu 
nr. 14.800 în oraşul Cluj, s-au făcut recrutări săptămânale prin intermediul 
comisiei stabilite acolo. Prezint, ataşând aici, specificarea privind recruţii pe 
care aţi şi poruncit s-o trimit, rămânând cu stimă 

al Consiliului administrativ superior regal, 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P„ f.n. 

80. 
(Cluj, înainte de 3 iulie 1848] 

umil serv, 
Szabo Josef 

comisar provincial 

Magyar Borzasi kăzlakos Gergely Josef jelen folyamodasanal fogva 
panaszolya, mikent volt foldes ura Ajtai Andras ez elotti evekben jobbagy 
telke utan tartoz6 5 darab foldjeit el veven, az uri szolgalatot eppen azon 
menyisegbe vette fel rajta, mintha el vett foldei mind birtokaba lettek volna. 
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Mire vaio nezt keri a K[iralyi] F6 kormanyt, hogy elvett foldei 
vissza adattatasa irant hathat6san rendelest tetetni parancsolyon. 

* 
Locuitorul de rând, Gergely J6zsef din Boziaş, în prezenta petiţie, se 

plânge că fostul lui moşier, Ajtai Andras, în anii precedenţi, i-a luat cele 
5 parcele de pământuri, ce-i reveneau după sesia iobăgească; în continuare 
însă 1-a obligat la prestarea serviciilor urbariale de parcă aceste pământuri ar 
fi fost încă în posesia lui. 

Petiţionarul se adresează Guberniului cu rugămintea ca acesta să 

dispună [moşierului] retrocedarea pământurilor luate. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8075 Urb. 33-!/1848. 

81. 
Sibiu, 2 iulie 1848 

Prea onorate domnule' 

Aflându-mă bolnav, nu sunt în stare a-ţi scrie mai pe larg, precum 
1m1 era dorirea. Astăzi primirăm o înştiinţare de la lnsbruck că măria sa 
d. episcop Şaguna cu 13 deputaţi de nou să îqfăţoşară la maiestate, unde fuseră 
de tot bine primiţi şi, aşternându-şi peticiunile maiestăţii sale, le asccură de 
nou naţionalitatea şi toate dreptăţile politice, după dânsa întemcerea 
şcoalelor şi altele, din fundul statului ca şi la alte naţii ale altor confesiuni 

Scrisoarea e cu datul din 23 iunie. Se mai recomandă maiestatea sa şi 
în viitoriu credinţa statornică cătră tron şi Coroana Ungariei, precum şi 
ascultarea catra acel ministerium, "ieţui,ca î11 pace cu .:011aţio11aliş1ii etc 

Domnul meu, primeşte şi cercetează alăturatul articul în privinţa 

deţimelor, îndreptează-1 după plăcere şi de vei chibzui a fi vreun folos, 
binevoeşte a-l publica fără întârziere. 

Cu acestea, cerând iertăciune, rămân pentru totdeauna a prea 
on[oratei] domniei tale umilit şi sincer serv şi amic, 
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Original. Bibi. Acad. Rom. Bucureşti. Ms. Rom. 1000. f. 225. 
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82. 
Braşov, 2 iulie 1848 

Hochlobliche k. Landesregierungl 

Es hat der hiesige Ober Zehend Kommisair Jacob Papp am 1 ten 
Juli l.J. eine an ihn gelangte h. Thesaurariats Yerordnung vom 24ten Juni 
l.J. Z. 6214/848 dem unterfertigten Oberrichter vorgelegt, mittelst welcher 
ihm aufgetragen worden, den Fiscal Zehenden auch în diesem laufenden 
Jahr von elen hiesigen Districts Bewohnern zu erheben. 

Da nun aber laut dem 6ten Gesetz Artikel des heurigen 
Siebenbi.irgischen Landtags im 2ten, 31en und 4te~ Punct dje Entrichtung 
der Zehend Gebi.ihr auch auf Sachsenboden auf ew1g aufgehoben, und bios 
den ewangelischen Geistlichen ausnahmsweise nur liloch auf das heurige 
Jahr, und auch dies nicht unterm Titel des Zehendens, sondern als 
Besoldung zu erheben bel af3en worden, und die hiesigen Districtes 
Gemeinden sich diesem landtăglichen Beschluf3e zufolge von der 
Zehendlast um so mehr befreit halten, als laut dem mittelst des h. 
Gubernia! Erlaf3es vom 7. Juni 1.J. G.Z. 7273/Urb. 249 publicirten 4ten 
Gesetzes Artikel des heurigen Siebenbi.irg. Landtages auch die Zehend 
Abgabe Yerpflichtung der nunmehr zu freien Leute erhobenen, bisherigen 
Unterthanen bereits vom 18ten Juni l.J. aufgehort hat, so sieht dieser 
Magistrat verpflichtet, Einer Hochloblichen k. Landes Regierung seine 
Besorgni/3 - da/3, wenn der Zehenden demungeachtet von den Distriktes 
Ortschaften dur.eh den Fiscus erhoben worden wollte, eine allgemeine 
Widersetzlichkeit und Aufruhr zu befi.irchten ist, - mit der gehorsamsten 
Bitte mitzutheilen, womit Hochdieselbe bei der noch bevorstehenden Er[?] 
Zeit moglichst beschleunig das h.k. Landes Thesaurariat zu bewegen 
geruhen wolle. von der Forderung des Zehendens um so mehr abzustehen, 
als widrigenfalls die traurigen Folgen nicht abgesehen werden konnen. 

Die wir mit vollkommenster Hochachtung zu geharren die Ehre 
haben, Einer Hochloblichen k. Landes Regierung 

gehorsamste Diener 
der Kronstădter Magistrat 

Johann Albrichsfeld, 
Ob Richter 

Friedrich Riemer, 
Notair 

Kronstadt am 2ten Juli 1848. 
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* 

Onorat Gubemiu crăiesc al ţării! 

Comisarul superior al zeciuielii din localitate, Iacob Papp, a prezentat 
judelui suprem la 1 iulie a.c. dispoziţia din 24 iunie a.c., nr. 6214/1848, 
parvenită lui din partea înaltului Tezaurariat, prin care este însărcinat să ridice 
şi pe anul în curs de la locuitorii districtului zeciuiala fiscală. 

Conform articolului legii nr. 6 a actualei diete transilvane, la 
punctele 2, 3 şi 4, efectuarea dării zeciuielii este desfiinţată pentru totdeauna 
pe Pământul Săsesc, lăsându-se, în mod excepţional şi numai în anul acesta, 
ridicarea ei de către clericii evanghelici, şi aceasta nu sub denumirea de 
zeciuială, ci ca salarizare a lor, în vreme ce comunele districtului se 
consideră, în baza deciziei dietale, scutite de sarcina zeciuielii, cu atât mai 
mult cu cât, conform articolului de lege nr. 4 a actualei diete transilvane, 
publicat în ordonanţa gubernială din 7 iunie a.c. nr. Gub. 7273/urb. 249, 
obligaţia predării zeciuielii de către supuşii de până acum, deveniţi oameni 
liberi, a încetat încă din data de 18 iunie a.c .. Din aceste motive, Magistratul 
se vede nevoit a comunica onoratei conduceri a ţării îngrijorarea sa, anume 
că, dacă în pofida celor de mai sus, fiscul va ridica zeciuiala din localităţile 
districtului, este de temut o rezistenţă şi o revoltă generală, rugând 
respectuos [conducerea ţării] ca aceasta să determine cât mai grabnic înaltul 
Tezaurariat c.c. să se abţină de la solicitarea zeciuielii, cu atât mai mult cu 
cât, în caz contrar, tristele consecinţe nu pot fi prevăzute. 

Avem onoarea de a rămâne ai preacinstitei conduceri a ţării 
slujitori supuşi, 

Magistratul Braşovului 
Johann Albrichsfeld, jude suprem 

Friedrich Riemer, notar 
Braşov, 2 iulie 1848. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond G.P .. nr. 8285/18-l8. 

83. 
Braşov, 2 iulie 1848 

Loblicher Magistfat! 

Dem uns im Wege der Polizei Direction zuge~tellten verehrlichen 
Magistratual Auftrag unter M.Z. 2210/848 zufolge nehmen wir uns die 
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Freiheit, i.iber das hier ri.ickangeschlof3ene Gesuch der Marie Eheweibes des 
wegen seiner schlechten Conduite zum Rekruten gestellten Vasile Zamfir 
aus der oberen Vorstadt, um Entlassung dieses ihres Ehemannes von der 
Militărpflicht gehorsamst zu berichten: 

Zufolge dem bestimmten Auftrage des Lobi. Magistrats unter M.Z. 
493/848 wurde auch Vasile Zamfir, laut dem angeschlossenen Berichte des 
Ehrl. V Stdt Hauptmanns Chrestels u. dem diesem Berichte beigeschlossenen 
Zeugnisse der Nachbarschafts Vorsteher Mi_chael Daniel, Andree Iuon Lupan 
u. Martin Gokel, welches Zeugnif3 durch viele anwesende Nachbarn mi.indlich 
bestăttiget worden ist, von seinem Eheweib getrennt lebt u. dasselbe, ebenso 
wie seinen eigenen Vater u. Bruder oft mif3handelt hat, zur nothwendigen 
Correction zum Rekruten gestellt, um fi.ir seine Nachbarn u. eigener Familie 
Ruhe zu schaffen. Da sein Eheweib wohl einsieht, daf3 ihrem Ehemann durch 
seine Stellung zum Rekruten kein Unrecht geschehen ist, wori.iber dasselbe 
selbst auch nicht geklagt hat, so hat ~eh sie bios um dessen Visitation bei 
dem hohen Superarbitris gebeten, in der Meinung, daf3 er wegen strupirter [?] 
linker Hand zum Militărdienst untauglich sei. 

Aus dem Vorhergehenden wird sich Ein Loblicher Magistrat 
i.iberzeugen, daf3, wenn auch Zamfir vom Milităr entlassen wurde, derselbe 
seine gewohnte Lebensweise fortsetzen µ. seiner Familie u. Nachbarn wieder 
zur Oberlast gereichen wurde, wăhren_d andererseits dessen moralische 
Besserung durch militărische Disciplin allein wach gehalten werden kann. 

Obrigens berufen wir uns auf unseren unterm 30t Mai 1.J. Einem 
Loblichen Magistrat untergesetzten Bericht i.iber die Recruten Joseph Leiter 
u. Johann Tatar, in welchem i.iber die Art u. Weise der Stellung sowohl 
dieser beiden als auch des Vasile Zamfir zu Recruten als umstăndlich bereits 
vorgestellt ist u woraus erhellte, daf3 der nemlichen Rekrutenstellung 
keineswegs, wie die Bittstellerin angibt, Neid, Raube oder Verlăumdungen 
im Spiele waren, sondern da/3 die gefertigte ganze Commission mit aller 
moglichen Unpartheilichkeit nur dem Eingangs erwăhnten Magistratual 
Auftrage pflichtgemăf3 Folge geleistet hat -

Hochachtungsvoll verharrend, Eines loblichen Magistrats 
gehorsamste Diener 

die Kronstădter Conscriptions u. Loos Ziehungs Commission, 
Joseph Trausch, Pol. Director. 

Johann [?] 
Lukas Grăser [?] 

Friedrich Franz Zickelius 
Franz Ziegler 
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Joh. Christoph Bămches 
Michael Schonz [9 ] 

Michael Fr. Damner [9 ] 

Kronstadt_den 2. Juli 1848 (1) 

* 
Onorate Magistrat! 

Ca urmare a însărcinării primite, prin intennediul direcţiunii poliţiei, 
de la onoratul Magistrat, sub nr. mag. 2210/1848, îndrăznim a raporta cu 
supunere următoarele, în legătură cu cererea aici anexată a Mariei, soţia lui 
Vasile Zamfir din suburbia de sus, ·recrutat datorită proastei sale conduite, 
de eliberare a soţului ei din serviciul militar. 

În urma însărcinării onoratului Magistrat cu nr. 493/1848, conform 
raportului stimatului căpitan al suburbiei, Paul Chrestels, şi în baza 
mărturiilor fruntaşilor vecinătăţii, Michael Daniel, Andrei Ion Lupan şi 

Martin Găkel, anexate acestui raport şi confirmate verbal de mulţi vecini 
prezenţi de faţă, Vasile Zamfir, care trăieşte despărţit de soţia lui şi i-a 
maltratat adeseori atât pe aceasta, cât şi pe propriul său tată şi frate, a fost 
luat ca recrut spre a aduce liniştea în mijlocul vecinilor şi al propriei sale 
familii. Întrucât soţia lui recunoaşte că, prin recrutarea soţului ei, nu s-a 
produs nicio nedreptate, lucru de care ea nici nu s-a plâns, ea a rugat doar pe 
înaltul superarbitru să aibă dreptul la vizitarea soţului ei, fiind de părere că, 
datorită mâinii stângi [oloage9], el nu este apt pentru serviciul militar 

Din cele precedente, onoratul Magistrat se va convinge că, chiar 
dacă Zamfir ar fi eliberat din armată, el şi-ar continua obişnuitul său mod de 
viaţă şi ar ajunge iar o povară pentru familia şi vecinii săi, câtă vreme, pe de 
altă parte, singura modalitate de a ţine trează îndreptarea sa morală este 
numai prin disciplina militară. 

În fine, facem ret"enre la raponul nostru înaintat onoratului i\fagisuat 
la 30 mai a.c., cu privire la recruţii Joseph Leiter şi Ion Tătar, în care s-a 
prezentat deja în amănunt modul de recrutare a acestora, precum şi a lui 
Vasile Zamfir şi din care rezultă că, în cazul respectivelor recrutări, nu a fost 
în joc niciun fel de invidie, tâlhărie, defăimare, aşa cum susţine reclamanta, 
ci de faptul că amintita comisie a dat curs, cu toată imparţialitatea posibilă, 
însărcinării magistratuale, menţionate la început 
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comisia de conscriere şi tragere la sorţi, 
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Joseph Trausch, directorul poliţiei 
Johann [?] 

Lukas Grăser [?] 
Friedrich Franz Zickelius 

Franz Ziegler 
Johann Christoph Bămches 

Michael Schonz [?] 
Michael Friedrich Damner [?] 

Braşov, 2 iulie 1848 1 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond G.P. nr. 8954. 

1 Sub data de 15 iulie 1848. judele suprem din Braşov. Johann von Albrichsfeld, 
tmrute Gubemiului transilvan de la Cluj dosarul referitor la plângerea soţiei lui Vasile 
Zamfir. cu următoarea notă: 
8954/848 

Hochlobliche k Landcsregierung' 
ln Erledigung der h. Verordnung vom 28. April I.J. Zahl 5 I 63, belreffend das Gesuch dcr 

Marie. Eheweib des wcgcn scincr schlcchlen Konduitc zum Rckruten gcstelllen Vasile Zamphir aus 
hiesiger Ober Vorstadt. \\·cgen J-:ntlassung ihres Ehcmannes von dcr Militărpllicht. nehmen wir uns 
die Freiheit. den Hericht der Ober dieses Gcsuch angeschlosscncn hiesigen Bcschreibungs und 
Losziehungs Commission nebst dessen 2 Bcilagen Eincr llochloblichcn k. Landesregierung unter 
Rlickschlul.l mchrgedachtcn Gcsuchcs in der Anlage zu libermachen. 

Die wir mit vollkommenster I lochachtung zu verharrcn die Ehre haben 
Einer I Iochliiblichcn k. Landesregierung 

gehorsamstc Diencr 
dcr Kronstădter Magistrat 

Johann Albrichsfdd. Ob Riehler 
Friedrich Ricmer. Notair 

Kronsladt am 15. Juli 1848 

895-1 1848 
Preaonorat Gubcrniu c.c. 1 

Spre rezol\'area înalh:i disp<viJii din 28 aprilie a.c. nr. 516.1. rcforiloure /a plângerea Mariei. 
so1ia lui Vasile /.arnlir din suburbia de sus a Braşovului. recrutai din pricina proastei sale conduite. de 
eliberare a so\ului ci din serviciul militar. îndrăznim să trimitem preaonoratului Gubcrniu c.c alăturat 

raportul asupra acestei cereri întocmit de comisia de recrutare şi tragere la sorţi din localitalc. împreună 
cu plângerea men\ională şi cu două anexe. 

Rămânem cu cca mai deplină stimă 
Ai onoratului Gubcrniu c.c. 

slujitori supuşi, 
Magistratul braşovean, 

Johann Albrichsfeld.jude suprem 
Friedrich Ricmcr. notar 

Braşov. 15 iti°lic 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G P„ nr. 895-L 
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84. 
Braşov, 2 iulie 1848 

8957/848 

Lobliche Polizey Direction 

Auf die eine, von der hohen Landesstelle zur Information herabgelangten 
Beschwerde der hiesigen Maria luy Vasile Zamphir betreff ihres Mannes Vasile 
Zamphir welcher als Vagabund zum Loblichen Milităr gestellt worden, von 
Einer Loblichen Polizey Direction unter dem Nro 774/848 zur Ăul3erung 
ubergebener Beschwerde habe ich die Ehre folgende Erklărung zu geben. 

Zeuge des Berichtes die 2 Ehrsamen Oberkronstădter Nachbarschaft 
und deren beyden wurdigen unterfertigten Nachbar Vorsteher, nicht minder 
der mtindlichen Ăul3erung der walachischen Geistlichen, nothigen falls auch 
der Polizey Protocole, wo Vasile Zamphir mehr male vorkommt, was alles 
unter dem Vorsitze Einer Loblichen Polizey Diret.,iion und der 
beygegebenen Comission ja reichlich erwogen wurde, war es fur diesen 
unkurablen Taugenichts wirklich ein Heil, und fur sein spăteres Leben ein 
Gltick, dal3 er in eine gute Schule kam, deshalb mul3 es mich sehr wundern 
wie seine Frau, welche ihres Lebens Ober drei13ig stets in Lebens Gefahr 
erschlagen zu werden, mit ihren Kindern zu ihren Eltem gefluchtet, dieses 
Bittgesuch zur Entlassung ihres Peinigers aufsetzen lassen konnte, und 
bringt mich unwillkurlich auf den Gedanken, dal3 dieses aber nicht von ihr, 
sondern von seinen Anverwandten geschehen. 

Nebst beygebogenen Zuruckstellung der oberwăhnten Beschwerde, 
verharret mit der vorztiglichsten Hochachtung und Ergebenheit, 

Einer Loblichen Polizey Direction 
Gehorsamster Diener, 

Paul Chrestels, 
Kronstadt, den 2ten July 848 

* 
8957/1848 

Onorată direcţiune a poliţiei I 

Cu privire ,la plângerea Mariei lui Vasile Zamfir, sosită aici spre 
informare de la forurile superioare, respectiv de la onorata direcţiune a 
poliţiei, sub nr. 774/1848, referitoare la bărbatul ei Vasile Zamfir, vagabond, 
care a fost dus la armată, am onoarea de a da următoarea declaraţie: 
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Martorii raportului [sunt] cei doi onorabili fruntaşi ai vecinătăţii 
Braşovului de sus şi cei doi stimaţi fruntaşi subsemnaţi ai vecinătăţii, de 
asemenea declaraţia verbală a clericilor români, la nevoie şi protocoalele 
poliţiei, unde Vasile Zamfir este menţionat în mod repetat. Toate acestea 
au fost evidenţiate din belşug sub preşedinţia onoratei direcţiuni a poliţiei 
şi a comisiei arondate. Pentru acest incurabil pierde-vară a fost o adevărată 
salvare, iar pentru viaţa sa ulterioară un noroc că a intrat într-o „şcoală" 
bună [la armată]; de aceea, mă miră foarte tare cum se face că nevasta lui, 
care întreaga ei viaţă de peste 30 [de ani] a fost mereu în pericol de moarte 
din pricina bătăii şi, împreună cu copiii, a fugit la părinţi, a putut depune 
această rugăminte de eliberare a călăului ei, ceea ce mă duce, involuntar, la 
gândul că aceasta nu a venit din partea ei, ci din partea neamurilor lui. 

Înapoiez alăturat sus-amintita plângere şi rămân cu cea mai deplină 
stimă şi devotament, 

al onoratei direcţiuni a poliţiei 
supus servitor, 
Paul Chrestels, 

Braşov, 2 iulie 1848 

Original. M.O.L Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8957. 

Braşov, 2 iulie 1848 

Erh. am 2. July 848 
2846/848 

85. 

Die k. Landesregierung uberschreibt unterm 24. Juny G.Z. 7785. 
Nachdem der iiber die Wahl der zu dem am 2. July I.J. zu Pesth 

abzuhaltenden Reichs Tag zu entsendenden Abgeordneten verfal3te 2ter 
Landtags Artikel allhăchsten Orts bestătigt u. in der Landtags Sitzung v. 23. 
Juny publicirt wurde, so werde im Nachhang zu der Verordnung v. 7. Juny 
Z. 7147 dem Mgst aufgetragen, im Sinne des mit gemeinten Gubl 
Yerordnung ubersendeten Artikels die Wahl ohne allen Yerzug 
vorzunehmen 

Gutachten. Nachdem der Mgst auf die von S.k. Hoheit, dem Palatin 
Erzherzog Stephan zur M.Z. 2764/848 erflo13enen dringenden Vorladung der 
Abgeordneten auf die am 2t d.M. zu erăffnenden Landtag in Pesth es fur 
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seine Pflicht ersehen hat, die Wahl alsogleich vorzunehmen, u. das Ergebnif3 
deren in heutiger Sitzung in Verhandlung kommen wird, so ist dadurch 
vorliegende h. Verordnung erledigt, u. soli nur noch die stădtische 

Wahlbi.irgerschaft vom obigen Inhalt verstăndigt werden. 

Primită la 2 iulie 1848 
2846/1848 

* 

Schobeln 

Înaltul Guberniu crăiesc al ţării adresează la 24 iunie sub nr. Gub. 
7785. 

După preaînalta sancţionare a articolului de lege nr. 2, referitor la 
alegerea deputaţilor ce vor fi trimişi la parlamentul ce se va deschide la 
Pesta pe 2 iulie a.c., şi după anunţarea sa publică în şedinţa dietală din 
23 iunie, în anexa ordonanţei din 7 iunie nr. 7147, Magistratul este 
însărcinat ca, în sensul articolului de lege transmis de aminti ta ordonanţă 
gubernială, să purceadă imediat la alegeri. 

Aviz. La citarea insistentă a deputaţilor la deschiderea dietei de la 
Pesta din 2 iulie luna curentă, venită din partea înălţimii sale crăieşti, 

arhiducele palatin Ştefan, sub nr. Mag. 2764/1848, Magistratul a 
considerat de datoria sa desfăşurarea imediată a alegerilor, al căror rezultat 
va intra în dezbatere în şedinţa de astăzi. Astfel, înalta dispoziţie este 
soluţionată, conţinutul ei urmând a fi adus la cunoştinţa cetăţenilor electori 
orăşeneşti. 

Schobeln 

Original. SJAN Braşov. Fond. Magistratul Braşovului. nr. 28-l6: Foto 11. 929. 

86. 
Dumbrăveni, 2 iulie 1848 

Na.dor Istvan f6herceg Urhoz 
Fenseges F6herceg Na.dor Uri 

Mid6n a haza veszedelemben lenni kepzeltetik, a JO honfi 
elfelejtkezve, minden barminemu visszonyair61 es 6szvek6tteteseir61, siet 
azt megmenteni, vagy az edesanya elhunytaval velle egyi.itt verezni s lehet-e 
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ezen j6 honfit61 rossz neven venni, hogy az edesanya megszabaditâ.sa vagy 
azzal egyi.itt haini 6hajtâ.sa vâ.gyâ.t61 lelkesittetve minden foldi mas 
kotelekeir61 megfeledkezett? 

Nem, fenseges na.dor uri A j6 fiunak szent kotelessege az 
edesanyâ.nak, kinek verevel tâ.plâ.lkozott, kinek emloin â.poltatott, felhagyva 
minden foldi mas oszvekottetesekkel, segitsegere rohanni s azt vedelmezve 
dicsoen elni vagy vele egyutt meghalni. 

Ezen ereny szulte kotelesseget kăvette a Wurttemberg nevet visel6 
honi huszâ.rezered azon szâ.zada, mely kozelebbi idokben a szomszed 
Lengyelhonban volt â.llomâ.sâ.r61, a hazâ.t veszedelemben lenni kepzelve, 
minden rendelesen es elorei hirtetelen kivi.il keves 6râ.k alatt a honba termett, 
azt a kepzelt veszt61 megmentend6 vagy velle egyutt elverzendo. 

Tudjuk mi, fenseges na.dor ur, miszerent ezen hos szâ.zad jelen 
tennye a katonai fegyelemmel meg nem egyeztethetik - de kerdjuk, midon a 
haza, a mindnyâ.junkat anyai verevel es emlojen tâ.plâ.lt j6 anya 
veszedelemben van, szabad-e parancsokra va.mi? Nem kotelessegunk-e 
mindnyâ.junknak bâ.rmin6 parancs es felhivâ.son kivul annak megmaradâ.sâ.ra 
mindent elk6vetni'7 Avagy azon szâ.zadnak tulajdonithat6-e hiba.ul, 
miszerent a haza veszedelembe letir61 balul ertesittetett? 

Mi erosen meg vagyunk gy6z6dve, hogy azon szâ.zad jelen, a 
katonai fegyelemmel ugyan meg nem egyeztethet6 tennye nem megrovâ.st, 
de meltanylâ.st igenyl6 ten3/, s ezen meggy6z6desunknel fogva csâ.szâ.ri 
kiralyi fenseged elott alâ.zatos tisztelettel esedezunk, melt6ztassek a mondott 
szazad ezen mindenesetre honszeretetet tanusit6 tenyet atyai kegyes 
szemekkel elnezni s ezeknek netalan t6rtenend6 fenyitesevel a hon iranti 
huseget mâ.sokon el nem fojtani Kik egyebirant orokăs tisztelettel 
maradunk csaszâ.ri es kiralyi fensegednek alazatos szolgai. 
Erzsebetvaros, julius 2'in 1848. 

Az erzsebetvâ.rosi tanâ.cs es kozonseg 

* 

Către palatinul principe Ştefan 
Alteţa voastră domnule principe palatin! 

Când patria se află în pericol, bunul patriot, uitând de toate relaţiile 
sale individuale, se grăbeşte pentru a o salva sau pentru a se jertfi împreună 
cu ea. Prin urmare, nu se poate lua în nume de rău că acest bun patriot a 
uitat de tot ceea ce-l leagă de pământ şi îşi exprimă adeziunea la salvarea 
patriei sau hotărârea de a muri cu patria. 
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Nu, preaînălţate domnule palatin. Fiul cel bun are sfânta datorie de a 
se grăbi în ajutorul mamei care l-a alăptat, are datoria de a lăsa la o parte 
toate celelalte îndatoriri pământeşti pentru a o salva sau pentru a mun 
împreună cu ea. 

Compania regimentului de husari Wi.irttemberg a urmat tocmai 
această datorie născută din virtute, atunci când, în ultimul timp, a părăsit 
locul de staţionare din Polonia şi a venit în patrie în câteva ore, fără a da 
ştire cuiva în prealabil, văzând-o în pericol, cu hotărârea de a contribui la 
apărar_ea ei sau a muri cu ea. 

Preaînălţimea voastră domnule palatin, ştim bine că fapta acestei 
companii viteze nu concordă cu disciplina militară, dar ne întrebăm: când 
patria, mama noastră dulce, care ne-a alăptat este în pericol, este oare permis 
să aştepţi ordine? Nu suntem datori cu toţii de a face totul pentru salvarea ei, 
chiar fără ordine şi chemări? Sau este, oare, vina acestei companii că a fost 
informată greşit despre pericolul care, chipurile, ameninţă ţara? 

Suntem convinşi că fapta acestei companii, deşi contrară disciplinei 
militare, nu merită condamnare, ci, mai degrabă, recunoştinţă? Pornind de la 
această convingere a noastră, vă rugăm cu umilinţă pe înălţimea voastră să 
priviţi cu îndurare părintească faptul care dezvăluie în orice caz iubirea de 
patrie a companiei în cauză şi să nu o ameninţaţi cu pedeapsă pentru a nu 
suprima patriotismul altora. 

Rămânem în veci cu respect faţă de înălţimea voastră cezaro
crăiască. 

Dumbrăveni, 2 iulie 1848 
Consiliul şi comunitatea din Dumbrăveni 

Concept. SJAN Br.1şo\". Fond. Arh. Ornş Dumbr.h·cni. Nr. dos. 21/ I 8-l8 Foto: 
6990-6992. 

87. 
Băiţa de sub codru, 2 iulie 1848 

A kozos bi.ikki erd6ben nemely mos6banyai es ilyesfalvi lak6sok 
alta! tett lazas megtamadasok, legeltetesck kinyomozasara Mos6banyara 
kiszallvan, munkalkodasunk ugyan megkezdetti.ik, de az itteni zavar s 
feketlenseg nagyszerusege miatt azt tovabb folytatni reank nezve 
bâtorsâgosnak nem tartottuk. Ugyanis a vizsgal6das alkalmaval 
kozbesz6161ag Henter Karoly haszonberl6 ur panaszolvan, hogy a melyen 
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tisztelt kirâlyi biztos es foispan bâr6 Wesselenyi Mikl6s ur mâjus 18-ân 
bizottmâny gyulesileg kimondott rendelete ellenere is volt szolgâl6 emberei, 
âmbâr erre âltala tbbb izben felsz6llittattak, restantialis napszâmjaikat 
teljesiteni nem akarjâk. Ennek folytân egynehânyan, kik jelen voltak, 
el6nkbe hivatvan, megrendelti.ik, hogy az ily tartozasaikat teljesiteni 
kotelesek. 

Miutan 6k kimondottak, hogy azt tenni nem fogjâk soha, mivel a pap 
nekiek levelb61 azt olvasta, hagy 15-ik martiust61 szalgalni nem tartoznak. 
Egy polgârt kuldbtti.ink el a pap utan, megkerni, hagy azan irassal egyi.itt 
jonne el szallasunkra. Erre a pap izenetkeppen valaszola, hogy 6 csak azon 
esetben jelenik meg, ha irâsban hivjuk. Azt is megtettuk. S megjelenven, az 
irast a nep kbzbtt sebesen olâh nyelven felolvasvan, barmennyire kertuk is, 
hogy magyarazna belele valamit - ,,nem tartozom vele" - felelven -
hazament a nep rivalgasa kbzbtt, mid6n hallhat6 vaia: ,,csakugyan cs6kalni 
val6 ez a mi papunk, hogy a vârmegye tisztje minden futtyentesere, mig 
irăsban nem hi vj uk, meg nem mozdul". 

Igy a nep, melyet mi hazavonulni gondaltunk, a papnal meg tobben 
is bsszegyulven, hol az egesz napon illyesfalvi Pap Mihaly fia Laszlo 
tart6zkodott, mint bizonyoson tudjuk, magat felpantlikazva elkezdett 
magânak jegyz6t valasztani. Mast mar elegend6 er6t erezven magak korul, 
mintegy mâsfel szâzb61 all6 neptbmeg rohanja meg - notarius! notarius! 
magas kiabalâsok kbzbtt - tiszti szâllâsunkat. S egynehânyan szobankba 
bejbven, kivânâk t6lem, hogy a mult heteken âltalak megvâlasztatt jegyz6 
helyett mast ti.istent illyesfalvi Pap Lâszl6t, - mert mi megfogadtuk, ugy 
mond, a regi fizetesre, ne sz61jon a vârmegye a mi dalgunkba - mast ti.istent 
tegyem jegyzoji.ikke, - a mandott Pap Laszlo is a neptbmeg kbzepen allva. E 
helyseg jegyz6i hivatala âllâsât megmagyarâztam igy: Tisztelt Polgârok! 
Engemet mint szolgabir6t az els6 alispân urnak felpanaszoltak, hogy a 
jegyz6i vâlasztâsokban onkenyi.ileg s a ti vâlasztâsi jagotok serelmevel 
jârtam el. Az alispany ur kiki.ildotte hozzâin a va.dat feleletre, en a napakban 
felelni fogok, s az illet6 helyre beadandom. Es akkor itelni fag benne az 
alispâny ur, es ha ujabb vâlasztast rendel, bizonyosok lehettek benne, hogy a 
lesz ajegyz6tok, kit fogtok valasztani. Nem vârjuk az alispânyi vâlaszt sem, 
neki.ink mast kell, tegye neki.ink mast meg Pap Lâszl6t, - kiabâlta a 
felb6szult neptbmeg - mert mi 6tet fogadtuk meg. Nagy zaj es kiabâlâs 
leven, ismet felsz6litom 6ket magokat bekesen viselni. De mar ekkar 
mell6zve minden szerenseget, a felb6szi.ilt nep bet6lul a szabâ.nkba s 
kimondatta, hogy 6k t6lem kivânjâk, mert. .. Igy, tisztelt els6 alispâny ur, 
kenszeritve voltam tbrvenyt szegni, amennyiben a nagybizottmânyi gyiiles a 
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jegyz6i fizetest_ meghatarozta, kenszeritve voltam tărveny ellen is Pap 
Laszl6t kimondani, ki.ilănben eletem forog veszedelemben. Kentelenek 
voltunk munkalatunkat felbenhagyni, mert nem valank bizonyosok abban, 
hogy nem kell-e e pillanatban a felbujtogatott nep aldozatava lenni. Es most 
a felpantlikazott s ingerult tămeg vivatok kăzătt a kăzellev6 papi lakba 
vonult, hol a palinka nagy mertekben lett hordasanak az estve csak azert 
szakadt vege, hogy mas es harmadik napon azt tovabb folytathassak. Mely 
miatt barmi rendelkezesi.inkre ezentul a falusbir6n es egy eski.itten kivi.il egy 
embert is el6venni kepesek nem valank. 

Ily felbujtogatott nep kăzătt a tărveny megtestesi.ilt halott, ily 
kărulmenyekben fels6bb rendeletek teljesitesere kiszallott tisztvisel6 jatek 
es nevetseg targya, a mai nehez id6khăz kepest, mid6n rendelkezeseit nincs 
ki teljesitse, s6t elete van veszedelemben, felel6săn el nem jarhat. Azert 
alazatos tisztelettel kerji.ik a tisztelt els6 alispany urat, melt6ztassek miel6bb 
a bujtogat6k kinyomozasat ill6 ki.ildăttsegr61 s a felbojdult nep 
lecsendesitesere katonai er6r61 rendelkezni, s a fejetlensegszi.ilte es ily nagy 
fokra hagott meresz engedetlenseget a rendkivi.ili id6khăz kepest gyăkeresen 
orvosolni, a bizonyosan kivilagland6 bujtogat6kat szigoruan bi.intetni. 

* 
Ne-am deplasat la Băiţa de sub Codru în vederea investigării 

atacurilor vehemente şi a păşunatului ilegal, comise în pădurea comună din 
Bic de către unii locuitori din Băiţa de sub Codru şi Băseşti. 

Dar, din cauza proporţiei tulburărilor şi a desfrâului de aici, am 
considerat că, prin continuarea acestei investigaţii, ne periclităm propria 
siguranţă. 

În timpul desfăşurării investigaţiei, arendaşul Henter Karoly s-a 
ridicat la cuvânt şi s-a plâns că slujitorii săi [foştii iobagi], în ciuda 
disp07iţiei h~rnmil11i Wesselenvi Mik16s. expusă în 18 mai la adunarea 
generală comitatensă, nu vor să-şi efectueze zilele de rabotă restante. deşi li 
s-a cerut acest lucrn în repetate rânduri 

Ca urmare, i-am convocat în faţa noastră pe cei câţiva prezenţi acolo, 
spunându-le că sunt obligaţi să-şi îndeplinească aceste datorii. Ei au declarat 
că nu vor presta nicicând aceste sarcini, întrncât preotul lor le-a citit dintr-o 
scrisoare că, începând cu 15 martie, nu mai au aceste obligaţii. Am trimis un 
cetăţean după preot, chemându-l la sălaşul nostrn şi să aducă cu el şi 

scrisoarea respectivă; acesta însă ne-a transmis că va veni numai dacă va ti 
chemat în scris. l-am îndeplinit dorinţa şi preotul a şi venit. A început să 
citească oamenilor adunaţi o scrisoare scrisă în limba română, dar foarte 
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repede. L-am rugat să ne explice şi nouă ceva din acea scrisoare, ne-a 
răspuns că nu este obligat. După citirea acesteia, preotul s-a întors acasă în 
ovaţiunile poporului. Din mulţime se auzea: ,,preotul nostru este de 
milioane, nu sare la niciun fluierat al dregătorilor comitatensi, vine numai 
dacă îl cheamă în seri s". 

Noi am crezut că poporul va pleca acasă, dar nici vorbă, s-au adunat la 
casa preotului unde se afla toată ziua băiatul lui Mihai Pop din Băseşti, 

Vasile. Precum ştim sigur, s-au împodobit cu panglici şi au început să-şi 

aleagă notar. Şi, simţindu-se acum destul de puternici, o mulţime formată din 
aproximativ 150 de oameni a năvălit asupra sălaşului nostru dregătoresc, 

strigând cu gură mare: notari notari Unii dintre ei au intrat în camera noastră 
şi mi-au pretins să-l numesc imediat notar pe Vasile Pop din Băseşti, în locul 
celui ales de ei cu câteva săptămâni înainte, pentru că: ,,noi l-am prevăzut deja 
cu vechiul salariu, iar comitatul să nu se amestece în treburile noastre." 

Numitul Vasile Pop se afla şi el în mijlocul mulţimii. 
În ceea ce priveşte funcţia de notar al acestei localităţi, eu am 

încercat să le explic situaţia, în felul următor: ,,Onoraţi cetăţeni I Eu, în 
calitatea mea de jude nobiliar, am fost pârât la d-l prim vicecomite, că am 
procedat arbitrar în alegerea notarului, ştirbindu-vă dreptul de alegători. D-l 
vicecomite mi-a trimis acuzaţia voastră, aşteptând de la mine un răspuns. Îi 
voi răspunde în zilele următoare, înaintând răspunsul la locul respectiv. Şi 

atunci d-l vicecomite va decide; şi, dacă va ordona o nouă alegere, puteţi fi 
siguri că notar va fi cel pe care îl veţi alege." 

,,Noi nu aşteptăm răspunsul vicecomitelui, noi acum vrem notar, 
numiţi-l imediat pe Vasile Pop, pentru că noi pe el l-am ales"- striga 
mulţimea înfuriată. Făcându-se mare gălăgie, i-am rugat din nou să se poarte 
mai paşnic, mai liniştit. 

Dar în acea clipă, mulţimea înfierbântată, lăsând la o parte orice 
modestie, a năvălit în cameră, declarînd că aşteaptă numirea de la mine ... 

Astfel, stimate d-le vicecomite, am fost obligat să încalc legea şi, 

prin omiterea ei, să-l numesc notar pe Vasile Pop, cu atât mai mult cu cât 
adunarea generală comitatensă a fixat deja salariul notarului; în caz contrar, 
viaţa mea ar fi fost periclitată. 

Am fost nevoiţi să întrerupem şi [investigaţia], întrucât n-am fost 
chiar siguri că, în acea clipă, nu vom ajunge victimele mulţimii instigate. Pe 
urmă, mulţimea agitată şi împodobită cu panglici, prin strigăte de „să 

trăiască", s-a deplasat la casa parohială aflată în apropiere, unde băutura se 
servea în cantitate mare. Aceasta, ca şi ziua însăşi, s-au sfărşit doar pentru a 
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continua în zilele următoare. În această stare a lucrurilor, noi nu am putut să 
contactăm niciun om, în afara judelui sătesc şi a unui jurat. 

Pentru o mulţime instigată în acest mod, legea moare. În asemenea 
circumstanţe, dregătorul deplasat în vederea îndeplinirii ordinelor superioare 
devine ţinta jucăriei acesteia şi se face de râs; nimeni nu-i îndeplineşte 

dispoziţiile, mai mult, viaţa lui este periclitată - ca atare nu poate proceda 
responsabil. 

De aceea vă rugăm, stimate prim-vicecomite, să dispuneţi trimiterea 
unei comisii corespunzătoare pentru cercetarea instigatorilor şi a unei forţe 
armate în vederea liniştirii poporului agitat. Vă rugăm să binevoiţi a lua 
măsuri în vederea tratării radicale a nesupunerii, izvorâtă din anarhie şi 

ajunsă la aşa proporţii, pedepsindu-i sever pe instigatorii ce vor ieşi cu 
siguranţă la iveală. 

Ember Gy6z6, lratok .... p. 226-227. Concept oficial. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 
1848/49-es Miniszteriumi Leveltar. Beliigyminiszterium. Nr. l-248/1848. 

laşi, 2 iulie 1848 

Yassy le 2 Juillet 1848. 
N 2449 14 HlOJlH [ 1848]. 

88. 

Monsieur le Comte, 

Je me fais un devoir d' expedier par la poste de demain une depeche 
a l'adresse de Vetre Excellence, que Mr de Kotzebue m·a transmise sous 
cachet volant, et qui renferme des details curieux et interessants sur Ies 
PvPnt>mt>n'- rp1i '-t' 1,(mt 1,uccedes a Boucarest. depuis 1 · epoque OLI le Pr 
Bibesco a resigne le pouvoir 

Mais une lettre de Mr. de Kotzebue du 30 Juin. donc de quatre 
jours plus fraîche que la depeche precitee. et que je viens de recevoir dans 
['instant meme, contient des nouvelles de la plus grande importance 

Les membres du gouvernement provisoire en Valachie faisaient Ies 
braves et parlaient de resistance, tant qu'ils ont cru que la Rus~ie Ies 
laisserait faire et n'interviendrait pas On peut dire que tous Ies ecarts du 
parti revolutionnaire, tant en Moldavie qu· en Valachie, ont eu leur origine 
dans I 'idee, ·generalement repandue dans des Principautes et accreditee 
avec complaisance par Ies consuls etrangers, que Ies Russes n· oseraient 
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pas franchir la frontiere Du moment ou I' on s' est convaincu que cette 
supposition n 'avait aucun fondement; du moment ou I' on a con nu a 
Boucarest I' arrivee de notre avant-gard a Burlad, - la scene a 
completement change de face Les cocardes tricolores ont commence a 
disparaître; l'Ispravnik de Fokschany, qui s'etait gravement compromis, a 
quitte son poste et en fin Ies membres du gouvernement provisoire on pris 
Ia fui te, emportant avec eux tout I' argent comptant, qui se trouvait dans Ies 
caisses de I'etat. Ils ont manifeste l'intention de se retirer sur Ia cîme des 
monts Carpathes et de veiller de la sur Ies destinees de Ieur patrie Au 
depart du courrier on s'occupait a Boucarest de l'etablissement d'un 
gouvernement provisoire, ou Ka1makamie, sur Ies bases fixees par le 
Reglement Organique. 

Mr. de Kotzebue attendait d 'heure en heure une communication 
officielle de la part du Metropolitain Neophyte, avec une relation 
circonstanciee des derniers evenemens, et ii est possible qu'il me fasse 
parvenir sa depeche encore avant le depart de la poste. 

Vous voyez donc, Monsieur le Comte, qu'il a suffi de I' apparition 
des troupes russes en Moldavie, pour faire tomber ce gouvemement 
revolutionnaire, qui pretendait representer le voeu du pays. Toutes Ies 
nouvelles qui ont ete debitees sur une force auxilliaire, que tantot Ies 
Transylvains, tantot Ies Hongroi s enverraient au secours de leurs freres en 
Valachie, n' ont, selon mon opinion, aucun fondement reel, et Ies meneurs 
du parti revolutionnaires Ies ont mises en circulation pour se donner du 
courage a eux-memes et a leurs adherents. - Ne savons nous pas que dans ce 
moment meme Ies Hongrois se trouvent engages dans une lutte serieuse 
avec Ies populations slaves de Ia Croatie et de I 'Esclavonie? Et quant a Ia 
Transylvanie, elle est peuplee de trois races differentes, qui ont des interets 
opposes et qui ne feront jamais cause commune en faveur des Valaques. - Je 
ne veux pas dire pour cela que quelques corps francs ne penetrent en 
Valachie, tant du cote de la Hongrie, que de la Transylvanie, mais ce ne sera 
jamais un parei! ramassis d ·aventuriers, qui pourra mettre obstacle aux 
succes de nos armes. 

Le gros de notre corps d'armee se trouve en avant de la viile de 
Burlad. - Les troupes turques, d'apres ce que m'a dit Talaat-Effendi, sont 
arrivees a Matchine et passeront probablement demain le Danube a Galatz, 
avec l'aide d'un bateau-a-vapeur que le gouvernement Ottoman a nolise a 
cet effet. Enfin, Monsieur le Comte, je crois des aujourd'hui pouvoir 
considerer la revolution comme a demi-vaincue en Valachie et ii s' agit 
maintenant de debattre la question et de savoir, ce qui reste a faire pour 
retablir I, ordre legal momcntanement trouble. 
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Mr. de Kotzebue me demande de le munir d'instructions 
relativement a ·son retour a Boucarest, ainsi qu'ă. l'attitude qu'il aurait a 
observer vis-a-vis du prince Bibesco, si celui-ci voulait des a present venir 
reprendre Ies renes du gouvemement. 

Quant au premier pointje me propose d' engager Mr de Kotzebue de 
retourner a Boucarest, des qu'il pourra le faire sans danger pour sa personne 
et aussit6t qu'il saura d'une maniere positive, que le gouvernement 
revolutionnaire s 'est dissous et que Ies renes du pouvoir se trouvent entre 
Ies mains d'une Kai'makamie, formee d'apres Ies principes du Reglement 
Organique. Par son sejour au chef-lieu du gouvernement, Mr. de Kotzebue 
sera plus a meme d' en regulariser la marche, et de tenir le Ministere 
Imperial au courant des evenemens. Je pense aussi qu'il doit insister avec 
force pour que Ies colonels Odobesco, Solomon et Gorhatzky soient 
reintegres dans leurs commandemens, afin d'empecher la desorganisafion 
complete de la mitice Valaque. 

Pour ce qui regarde la rentree du Prince Bibesco au pouvoir, je ne 
voudrais pas sur ce point prejuger Ies determinations du Cabinet Imperial, et 
j'ignore egalement sile Prince Bibesco consentira a reprendre Ies renes du 
gouvernement ou bien s'il a abdique avec I 'intention de ne plus quitter la vie 
privee. 

Selon mon opinion Ies Boyards Valaques auraient dtt envoyer une 
deputation a Kronstadt au Pr. Bibesco pour I 'inviter a revenir au millieu 
d'eux, moyennant hien entendu une declaration de sa part, que sem 
adhesion au programme revolutionnaire, lui ayant ete imposee par la 
violence, devait etre consideree comme ,mile et non avenue, et qu 'ii 
s 'engageait formellement a gouverner le pays d'apres Ies principe.,· du 
Reglement Organique et conformement aux stipulations passes a cet egard 
entre la Porte Ottomane et la Cour Imperiale de Russie. 

Je pense qu'il y aurait un double avantage a reintegrer le Pr. Bibesco, 
d' abord parce que malgre ses defauts ii est beaucoup superieur a tous ses 
compatriotes, et puis parce que on ev1tera1t par la Ies embarras u une nouvelk 
election et la prolongation indeterminee d'un gouvemement transitoire, qui par 
sa nature meme est faible et chancelant et ne repond pas aux exigences du 
moment. - Peut~etre que la Porte s· opposera a la reintegration du Prince 
Bibesco; je juge au moins ainsi par quelques propos qui ont echappe a 
Talaat-Effendi. - Mais ce demier est personnellement hostile au Pr. Bibesco, 
parce que celui-ci ne lui a rien donne pendant son sejour a Boucarest et 
moyennant quelques milliers de ducats on le fera facilement changer d · a vis. 

Une troiseme question que je crois, Monsieur le Comte, devoir 
soumettre des aujourd'hui aux sages deliberations du Ministere Imperial, 
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c'est celle de savoir, si apres le retablissement de l'ordre legal en Valachie, 
Ies Principautes doivent immediatement etre evacuees par nos troupes et par 
Ies troupes turques, ou si I' occupation militaire doit se prolonger pendant 
quelque temps. 

Talaat-Effendi est d'avis que dans la premiere alternative, I'etat des 
choses resterait plus que precaire, et qu'apres le depart des forces 
combinees, le parti revolutionnaire commencerait derechef a remuer et a 
causer de nouveaux embarras aux deux Cours Suzeraine et Protectrice. - II 
pense donc, qu'il faudrait laisser pour quelque temps un regiment russe et 

·un regiment turc en garnison a Boucarest, jusqu' a ce que Ies esprits se soient 
tranquillises completement. Peut-etre, Monsieur le Comte, que pour plus de 
parite on pourrait convenir avec la Porte Ottomane de la mesure suivante: on 
confierait aux troupes turques I' occupation de la Valachie et nous pourrions 
nous borner a laisser a Iassy le detachement qui s'y trouve actuellement? 

II faudrait aussi deterrniner le châtiment a infliger aux membres du 
pouvoir executif, aux ministres, qui depuis le 12 Juin ont tenu entre leurs 
mains Ies destinees du pays, enfin aux principaux facteurs du mouvement 
revolutionnaire qui a boulverse la Valachie et l'a appauvrie pour longtemps. -
La piu part d' entr' eux tâcheront sans doute de se soustraire par la fui te au 
sort qui Ies attend, mais quelques uns pourraient bien tomber entre nos 
mains et ceux-ci devraient etre punis exemplairement, afin d'inspirer une 
crainte salutaire a tous Ies perturbateurs futurs 

Enfin, Monsieur le Comte, je pense qu'une mesure qui pourrait 
grandement contribuer a maintenir la tranquillite publique dans Ies deux 
Principautes a I' avenir, ce serait la conclusion d'une convention avec la 
Porte Ottomane, convention qui serait rendue publique et par laquelle ii 
serait stipule, que Ies deux Cours se reservaient le droit, a I' occasion de 
toute atteinte grave, portee a I' ordre legal, tant en Moldavie, qu' en Valachie, 
de faire entrer leurs troupes respectives dans Ies Principautes, sans 
qu' aucune entente prealable ffit necessaire a cet effet. - II est urgent que Ies 
Moldo-Valaques sachent, que I ·epee de.Damocles de l'occupation militaire 
est constamment suspendue sur leurs tetes, et c' est justement lorsque cette 
conviction sera bien enracinee dans Ies esprits, que l'on n'aura plus besoin 
de recourir a I 'intervention de la force armee, pour le maintien de l'ordre 
public. J'ai l'honneur d'etre, avec une tres-haute consideration et un 
respecteux devouement, 

Monsieur le Comte, 
de Votre Excellence, 

le tres humble et tres obeissant serviteur 
A Duhamel 
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P.S. - Le commissaire turc, Talaat-Effendi, venant de me 
communiquer une lettre, qui lui adresse le Metropolitain Neophyte, je me 
fais un devoir d'en transmettre une copie a Votre Excellence. 

Ut in letteris. 

* 
laşi, 2 iulie 1848 
N 2449 14 iulie [1848] 

Domnule conte, 

Îmi îndeplinesc datoria de a expedia, prin poşta de mâine, o scrisoare 
adresată excelenţei voastre, pe care domnul de Kotzebue mi-a transmis-o 
prin ştafetă şi care conţine detalii curioase şi interesante asupra 
evenimentelor succedate la Bucureşti, după ce prinţul Bibescu a demisionat 
de la putere. 

Însă o altă scrisoare a domnului de Kotzebue din 30 iunie, adică la 
4 zile după cea amintită anterior, primită de mine tocmai acuma, conţine 
noutăţi de cea mai mare însemnătate. 

Membrii guvernului provizoriu al Munteniei au făcut pe curajoşii şi au 
vorbit de rezistenţă, atâta timp cât au crezut că Rusia îi va lăsa în pace şi nu 
va interveni. Se poate spune că toate abateri le partidei revoluţionare, atât în 
Moldova, cât şi în Muntenia, îşi au originea în ideea, general răspândită în 
Principate şi acreditată cu complezenţă de consulii străini, că ruşii nu vor 
îndrăzni să treacă frontiera. Din clipa în care s-au convins că această supoziţie 
este lipsită de orice fundament, din clipa în care s-a aflat la Bucureşti despre 
sosirea avangardei noastre la Bârlad, decorul s-a schimbat total. Au început să 
dispară cocardele tricolore; ispravnicul de Focşani, grav compromis, şi-a dat 
demisia şi, în fine, membrii guvernului provizoriu au rupt-o la fugă, ducând 
cu ei toti hanii aflaţi în numerar în casieriile de stat. Ei şi-au manifestat 
intenţia de a se retrage pe crestele munţilor Carpaţi ş1 de a veghea ue acolo 
asupra destinului ţării lor. La plecarea curierului, cei de la Bucureşti se 
preocupau de instalarea unui guvern provizoriu sau Căimăcămii, pe bazele 
fixate de Regulamentul Organic. 

Domnul de Kotzebue aşteaptă, din oră în oră, un comunicat oficial 
din partea mitropolitului Neofit, cu o relatare a împrejurărilor ultimelor 
evenimente, şi s-ar putea să-mi trimită o scrisoare încă înainte de plecarea 
poştei. 

Vedeţi, dară, domnule conte, că a fost suficientă apariţia trupelor 
ruse în Moldova, pentru a face să cadă acel guvern revoluţionar, ce 
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pretindea că reprezintă voinţa patriei. După părerea mea sunt nefondate 
ştirile cu privire la o forţă auxiliară, pe care, chipurile, o vor trimite curând 
atât ardelenii, cât şi ungurii în ajutorul fraţilor lor din Muntenia, iar capii 
partidei revoluţionare le-au pus în circulaţie pentru a se încuraja pe ei înşişi 
şi pe susţinătorii lor. - Oare nu ştim noi că, tocmai în momentul de faţă, 
ungurii sunt angajaţi într-o luptă serioasă cu populaţiile slave din Croaţia şi 
Slovenia? Cât despre Transilvania, aceasta este populată de trei rase diferite, 
care au interese opuse şi nu vor face niciodată cauză comună în favoarea 
românilor. - Nu vreau să spun prin aceasta că unele corpuri de voluntari nu 
vor pătrunde în Muntenia din partea Ungariei, precum şi din Transilvania, 
dar acestea nu vor constitui niciodată o asemenea mulţime de aventurieri, 
încât să formeze o piedică în [calea] succesului armatelor noastre. 

Grosul corpului nostru de armată se află în faţa oraşului Bârlad. -
Trupele turce, conform spuselor lui Talaat Effendi, au sosit la Măcin şi 

probabil mâine vor trece Dunărea la Galaţi, cu ajutorul unui vas cu aburi pus 
la dispoziţie în acest scop de guvernul otoman. În stărşit, domnule conte, eu 
cred că de astăzi revoluţia poate fi considerată ca semi-înfrântă în Muntenia 
şi acum este vorba despre dezbaterea problemei referitoare la ce rămâne de 
făcut pentru a se restabili ordinea legală, tulburată în momentul de faţă. 

Domnul de Kotzebue mi-a cerut să îi furnizez instrucţiuni cu privire 
la întoarcerea sa la Bucureşti, ca şi la atitudinea pe care trebuie s-o adopte 
vizavi de prinţul Bibescu, dacă acela va dori să reia de-acum înainte frâiele 
guvernării. 

Cât despre prima chestiune, îmi propun să-l însărcinez pe domnul de 
Kotzebue să revină la Bucureşti de îndată ce va putea să facă acest lucru fără 
a se pune în pericol şi de îndată ce va şti cu certitudine că guvernul 
revoluţionar s-a dizolmt şi câ frâiele puterii au ajuns În mâinile unei 
Căimâcâmii, alcătuite cot!form principii/or Regulamelllului Organic. Prin 
şederea sa la reşedinţa guvernului, domnul de Kotzebue va fi el i'nsuşi i'n 
măsură să reglementeze mersul [lucrurilor] şi să ţină la curent Ministerul 
Imperial [rus] cu cursul evenimentelor. Cred, de asemenea, că el va trebui să 
insiste din răsputeri pentru reintegrarea coloneilor Odobescu, Solomon şi 
Gorhaţky În comandamentele lor, În scopul prevenirii dezorganizării totale 
a miliţiei muntene. 

În ceea ce priveşte revenirea prinţului Bibescu la putere, nu vreau să 
condamn deciziile Cabinetului Imperial [rus] în acest sens şi ignor în egală 
măsură dacă prinţul Bibescu va consimţi să reia frâiele guvernării sau, dacă 
a abdicat, cu intenţia de a nu mai părăsi viaţa privată. 
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Conform opiniei mele, boierii munteni ar treh11i să trimită o 
deputăţie la Braşov, la prinţul Bibescu, ca să-l invite să revină În mijlocul 
lor, intermediind, bineînţeles, o declaraţie din partea sa, cum că aderarea 
sa la programul revoluţionar, ce i-a fost impusă prin forţă, treh11ie 
considerată ca nulă şi neavenită şi că el se angajează formal să guverneze 
ţara după principiile Regulamentului Organic şi în conformitate rn 
stipulaţiunile încheiate în acest sens între Poarta Otomană şi Curtea 
Imperială a Rusiei. 

Consider că ar rezulta un dublu avantaj prin reintegrarea prinţului 
Bibescu, în primul rând deoarece, în ciuda cusururilor sale, el le este cu mult 
superior tuturor compatrioţilor săi, şi apoi, pentru că astfel se va evita 
inconvenientele unei noi alegeri şi prelungirea pe durată nedeterminată a 
unui guvern de tranziţie, prin natura sa slab, oscilant şi incapabil să 
răspundă exigenţelor momentului. - Poate că Poarta se va opune revenirii 
prinţului Bibescu, sau cel puţin asta cred din pricina unor afirmaţii care i-au 
scăpat lui Talaat Effendi. - Dar ultimul menţionat vădeşte o ostilitate 
personală faţă prinţul Bibescu, întrucât acesta nu i-a dăruit nimic în timpul 
şederii sale la Bucureşti, însă cu câteva mii de ducaţi atitudinea i se va 
schimba cu uşurinţă. 

A treia chestiune pe care, domnule conte, consider necesar a o 
supune înţeleptei decizii a Ministerului Imperial [rus] este aceea de a şti 

dacă, după restabilirea ordinii legale în Muntenia, Principatele vor trebui 
evacuate imediat de trupele noastre şi de trupele turce sau dacă ocupaţia 
militară trebuie să se mai prelungească un oarecare timp. 

Talaat Effendi este de părere că, în cazul primei alternative, starea 
lucrurilor va rămâne precară şi că, după plecarea forţelor combinate [mixte], 
partida revoluţionară va începe din nou să agite şi să provoace noi -necazuri 
Curţii suzerane şi celei protectoare. - De aceea, el crede că, pentru câtva 
timp, trebuie lăsate un regiment rus şi un regiment turc în garnizoana de la 
Bucureşti. până ce spiritele se vor linişti cu totul. Oare, domnule conte, 
pentru un plus de paritate, nu se va putea conveni cu Poarta Otomană asupra 
următoarei măsuri: să li se încredinţeze trupelor turce ocupaţia Munteniei, 
iar noi să ne mărginim a lăsa la Iaşi detaşamentul care acum se află acolo') 

De asemenea, trebuie stabilită pedeapsa ce va fi aplicată membrilor 
puterii executive, miniştrilor, care după 12 iunie au ţinut în mâinile lor 
destinul ţării, în fine principalilor factori ai mişcării revoluţionare ce a 
bulversat Muntenia şi a sărăcit-o pentru multă vreme. -- Fără îndoială că cea 
mai mare parte dintre aceştia se vor sustrage prin fugă soartei ce îi aşteaptă, 
dar unii din ei vor cădea în mâinile noastre şi aceştia trebuie pedepsiţi 
exemplar, ca să inspire o frică sănătoasă oricăror viitori perturbatori. 
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În cele din urmă, domnule conte, consider că o măsură care ar putea 
contribui din plin la menţinerea pe viitor a liniştii publice în cele două 
Principate ar fi încheierea unei convenţii cu Poarta Otomană, convenţie care 
să fie făcută publică şi care să stipuleze că cele două Curţi îşi rezervă dreptul 
ca, în situaţia unor atingeri grave aduse ordinii legale fie în Moldova, fie în 
Muntenia, să permită intrarea trupelor respective în Principate, fără să fie 
nevoie de nicio înţelegere prealabilă în acest sens. - Moldo-muntenii trebuie 
să afle degrabă că sabia lui Damocles a ocupaţiei militare atârnă mereu 
deasupra capetelor lor şi atunci când această convingere va fi bine 
înrădăcinată în mintea lor, nici nu va mai fi nevoie de intervenţia forţei 
armate pentru menţinerea ordinii publice. Am onoarea de a rămâne, cu 
înaltă consideraţie şi respectuos devotament, 

domnule conte, 
al Excelenţei Voastre 

prea-umil şi prea-supus servitor, 
A. Duhamel 

P.S. - Comisarul turc Talaat Effendi a venit să-mi comunice despre 
o scrisoare, adresată lui de mitropolitul Neofit; am onoarea de a transmite o 
copie excelenţei voastre. 

Ut in lelleris. 

Original. ArhiYa de Politică Externă a Imperiului Rus din Moscova. Fond. 16 I 
SPb G-A 1-9, inv 8. d. 5 (1840). p. II. f. 204-208. Publicat, în original în limba franceză. de 
Ion Varta. Revoluţia de la 18-115 in 7'ările Române. Documente inedite din arhivele ruseşti, 
Editura Arc. Chişinău. 1998. p. I 59-162. 

Sibiu, 20 iunie/2 iulie 1848 
89. 

Săbii, 2 iuliu/20 iuniu [1]848 
Frate Bălcesculel 

Este aproape o săptămână de când am ajuns de la Viena, a1c1 m 
Săbii. De atunci ţi-am scris două scrisori, însă mă tem că nu le vei fi primit 
în aceste împrejurări fatale. De aceea, îţi repetesc aici de nou cele ce-ţi 

scrisesem în acele scrisori. 
Precum ştii, în 15 mai (adecă tocmai în zioa când noi am ţinut 

adunarea în Blaş) s-a făcut acea mişcare în Viena, prin care Imperatorul a 
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fost silit să fugă în 19 m[ai] la Innsbruck. Noi am ajuns la Viena în 26 m[ai], 
când se rădicară baricadele. De acolo am plecat cătră Innsbruck, unde am 
aflat Curtea imperială cu totul încurcată. În 7 iuniu, am primit audienţă, în 
care ni s-a dat răspunsul care-l veţi fi citit în gazete: adecă, acela că prin 
uniunea Transilvaniei cu Ungaria, românii se pun în acea linie cu celelalte 
naţiuni, căci de aici înainte nu se va mai lua în băgare de seamă diferinţa 
între naţionalităţi, limbi şi religioni. 

Acest răspuns nu putu să ne mulţumească. Când ne întoarserăm la 
Viena, ne întâlnirăm cu episcopul şi ceilalţi deputaţi ai noştri Aceştia se 
duseră cu a doua petiţiune la Innsbruck, prin care cerem să ne întărească 
naţionalitatea. Încât pentru uniune, fiindcă aceasta s-a făcut fără de noi, noi 
nu o putem primi. Dacă este să se facă o uniune, atunci trebuie să se facă 
altă adunare compusă din deputaţi din toate naţionile, după proporţionea 

numărului lor. Altminterea, noi rămânem pre lângă protestul nostru. 
Când m-am întors prin Viena, am primit scrisoarea d-tale din luna 

lui mai. Venind prin Pesta, m-am dus pre la oamenii cari stau în capul 
trebilor Ungariei, precum mi-ai poruncit. Ungurii sunt slabi, şi mai slabi 
decât poţi să-ţi închipuieşti, însă ei afectează un fel de curagiu şi de tărie 

care nu o au. După aceea, limba magyară vor să o întinză peste toate 
celelalte naţioni, a lor să fie cea diplomatică, cum o numesc ei şi de alta nici 
nu vor să ştie. Ei sunt numai 4 milioane unguri şi se află încungiuraţi de 1 O 
milioane neunguri şi am băgat de seamă că ei simt tare lucrul acesta şi de 
aceea nici n-ar mai vrea să primească elemente străine în sânul lor. O 
confederaţiune helvetică încă nu vor. Mai aplecaţi se văd a fi spre a primi o 
confederaţiune ofensivă şi defensivă. Însă atunci, în loc de a putea da ei 
ajutoriu, sunt reduşi la necesitatea de a cere ei ajutoriu de la noi, mai ales în 
contra croaţilor, serbilor şi boemo-slavonilor, cari sunt în punctul de a-i 
sfărâma. 

Noi, de altă parte, trebuie să băgăm bine de seamă că nu putem 
începe resbel cu naţionile vecine - cari nu ne fac niciun rau - in tlnoarea 
ungurilor, cari nu vor să recunoască nicio naţionalitate, afară de cea 
magyară. Ei vor să asimileze toate naţionile şi să le contopească în cea 
magyară. Chiar nici în dieta generală a ţerilor confederate (dacă se va face), 
nu vor să ştie de altă limbă decât cea magyară. O astfel de supremaţie o va 
recunoaşte dracul I 

Atât trebuie să ştiţi că ei sunt slabi şi superbi până la nesuferire 
Ajutoriu nu poţi să aştepţi de la ei, dară pot să fie în confederaţiune amicală, 
comercială etc. Cumpăniţi bine lucrul acesta ca să nu faceţi vreo greşeală să 
vă încurcaţi mai rău decât aţi fost pân-acum ! 
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Când am ajuns în Săbii, am auzit că mi-aţi mai trămis o a doua scrisoare 
la protop[opul] N. Maniu, care el mi-o a adresat la Viena. Eu însă n-am 
primit-o şi mă tem să nu se fie perdut poliţa care zici că mi-o şi trimis. Eu am 
scris după ea la acela cătră care o zis Maniu că o a adresat. Scrie şi d-ta la 
banchierul ca, dacă va cădea în altă mână, să n-o plătească, ci să mi-o trămită 
aici în Săbii. 

Am auzit de mişcările voastre. Hei bine, n-or veni ruşii? Auz că au 
intrat în Moldavi a. 

Vei fi tare ocupat. Cu toate acestea, scrie-mi cât mai curând. Ar 
trebui să stăruim ca să facem un congres general dintre toţi românii. 
Înţelegeţi-vă cu toţi patrioţii cei vrednici şi să ne scrieţi. 

Adi eu! Laurian. 
(Adresa:] Domnului Nicolae Bălcescu, la Bucureşti. 

Original. Bibi. Acad. Rom. Bucureşti. Fond. Coresp .. cota S 22(3)/LXIV. inv. nr. 
54122. 

90. 
Innsbruck, 3 iulie 1848 

Grof Batthyanyi ministerelnok urhoz 

Szerencsem volt az orosz kormanynak Moldvaban es Olahorszagban 
allitolagi intezkedesek letesitese irant folyo ev junius 23r61 kelt tisztelt 
ertesitvenye kovetkezteben, melynek csatolmanyait ide rekesztem, magam 
nemetul szerkesztett levelemben az ez iranti tett els6 lepeseimr61 
meltosagodat ertesiteni 

Jollehet, hogy az angolorszagi itten lev6 kăvet- kivel is az e tar_gv 
fe161i intezkedesemet szi.iksegesnek veltem a kerdeses dolgot, a Tărăk es 
Oroszorszag kozătt, nevezetesen az adrianopoli fennalo tractatusnal fogva, 
mint semmi valoszinii m6don az orosz kormany erdekeben fekv6t tekintven -
csak alaptalan hiresztelesnek tartotta; mindazonaltal a szinte itten tartozkodo 
grof Medem orosz kovettel a dolgot tovabb nyomozvan, tole - ba.tor hogy 
eb,yeb es mas kormâny irant magât az ilyenekbeni nyilatkozatra kătelesnek 
nem tartja - az austriai es ugy a magyar kormannyali mindenkor szives 
osszekăttetese tekinteteb6I azonban kăvetkezend6 nyilatkozatot nyertem: 

1 or A mi Du ham mel 6rnagynak Bukarestbeni megjeleneset illeti: a 
moldvai bojarok herceg Bibesco ellen nyughatatlankodvan, ezen 6rnagy 
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Bukarestbe csak olly celra kuldetett, hogy mint az orosz birodalomnak 
kepvisel6je, 6ltalmaz6 jelenletevel a netalan veszedelembe kerulend6 
herceget biztositsa es a bojaroknak nyughatatlansagait orosz hatalmanak az 
eddigi rend fenntartasa iranti kepesseget kijelentven lecsillapitsa. 

2°r A megvasarland6 fels6segi adora nezve az orosz kormanynak e 
tekintetben semmi erdeke, mar azert is nem lehet, mert a Torbk - es 
Oroszorszag kozbtt fennall6 adrianopoli tractatus kovetkezteben 
Oroszorszag ezen ad6 fizeteseert ugyis kezeskedni tartozvan, reszer61 a 
kormanyzasi cim fejeben penzbszveget e161egezni csak felesleg koltseg 
volna. Vegtere 

3°r Az e pillanatban vett bel ugyministeri ertesitvenyben erintett 
orosz hadi seregnek Moldvaban leend6 indulasat tekint61eg az erintett orosz 
kbvet olly felvilagositast adni tbrekedett, hogy reszint mindaddig, mig 
Moldvaorszagban a fennal6 rend fel nem zavartatik -melly esetre a fenn 
emlitett tractatusnal fogva az orosz kormanynak a beleavatkozas 
kotelessegeben vagyon - es reszint mindaddig, mig a magyar fold nem nyujt 
helyet olly seregnek, mely a szomszed fejedelemsegben fennall6 rend ellen 
tbrjbn, Oroszorszag reszer61 sem - mely a kozbs baratsagi viszonyok 
tovabbi fenntartasat kivanja az ilyen meginditas nem kovetkezend. 
lnnsbruck, julius 3:in 1848 

Innsbruck, 3 iulie 1848 
* 

Domnului prim-ministru 
Contele Batthyanyi 

A kulugyminister 

Am avut şansa ca, în ceea ce priveşte îndeplinirea pretinselor 
dispoziţii ale guvernului rus in Moldova şi rara Ro111âm:c1~~a, ..:<1 wmdrc a 
onorabilei înştiinţări din data de 23 iunie a anului în curs, ale cărei anexe 
le:-am pus aici, în scrisoarea mea redactată în limba germană, legat de toate 
acestea s-o înştiinţez pe domnia voastră [cu precădere] legat de primii paşi 
făcuţi în acest sens. 

Se poate că delegatul britanic aflat aici - împreună cu care dispoziţia 
mea legată de această chestiune am considerat-o a fi necesară, chestiune 
care, între Turcia şi Rusia, îndeosebi în baza tratatului de la Adrianopol aflat 
în vigoare, reprezintă, fără îndoială un refugiu în interesul guvernului rus - a 
ţinut s-o răspândească fără fundament. 
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Cu toate acestea, împreună cu delegatul rus, contele Medem, aflat de 
asemenea aici, am dus discuţia mai departe. A fost curajos din partea lui că, 
faţă de unul sau altul din guverne, el nu se consideră obligat să facă vreo 
declaraţie privitoare la asemenea chestiuni. Din punctul de vedere al 
legăturilor mereu cordiale dintre guvernul austriac şi cel maghiar am obţinut 
următoarea declaratie a sa: 

1. În ceea ~e priveşte apariţia, în Bucureşti, a maiorului Duhamel, 
boierii moldoveni [sic], revoltându-se împotriva prinţului Bibescu, maiorul 
doar pentru aceea va fi trimis pentru ca, în calitate de reprezentant al 
imperiului rus, prin prezenţa sa, să-l protejeze pe prinţul care s-ar putea 
confrunta cu un posibil pericol, iar revolta boierilor s-o înăbuşe astfel, 
restabilind capacitatea puterii ruse de menţinere a ordinii de până acum. 

2. Legat de tribut, guvernul rus, în această privinţă, nu are niciun 
interes şi nici nu poate avea, căci Rusia răspunde pe baza tratatului de la 
Adrianopol existent între Turcia şi Rusia, iar avansarea unei sume de bani 
pentru titlul de guvernare ar fi doar o cheltuială de prisos. 

3. Legat de înştiinţarea ministrului de Externe, privind plecarea spre 
Moldova a armatei ruse, mai sus amintitul delegat rus s-a străduit să ofere o 
precizare potrivit căreia, atât timp cât ordinea în Moldova nu este tulburată -
în cazul în care se produce [vreuna], conform tratatului amintit, intră în 
obligaţia guvernului rus de a interveni şi, câtă vreme pământul maghiar nu 
oferă găzduire unei asemenea armate ce ar tulbura ordinea în Principatele 
vecine, nici Rusia nu va interveni - se doreşte menţinerea şi pe mai departe 
a relaţiilor de prietenie, iar un asemenea demers [venirea maiorului 
Duhamel] nu va avea loc. 
Innsbruck, 3 iulie 1848 

Ministrul de Externe 

c 'op1e. M.O.L Budapesta. Fond A1 18➔8-18➔9-i Minisztcriumi Lc,·clt,h 
Bcli.igyminisztcrium. Nr. 5 ➔ 7118➔ 8. Foto 26925-26926 

91. 
Pesta, 3 iulie 1848 

Melt6sagos Puspok Uri 

Van szerencsem arr61 ertesiteni. hogy a miniszteri tanacs az elvet 
mikeppen az uni6beli ki.ildottseg a romanok reszer61 kinevezend6 tagokkal 
szaporittassek, elfogadja s tagok iranr sietve fogvan Melt6sagodat ertesiteni. 
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Fogadja hazafiui tiszteletemet. 
Budapest, julius 3. 1848. 

* 
Exc;:elenţa voastră domnule episcop! 

Szemere Berta! an 
Beh.igymini szter 

Am onoarea de a vă înştiinţa: Consiliul de miniştri acceptă ideea 
sporirii numerice a românilor în comisia de uniune, iar, în legătură cu aceşti 
membri, o să vă infonnez pe excelenţa voastră degrabă. 

Vă rog să acceptaţi stima mea patriotică. 
Budapesta, 3 iulie 1848 

Szemere Bertalan 
Ministru de Interne 

Publicat de S. Dragomir, Studii şi documente, voi. li. p. 164. 

92. 
Cluj, 3 iulie 1848 

A Magyar Ministeriumnak 

A szasz nemzet kozonsegenek jelen h6 26ikar011
, valamint a 

besztercei, szebeni s megyesi tanacsoknak s ujegyhazszeki tisztsegnek 
ugyanezen h6 28dikarol2 es 29 dikerol ide tett s 7.977, 7.982, 7 989, 8 083 
f6kormanyi szamokkal jegyzett felirataik, melyekben azon okb6I, mivel a 
Julius 2,iil.:~.. Buda Peste li k.iny i ldllllu hu11gyulcsrc kuldc11do hivcl<.'k 

megvalasztasa irant a tisztelt miniszteriumt6I jott rendelet a szasz 
tbrvenyhatosagokhoz csak kozelebbr6I erkezett meg, s az orszaggyules 
kinyitasi hatamapja mar-mar jelen van, egyebirant pedig a jelen erdelyi 
utols6 hongyulesr61 folterjesztett tbrvenycikkek legfelsobb alairassal 
szentesitve meg nem erkeztek le, s a koveteknek julius ik napjara Pesten 
leend6 megjelenhetesere termeszeti ido sincs: az orszaggyules kiny1tasat 
elhalasztani vagy ha meg nem eshetnek, a tavolabbi tbrvenyhat6sagok 
koveteit, ha az ido rovidsege miatt a szabott hatamapra meg nem 
jelenhetnenek, bi.intetes ala nem vonatni, illetoleg pedig a szebeni es 
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megyesi tanacsok addig mig koveteik Pestre a hongyulesre meg nem 
erkeznek, a szasz nemzetet erdeklo semmi targyat fel nem vetetni 
esedeznek: eredetileg ide mellekelve oly keressel terjesztetnek fel a tisztelt 
miniszteriumnak, miszerint valamint az emlitett, ugy a tăbbi szasz s amint 
feltenni lehet, tobb magyar es szekely tbrvenyhat6sagok koveteinek, kik az 
orszag gyulese kinyitasara hatarozott julius ik napjara meg nem 
jelenhetendnek, kesedelmoket a valasztasoknak az ido rbvidsege miatt 
veghez nem vihetesenek tulajdonitani es ebbeli mentsegoket elfogadni 
mel t6ztassek. 

Kolozsvart, julius 3dikan 1848. 

* 
Către Guvernul Ungar 

În petiţia naţiunii săseşti din 26 1.c., precum ş1 m petiţiile 
municipiilor din Bistriţa, Sibiu şi Mediaş şi în cea a oficialităţii din 
districtul Nocrich din 28 şi 29 1.c. sub nr. 7.977, 7.982, 7.989, 8.057 şi 

8.083, înaintate Guberniului şi transferate aici, se arată că este insuficient 
timpul pentru alegerea deputaţilor pentru parlamentul de la Budapesta, ce 
se va deschide în ziua de 2 iulie. Aceasta deoarece dispoziţia ministerială 
pentru alegerea de deputaţi în jurisdicţiile săseşti a sosit abia acum, când 
ziua deschiderii parlamentului este foarte apropiată, iar pe de altă parte, 
legile adoptate la ultima dietă a ţării n-au sosit cu sancţiunea cuvenită la 
aceste foruri. Se cere amânarea deschiderii parlamentului sau, dacă aceasta 
nu se poate face, să nu se aplice pedepse pentru întârzierea deputaţilor din 
districtele mai îndepărtate: se solicită, de asemenea, să nu se discute nicio 
problemă de interes săsesc, până când deputaţii nu vor sosi acolo. Prin 
urmare. această petiţie are menirea de a arăta cauza eventualei întârzieri a 
deputaţilor saşi şi, probabil, şi a altor multor deputaţi din jurisdicţiile 

maghiare şi secuieşti, care este lipsa de timp. Cerem ca cele arătate mai 
sus să fie acceptate ca motiv de forţă majoră. 

Cluj, 3 iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P. nr. 7.982/18-l8. Foto: 3091-l-30916. 

1 Vezi voi. VIII. doc. I. 
: Vezi voi. VIII. doc.-le 69. 70 şi 73. 
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93. 
Cluj, 3 iulie 1848 r· 

F6hadi parancsnok nmelt6săgănak 

Albrichsfeld Janos brass6i f6bir6nak hozzăm intezett jelenteset 1
• 

mellyben tobbek kozott a koz csend fentartăsa es Olăhorszagba vezet6 utak 
biztosabb meg6rzese tekinteteb9I i~ .baro Biănki gyalog ezredeb61 meg egy 
szăzadnak Brass6ba rendeltetei-ii•·kieszkozolni keri, n.melt6săgodnak olly 
ajănlattal kivăntam atktildeni, hogy a mennyiben a fenn ăll6 kori..ilmenyek e 
kerelem teljesiteset megengeCHk, ezt teljessittetni rendelni sziveskedjek 
Sz. Jakab h6 3an 1848. 

* 

Domniei sale comandantului suprem al armatei 

Înştiinţarea înaintată mie, aparţinând prim-judelui braşovean 
Albrichsfeld Johann, în care, între multe altele, din punctul de vedere al 
păzirii ordinii şi al siguranţei drumurilor ce conduc spre Muntenia, baronul 
cere mijlocirea în vederea destinării pentru Braşov a unui regiment de 
pedestraşi Bianki şi a unei companii, am decis să trimit această înştiinţare 
domniei voastre cu recomandarea ca, în măsura în care împrejurările permit 
îndeplinirea acestei cereri, să binevoiţi să ordonaţi îndeplinirea ei. 
3 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Budapesta Fond. G. Pr .. nr. 1779 Eln. /I 8-l8. 

1 Vezi voi. VIII. doc. 127. 

94. 
(ClujJ, 3 iulie 1848 

6 csaszari s apostoli kirălyi felsege, Erdely nagyfejedelme szekelvek 
ispănja, legkegyelmesebb urunk neveben 

Az agostai vallăsbeli zsinatnak ide beadott s a jelen szammal jegyzett 
abeli kerlevelere, minei fogva a most folyamatba lev6 orszaggyulesen az 
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urberisegben feki.idt un szolgalat, dezsma es penzbeli fizetesek 
kisajatitasar61, ugy az urberi viszonyok elenyesztetesenek testi.iletek 
iranyabani kovetkezeser61 hozott 4ik es 6ik tbrvenycikkek ellen - mint 
amelyek allit61ag az agostai vallasbeli papok altal szazadokon kereszti.il 
jogosan birt dezsma megszi.intetesere tbrvenyellenesen hozattak -
i.innepelyes 6vast jelentven - Kiraly F6konnany altal az emlitett, ki.ilonbsbn 
pedig addig foldesuri hatalom alatt volt helysegekbeli papokra aradhat6 
meltatlansag megel6zese tekinteteb61, minthogy az aratas nagyon kozel van, 
a felidezett torvenycikkek pedig meg fels6bb meger6sitest nem nyertek, az 
illet6 hat6saghoz sieto rendelest ker tetettetni az irant, hogy mivel a 
ki.ilonben is csak urberi dezmakr61 sz6116 4ik tbrvenycikk a papi dezsmat 
nem erti, a volt dezsmaadas regi allapotaban maradjon - ezennel a kerelem 
els6 aganak, melyben a kerelmes zsinat a folyamatban leva orszaggyiilesen 
alkotott 4ik es 6;" torvenycikkek ellen 6vast jelent, torveny ellen kulonben is 
6vasnak helye nem lehetven, itteni targyalas ala nem vetelevel - a keres 
masodik agara nezve, tekintetbe veve azt, hogy az eddig tizedet vev6 
lelkeszek ez evi szolgalatoknak meg eddig szinte semmi jutalmat nem 
vettek, a nemes tanacs folsz61ittatek, hogy igyekezzek mindazokat, kik 
eddig lelkeszeiknek tizedet adtak, arra birni, miszerent az e foly6 evre ill6 
dezsmat nem ugyan dezsmajarand6sag cime alatt, hanem mint papi bert 
sajat vallasokbeli lelkeszeikt61 meg ne vonjak. 

Az erdelyi Nagyfejedelemseg Kiralyi F6kormanyszekenek 
Kolosvartt 1848;" ev Szent Jakab hava 3~11 tartott i.ileseb61. 

* 

B. Kemeny Ferenc 
Lazăr Laszlo tartomanyi kancellar 

În numele maiestăţii sale apostolice regale, marele principe 
al Transilvaniei, şpanul secuilor, cel mai graţios domnitor al nostru 

Către Consiliul din Braşov 

Referitor la cererea scrisă a sinodului luteran înaintată act şt 

înregistrată cu prezentul număr, în care se protestează solemn împotriva 
repercusiunilor ce ating corporaţiile în urma adoptării legii nr. 4 şi 6 de către 
actuala dietă în desfăşurare, privind servituţile urbariale bazate pe urbariat, 
zeciuială şi exproprierea plăţilor, ca urmare a abolirii relaţiilor urbariale -
care cuin se afirmă au fost adoptate în mod ilegal pentru a aboli zeciuiala de 
care preoţii luterani se bucurau de secole de-a rândul, pentru a evita 
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inechităţile care ar putea atinge pe preoţii amintiţi, mai cu seamă în 
localităţile care, până în prezent, erau sub domnie nobiliară, întrucât 
recoltarea grâului este foarte aproape, iar legile sus-menţionate încă nu au 
primit o sancţionare superioară, supremul Guberniu regal cere să se ordone 
grabnic jurisdicţiilor în cauză ca, întrucât legea nr. 4 despre zeciuiala 
urbarială nu atinge zeciuiala preoţească, fosta zeciuială să rămână în starea 
ei veche. Ca atare, în prima parte a cererii, sinodul petiţionar protestează 
împotriva legilor nr. 4 şi 6, create de Dieta în desfăşurare, întrucât de 
altminteri nu se poate protesta împotriva legii, deci nu e cazul s-o analizăm; 
iar în ceea ce priveşte partea a doua a cererii: ţinând seama că duhovnicii 
care, până acum, au strâns zeciuială, în anul curent încă nu au beneficiat de 
nicio recompensă pentru activitatea lor, nobilul consiliu este somat ca să se 
străduiască a determina pe aceia care, până acum, au dat zeciuială 

duhovnicilor lor ca, în anul curent, să doneze zeciuiala în cauză nu sub 
denumire de îndatorire de zeciuială, ci ca retribuţie preoţească, pe care să o 
plătească duhovnicilor lor de aceeaşi credinţă. Din şedinţa supremului scaun 
gubernia! regesc al Marelui Principat al Transilvaniei ţinută la 3 iulie 18481

. 

Baron Kemeny Ferenc 
La.zar Laszlo cancelar departamental 

Fi.Hei Istvan secretar 

Original. SJAN Cluj-Napoca. Fond. Arh. Com. Alba de Sus. Acte prezidiale. 
nr. 1125/1848: Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 805:l/18-l8. 

1 Exemplarul trimis comitalului Alba de Sus. 

95. 
Cluj, J Iulie 1848 

A besztercei, szebeni, megyesi tanacsoknak es ujegyhazi tisztsegnek 

Kozelebb mult Szent Ivan hava 
[Ujegyhaznak] 29rlik~riill 
[ a tobbi nek] 28dik.ir,,l 2 

[mindeniknek] ide tett hivatalos felirata e nemes 
[Ujegyhaz] Tisztsegnek 
[a tobbinek] tanacsnak 
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[mindenkinek] - melynel fogva a Pesten tartani kihirdetett hongyiiles 
kinyitasa napjara az ido rovidsege miatt koveteiknek pontosan meg nem 
jelenheteset jelentek foi s kerelmoket a valasztasoknak ily rovid hatarido 
alatt veghez nem vihetesenek tulajdonittatni kerik - innen mai napr61 a 
magyar miniszteriumhoz folterjesztetett: meghagyatik azonban a nemes 
tanacsnak [tisztsegnek], hogy a kozelebbi Szent Ivan h6 7dik~n 7.147 szam 
alatti rendeletben meghatarozott m6don a koveteket haladek nelkul 
megvalasztatni s azokat Pestre a kozos hongyiilesre legottan elinditani 
ismerje szoros kotelessegenek. 

Kolozsvart, julius 3dikan 1848. 

* 
Către municipiile din Bistriţa, Sibiu şi Mediaş 

precum şi oficialităţii din districtul Nocrich. 

În legătură cu petiţiile din 29 iunie şi din 28, comunicăm oficialităţii 
[din districtul Nocrich] şi [celorlalte] municipii că petiţiile în care se arată 
că, din cauza timpului insuficient, nu pot să se prezinte punctual la 
parlamentul din Pesta, au fost înaintate în ziua de astăzi guvernului ungar. 
Se atrage însă atenţia nobilului Consiliu (oficialităţii) că, potrivit dispoziţiei 
nr. 7.147 din 7 iunie, trebuie să se organizeze alegerile de deputaţi şi 

trimiterea lor la parlamentul din Pesta. 

Cluj, 3 iulie 1848. 

Concepi M.O.L. Budapesta. Fond. G P nr. 7.982/18-l8. Foto: 10.91-l-10.916. 

Ve,.i rnl. VIII. doc. 87. 
"Vezi ,ol. VIII. doc.-le 69. 70. 7.1. 

96. 
(Cluj!, 3 iulie 1848 • 

Hirlap utjan kozzeteendo nyilatkozat 

A hirlapok utjan terjesztett azon hir irant, miszerent 
Gyulafejervarr61 nagymennyisegu lopor szallittatott volna Olahorszagba, 
hivatalos uton felvilagosittatvan, a kiralyi kormanyszeki elnokseg a 
nagykozănseg megnyugtatasara nyilvanitni kivanja, mikent mielott a 
lopornak es fegyvereknek e honb61 kivitele legkozelebbrol megtiltatott 
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volna, vitettet ugyan ki Gyulafehervarr61 Olahorszagba 80 mazsa 16por, de 
ez az olahorszagi kormany kerese s legfels6bb j6vahagyassal er6sitett 
egyezmeny kovetkezteben csak a felesleg lev6 16porgyujtemenyb61 
keszpenz-fizetes mellett tortent, ugyhogy jelenleg is mind a rendes 
katonasag, mind a nemzeti 6rsereg szilksegeire elegend6 mennyisegu 16por 
letez. Ezen 16ponnennyiseget pedig eppen nem az orosz katonak, mint az 
„Ellen6r" idei 23•k juniusi 29•k szamaban hibason all, hanem az olahorszagi 
kormany bizottja, Rachtivan nevu olahorszagi hadi tiszt vette at. Mi a 
fegyvertarban volt fegyverek szetbontasat illeti, mega mult evben tobb regi 
kovas fegyverek bontattak el, csappantyusokka alakitand6k, az ujabb 
id6kben azonban ezek szetbontasa is megszilntettetett, hogy szilkseg 
eseteben mostani alakjokban is hasznaltathassanak. Vegill mi a katonaruhak 
szallitasat targyazza, ezek az e haza.ban lev6 sorkatonasag szilksegere 
szallittattak, mely szallitmany a szilkseg fedezhetesere meg nem elegend6. 

A f6hadi vezersegnek 

A f6hadvezersegnek ez evi junius 27riill kelt hivatalos atirataban 
felvilagositott korulmenyeket, mellyek Karolyfejervarr61 80 mazsa 16pornak 
Olahorszagba vitelet, tovabba a karolyfejervari fegyvertarban volt szamos 
16fegyvereknek szetbontasat es egy szallitvany katonaoltozetnek az irt 
varer6ssegbe erkeztet targyazzak, tudasul veven, ezen felvilagositast az 
Ellen6r cimu lap alta! gyanusit6lag terjesztett hirnek cafolatjaul es a 
nagykozonseg lehet6 nyugtalansaga csendesitese vegett hirlap utjan 
kozzetetetni rendeltem, mife161 a f6hadvezerseget ertesiteni kivanom. 

[Kolozsvar], Szent Jakab h6 3'i11 1848 

* 

Declaraţie ce trebuie publicată în gazetă 

Legat de ştirea răspândită de gazete, de care am luat cunu~tinpl, 
potrivit căreia s-ar fi transportat în Ţara Românească o cantitate mare de praf 
de puşcă din Alba Iulia, prezidiul scaunului gubernia) regesc doreşte să 

liniştească publicul, în condiţiile în care, înainte de interzicerea recentă a 
exportului de praf de puşcă şi de arme din ţară, deşi s-au exportat în Tara 
Românească 80 de quintale de praf de puşcă, acest lucru s-a petrecut la 
cererea guvernului din Ţara Românească şi s-a efectuat pe baza convenţiei 
aprobate de către fomrile cele mai înalte, fiind vorba despre cantităţi 
excedentare din stocul de praf de puşcă, contra plăţii în bani gheaţă. Astfel că, 
şi în prezent, există cantitate suficientă de praf de puşcă necesar atât armatei 
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regulate, cât şi gărzii naţionale. Această cantitate de praf de puşcă nu a fost 
preluată de soldaţii ruşi, precum s-a scris în mod greşit în „Ellenor" nr. 29 din 
23 iunie anul curent, ci de reprezentantul guvernului din Ţara Românească, 
adică ofiţerul de armată cu numele Rachtivan. În ceea ce priveşte demontarea 
armelor aflate în arsenal, încă în anul trecut s-au demontat mai multe arme cu 
cremene pentru a fi transformate în arme de percuţie. Recent însă, s-au sistat 
demontările lor pentru ca, în caz de nevoie, să poată fi folosite în forma lor 
actuală. În fine, în ceea ce priveşte transportul de uniforme militare, acestea 
s-au transportat pentru necesităţile armatei de linie din această patrie, însă 
stocul transportat nu a acoperit încă necesităţile. 

Către comandantul suprem al armatei 

Am luat cunoştinţă de lămuririle circumstanţelor din transcriptul 
oficial al Comandamentului militar suprem din 27 iunie a acestui an, care se 
referă la demontarea numeroaselor arme de foc ce s-au aflat în arsenalul din 
Alba Iulia, precum şi la sosirea în această cetate fortificată a unui transport 
de uniforme militare. Am dispus publicarea acestei lămuriri în gazetă, spre 
dezminţirea ştirii răspândite în foaia intitulată „Ellenor", dar şi spre liniştirea 
marelui public care, eventual, a fost tulburat. Despre aceasta, doresc să 
informez Comandamentul militar suprem. 

[Cluj], 3 iulie 1848. 

Concept. M.O.L Budapesta. Fond. G. Pr., nr. I 781/1848. Foto: 25938-25940: 
25950. 

Vezi voi. VIII. doc. 21. 

97. 
Cluj, 3 iulie 1848 

Valasz 
Uekes Gergely ve/keri g. e. le/keszjelen szam11 ker/evelere 

A kerelmes es reszes tarsai ellen veghez vitetett nyomoz6dasi 
munkalat mar a kir. f6 kormanyhoz beadatvan, i.igyeben hozand6 
hatarozatot, mely irant a maga helyen ez uttal is altalam si.irget6 intezkedes 
tetetett, varja el csendesen. 
Kolosvart, julius 3kăn 1848. 
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* 
Răspuns 

la scrisoarea de cerere cu n11măr prezent a preot11lui greco-catolic din 
Velcher, Elekes Gergely 

Rezultatele muncii de anchetare împotriva petiţionarilor şi a celor ce 
vă sunt părtaşi fiind terminate şi trimise deja Guberniului regal, să aşteptaţi 
în linişte decizia dată în această chestiune, pentru care, pe această cale, am 
depus, în locul dvs., o dispoziţie urgentă. 

Cluj, 3 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1778 E/1848. 

98. 
Cluj, 3 iulie 1848 

A kormany e16tt vadolt es a kozonseg el6tt gyanusitott szekely 
katonasagnak Koslardon es Mihalcfalvan allit61ag elkovetett kihagasai irant, 
kinevezett vegyes bizottmany alta! veghez vitt kinyomozasi munkalat hiteles 
kivonatat tobb peldanyokban a meltatlanul vadlott katonasag igazolasaul, 
szokott m6don kihirdetes es kozzetetel vegett atkuldeni kivantam. 
Kolosvartt. Sz[ ent] Jakab h6 3k,in 1848 

* 
Doresc să transpun, în mai multe exemplare, extrasul original al 

investiga~ei comisiei mixte, desemnată în vederea cercetării infrac~unilor 
presupuse ale armatei secuieşti, efectuate cu ocazia evenimentelor de la Coşlariu 
şi Mihalţ. Aceste acte, care în mod obişnuit trebuie multiplicate în mai multe 
exemplare. vor servi. atât în faţa Gubemiului, cât şi în faţa publicului, pcntrn 
adeverirea celor legate de acuzaţia nedreaptă ridicată la adresa soldaţilor secui 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.Pr .. nr. l(,H Eln./ 1848. 

99. 
Cluj, 3 iulie t 848 1 

Kiralyi biztos baro Vay Mikl6s, Stindrich Marton, Abrudan Vaszilia 
s tobb Kolozs megyei szaszl6nai lakosoknak a torvenyhozas alta! az uri 
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szolgalatok megsztintetese irant tett kihirdetes utan is szolgalattetelre 
szorittatasukat panaszl6 kerelemleveloket targyalas vegett atktildi. 

* 
Comisarul regal, baronul Yay Mikl6s, a trimis pentru discuţii petiţia 

lui Stindrich Marton, Abrudan Vaszilia şi a mai multor locuitori din Luna de 
Sus, comitatul Cluj, legată de constrângerea lor de a presta şi pe mai departe 
rebota, aceasta în ciuda anunţării privind desfiinţarea prin lege a iobăgiei. 

Referat gubernia/. M.O.L. Budapesta. Fond. G P nr. 8231/1848. Foto: 29135-29136. 

1 Cererea a fost întocmită în ziua de 3 iulie şi a fost prezentată Gubemiului la 
4 iulie. unde a fost luată în discuµe la 25 iulie 1848. 

100. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

Denkschrift der săchsischen Nation in Siebenbtirgen 
tiber die Bedingungen ihrer Yereinigung mit dem Konigreiche Ungam 

(zur Yorlage an den ungarischen Reichstag) 

Im letzten Siebenbtirger Landtage haben die săchsischen 

Abgeordneten unter beengenden Eintltissen mehr ihren Privatansichten und 
Geftihlen, als den ertheilten Instructionen vertrauend, zu einer engeren 
Verbindung Siebenbiirgens mit Ungam Hand geboten, bevor noch das Wesen 
und die Form dieser Verbindung der săchsischen Nation anschaulich 
dargethan worden war. Die săchsische Nation war aber sowohl nach den 
Beschltissen des 1842 und 1847ger Landtages und den 1848ger Vorlagen, als 
auch nach den naturlichen Grundsatzen der Freiheit selbstăndiger Nationen, 
eine Yorbehandlung um so mehr zu erwarten berechtigt, als si.e weder jemals 
die Ungarlănder Gesetze offiziell erhalten hatte, noch tiberhaupt sich mit den 
Ungarlănder Zustănden und Reforrnen bekannt, verptlichtet war. Hiezu 
kommt, daf3 der eilfte Siebenburger Gesetzartikel von 1791 die Versicherung 
enthălt, daf3 die bestehende Regierungs- und Staatsform, so wie der 
Unionsakte der drei Nationen als Grundgesetz des Landes gelten, und der 
dreizehnte siebenburgische Gesetzartikel von 1791 der săchsischen Nation 
ausdrucklich den diplomatischen Stand verbtirgt. Grundgesetze des Landes 
aber und feierlich verbtirbrte Gerechtsame konnen nur nach lăngerer, reitlicher 
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Berathung, und nicht mit einem Schlage, nicht in einer einzigen, fast 
debattenlosen Landtagsitzung verăndert und aufgehoben werden. 

Des Rechtsgefi.ihl der săchsischen Bevălkerung, durch die 
angedeutete Uebersturzung verletzt, und mehr zur Mil3billigung des 
Geschehen, als zu einem Vertrauen in die Union gestimmt, konnte nur 
dadurch beruhigt und zur Fortsetzung der weiteren Unterhandlung 
gewonnen werden da13: 

I. in Ungam die verbundenen Theile sich nationaler Zugestăndni sse 
bereits erfreuen, und somit das Prinzip absonderlicher Nationalităten mit 
einem Verbande Ungams nicht unvertrăglich sei; 

2. dal3 den săchsischen Landtags Abgeordneten in den 
siebenbiirgisch-ungarischen und Szekler Nationalversammlungen der 
Bestand der săchsischen Nationalităt zugesichert worden; 

3. dal3 zu erwarten steht, es werde auch die Regierung um so 
gew1sser die săchsische Nation beschiitzen und bei den 
Reichstagsverhandlungen beriichtsichtigen, als Seine Majestăt, der Kaiser, 
die Unverletzlichkeit aller Nationalităten und Municipal-Einrichtungen, als 
allgemeinen Grundsatz der Regierung, in der Constitutions- Urkunde vom 
25. April 1848 offen ausgesprochen, und am 11. Juni den săchsischen 

Deputierten in Innsbruck mit seinem Fiirstenworte erklărt haben, dal3 
Allerhăchst Dieselben „Ihre treuen Sachsen wie bisher, auch fernerhin in 
ihren Rechten und Freiheiten beschiitzen werden." Da13 ferner 

4. ăffentliche Stimmen und Thatsachen bezeugen, dal3 das 
Kănigreich Ungam, an Deutschland sich anlehnend, nur in der Verbindung 
mit Deutschland eine Zukunft haben kănne; somit der Fortdauer des 
deutschen Elements und deutscher Institutionen nicht abhold sei n durfte. 
Das endlich 

5. die Emporhaltung der săchsischen Nation und ihrer freisinnigen 
Verfassung dem geistigen und materiellen Fortschritt Ungams durchaus 
keinen Antrag thut. 

Werden diese Hoffnungen der săchsischen Nation nicht erfiillt, so kann 
sie als selbstăndige Nation, welche nur unter der Gewil3heit einer fortdauemden 
National-Existenz dem Rufe ungarischer Kănige folgte, und diese unabhangige 
National-Existenz, Zeuge der Geschichte und der vielen hieri..iber vorhandenen 
Urkunden, durch sieben Jahrhunderte, sowohl unter der ungarischer Kănigen, 
wăhrend der fruheren Vereinigung mit Ungam, als auch unter den 
Nationalfiirsten, und letztlich unter der Regierung des ăsterreichischen 

Kaiserhauses, unverletzt bewahrte; auch nur in dieser Voraussetzung im 
Leopoldinischen Diplome, dem emeuerten Staatsgrundvertrage beipflichte, 
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welche in diesem Gefi.ihle seit 700 Jahren erzogen ist, und unter allen Sti.irrnem 
der Zeit die Existenz zu behaupten wu/3te, unmoglich das hochste und gewisse 
Gut zum Opfer problematischer Reformen bringen. 

Sie mu/3 entweder Alles an ihre Erhaltung setzen, oder wenn sie 
keine Hoffnung zu einem gli.icklichen Erfolge hătte, nothgedrungen an 
diejenige Parthei sich anschlie/3en, welche dem Prinzipe der 
Emporhaltung der Nationalităten huldigt. Sie wird vorhinein in eine der 
wahren Union feindliche Stellung versetzt - selbst bei einer gewaltsam 
durchgefi.ihrten Verschmelzung, niemals ein gli.ickliches Glied der 
ungarischen Krone, und nie eine Sti.itze gemeinsamer Verstrebungen 
werden. Soli aber, wie die săchsische Nation zuversichtlich hofft, 
dieselbe auch im engeren Verbande mit Ungarn fortbestehen, so mu/3 ihr 
folgerecht Alles dasjenige gesetzlich und unabănderlich zugesichert 
werden, was ihren Bestand und Fortschritt bedingt. Die săchsische 

Nation hat ein Recht, dieses zu verlangen, weil: 
1. die Unionsvertrag als ein freier Akt, und nicht als eine 

Unterjochung behandelt werden mu/3; denn einer Unterjochung mu/3 ein 
erwiesenes Staatsvergehen oder ein Krieg vorausgehen. 

2. Weil Ungarn zu einer Erstarkung der allgemeinen Sympathie 
bedarf, und bereits die unseligen Folgen der Nationalunterdri.ickung 
gewahrend, in den verbundenen Theilen zu einer Aenderung des bisherigen 
Verschmelzungs-Systems sich genothiget steht, somit auch in Absicht auf 
die săchsische Nation kein entgegengesetztes Prinzip aufstellen kann. 

3. Weil die săchsische Nation, gerade: des gemeinsamen Vortheils 
wegen, ihre geregelte Verfassung, ihre Bildungs- und Humanităts-Anstalten, 
keinen legislatorischen Experimenten, keinem Provisorium Preis geben, und 
eben so wenig - bis die ubrigen Volksklassen Ungarns zu derselben Preise 
und Thătigkeit gelangen - sich zum Stillstande oder gar zum Ri.ickschritte 
vernrtheilen lasen kann. - Zu den, den Fortbestand und dcn zeitgemăf3en 
Fortschritt der săchsischen Nation wesentlich bedingenden Gerechtsamen 
rechnet sie 

I. Unverănderte Aufrechthaltung des săchsischen Teritorialgebietes 
und dessen politischen Zusammenhanges in seiner jetzigen Gestalt, 
bestehend aus neun Stuhlen und zwei Distrikten, sammt den, entweder in 
judicialer oder administrativer Hinsicht, <lazu gehorigen Theilen. 

II. Die Săchsische Nations-Universităt hat auch in Zukunft, als 
Grundlage des săchsischen Nationalverbandes unter dem auf Lebenszeit 
selbst gewăhlten săchsischen Nationsgrafen zu stehen. 

Der Wirkungskreis derselben ist: 
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a) Die Justiz als Appellations- Gericht; 
b) Die Verwaltung des National Vermogens; 
c) Entwerfung von Statuten in Absicht auf die inneren Verhăltnisse. 

III. die freie Communal Verwaltung und das Recht der freien Wahl 
der Kreis- und Communal Beamten wird garantirt. 

IV In allen ămtlichen Verhandlungen und Correspondenzen 1m 
Innern sowohl, als nach Aul3en soli die deutsche Sprache die 
Gerichtsprache sein. Die Landesgesetze sollen den săchsischen Kreisen in 
deutscher Sprache autentisch mithgeteilt werden. 

V. Unabhăngige freie Stellung der Kirchen und Schulen aller 
Glaubengenossen; freie Verwaltung ihres Vermăgens; die Synodal
Verfassung und geistliche Gerichtsbarkeit der A.G. Verwandten; freie Wahl 
der Geistlichen; das Recht der freien Einrichtung und Beaufsichtigung des 
offentlichen Unterrichts; Lehr- und Lemfreiheit; der ungeschmălerte 

Gebrauch der Muttersprache in Kirchen und Schulen, und die Unterstellung 
aller, zu einem und demselben Glaubensbekenntnisse Gehorigen unter die 
Leitung und Aufsicht ihrer eigenen, hoheren sowohl, als niederen Kirchen
und Schulbehărden; wobei das hochste Aufsichtsrecht uber die Kirchen und 
Schulen der A.G. Verwandten in Siebenburgen unmittelbar dem Konige 
zukommt. 

VI. Beibehaltung der săchsischen Municipal Gesetze (Statuten) mit 
Vorbehalt der Autonomie und der vermoge derselben vorzunehmenden, 
zeitgemăl3en Reformen in den verschiedenen Beziehungen des 
National-Lebens im Allgemeinen sowohl, als auch insbesondere in Bezug 
der Regelung der Gewerbs- und Zunftverhăltnisse, und der Einrichtung 
und Verwendung der national Burgerwehr. 

VII. Die săchsische Geistlichkeit nimmt in Verbindung mit der 
gesammten Nation, - da die Zehenten der săchsischen Geistlichkeit nach 
dem Vorgange auf dem Ungarlănder Reichstag auch durch die 
siebenburgischen Landesstănde durch Art. IV und Vl. 1848 schlechtweg als 
aufgehoben erklărt werden, eben auc/1 nac/1 Analugit: Lk:, 

Ablosungsvorschlags abgeschaffter adeliger Privilegialrechte, eine 
angemessene Entschădigung for die der săchsischen Geistlichkeit 
wegzunehmenden Zehnten in Anspruch; weil nach allen denkbaren 
Rechstprincipien nicht die eine, zumal vertragsmăl3ig verpflichtete 
Volksklasse (wie die13 urkundlich bei den Zehentgebem der săchsischen 
Geistlichkeit der Fall ist) auf Kosten der andem, rechstkraftig 
kontrahirenden Partei begunstigt werden darf. 

VIII. Die săchsische Nation verlangt, dal3 wieder nach dem 
Vorgange in der Ablăsungsangelegenheit bezuglich der angeschafften 
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Adelsprărogative der Staatsschatz die Entschădigung for die săchsischen 
geistlichen Zehenten in der Weise i.ibemehme, da/3 vom demselben der nach 
einer neunjăhrigen Durchschittsberechnung der gesammten săchsischen 
reinen Zehenteinki.infte zu ermittelnde, jahrliche Zehentbertrag, als jahrliche 
Rente einer Kapital Summe, als eine immervăhrende nominelle Staatschuld 
anerkannt werden und fortbestehen sol I. 

IX. Die săchsische Nation glaubt sich berechtigt, weiter zu 
verlangen, da/3 die von den Sachsen erhobene, und in die offentlichen 
săchsischen Perceptorats- Kassen eingeflossene Kontribution, unter den 
anderweitigen Staatseinki.inften, namentlich als derjenige Fond bestimmt 
werde, woraus die in Rentenbezi.ige verwandelten, bisherigen Naturalzehent 
einkunfte der săchsischen Geistlichkeit prăferenter an die Superintendent A. 
G. auszuzahlen sind, weil es ganz billig und folgerichtig ist, da/3 die aus der 
Mitte der săchsischen Nation flie/3enden Staatseinki.infte zunăchst zur 
Erfi.illung der fi.ir die Nation stipulierten Staatsobliegenheiten verwendet 
werden; wozu hauptsăchlich die Bezahlung der geistlichen Renten, inmitten 
der sachsischen Nation, ohne Zweifel gehort. 

X. Die săchsische Nation fordert endlich in sofern die bisherigen 
Zehenteinkunfte der săchsischen Geistlichkeit durch die stehenden, 
unantastbaren Vertrăge mit ihren Zehentpflichtigen uber alle willkurliche 
Beeintrăchtigung, seitens dieser, gestellt waren, - da/3 auch fur die Zukunft 
fi.ir ihre zu beziehenden gesetzlichen Einkunfte, so wie fi.ir die stipulierten 
Adelsentschădigungen, die stărksten Garantien und respektive Hypotheken 
aufgestellt werden mogen; indem vom Verfall der geistlichen Einkunfte, 
woran alle Bildungs- und kirchlichen Anstalten der săchsische Nation mehr 
oder weniger gekni.ipft sind, der Verfall der săchsischen Nation selbst, ganz 
und gar abhăngig ist. 

Diese Garantien findet die săchsische Nation, au/3er den vom 
siebenbiirgischen Landtag im Allgemeinem fur die Bonification der 
Zehenten verpfandeten Kameralgi.item und Proventen, vorzugsweise in der 
gesamten, vom Sachsenboden eingehenden Steuer, so da/3 die Geistlichkeit 
den unmittelbaren Regref3 an den Steuerfond der Sachsen habe. 

XI. Bezi.iglich der an săchsische Kommunen zu gemeinnutzigen 
Zwecken verliehenen Zehenten, sollen dieselben Grundsătze festgehalten 
werden, wie bei den geistlichen Zehenten. 

Die Verhăltnisse und Beziehungen, in welchen die săchsische Nation 
mit garantierter eigener Municipal-Verfassung, Nationalităt und Autonomie 
zum Konigreich Ungarn, zu dessen allgemeiner Verwaltung und zu den 
Mitnationen zu stehen hat, stellen sich in Folgenden war: 
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a) ri.icksichtlich der allgemeinen Landesgesetzgebung. Allgemeine 
jeden Staatsbi.irger verbindende Gesetze werden auch die -săchsische Nation 
verpflichten; wăhrend die Entwertung der, blol3 ihre eigenti.imlichen, inneren 
Verhăltnisse betreffenden Gesetze der săchsische Nation, als zum 
Municipium gehorig vorbehalten ist; 

b) ri.icksichtlich ihrer Bertretung im Reichstag. Im ganzen wird die 
săchsische Nation dem allgemenien Landesgesetze fugen, und verlangt nur, dal3 

1. der Nationsgraf Sitz und Stimme in der Magnatentafel erhalte; 
2. dal3 die săchsischen Kreise nie mit anderen Wahlkreisen vermischt 

werden; 
3. dal3, wenn landtăgliche Reprăsentation nach der Volkszahl 

eingeleitet werden sollte keiner der săchsischen Kreise weniger als einen 
Deputirten zum Reichstag sende; 

4. dal3 nach der dermalen bestehenden Eintheilung der Kreise, der 
Vorort (Stădte Mărkte) von den i.ibrigen zum Kreise gehorigen Ortschaften 
nicht getrennt werde; 

c) ri.icksichtlich der Betheiligung an der Steuer, den Landeslasten und 
den entsprechenden Vortheilen. Allgemeine, nach den aus dem Grundsatz der 
Gleichberechtigung fliel3enden gleichmăl3igen Verpflichtungen hervorgehende 
Steuem und offentliche Lasten, wird die săchsische Nation in dem sie 
treffenden Verhăltnisse tragen, nur behăit sie sich die Eintreibung und 
Administrirung der Steuer, so wie die Vertheilung der Lasten durch ihre 
eigenen Beamten vor; in gleichen Verhăltnisse hat sie auch die, aus diesen 
Steuern und Lasten entspringenden Vortheile, so wie den gleichmăl3igen 
Antheil an den Landeseinki.inften anzugesprechen. 

d) Ri.icksichtlich der Wehrpflicht. Nach dem Grundsatze der 
Gleichberechtigung wird auch die săchsische Nation sich der 
verhăltnismăl3igen Theilnahme an der allgemeinen Wehrpflicht nicht entziehen 

e) Ri.icksichtlich des hochsten Zentrums in der politischen 
Yerwaltung und Just1zptlege. Das hochsce Ze1H1u111 i:s1 Jc, ..:u11:sti1u1io11dlc 

Konig mit seinem Verantwortlichen Ministerium. Im Ministerium ist jedoch 
fi.ir die săchsischen Angelegenheiten eine eigene Sektion aus einer 
hinlănglichen Anzahl von Sachsen zu bilden. Zwischen der Nations
Universităt und dem Konig hat keine Mitterstelle zu bestehen. 

Ohne diese Bedingungenungen, deren Erfi.illung allein die For1dauer 
der săchsischen Nation gewăhrleistet, kann die săchsische Nation in eine 
engere Verbindung Siebenbi.irgens mit dem Konigreiche Ungarn nicht 
eingehen 

Herrnannstadt, den 3. Juli 1848 
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Die Universităt der săchsischen Nation in Siebenbi.irgen 
Franz Salmen m.p. 

Graf der săchsischen Nation 
Karl Sigerus m.p. 

* 
Memoriul naţiunii săseşti din Transilvania 

despre condiţiile uniunii sale cu regatul Ungariei 1 

(pentru depunere la Parlamentul ungar) 

Subst. Notar 

În ultima Dietă transilvană, deputaţii saşi, sub constrângerea unor 
influenţe limitative, urmând mai mult propriile lor opinii şi sentimente 
private decât instrucţiunile primite, şi-au dat mâna pentru o mai strânsă 

legătură a Transilvaniei cu Ungaria, mai înainte chiar ca situaţia şi forma 
acestei legături să fie stabilite. Naţiunea săsească era însă totuşi îndreptăţită 
să aştepte un alt tratament, pe baza deciziilor dietelor din 1842 şi 1847 şi a 
proiectelor din 1848, ca şi pe baza principiilor naturale ale libertăţii 

naţiunilor independente, cu atât mai mult cu cât ea nu acceptase niciodată în 
mod oficial legile Ungariei şi nici nu era obligată de realităţile şi reformele 
din Ungaria, pe care nu le cunoştea. Mai mult decât atât, cel de-al 
unsprezecelea articol de lege transilvan din 1791 conţine asigurarea că 
existenta formă de stat şi de guvernare, ca şi actul de uniune a celor trei 
naţiuni constituie legea de bază a provinciei, iar cel de-al treisprezecelea 
articol de lege transilvan din 1791 garantează naţiunii săseşti în mod expres 
statutul său diplomatic. Legile fundamentale ale ţării şi privilegiile garantate 
în mod solemn ar putea fi schimbate şi abrogate numai după îndelungate şi 
atente consultări şi nu dintr-o lovitură, într-o singură şedinţă dietală aproape 
lipsită de dezbateri. 

Simţul juridic al naţiunii săseşti, rănit printr-o neaşteptată răsturnare 
şi astfel înclinat mai mult spre dezaprobarea evenimentului, decât spre 
încrederea în uniune, poate fi liniştit şi poate fi capacitat să continue 
negocie,ile, numai dacă: 

I. în Ungaria părţile asociate se bucură deja de concesii naţionale şi, 
astfel, principiul naţionalităţilor separate nu este incompatibil cu o asociere 
la aceasta; 

2. deputaţii dietali saşi vor primi asigurări din partea adunărilor 
naţionale transilvano-ungare şi secuieşti [din Dietă], cu privire la menţinerea 
naţionalităţii săseşti; 
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3. se aşteaptă ca şi guvernul să ţină cont de naţiunea săsească în 
cadrul dezbaterilor din Parlamentul imperial, cu atât mai mult cu cât 
maiestatea sa împăratul a exprimat, în mod deschis, în actul constituţional 
din 25 aprilie 1848 inviolabilitatea tuturor naţionalităţilor şi instituţiilor 

municipale ca principiu general de guvernare, declarând la 11 iunie 
deputăţiei săseşti la Innsbruck, cu cuvintele sale imperiale explicite, că 
maiestatea sa „îi va proteja şi pe mai departe pe aceşti saşi credincioşi în 
drepturile şi libertăţile lor"; 

4. vocile oficiale şi faptele vor dovedi că regatul Ungariei, care se 
sprijină pe Germania, ar putea avea un viitor numai printr-o astfel de 
legătură cu Germania; prin urmare, continuitatea elementelor şi a 
instituţiilor germane nu vor putea fi eliminate; 

5. în fine, menţinerea naţiunii săseşti şi a constituţiei sale liberale nu 
aduce nicio atingere progresului spiritual şi material al Ungariei. 

Dacă aceste speranţe ale naţiunii săseşti vor fi îndeplinite, îi va fi 
imposibil să sacrifice averea cea mai preţioasă şi mai sigură de dragul unor 
reforme problematice, căci este o naţiune independentă, care a urmat 
chemarea regilor ungari numai sub certutudinea unei exi~tenţe naţionale 
dăinuitoare şi care a păstrat neatinsă această existenţă naţională de sine 
stătătoare, ca martoră a istoriei şi a numeroase documente existente de şapte 
secole, atât sub regii ungari, în timpul vechii uniuni cu Ungaria, cât şi sub 
principi, până în vremea din urmă, sub guvernarea Casei imperiale austriece. 
Şi în Diploma leopoldină principiile de bază înnoite ale statului au consfinţit 
ceea ce în acest aspect este stabilit de 700 de ani şi sub toate furtuni le 
timpului a ştiut să îşi afirme existenţa. 

[Naţiunea săsească] trebuie să facă totul pentru menţinerea ei sau, 
dacă nu ar fi nicio speranţă de o încheiere fericită, silită se împrejurări, 
trebuie să se alăture acelei partide care se pune în slujba principiului 
protejării naţionalităţilor. Fiind de la bun început plasată într-o poziţie ostilă 
adevaratei uniuni, chiar în caLul unei fu.t:iu11i uh.:utc î11 mod ,·iolcnt, ca nu ,·a 
fi niciodată un membru fericit al coroanei ungare şi nici reazem al 
eforturilor comune. Dacă însă, aşa cum naţiunea săsească speră plină de 
încredere, ea va dăinui pe mai departe şi într-o asociere strânsă cu Ungaria, 
atunci trebuie să-i fie în mod consecvent asigurate toate drepturile legale şi 

neschimbate care îi condiţionează existenţa şi progresul. Naţiunea săsească 
are un drept să le revendice, dAoarece: 

1. Tratatul uniunii este un act liber şi nu trebuie tratat ca o subjugare; 
pentru că o subjugare trebuie să fie precedată de o dovedită pierdere a 
statului sau de un război. 
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2. Ungaria are nevoie de o întărire a simpatiei generale şi, deja 
observându-se efectele nefericite ale oprimării naţionale, este obligată în 
aceste părţi la o modificare a sistemului fuziunii de până acum; astfel nici în 
privinţa naţiunii săseşti nu poate institui un principiu contrar. 

3. Tocmai în avantajul tuturor, naţiunea săsească nu poate renunţa la 
constituţia sa reglementată, la instituţiile sale de educaţie şi umanitare, pentru 
un provizorat şi pentru experimente legislative; şi, cu atât mai puţin, ea nu se 
poate lăsa condamnată la pasivitate sau chiar la regres, până când celelalte clase 
populare ale Ungariei vor ajunge la aceeaşi valoare şi activitate. 

Ea consideră esenţial necesară pentru dăinuirea şi progresul modern 
al naţiunii săseşti existenţa următoarelor privilegii: 

I. Menţinerea neschimbată a teritoriului săsesc şi componenţa 
politică a acestuia în forma sa actuală, constând din 9 scaune şi 2 districte, 
împreună cu părţile aparţinătoare, fie din punct de vedere judiciar, fie 
administrativ; 

II. Universitatea naţiunii săseşti are să existe şi în viitor drept bază a 
uniunii naţionale săseşti, sub un comite al naţiunii săseşti, ales de ea pe 
viaţă. Sfera ei de atribuţii cuprinde: 

a) justiţia, ca instanţă de apel; 
b) administrarea averii naţiunii; 
c) elaborarea statutelor în ceea ce priveşte relaţiile interne. 

III. Vor fi garantate libera administrare comunală şi dreptul alegerii 
libere a funcţionarilor cercuali şi comunali. 

IV. În toate negocierile şi corespondenţa oficială, internă şi externă, 
trebuie ca germana să fie limba de afaceri. Legile ţării trebuie comunicate în 
cercurile săseşti autentic în limba germană. 

V. Statutul independent al bisericilor şi şcolilor pentru toate 
comunităţile de credincioşi; administrarea liberă a averilor lor; constituţie 

sinodală şi jurisdicţie spirituală a confesiunii augsburgice; alegerea liberă a 
clerului; dreptul constituirii libere şi al supravegherii învăţământului public; 
libertatea de predare şi învăţare; folosirea neîngrădită a limbii materne în 
biserici şi şcoli şi aşezarea tuturor celor care ţin de aceeaşi credinţă sub 
îndrumarea şi supravegherea aceleiaşi autorităţi şcolare şi bisericeşti, fie ea 
superioară sau inferioară, astfel încât cel mai înalt drept de supervizare 
asupra bisericilor şi şcolilor confesiunii de Augsburg din Transilvania să-i 
aparţină nemijlocit regelui. 

VI. Menţinerea legilor (statutelor) municipale săseşti, sub rezerva 
autonomiei şi a reformelor efectuate pe baza lor în diverse domenii ale vieţii 
naţionale în general, ca şi în special în ceea ce priveşte reglementarea 
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meşteşugurilor şi a breslelor, precum şt constituirea şi utilizarea gărzii 

naţionale. 

VII. Întrucât decimele clerului săsesc, conform procedurii 
Parlamentului u·ngar şi Stărilor transilvane prin articolul IV şi VI din 1848, 
au fost declarate desfiinţate, prin analogie cu propunerea de suspendare a 
privilegiilor nobiliare, şi clerul săsesc împreună cu întreaga naţiune pretinde 
o compensaţie adecvată pentru decimele pierdute ale clerului săsesc, 

deoarece, după toate principiile de drept imaginabile, nicio clasă populară 
nu poate fi favorizată pe spezele altei părţi, opuse juridic, aşa cum este cazul 
atestat documentar al celor care plătesc dijma clerului săsesc. 

VIII. Tot după exemplul chestiunii desfiinţării prerogativelor 
nobiliare, naţiunea săsească solicită ca Trezoreria statului să preia 
compensarea pentru decima clerului săsesc şi, după calcularea unei medii pe 
9 ani a veniturilor nete încasate din decimă, contribuţia anuală a dijmei să 

fie recunoscută ca pensie anuală de capitalizare, care să existe ca perpetuă 
datorie nominală de stat. 

IX. Naţiunea săsească se consideră îndreptăţită să ceară ca acele 
contribuţii colectate de la saşi, intrate în casele perceptorate, să fie incluse 
între veniturile statului, anume ca fond din care să se plătească praeferenter 
sub formă de pensii dijmele, până acum în natură, ale clerului săsesc; 

deoarece este destul de corect şi de logic ca veniturile colectate din mijlocul 
naţiunii săseşti să fie folosite mai întâi pentru acoperirea obligaţiilor 

stipulate naţiunii de către stat, între care se numără, fără îndoială şi în 
principal, plata pensiilor clerului din sânul naţiunii săseşti. 

X. În măsura în care fostele venituri sub formă de dijmă ale clerului 
săsesc erau stabilite prin contracte ferme şi inviolabile cu cei obligaţi la 
dijmă, naţiunea săsească solicită, în fine, ca şi în viitor să se acorde cele mai 
puternice garanţii, respectiv ipoteci pentru veniturile sale legale, la fel ca şi 
pentn, despăgubirile nobiliare stipulate, aşa încât să se rrevi nă cled'iclere~ 

taxelor clericale, de care depind în întregime toate instituţiile de învăţământ 
şi bisericeşti ale înseşi naţiunii săseşti. Naţiunea consideră că aceste garanţii 
sunt de găsit, pe lângă cele pe care le-a propus Dieta transilvană pentru 
despăgubirea dijmelor: ipotecarea bunurilor camerale şi a proventelor, mai 
cu seamă în ansamblul impozitelor încasate de pe Pământul Săsesc, aşa încât 
clerul să aibă despăgubire totală din fondurile fiscale ale saşilor. 

XI. În ceea ce priveşte decimele acordate comunelor săseşti în 
scopuri obşteşti, şi aici trebuie să se aplice aceleaşi principii ca şi în cazul 
dijmelor ecleziastice. 
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Raporturile şi relaţiile, în care naţiunea săsească, cu garantarea 
propriei sale constituţii municipale, a naţionalităţii şi a autonomiei sale, 
urmează să se afle în exterior cu regatul [ungar], cu administraţia generală a 
acestuia şi cu naţiunile conlocuitoare, sunt statuate după cum urmează: 

a) În ceea ce priveşte legislaţia provincială generală: 
Legile generale, obligatorii pentru toţi cetăţenii, vor fi obligatorii şi 

pentru naţiunea [săsească], în timp ce elaborarea legilor care privesc relaţiile 
specifice interne este rezervată doar naţiunii săseşti, ca aparţinând 

municipalităţii; 

b) În ce priveşte reprezentarea în parlamentul imperial: 
În general naţiunea săsească se va ralia la legea generală a ţării ş, 

cere doar ca: 
1. Comitele naţiunii să obţină un loc şi un drept de vot în Camera 

magnaţilor; 

2. Cercurile săseşti să nu poată fi amestecate niciodată cu alte 
circumscripţii; 

3. Dacă reprezentarea di etală va trebui făcută în urma alegerii 
poporului, din nici un cerc săsesc să nu fie trimis mai puţin decât un deputat 
în parlament; 

4. Conform actualei împărţiri a cercurilor, reşedinţele acestora 
(oraşe, târguri) nu trebuie despărţite de restul localităţilor. 

c) In ceea ce priveşte participarea la impozite, la sarcinile generale şi 
la avantajele corespunzătoare: 

După principiul egalităţii în drepturi şi obligaţii referitoare la 
impozite şi sarcinile publice generale, naţiunea săsească va fi supusă 
proporţional la acestea, rezervându-şi însă dreptul de a încasa taxele de către 
funcţionarii ei proprii; ea pretinde a beneficia în aceeaşi proporţie şi de 
avantajele care decurg atât din aceste impozite şi sarcini, cât şi din veniturile 
ţării. 

d) În ceea ce priveşte serviciul militar obligatoriu: 
Conform principiului egalităţii în drepturi, nici naţiunea săsească nu 

se va sustrage de la serviciul militar obligatoriu, participând la acesta 
proporţionai. 

e) În ceea ce priveşte cel mai înalt centru al administraţiei politice: 
Cel mai înalt centru (for) este regele constituţional, cu ministerul 

său responsabil, alături de care urmează să se instituie o secţiune pentru 
afacerile săseşti, compusă dintr-un număr suficient de saşi, cu menţiunea 
că: între Universitatea naţională şi rege nu trebuie să existe niciun 
intermediar. 
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Fără aceste condiţii, a căror îndeplinire singură garantează dăinuirea 
naţiunii săseşti, naţiunea săsească nu poate intra într-o legătură strânsă a 
Transilvaniei cu regatul Ungariei. 

Sibiu, 3 iulie 1848 
Universitatea naţiunii săseşti din Transilvania 

Franz Salmen m.p., 
comitele naţiunii săseşti. 

Karl Sigerus m.p., 
notar substitut 

Original. SJAN Braşov. Fond Magistrat. Doc. nr. 3737. f. 9770-9777. 

O variantă identică a acestui memoriu a fost trimisă tot la 3 iulie 1848 
împăratului Ferdinand. Se regăseşte la Haus- Hof- und Staatsarchiv Wicn. Kabincttskanzlci 
Ministerratprotokolle nr. 14572-14585/ 1848. 

101. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

9212/1848 

Note 

Mit der hierstelligen Note vom 201
~

0 d.M. Min. 92651 sind dem 
Loblichen Gub[em]ial Prăsid. die Erărterungen der k.k. Agentie in der 
Walachei i.iber die Verbreitung der Cholera in jenem Bereiche mitgetheilt 
und die Besorgnif3 ausgesprochen worden, daf3 diese Krankheit bei der noch 
steigenden Hitze schnell in das diesseitige Bereich eindringen wird 

Nach einer so eben vom Milităr Grenz-Comando zu Kronstadt 
eingela11gtt11 A11.ccigc vom ~gtcn d. \1ts. ,, I 042/J 041'- .1:inci cinrt hf'rt'its 

Cholera Fălie vorgekommen, die von derselben befallenen lndividuen 
jedoch gerettet, semit zur Beseitigung der Gemuthsaufregung der dortigen 
Bewohner verschwiegen wurde. 

Es hatten sich zwar dem Geruchte nach an dieser Krankheit zwar 
Todesfallen ergeben, welchem Geruchte jedoch die Aerzte mit der 
Vorstellung wiedersprochen, daf3 die Todsfalle Folgen eines gelleist')')') 
entzi.indendem Fiebers gewesen seyen. 

Auch beim Milităr-Paf3-Commando zu Tomas ist am 261
c

11 d. Mts. ein 
Mann an der Brechruhr erkrankt um an 2icn def3elben ein 21

cr Mann mit 
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allen Anzeichen derselben befallen und beide in das Milităr-Spital 

abgegeben wurden. 
Ueber die Art und Weise, wie die Ausbreitung dieser Krankheit zu 

begegnen, die Heilung derselben bei deren Auftreten zu erleichtem und zu 
beschleunigen, somit ihren verheerenden Folgen zu begegnen wăre, ist am 
21 sten d.Mts. eine ei gene Kommi sionelle Berathung geptlogen und zu 
derselben nebst dem hierlăndigengen dirigirenden Stabsfeldarzte Dtor. 
Martini auch der hiesige Stadt u Stuhls-Physikus Dr. Schuster beigezogen 
wurde. 

Welches Gutachten in Folge dessen der Erstere hierauf abgegeben 
hat, beehrt man sich Einem Loblichen Gubernium mit dem diesfalligen 
Beiftigen in der abschriftlichen Anlage mitzuschicken, dal3 hiernach 
sămtliche Truppen, in Absicht des diătischen Verhaltens zur Verhtitung der 
Krankheit, des Benehmens bei eingetretenem Unwohl und der zu treffenden 
Vorkehrungen bei Anweisung der Krankheit belehrt, und zum 
entsprechenden Befolg angewiesen worden sind. Da es bei dem schnellen 
Verlauf dieser bosartigen Krankheit nach der in den fruheren Epochen ihres 
Bestehens geschopften Erfahrung von hoher Wichtigheit ist, dal3 den von 
derselben Befallenen gleich beim Eintreten des Unwohlseyns die schnellste 
Hilfe geleistet werde, so sei diese in Loco wo weder Spitalen noch 
Marodehăuser bestehen, nicht erst wie sonst bei anderen gewbhnlichen 
Krankheiten geschieht, mittelst Vorspann in das năchste Spital transportirt, 
sondern gleich in Loco behandelt werden, so erheischt es die 
unumgăngliche Nothwendigkeit, da13 zu deren Aufnahme gleich in Loco 
ihrer Bequartirung geegnete Location fi.irgewăhlt und mit den nothigen 
Erfordernissen an Bettfournitouren und einigen Ustensilien eingerechnet, 
an jenen Orten aber, wo Marodehăuser bestehen, deren kaum jedoch nach 
den sogearteten unabweislichen Anforderungen nicht ausreicht, thunlichst 
enveitert werden. 

lndem man den unterstehenden Truppen auftrăgt, sich wegen 
Ermittelung und Beistellung dieser Erfordemisse mit dem Orts Behorden in 
das freundliche und humane Einvernehmen zu setzen, sieht sich das General 
Commando veranlal3t, das Lobliche k. Landes Gubernium 
dienstfreundlichst zu ersurhen, geneigtest verftigen zu wollen, dal3 von Seite 
der unterstehenden Behbrden den sogearteten bittlichen Ansinnen der 
Truppen allenthalben im lnteresse des Landes, des Dienstes und der 
Menschlichkeit so schnell als moglich und willfahig begegnen werde, von 
welcher Verftigung sich die gtithige Mittheilung erbeten wird. 
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Das General Commando hofft der giithigen Willfahrung diesens 
Ansuchens um so mehr mit Zuversicht entgegen zu kommen???, als die 
Belassung der Kranken Soldaten in den Quartieren der Contribuenten 
jedenfalls for die Letztem und ihre Familien nachtheilbringend wăre. 

Hennannstadt, am 3ten Juli 1848 

Notă 

In Abwesenheit des Commandierenden Herrn General, 
Pfersmann m.p. 

* 

Prin nota aici alăturată, din 20 ale acestei luni, nr. ministerial 92.651, 
se comunică onoratului prezidiu gubernia! aprecierile agenţiei c.c. din 
Muntenia despre răspândirea holerei în acele zone şi se exprimă temerea că 
această boală, în condiţiile căldurii tot mai mari, se va răspândi rapid şi în 
părţile acestea. 

Conform anunţului pe care tocmai l-am primit de la Comandamentul 
militar de graniţă din data de 28 ale acestei luni, nr. 1042/10046, acolo au 
apărut deja cazuri de holeră, indivizii afectaţi au fost însă salvaţi şi, prin 
urmare, cazurile au fost ascunse, pentru a se evita agitaţia spiritelor în sânul 
locuitorilor de acolo. 

Au fost şi zvonuri, după care din cauza acestei boli s-au produs 
cazuri mortale, însă medicii au susţinut ideea că aceste cazuri mortale au 
fost din cauza unei febre inflamatorii 

Şi la Comandamentul militar de graniţă de la Timişul de Sus un 
bărbat s-a îmbolnăvit în data de 26 ale acestei luni şi, în data de 27, un al 
doilea bărbat a manifestat simptome identice, ambii fiind internaţi în spitalul 
militar. 

Despre felul cum trebuie să se împiedice răspândirea acestei boli, 
cum să se uşureze şi să se urgenteze vindecarea la apariţia e,, dec, pentru a 
se contracara consecinţele ei devastatoare, în data de 21 ale acestei luni, s-a 
constituit o comisie proprie, consultativă la care, pe lângă medicul militar 
dr. Martini, a fost invitat să participe şi dr. Schuster, medicul orăşenesc şi 

scăunal. 

Urmare a [întrunirii] acestei comisii, primul menţionat [Martini] a 
emis un referat, pe care avem onoarea să-l trimită onoratului Guberniu, 
împreună cu o copie anexată în scris, referitoare la faptul că toate trupele 
au fost instruite atât în privinţa comportamentului alimentar pentru 
evitarea bolii, cât şi a comportamentului în cazul unor simptome de rău, 
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fiind prezentate măsurile potrivite la apariţia bolii şi urmarea lor 
corespunzătoare. 

Deoarece, din pricina evoluţiei rapide a acestei boli supărătoare, 

experienţa din epocile anterioare este de mare importanţă, pentru ca celor 
infectaţi să li se acorde cel mai rapid ajutor încă de la apariţia primelor 
simptome, acest [prim-ajutor] să se dea loco, acolo unde nu există nici 
spitale, nici bolniţe [Marodehauser], spre deosebire de alte boli obişnuite, la 
care [bolnavii] sunt transportaţi la cel mai apropiat spital. Deci, aceştia să fie 
trataţi loco şi, de aceea, apare necesitatea inevitabilă ca, la preluarea lor 
loco, să se facă încartiruirea lor în locaţia destinată şi cu necesarele cerinţe 
în privinţa aşternuturilor de pat şi a câtorva ustensile incluse. Dar acolo unde 
există bolniţe care, în ciuda incontestabilelor cerinţe pe care le îndeplinesc, 
nu sunt de ajuns, în măsura posibilului, acestea trebuie extinse. 

Se porunceşte trupelor subordonate ca, pentru găsirea şi stabilirea 
acestor cerinţe, să se pună de acord cu autorităţile locale şi să cadă la 
înţelegere prietenească şi omenească. Comandamentul general roagă 

respectuos onoratul Guberniu al ţării să binevoiască a dispune ca autorităţile 
subordonate să ia măsuri cât mai grabnice şi mai puternice, în interesul ţării, 
al serviciului şi al umanităţii. 

Comandamentul general speră să se acorde o binevoitoare atenţie 
acestei solicitări, cu atât mai mult, cu cât lăsarea soldaţilor bolnavi în 
încartiruirea contribuabililor cu siguranţă nu ar fi benefică pentru cei din 
urmă şi familiile lor. 

Sibiu, 3 iulie 1848. 
În absenţa domnului comandant general, 

Pfersmann m.p. 

Copie. M.O.L. Budapesta. Fond. G P. nr. 9212/l8-l8. 

102. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

Dem Lăblichen Mediascher Magistrat 

Da in der von dieser Nations Universităt unter Z. 767 I. J. festgesetzten 
und wegen Unterhandlung uber die Unions Bedin611.mgen zum ungarischen 
Reichstag entsandten national Deputation mitgegebenen lnstruction, nach 
welcher sich auch die von den săchsischen Kreisen gewăhlten 
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Reichstagsabgeordneten zu richten haben, ausdrucklich zugestanden ist, da13 die 
aus der allgemeinen Gesetzgebung hervorgegangenen alle und jeden 
Staatsburger im Allgemeinen verbindenden Gesetze, wohin auch das Gesetz 
uber die Wahl der zum Reichstag abzusenden[den] Abgeordneten gehort, auch 
die săchsische Nation verbinden sollen, die Reichstănde Ungams femer die, 
nach der von dem Loblichen Mediascher Publikum vorgeschlagen, durch die 
Nationsuniversităt zu verfassende Wahlmodalităt gewăhlten Deputation nicht 
annehmen wurden so auch ohne da13 hierdurch die Verfassung und municipal 
Autonomie der Nation gefahrdet wurde, die durch Landestănde in dem 
vorgeschriebenen Gesetzartikel verfal3te Wahlmodalităt, wenn der gedachte 
Gesetz Artikel die Allerhochste Sanction erhalten und gesetzlich verlautbart 
seyn wird auch fur die Nation als verbindend angenommen werden. Welches 
dem Loblichen Magistrat in Erwiederung auf die Zuschrift vom 29. Juni 1848 
MZ. 1644 hiermit eroffnet wird. 

Hermannstadt, 3. Juli 1848 
Franz Salmen 

* 
Onoratului Magistrat al Mediaşului 

Instrucţiunile date de Universitatea naţională deputăţiei naţionale, 

trimise la parlamentul ungar sub numărul 767 a.c., referitoare la negocierile 
privind condiţiile uniunii, [instrucţiuni] pe baza cărora trebuie să se orienteze 
şi deputaţii parlamentari aleşi din cercurile săseşti, recunosc, în mod explicit, 
că şi naţiunea săsească trebuie să respecte legile ce decurg din legislaţia 

generală şi sunt obligatorii pentru fiecare cetăţean în parte, între acestea fiind 
şi legea despre alegerea reprezentanţilor în parlament. La fel, dacă Stările 
ungare nu ar accepta deputăţia propusă de onoratul public din Mediaş şi 

::ilellsă prin modalitatea electorală elaborată de Universitatea naţională, tără ca 
astfel să fie periclitate constituţia şi autonomia mumc1pală. a napunii. în 
schimb, modalitatea electorală impusă de stările ţării în prescrisul anicol de 
lege, dacă amintitul articol de lege primeşte preaînalta sancţiune şi primeşte 

putere de lege, va fi obligatorie şi pentru naţiunea săsească. 
Acestea se comunică onoratului Magistrat, ca răspuns la adresa din 

29 iunie 1848, nr. Mag. 1644. 
Sibiu. 3 iulie 1848 

Franz Salmen 

Concept. SJAN Sibiu. Fond Universitatea Na\ională Săseascc'i Doc. nr. 762/l 8-l8. 
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103. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

Bekanntmachung 

Die im V. Hunyader Comitate zur Devaer Herrschaft gehorigen, 
auf der Landstral3e in Deva gelegenen zwei grol3en Platzi und Vămi 
gennanten Einkehrwirthshăuser, deren ersteres ki.irzlich erbaut, mit 
mehren bequemen Gastzimmern, einem Tanzsaal, einem besonderen 
Biliard Zimmer, Winter- und Sommerki.iche, einer aus mehreren Zimmern 
bestehenden Wohnung fi.ir den Wirthen, dann einen abgesonderten 
Schankzimmer, und endlich einem gerăumigen abgetheilten Keller 
versehen ist, und zu welchen beiden Wirthshăusern i.ibrigens grol3e wohl 
eingerichtete Holzschopfen und Stălle, fi.ir mehrere Wăgen und Pferde 
gehoren werden vom I. August I. J. bis letzten October 1851 auf drei und 
ein viertel Jahr, mit allen dazu gehorigen Vortheilen dem Schank, Heu
und Hafer- Verkaufsrechte im Licitations Wege an den Meistbiethenden 
verpachtet werden. 

Die diel3făllige Licitation wird am 15 Juli I. J. Vormittags 1 O Uhr, 
i n der Devaer Herrschafts- Kanzl ei im Schi osse, all wo auch tăgi ich i n den 
gewonlichen Vormittagsstunden, die Kontraktsbedingungen eingesehen 
werden konnen, abgehalten werden 

Ebenso wird an demselben Tage und Orte das Branntwein
Verkaufsrecht auf dem Devaer Platze gleichfalls fi.ir die Zeit vom 1. 
August 1848 bis letzten October 1851 d.i. auf drei und ein viertel Jahr an 
den Meistbiethenden verpachtet werden. 

Die Pachtlustigen haben an Neugeld und zwar: fi.ir das Piatzi 
Wirthshaus 120 tl fi.ir das Vămi- Wirthshaus 90 fl., und fi.ir das 
Branntwein- Verkaufsrecht auf dem Devaer Markte 50 fl. Conv.- Mi.inze 
vor Beginn der Licitation zu erlegen. 

* 
Înştiinţare 

Cele două hanuri mari, al Pieţei şi al Vămii, din comitatul 
Hunedoara, ţinând de administraţia De\·ei, aflate pe drumul principal din 
Deva, din care primul a fost construit de curând, cu mai multe camere de 
oaspeţi confortabile, o sală de bal, o sală specială de biliard, bucătărie de 
iarnă şi de vară, o locuinţă cu mai multe camere pentru proprietar, apoi o 
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cameră separată pentru cârciumă şi, în sfârşit, este prevăzut cu o pivniţă 
spaţioasă separată, ambele hanuri având grajduri şi şoproane pentru lemne 
bine construite pentru mai multe trăsuri şi cai, sunt scoase la licitaţie pentru 
cea mai bună ofertă pentru trei ani şi un sfert, de la I august anul acesta 
până la 31 octombrie 1851 cu toate privilegiile aparţinătoare: dreptul de 
cârciumărit şi dreptul de vânzare a fânului şi ovăzului. 

Respectiva licitaţie se va ţine la 15 iulie a.c. la ora 10 dimineaţa în 
cancelaria domeniului din castelul de la Deva; de asemenea, tot acolo, 
zilnic de obicei, înainte de amiază, pot fi văzute condiţiile contractuale. 

În mod similar, în aceeaşi zi şi în acelaşi loc vor fi arendate pentru 
cea mai bună ofertă dreptul de cârciumărit în piaţa Devei, pentru perioada 
1 august 1848 până la 31 octombrie 1851 pe trei ani şi un sfert. 

Participanţii trebuie să depună înainte de licitaţie în bani noi şi 

anume: pentru hanul pieţei 120 fl., pentru hanul vămii 90 fl., iar pentru 
dreptul de vânzare a rachiului pe piaţa Devei 50 fl. m.c. 

Publicaţie Publicat în „Intelligenzblatl zum Siebenbiirgcr Bote'', nr. 52. 
Hennannstadl, 3 Juli 1848, p. 236. 

104. 
Sibiu, 21 iunie/3 iulie 1848 

Măria Ta, 
Prealuminate şi Preasfinţite domnule Episcopae 1 

Domnule şi Părinte preaînduratel 

Poşta de eri, 2 iulie, au adus acest Măriei Tale întitulat decret 
ministerial Dlomnulj teolog Moga, cugetând doara ca va wp1 inue ce\ c1 cr.: 

ar trebui să pună în lucrare Preaonoratul Consistoriu l-au desfăcut, însă spre 
mângâierea şi marea bucurie a tuturora adevărat bine simţirilor, spre 
mângâierea şi bucuria acelora, Măria Tal, carii ştiu până încât au a se realiza 
sperinţe!e neamului nostru prin puternica Măriei Tale conlucrare, văzând că 
numitul decret cuprinde regulile Măriei Tale, mi l-au înmânat ca să-l 

îndreptez cătră Măria Ta care, prin acestea, mă şi grăbesc a le împlini Ziua 
de eri au fost, Măria Ta, o zi de mare bucurie şi mângâiere pentru noi şi din 
altă privinţă. Eri au sosit aici 2 scrisori private de la Innsbruck despre 

170 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



rezultatele călătoriei Măriei Tale acolo, la Maiestate, una din 22 de la d. 
Bolloga şi alte din 23 iunie de la d. Părinte Sava, ale căror impresiuni în 
inimile noastre făcute sunt inexplicabile. Durerile inimilor noastre din 
necontenitele clevete unor nesocotiţi născute sunt acum cu totul alinate. 
Gurile acelora sunt acum astupate, iar sperinţele altora cele egoistice, care 
era început a prinde rădăcini în capetele lor, încă vor înceta. Neamul întreg 
însă de nou se va convinge că, cu încrederea care o au pus-o în Măria Ta, nu 
s-au înşelat. 

Aici mai îndrăznesc a alătura şi un prezial gubernia] care, tot sub 
acest nr., au venit şi cătră Consistoriu Alegerile de deputaţi la Pesta, în 
scaonele din Fundul regesc, încă nu s-au făcut, fără numai de Orăştie unde, 
pe lângă un ungur Leszay, s-au ales şi protopopul nostru Nic[oale] Popovici. 
Din partea Excellenţei Sale D[omnului] Gubernator s-au făcut rânduială ca, 
la comisiile culegătoare de voturile alegătorilor, să fie de faţă şi un 
comisariu român care să privegheze să nu se calce dreptul românilor care, 
de la Preaonor[atul] Consistoriu, s-au făcut cunoscut prin ţirculare în toate 
părţile. 

Zidarii vor isprăvi doară cu lucrul în săptămâna aceasta şi ziceau că, 
de cumva ar mai zăbovi încă Măria Sa mai mult ca o lună, le-ar trebui bani. 
Eu am fost îndrăznit a mai îndrepta cătră Măria Ta încă 2 scrisori şi, în cea 
mai din urmă, am fost închis şi o poliţă despre 300 fl. c.M. Nădăjduiesc că 
vor fi venit la mâna Măriei Tale şi aştept, în cea mai mare urni linţă, a mi se 
porunci în privinţa celor într-însele umilit însămnate. 

Sărut mânile Măriei Tale fiind în cea mai umilită supunere 
Al Măriei Tale 

Cel mai supus serv 
Joann Hannia m.p. 

V[ice] notariul episcopesc 

Sibiiu, 21/3 iulie I 848 

La zidariul. .... 200 fl. c.M. 
La ceilalţi ...... 165 fl. c.M. 

365 fl.c .. M.; dela 6-lea mai până la 5-lea iunie 1848 
...................... 665 fl.c.M. 

Original. ArhiYele Istorice Centrale Bucureşti. Col. Documente transilvănene. 

pach. VT. nr. 41: publicat la Costin Feneşan. ln(<mnafii noi privind revoluţia din 
Transilvania în 1·ara anului 18-IR. în „Sargeţia··. XIV. 1979. p. 378-379. 
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105. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

Drittes Verzeichnif3 der freiwiligen Beitrăge 
zur Uniformirung unbemittelter National-Garden 

Hr. Orator Bayer-------------------
Ludwi g Thi eri ng-------------------
G. Hertei, Seifensieder-----------
Andreas S i nger-------------------
Zohrev, Kaufmann----------------
Dr. Schuster-----------------------
Emst Sili, Gardist----------------
Paul Rend vi ch--------------------
Mederus, konigl. Rath-----------
Dr. Oleri---------------------------
Frau Molnar, Apothekerin------
Hr. Ziegler, Burgenneister------
Schmidt, Kaufmann--------------
Frau Marie Schmidt--------------
F rau Angennayer-------------------

35 tl.-kr. 
10 
10 
1 
10 
10 

20 
5 
5 
8 
10 
5 
2 
4 

conv. Munze 

Frăulein Josephine Seidl, Erzieherin, als Ertrag einer mit Ausspielung 
mehrer 1hr eigenthumlichen Gegenstănde grof3tentheils in der Garde selbst 
veranstalteten Lotterie 48, 40 

Summa 191 fl, 40 kr. 
Uebertrag aus den fruhern Verzeichnissen 3 I 8 tl 40 kr 

Summa Summorum 513 fl 40 kr 

Indem nochmals sămmtlichen hocherzigen Gebern der innigste Dank 
fur diese bereits abgelieferten Beitrăge gesagt wird, und namentlich die mit 
Aufopferung verbundene Spende eines edlen Frauenherzens unsere wărmste 
Anerkennung hervorrief, werden hiermit die Haussammlungen eingestellt, 
was zur Vermeidungjeden Mif3brauches angezeigt wirdl 

Nichtsdestoweniger quittiren zu Hause die beiden Garde-Adjutanten 
v. Hayendorf und Muller bereitwilligst femere patriotische Beitrăge. 

Hermannstadt, am 30. Juni 1848 
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Viertes Verzeichni13 freiwilliger Beitrăge, 
welche zur Bestreitung n6thiger Ausgaben fi.ir das Volkscomitee 

eingezahlt wurden 

F r. Susan na Se hem mel----------------------------
Loui se Popp-----------------------------------------
Mi nna Wol f ----------------------------------------
Therese Rani cher-----------------------------------
M arie Klein-----------------------------------------
EI i sabeth Zi kel i-------------------------------------
1 ohanna Wol f---------------------------------------
Loui se Ziegler---------------------------------------
1 osephi ne Schneider-------------------------------
El i se Binder-----------------------------------------
Regi na Schnel 1--------------------------------------
Wi I hei mi ne v. Heynendorf------------------------
Ludovi ka Schul Ier----------------------------------
A. Mari a S im oni s-----------------------------------
Ka thari na Dam bach--------------------------------
EI i se Rei nerth----------------------------------------
1 ohanna Reinerth-----------------------------------
Kathari na Thei 1-------------------------------------
Sam. Bi nderi n---------------------------------------
Kathari na N. N. --------------------------------------
Sophi e Kl usch---------------------------------------
1 ohanna Qui cko (? 1--------------------------------
M arie Di ebeck---------------------------- ----------
Kathari na Sander-----------------------------------
K a th arin a K rem pe! s-------------------------------
Loui se Krempel s-----------------------------------
Rosi ne En nesch------------------------------------
J ohanna Mel zer------------------------------------
M arie Son ntag--------------------------------------
Regi ne M 6ssert-------------------------------------
Sop hi e Li 13t------------------------------------------
EI i se Schobesberrger-------------------------------

L. P. ---------------------------------------------------
N.N.---------------------------------------------------
Therese Gobel---------------------------------------

Ertrag 142 fl. 48 kr. 

1 

1 

1 

l 
1 

20 
20 
20 
20 

20 
20 
20 

20 
40 

20 

20 

20 
40 
40 
10 
10 
12 
12 
20 
20 
20 
10 

40 
40 
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Johanna Pobel----------------------------------------
M. F r. Schăff er--------------------------------------
Kătchen S tenzel------------------------------------
Regi ne Sol I ner--------------------------------------
v. H ochmei ster-------------------------------------
Amal ie T renk--------------------------------------
EI eon ore W ăch ter----------------------------------
EI i se Wagner----------------------------------------
1 osephi ne Berg) ei ter-------------------------------
Wi I hei mi ne Hochmei ster-------------------------
J osephine Wăchter---------------------------------
Wi I hei mi ne Wăchter------------------------------
Marie Wăchter--------------------------------------
Karol i ne Sei ffert------------------------------------
Karol i ne Si.il3mann---------------------------------
Charl otte Wei ndel---------------------------------
Susanna Pi I der--------------------------------------
Susanna Roth---------------------------------------
Rosal ie Stenzel--------------------------------------
1 ohanna Wol f----------------------------------------

Summe------------------

* 
A treia listă a contribuţiilor benevole 

2 

40 
20 

20 

20 

20 

20 
20 

179 tl. 22 kr 

pentru echiparea membrilor săraci ai gărzii naţionale 

monedă convenţională 

Dl. orator Bayer--------------------- 35 florini - crăiţari 

Ludwig Thiering-------------------- 1 O 
G. Hertei, săpunar ----------------- I u 
Andreas Si nger---------------------- 1 
Zohrev, comerciant----------------- I O 
Dr. Schuster-------------------------- I O 
Ernst Si 11, gardist--------------------
Paul Rendvich----------------------- 20 
Mederus, consilier regal----------- 5 
Dr. Ol eri------------------------------ 5 
Doamna Molnar, farmacistă------- 8 
Hr. Ziegler, primar------------------ 1 O 
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Schmidt, comerciant---------------- 5 
Doamna Marie Schmidt------------ 2 
Doamna Angermayer--------------- 4 
Domnişoara Josephine Seidl, educatoare, a donat venitul dintr-o loterie 
organizată în cadrul gărzii, unde s-au jucat mai multe dintre bunurile sale 
personale, 48 fl., 40 cr. 

Suma: 191 fl., 40 cr. 
Reportare din listele anterioare 318 fl. 40 cr. 

Suma totală 513 fl. 40 cr. 
Se transmite, încă o dată, tuturor inimoşilor donatori cea mai 

profundă recunoştinţă pentru contribuţiile livrate, şi în special donaţiei 

acelei nobile inimi feminine care, prin sacrificiul de sine, merită 
recunoştinţa noastră cea mai caldă. Prin aceasta se încheie donaţia de bunuri 
casnice, ceea ce se vesteşte pentru prevenirea oricărui abuz. 

Cei doi aghiotanţi ai gărzii, v. Hayendorf şi Muller, preiau contra 
chitanţă, cu drag, orice alte contribuţii patriotice benevole. 

Sibiu, la 30 iunie 1848. 

A patra listă a contribuţiilor benevole, 
care au fost plătite pentru acoperirea cheltuielilor necesare comitetului 

popular 

D-na. Susanna Schem mel-------------------------
Lou i se P opp-----------------------------------------
Mi nna Wol f ---------------------------------------
Therese Ran i cher-----------------------------------
M arie K I ei n-----------------------------------------
El i sabeth Zi kel i-------------------------------------
1 o han na W ol f---------------------------------------
Lou i se Ziegler--------------------------------------
J osep hi ne Schneider-------------------------------
EI i se Binder-----------------------------------------
Regi na Schnel 1--------------------------------------
Wi I hei mi ne v. Hey nendorf------------------------
Ludovi ka Schul Ier----------------------------------
A. Maria Si moni s-----------------------------------
Kath arin a Dam b ach--------------------------------
EI i se Rei nerth---------------------------------------
Johanna Rei nerth------------------------------------

venituri 142 fl. 48 kr. 
20 
20 
20 
20 

20 
20 
20 

20 
40 

20 

20 

20 
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Kathari na Thei 1-------------------------------------
Soţia lui Samuel Binder---------------------------
Kathari na N. N. ---------------------------------------
Soph ie Kl usch---------------------------------------
1 ohanna Qui cko [?]--------------------------------
Marie Di ebeck--------------------------------------
Kathari na Sander-----------------------------------
Kathari na Krem pel s-------------------------------
Loui se Krem pel s-----------------------------------
Rosi ne Ennesch-------------------------------------
1 ohanna Melzer-------------------------------------
Marie Sonntag---------------------------------------
Regi ne Mossert--------------------------------------
Sophi e Li 131-------------------------------------------
El i se Schobesberrger-------------------------------

L. P. ---------------------------------------------------
N.N.---------------------------------------------------
Th ere se Gob el---------------------------------------
Jo han na Pobel---------------------------------------- . 
M. F r. Schăff er-------------------------------------
Kătchen Stenzel------------------------------------
Regi ne Sol I ner--------------------------------------
v. Hochmei ster-------------------------------------
Amal ie Trenk--------------------------------------
Eleonore Wăchter---------------------------------
EI i se Wagner----------------------------------------
1 osephi ne Berg! ei ter-------------------------------
Wi I hei mi ne Hochm ei ster--------------------------
J osephi ne Wăchter---------------------------------
Wi lhelm i ne Wachler------------------------------ -
Marie Wăchter--------------------------------------
Karol i ne Sei ffert------------------------------------
K arol i ne Sul3mann----------------------·-----------
Charl otte W ei ndel---------------------------------
Susanna Pi I der--------------------------------------
Susanna Roth-------------------------------------: __ 
Rosal ie Stenzel--------------------------------------
1 ohanna Wol f----------------------------------------

Suma ------------------

176 

2 

40 
40 
10 
10 
12 
12 
20 
20 
20 
10 

40 
40 

40 
20 

20 

20 

20 

20 
20 
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Publicaţie Publicat în .Jntclligcn1.blatt zum Siebcnbtirger Boten". nr. 52. 
Hcnnannstadt. 3. Juli I 8-t8. p. 209. 

106. 
Sibiu, 3 iulie t 848 

Sunden des Ungarischen Ministeriums 

Das ungarische Ministerium hat an mehren Orten das Standrecht 
publiziren lassen, ohne durch vorgehende Verbrechen dazu veranlal3t 
worden zu sein, weil dieselben von Serben bewohnt sind. In Neusatz, wo sie 
dasselbe auch auf politische Ansichten und Berathungen und sogar auf 
vorher verubte Verbrechen ausdehnten, haben sie dadurch die Freiheit der 
Burger, welche die erste Bedingung eines konstitutionellen Staates ist, auf 
eine unwurdige und gefahrliche Weise verletzt. Das ist Tyrannei. 

Die ungarischen Minister vergeuden den Staatsschatz individueller 
Zwecke halber, um sich nur in ihren Aemtem behaupten zu konnen. Sie zehren 
an dem Staatsschatze ohne Bewilligung des Landtages blol3 zum Vortheile 
einer kleinen Fraktion, d.i. des magyarischen Volkstammes in der Absicht, die 
ubrigen 8 Millionen Einwohner Ungams ihrer Nationalităt zu berauben und 
zwar mit ihrem eigenen Gelde. Sie erhăhen die Abgaben ohne Zustimmung des 
Landtages auch nur fur die eitlen Bestrebungen jener Fraktion. Sie heben die 
waffenfahige Mannschaft aus, um alle Nationen Ungams die alle an 
Oesterreich hăngen, einer handvoll Magyaren zu unterwerfen und auch dies 
ohne Genehmigung des Landtages; sie senden Emissăre aus, um die Walachen 
gegen die Serben aufzuhetzen und săen auf diese Weise Zwietracht unter 
Religionsbruder Wie soli da die Emte ausfallen? 

Das ungarische Ministerium hat den Kraly, welcher nach den 
Gnmdsătzen der Freiheit und Gleicheit das slavische ldiom in den 
slavischen Komitatan auf gesetzlichem Wege als Geschăftssprache 

einzufuhren bemuht war, ohne Beweis einer Schuld, ja ohne Verhăr und 
Richterspruch im Gefangnisse schmachten lassen. 

Die ungarischen Minister haben verordnet, oder dulden wenigstens, 
die durch den Vice-Gespann des Temeswarer Komitats Sabbas Vukovics an 
die Temeswarer Postbeamten erlassene Verordnung: die daselbst 
ankommenden Neusatzer und kroatischen Zeitungen Niemanden auszufolgen 
und haben durch diese Eigenmăchtigkeit die Prel3freiheit zu ihrem eigenen 
Vortheile auf eine ungesetzliche Weise zu beschrănken gesucht. 
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Die ungarischen Minister haben mit ihrer dem Zeitgeiste 
entgegenstrebenden Politik die Serben und Kroaten tief gekrănkt, indem sie 
ihre Rechte verletzen und ihre Nationalităt unterdri.icken. Und als sich die 
Serben und Kroaten dieser himmelschreienden Ungerechtigkeit 
entgegenstemmten, haben die ungarischen Minister einen Bi.irgerkrieg i.iber 
sie verhăngt, obwohl der grof3ere Theil der ungarischen Bevolkerung jene 
gegen die Serben und Kroaten veri.ibten Ungerechtigkeiten keineswegs 
billigte. Und dadurch haben sie den allgemeinen Frieden und die Sicherheit 
des Eigenthums und der Persan dem ungewissen Schicksale des Krieges 
und der Gefahr Preis gegeben. 

Wenn demnach die ungarischen Minister sich nicht nur als Minister 
von drei ein halb Milionen Magyaren, sondem von ganz Ungam bekennen 
wollen, so haben sie durch ihre Handlungsweise die Constitution verletzt, die 
personliche Sicherheit und Freiheit vemichtet, den Staatsschatz mif3braucht 
und Bi.irgerkrieg zwischen bisher in bri.iderlicher Eintracht lebenden Nationen 
verursacht. Aehnliche Handlungen haben Minister des konstitutionellen 
Englands und Frankreichs mit dem Leben bi.if3en mi.issenl Wir werden sehen, 
wie es dem grăflich Bathyanischen Ministerium ergehen wird. 

(Der Freimi.ithige) 

* 

Păcatele Ministerului ungar 

Ministerul ungar a permis, în mai multe locuri, instaurarea 
statariului, fără ca în prealabil acolo să fi existat delicte, deoarece acele 
locuri sunt locuite de sârbi. În Novisad, unde au aplicat statariul şi la opinii 
şi dezbateri politice, chiar la delicte comise anterior, au încălcat astfel în 
mod deliberat şi periculos libertatea cetăţenilor, care este prima cerinţă a 
unui stat de drept. Aceasta înseamnă tiranie. 

Miniştrii unguri risipesc vistieria statului în scopuri individuale, 
numai ca să se poată afirma în funcţiile lor. Ei consumă din vistieria statului 
fără încuviinţarea Dietei, doar pentru avantajul unei mici facţiuni, respectiv 
în avantajul neamului maghiar, în scopul de a răpi naţionalitatea celorlalte 
6 milioane de locuitori ai Ungariei, şi aceasta chiar pe banii acestora Ei 
măresc dările fără votul Dietei, fie şi numai pentru zădărnicirea strădaniilor 
acelor facţiuni. Ei ridică la arme trupe, pentru ca toate naţiunile Ungariei 
care ţin partea Austriei să se supună la o mână de maghiari, şi aceasta din 
nou fără aprobarea Dietei; ei trimit emisari pentru a-i stârni pe valahi 
împotriva sârbilor şi seamănă în acest fel discordie printre fraţii de aceeaşi 
religie. Care va fi recolta ce o vor culege') 
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Ministerul ungar l-a lăsat pe Kraly, care, conform principiilor 
libertăţii şi egalităţii, a încercat să introducă în mod legal în comitatele slave 
limba slavă ca limbă uzuală, să se stingă în închisori, fără dovada unei 
vinovăţii şi chiar fără proces şi sentinţă. 

Miniştrii unguri au poruncit, sau cel puţin au acceptat ordinul emis 
de vicecomitele comitatului Timiş, Sabbas Vukovics, către serviciul de 
poştă din Timişoara, ca nimănui să nu i se livreze nici ziarele de la Novisad, 
nici cele croate, încercând, prin această măsură arbitrară, să limiteze 
libertatea presei în avantajul lor propriu. 

Miniştrii unguri i-au jignit profund pe sârbi şi pe croaţi, prin politica 
lor contrară spiritului timpului, încălcându-le drepturile şi suprimându-le 
naţionalitatea. Şi când sârbii şi croaţii au contestat aceste nedreptăţi 

strigătoare la cer, miniştrii unguri au dispus război civil împotriva lor, deşi 
majoritatea populaţiei maghiare nu a aprobat în niciun fel nedreptăţile 

comise împotriva sârbilor şi croaţilor. Şi, prin aceasta, au lăsat atât pacea 
generală, cât şi securitatea proprietăţii şi a persoanei în voia pericolului şi a 
soartei incerte a războiului. 

Prin urmare, în cazul în care miniştrii unguri vor să fie recunoscuţi 
ca miniştri nu numai de către trei milioane şi jumătate de maghiari, ci şi de 
întreaga Ungarie, printr-un asemenea mod de acţiune ei violează constituţia, 
nimicesc siguranţa şi libertatea personală, abuzează de vistieria publică şi 

provoacă războiul civil între naţiunile care, până acum, au trăit frăţeşte. 

Pentru fapte similare, miniştrii din Anglia şi Franţa constituţională au trebuit 
să plătească cu viaţa' Vom vedea cum se va descurca guvernul contelui 
Bathyanyi. 

(,,Curajosul") 

Publicafie. Articol apărut în „Transsilyania, Bciblatt zum Siebenbtirger Boten", 
nr. 51. Hcnnannstadt. 1. Juli 18-t8. p. 219. 

107. 
Sibiu, 3 iulie 1848 

Sibiiu, 3 iuliu 1848 
Domnul meu 1 ! 

Tocmai ieri cetii scrisoarea popiu din Reşinariu, trimisă din Insbruch 
cătră comunitatea Reşinariului. Între altele era tradus şi răspunsul pe care 
scrie numitul părinte că l-a căpătat de la imperatoriul pre a doua suplică. 
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Acela sună aşa: romanu se vor numi romani in toate limbele, ni se va 
garantiza naţiunalitatea prin o lege deosebită, ni s-a dat voe a forma gardă 
naţiunală, românii se vor primi în toate ramurile de dregătorii publice, după 
numărul poporului şi după vrednicie şi altele cari s-au dat şi prin dietă. Eu 
cuget că n-ar strica, dacă s-ar publica şi prin gazeta d-tale, până ce vom 
primi tot răspunsul Majestăţii Sale. Dară mi-ar plăcea dacă s-ar adauga şi 

aceea că, pe lângă toate acelea, protestaţiunea noastră stă. 
Nu ştiu cauza pentru ce nu publicaţi d-voastră articlii ce vi se trimit. 

Vedeţi cum ne batjocoresc ungurii! Tocmai ieri vă trimisesem ceva de 
publicat, când jurnaliştii unguri numia bujtogat6 pe toţi românii ce au ceva 
capacitate, însă, până acuşi, nu avui onoare a vedea publicat nimic din ceea 
ce vă trimisesem. Bămuţiu asemine ştiu că a trimis un răspuns în cauza 
mihălţenilor, dară văd că nici acela n-a văzut lumina, cu toate că era prea 
interesant. Asemini şi alţii, mi s-au plâns că nu li s-au tipărit articlii trimişi 
către redacţiunea d-tale. Apropos! Nici reputaţiunea articlului intitulat Cum 
stau românii din Ardeal? nu s-a tipărit. Pentru toate acestea, tinerii noştri 
sunt prea întristaţi şi pre drept, căci toţi ne calumniază, ne batjocoresc 
înaintea lumii şi noi ne scuzăm sau nu ne putem dacă n-avem vre un organ 
public prin care să arătăm lumii minciunile şi calumniele inimicilor noştri. 

Voiu să ştiţi şi aceea că, precum se aude, maghia~ii jurară pe români, 
în mai multe locuri, cu sila, că se vor uni cu Ungaria ln mai multe locuri 
chiar şi prin secui i-a constrâns la jurământ. Asemenea, cu sila-i duc în 
capitalele comitatelor ca să aleagă deputaţi pentru dieta Pestei şi apoi 
maghiarii le propun iarăşi dintre ai lor pe care vor ei. În districtul 
Făgăraşului, s-a întâmplat ceva frumos Boer Antal, dacă a văzut că nu poate 
reuşi ca să se aleagă de deputat iarăşi, fiindcă toţi românii voia pe un 
cancelist, Mate, zisă că şi el e român şi aşa, prin machinaţiunea aceasta, făcu 
renegatul de s-a ales iarăşi. Aceasta o ştiu din gura unui martur imediat 

În urmă, îţi rog bunătatea ca să trimiţi scrisoarea aci închisă prin 
carul cel repede sau prin ver o altă ocaziune ce-p sunt cunoscute, la 
Bucureşti, ca să nu se prindă la vamă. 

Al d-tale sincer, 

Gazeta să mi se trimită încoace. 

Petru Suciu 
Profesor 

[Adresa:] Dumnealui domnului Georgie Baritz, redactoru „Gazetii de 
Transilvania", la Braşov. 
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Original Bibi. Acad. Rom Bucureşti. Ms. Rom. 1004. f. 221 r -222r. 

1 Domnul meu I 

Tocmai azi ccti-i scrisoarea popii din Reşinari. trimisă din I nsbruck căiră 
Comunitatea Rcşinariului. între altele era tradus şi răspunsul pe care scrie nuntitul părinte 
că l-a căpătat de la impcratoriul pre a doua suplică; acela sună aşa: Românii se vor nmni 
români în toate limbclc: ni se \'a garanti/.a na\iunalitatea prin o lege deosebită: ni s-a dat_ 
rnc a fonna gardă naţiunală; românii se ,or primi în toate ramurile de dregătorii publice. 
după numărul poporului şi după ncdnicic şi altele cari s-au dat şi prin dietă. Eu cuget că 
n-ar strica. dacă s-ar publica şi prin ga1cta d-tale. până cc vom primi tot răspunsul 

Majestăţii Sale. Dară mi-ar plăcea dacă s-ar adauga şi aceea că. pe lângă toate acele. 
protcstatiunea noastră stă. Nu ştiu cau/11 pentru ce nu publicaţi d-voastră art.ichi ce vi se 
trimit. Vedeµ cum ne batjocoresc ungurii! Tocmai ieri vă trimisesem ceva de publicat. când 
jurnaliştii unguri numia hujtogatâ pc toţi românii cc au ceva capacitate: însă. până acuşi. nu 
avui onoare a vedea publicat nimic din ceea cc ,·ă trimisesem. Bămuµu ascmine ştiu că a 
trimis un răspuns în cauza mihaltcnilor; dară văd că nici acela n-a văzut lwnina, cu toate că 
era prea interesant. Asentinc şi alţii. mi s-au plâns că nu li s-au tipărit articlii trimişi către 
Rcdac(iunca d-tale. Apropos -nici rcputatiunca articlului intitulat: Cum stau românii din 
.-lrdeal :-> nu s-a tipărit. Pentru toate acestea. tinerii noştri sunt prea întristaţi. şi pre drept. 
căci toţi ne calumniază. ne batjocoresc înaintea lumii şi noi ne scuzăm sau nu ne putem 
dacă n-avem Yer un organ public. prin care să arătăm lmnii ntinciunilc şi calumniele 
ini1nicilor noştri. Voi să ştiţi şi aceea că -precum se aude- magltiarii jurară pc români în mai 
multe locuri. chiar şi prin secui. i-a constrcîns la jurământ. Asemenea. cu sila-i duc în 
capitalele comitatclor ca să aleagă deputaţi pcntrn dicta Pestei şi apoi magltiarii le propun 
iarăşi dintre ai lor pc care rnr ei. În districtul Făgăraşului. s-a întâmplat ceva frumos: Boer 
Antal. dacă a văzut că nu poate reuşi ca să se aleagă de deputat iarăşi -fiindcă toţi românii 
mia pc un cancclist. M{llc - 1.isă că şi ci c român. şi aşa. prin machinaţiunea aceasta făcu 
renegatul de s-a ales iarăşi: aceasta o ştiu din gura unui martur imediat. În unnă. îţi rog 
bunătatea ca s,i trimiţi scrisoarea aci înschis,i prin cazul cel repede. sau prin vcr o altă 
ocaziune ce-ţi sunt cunoscute. la Bucureşti. ca să nu se prindă la vaină. 

Al d-tale sincer. 
Petru Suciu 

Profesor 
Ga1.cta să mi se trimită încoace. 
[Adresa J Dumnealui domnului Cicorgic llaritz. redactoru ,.Ga;,etii de Transilvania". la Braşov. 

108. 
Sibiu, 3-6 iulie 1848 

Das gute, heilige Recht der săchsischen Nation 

Das Begebnif3 des 30. Mai, in welchem die săchsischen Deputirten 
eine so traurige, den wahren Willen des săchsischen Volkes verlăugnende 
Rolle gespielt haben, indem sie in die Union einstimmten ohne dieselbe 

181 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



nach dem Wortlaute ihrer Weisungen im vomehinein von Bedingungen 
abhăngig zu machen, forderte mit gebieterischer Nothwendigkeit die 
Einberufung von frei zu wăhlenden Vertrauensmănnem aus den 11 Kreisen 
zur verfassungsmă/3igen Nationalversammlung. Diese hat Montag, den 26. 
Juni unter dem Vorsitze des Grafen der Nation begonnen und setzt tăglich in 
regem Eifer ihre Berathungen und Arbeiten fort. Da es sich die Redaktion 
des Boten vorbehalten hat, die Berichte i.iber die Verhandlungen in einem 
Beiblatte bekannt zu geben, so begnilgen wir uns hier, unsern Lesern den 
Entwurf der 1. Abtheilung i.iber die Bedingungen, ,,unter denen und auf 
deren formliche vertragsmăl3ig und gesetzlich sanctionirte Gewăhrleistung 
die săchsische Nation die Wirksamkeit und Wahrheit der Union in Bezug 
auf sich anerkennen kann", in der Fassung mitzutheilen, wie dieselbe in der 
offentlichen Sitzung am 27. Juni beschlossen worden ist: 
1). Unverănderte Aufrechthaltung des săchsischen Territorialgebietes und 
dessen politischen Zusammenhanges in seiner jetzigen Gestalt, bestehend 
aus 9 Sti.ihlen und 2 Distrikten sammt den, entweder in judicialer ader 
adiminstrativer Hinsicht dazu gehorigen Theilen. 
2.) die săchsische Nationsuniversităt hat auch in Zukunft als Grundlage des 
săchsischen Nationalverbandes unter dem auf Lebenszeit selbstgewăhlten 
săchsischen Nationsgrafen zu bestehen. Der Wirkungskreis derselben ist: 

a) die Justitz als Appelationsgericht 
b) die Verwaltung des Nationalverm6gens 
c) Entwerfung von Statuten in Absicht auf die innern Verhăltnisse. 

3.) Die freie Communalverwaltung und das Recht drei freien Wahl der 
Kreis- und Communalbeamten wird garantirt. 
4) In allen ămtlichen Verhandlungen und Korrespondenzen, im Innern 
sowohl als nach Au13en soli die deutsche Sprache die Geschăftssprache 

sein. Die Landesgesetze sollen den săchsischen Kreisen in deutscher 
Spldd1c dut/Jc11ti:sd1 mitgcthciJt wcrdcn. 

5.) unabhăngige freie Stellung der Kirchen und Schulen aller 
Glaubensgenossen; freie Verwaltung ihres Venn6gens; die Synodalvert:1ssung 
und geistliche Gerichtsbarkeit der A C Verwandten: freie Wahl der 
Geistlichen; das Recht der freien Einrichrung und Beaufsichtigung des 
offentlichen Unterrichts; Lehr- und Lemfreiheit; der ungeschmalerte 
Gebrauch der Muttersprache in Kirchen und Schulen und die Unterstellung 
aller zu einem und demselben Glaubensbekenntnisse Gehorigen unter die 
Leitung und Aufsicht der eigenen, hohem sowohl als niedem, Kirchen- und 
Schulbehorden, wobei das hochste Aufsichtsrecht i.iber die Kirchen und 
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Schulen der A.C. Verwandten in Siebenbiirgen unmittelbar dem Kănige 
zukommt. 
6.) Beibehaltung der săchsischen Municipalgesetze (Statuten) mit Vorbehalt 
der Autonomie und der vermog derselben vorzunehmenden zeitgemăl3en 
Reformen in den verschiedenen Beziehungen des Nationallebens im 
Allgemeinen sowohl als auch insbesondere in Bezug der Regelung der 
Gewerbs- und Zunftverhăltnisse und der Einrichtung und Verwendung der 
National-Biirgerwehr. 

Dies sind die Bedingungen der săchsischen Nation, die zu stellen sie 
das beste Recht und die unerlăl3lichste Ptlicht hat. Es sind conditiones, sine 
quihus 11011. Entweder - oderl Von Rechten, die im Vemunft- und 
Staatsgesetze ful3en, vom Rechte, das ein jedes Volk auf Leben und freie 
Bewegung in der Eigenschaft des Eigenthiimlichen, hat, von dem Rechte, das 
die săchsische Nation im treuen Dienste for Fiirst und Vaterland unter 
Hinopferung von Gut und Blut ihrer Biirger sich ehrlich erworben und 
verdient hat und das zu wahren sie den festen Willen und die Kraft besitzt, 
-von dem guten, alten, heiligen Rechte darf, und kann nichts vergeben, nichts 
abgefeilscht werden. Eine Nation, wie die săchsische ist, die weniger 
verlangt, begeht einen Selbstmord an ihrem eigenen Leben und hat, wenn sie 
elend verkiimmert, Niemand anzuklagen, als sich selbst, denn einem solchen 
Volke, das sich noch vor dem Kampfe um sein Dasein feige aufgibt, hilft 
auch Gott nicht. Die Nation aber, die unser Recht nicht anerkennen und uns 
die Achtung desselben nicht mit ihrer Ehre verbiirgen will, soli bedenken, da/3 
sie damit die Hand aufhebt, um frevelnd einen Todtschlag zu begehen an 
einem Volke, das ein eben so gutes Recht zum Leben hat, soli bedenken, da/3 
sie damit nur ihr eigenes Todesschicksal beschleunigt. Der Deutsche stirbt 
nicht, denn die Erde ist seines Namens voll; aber wehe dem Magyaren, wenn 
er in vermessenem Uebermuthe die Volker zum einem Kampfe zwingt, in 
dem er leicht unterliegen kann; denn er hat keinen Bruder auf dem Erdkreis, 
der ihm an Blut, Sprache und Gesittung verwandt ist! Drum, wer )eben will, 
der lasse auch Andere !eben, sonst ist er selbst des Todes werth. 

Als weitere Bedingungen sind auf die Vorlagen auch der iibrigen 
Abtheilungen noch folgende festgesetzt worden: 
7.) Die săchs. Geistlichkeit nimmt in Verbindung mit der gesammten 
Nation, - da die Zehnten der săchs Geistlichkeit, nach dem Vorgange auf 
dem ungarlănder Reichstag, auch durch die siebenbiirgischen Landesstănde 
durch Art. IV. und VI. 1848 schlechtweg als aufgehoben erklărt werden -
eben auch nach Analogie des Ablăsung. Vorschlags abgeschaffter adeliger 
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Privilegialrechte, eine angemessene Entschădigung fur die der săchs 

Geistlichkeit wegzunehmenden Zehnten in Anspruch, weil nach allen 
denkbaren Rechtsprincipien nicht die eine, zumal vertragsmăl3ig 

verpflichtete, Volksklasse wie das urkundlich bei den Zehntgebem der 
săchs. Geistlichkeit der Fall ist auf Kosten der andem, rechtskrăftig 

kontrahirenden Parthei begunstigt werden darf. 
8.) Die săchsische Nation verlangt, dal3, wieder nach dem Vorgang in der 
Ablăsungsangelegenheit bezuglich der abgeschafften Adelsprărogative, der 
Staatschatz die Entschădigung fur die săchs. geistlichen Zehnten ubemehme, 
dal3 von derselben der, nach einer 9 jăhrigen Durchschnittsberechnung der 
gesammten săchsischen reinen Zehnteinkunfte zu ermittelnde, jăhrliche 

Zehntbetrag, als jăhrliche Rente einer Kapitalsumme, als eine immerwăhrende 
nominelle Staatsschuld, anerkannt werde und fortbestehen soli. 
9.) Die săchsische Nation glaubt sich berechtigt, weiter zu verlangen, daf3 
die, von den Sachsen erhobene und in die ăffentlichen săchs. 

Perceptoratskassen eingeflossene und von diesen an die Superintendentur 
abzuliefernde Contribution, unter den anderweitigen Staatseinkunften 
namentlich als derjenige Fond bestimmt werde, woraus die in Rentenbezi.ige 
verwandelten bisherigen Naturalzehnteikunfte der săchs. Geistlichkeit 
praeferenter auszuzahlen sind, weil es ganz billig und folgerichtig ist, dal3 
die aus der Mitte der săchs. Nation f1ie13enden Staatseinkunfte zunăchst zur 
Erfullung der, fur die Nation stipulirten Staatsobliegenheiten verwendet 
werden, wozu hauptsăchlich die Bezahlung der geistlichen Renten inmitten 
der săchsischen Nation ohne Zweifel gehărt. 
I O.) die săchsische Nation fordert endlich, in so ferne die bisherigen 
Zehnteinkunfte der săchs. Geistlichkeit durch die festesten und 
unantastbaren Vertrăge mit ihren Zehntpflichtigen i.iber alte willki.irliche 
Beeintrăchtigung, seitens dieser, gestellt waren, da13 auch fi.ir die Zukunft fltr 
ihre zu beziehenden gesetzlichen Einki.infte, so wie fi.ir die stipulirten 
Adelsentschădigungen, - die starksten Uarantien, und I espe"-ci\.e, 
Hypotheken aufgestellt werden măgen, indem vom Verfall der geistlichen 
Revenuen, woran alle Bildungs- und kirchlichen Anstalten der săchs. Nation 
mehr oder weniger geknupft sind, der Verfall der săchs. Nation selbst ganz 
und gar abhăngig ist. 

Diese Garantien findet die Nation, aul3er den vom Siebenburger 
Landtag im Allgemeinen fi.ir die Bonifikation des Zehnten verpfandeten 
Kameralgutern und Proventen, vorzugsweise in der gesamten, vom 
Sachsenboden eingehenden Steuer, so, dal3 die Geistlichkeit den 
unmittelbaren Regre13 an den Steuerfond der Sachsen habe. 
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11.) Bezi.iglich dem, an săchsische Communen zu gemeinni.itzigen Zwecken 
verliehenen Zehnten, sollen dieselben Grundsătze festgestellt werden, wie 
bei dem geistlichen Zehnten. 

Im genauesten Zusammenhange mit den aufgezăhlten 
Bedingungspunkten steht die Feststellung des Rechts- und Staatsverhăltnisses 
der Nation zu der ungarischen Krone und Regierung, wie folgt: 

„Die Verhăltnisse und die Beziehungen, in welchen die săchsische 
Nation mit garantirter eigener Municipalverfassung, Nationalităt und 
Autonomie, nach Aul3en zum Kănigreich, zu dessen allgemeiner 
Verwaltung und zu den Mitnationen zu stehen hat, stellen sich in 
Folgendem dar: 

a) ri.icksichtlich der allgemeinen Landesgesetzgebung: 
Allgemeine, jeden Staatsbi..irger verbindende, Gesetze werden auch 

die Nation verpflichten, wăhrend die Entwerfung der, bios ihre 
eigenthi.imlichen innern Verhăltnisse betreffenden, Gesetze, der săchsischen 
Nation, als zum Municipium gehorig, vorbehalten ist. 

b) ri.icksichtlich ihrer Vertretung im Reichstag: 
Im Ganzen wird sich die Nation dem allgemeinen Landesgesetz 

fi..igen und verlangt nur das 
1) der Nationsgraf Sitz und Stimme in der Magnatentafel erhalte; 
2) die săchsischen Kreise nie mit anderen Wahlkreisen vermischt 

werden măgen; 
3) wenn die landtăgliche Reprăsentation nach der Yolkszahl 

eingeleitet werden sollte, keiner der săchsischen Kreise weniger 
als einen Deputirten zum Reichstag senden; 

4) nach der dermalen bestehenden Eintheilung der Kreise der 
Vorort (Stadt, Markt) von den i.ibrigen, zum Kreise gehărigen, 
Ortschaften nicht getrennt werden soli. 

c) ri.icksichtlich der Betheiligung an der Steuer, an Landeslasten und 
den entsprrc henden Vortheilen: 
Allgemeine, nach der dem Grundsatze der Gleichberechtigung 

fliel3enden gleichmăl3igen Yerpflichtung, hervorgehende Steuern und 
ăffentliche Lasten wird die săchsische Nation in dem sie treffenden 
Yerhăltni13 tragen, nur behăit sie sich die Eintreibung der Lasten durch ihre 
eigenen Beamten vor; in gleichem Yerhăltnisse hat sie auch die, aus diesen 
Steuern und Lasten entspringenden, Yortheile, so wie den gleichmăl3igen 
Antheil an den Landeseinki.inften anzusprechen. 

Die Regulirung, Einhebung und Verwendung der Domestikal- und 
Lokalabgaben und Lasten wird die Nation selbstăndig bestimmen. Auf die 
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Vergtitung des, der Nation seit 1762 vorenthaltenen Antheils des 
sogenannten 13 kr. Fonds for die einzelnen săchsischen Kreise, nach den 
diesfalls zu entwerfenden Berechnungen, ist ernstlich zu dringen. 

d) rucksichtlich der Wehrpflicht: 
Nach dem Grundsatze der Gleichberechtigung wird auch die Nation 

sich der verhăltni/3mă/3igen Theilnahme, an der allgemeinen Wehrpflicht 
nicht entziehen. 

e) rucksichtlich des hochsten Zentrums in der politischen 
Verwaltung: 

Das hochste Zentrum ist der constitutionelle Konig mit seinem 
verantwortlichen Ministerium, dem jedoch fur die săchsischen 

Angelegenheiten eine eigene, aus einer hinlănglichen Anzahl von Sachsen 
bestehende Section beizugeben ist, mit dem Beisatz: da/3 zwischen der 
Nations-Universităt und dem Konig keine Mittelstelle zu bestehen habe. 

Ohne diese Bedingungen, deren Erfi.illung allein die Fortdauer der 
săchsischen Nation gewăhrleistet, kann die săchsische Nation in eine enge 
Verbindung Siebenburgens mit dem Konigreich Ungarn nicht eingehen." 

* 

Drepturile bune şi sfinte ale naţiunii săseşti 

Evenimentul din 30 mai, în care deputaţii saşi au jucat un rol atât de 
trist, şi neţinând cont de voinţa reală a populaţiei, s-au alăturat uniunii, fără a 
o subordona condiţiilor instrucţiunilor primite, a reclamat cu imperioasă 

necesitate convocarea liberei alegeri a oamenilor de încredere din 11 cercuri 
pentru adunarea naţională constituantă. Aceasta a început luni, 26 iunie, sub 
preşedinţia comitelui naţiunii şi îşi continuă zilnic cu zel dezbaterile şi 

lucrările. Deoarece redacţia ziarului şi-a propus a face cunoscute rapoartele 
despre negocieri într-un supliment, ne mulţumim aici să le comunicăm 
cititorilor noştri proioctul primoi părţi, în legăn,di c11 cnncliţiile s11h c~m-' şi pe 

a căror eficacitate şi putere de garanţie contractuală şi sancţionată legal, 
naţiunea săsească poate să recunoască semnificaţia şi adevărul ,,uniunii'•, în 
redactarea în care acestea s-au definitivat în şedinţa din 27 iunie: 
1 ). Menţinerea neschimbată a teritoriului săsesc şi componenţa politică a 
acestuia în forma sa actuală, constând din 9 scaune şi 2 districte, împreună 
cu părţile aparţinătoare, fie din punct de vedere judiciar, fie administrativ; 
2). Universitatea naţiunii săseşti are să existe şi în viitor drept bază a uniunii 
naţionale săseşti, sub un comite al naţiunii săseşti ales de ea pe viaţă. Sfera 
de atribuţii a acesteia cuprinde: 
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a) justiţia, ca instanţă de apel; 
b.) administrarea averii naţiunii; 
c.) elaborarea statutelor în ceea ce priveşte relaţiile interne. 
3.) Libera administrare comunală şi dreptul alegerii libere a trei categorii de 
funcţionari cercuali şi comunali vor fi garantate. 
4.) În toate negocierile şi în corespondenţa oficială, internă şi externă, 
trebuie ca germana să fie limba de afaceri. Legile ţării trebuie comunicate în 
cercurile săseşti autentic în limba germană. 
5.) Statutul independent al bisericilor şi şcolilor pentru toate comunităţile de 
credincioşi; administrarea liberă a averilor lor; constituţie sinodală şi 

jurisdicţie spirituală a confesiunii augsburgice; alegerea liberă a clerului; 
dreptul constituirii libere şi al supravegherii învăţământului public; 
libertatea de predare şi învăţare; folosirea neîngrădită a limbii materne în 
biserici şi şcoli şi aşezarea tuturor celor care ţin de aceeaşi credinţă sub 
îndrumarea şi supravegherea aceleiaşi autorităţi şcolare şi bisericeşti, fie ea 
superioară sau inferioară, astfel încât cel mai înalt drept de supervizare 
asupra bisericilor şi şcolilor confesiunii de Augsburg din Transilvania îi 
aparţine regelui. 
6.) Menţinerea legilor municipale săseşti (a statutelor), sub rezerva 
autonomiei şi a reformelor efectuate pe baza lor în diverse domenii ale vieţii 
naţionale în general, ca şi în special în ceea ce priveşte reglementarea 
meşteşugurilor şi a breslelor, precum şi constituirea şi utilizarea gărzii 

naţionale. 

Acestea sunt condiţiile pe care naţiunea săsească are toată 

îndreptăţirea şi obligaţia indispensabilă să le pună. Sunt condiţii sine qua 
non. Sau, sau! Nu pot fi cedate şi nu pot fi falsificate drepturile care se 
bazează pe legile raţiunii şi ale statului, drepturile pe care fiecare popor cu 
specificul său le are la viaţă şi libera circulaţie, dreptul pe care naţiunea 
săsească şi l-a câştigat şi l-a meritat cinstit în serviciul credincios pentru 
principe şi patrie, jertfind sângele şi averea cetăţenilor săi, şi pe care are 
voinţ~ şi puterea de a-l păstra; nici drepturile bune, vechi, sfinte nu trebuie şi 
nu pot fi cedate sau falsificate. O naţiune, precum este cea săsească, mai 
puţin exigentă, se îndreaptă spre sinucidere şi, dacă îşi provoacă ea însăşi 
nenorocirea, nu poate da vina pe nimeni, ci numai pe sine însăşi; căci, pe un 
astfel de popor, care este laş în faţa luptei pentru existenţă, nici Dumnezeu 
nu îl ajută. Dar naţiunea care nu vrea să recunoască, să garanteze şi să 

respecte dreptul nostru, trebuie să ne gândim că prin aceasta îşi ridică mâna 
să comită o nelegiuire asupra unei naţiuni, care are le fel de bine dreptul la 
viaţă, trebuie să ne gândim că îşi grăbeşte propriul destin către moarte. 
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Gennanul nu moare, căci pământul este plin de numele lui; dar, vai de 
maghiar, dacă din nemăsurat orgoliu provoacă popoarele la o luptă, în care 
el însuşi poate cădea cu uşurinţă, pentru că el nu are pe lume niciun frate, de 
care să fie legat prin sânge, limbă şi civilizaţie! De aceea, cine vrea să 
trăiască, acela să lase şi pe alţii să trăiască, altfel el însuşi este vrednic de 
moarte. 

Ca şi condiţii suplimentare, în celelalte secţiuni au mai fost stabilite 
următoarele: 

7.) Întrucât decimele clerului săsesc, conform procedurii Parlamentului 
ungar şi Stărilor transilvane prin articolul IV şi VI, au fost declarate 
desfiinţate, prin analogie cu propunerea de suspendare a privilegiilor 
nobiliare, şi clerul săsesc, împreună cu întreaga naţiune, pretinde o 
compensaţie adecvată pentru decimele pierduk, deoarece, după toate 
principiile de drept imaginabile, nicio clasă populară nu poate fi favorizată 
pe spezele altei părţi, opuse juridic, aşa cum este cazul atestat documentar al 
celor care plătesc dijma clerului săsesc. 
8.) Tot după exemplul chestiunii desfiinţării prerogativelor nobiliare, naţiunea 
săsească solicită ca Trezoreria statului să preia compensarea pentru decima 
clerului săsesc şi, după calcularea unei medii pe 9 ani a veniturilor nete 
încasate din decimă, contribuţia anuală a dijmei să fie recunoscută ca pensie 
anuală de capitalizare, care să existe ca perpetuă datorie nominală de stat. 
9.) Naţiunea săsească se consideră îndreptăţită să ceară ca acele contribuţii 
colectate de la saşi, intrate în casele perceptorate şi livrate de acestea 
superintendenţei, să fie incluse între veniturile statului, anume ca fond din 
care să se plătească praeferenter sub formă de pensii dijmele, până acum în 
natură, ale clerului săsesc; deoarece este destul de corect şi de logic ca 
veniturile colectate din mijlocul naţiunii săseşti să fie folosite mai întâi 
pentru acoperirea obligaţiilor stipulate naţiunii de către stat, între care se 
numără, fără îndoială şi în principal, plata pensiilor clernlui din sânul 
naţiunii săseşti. 

1 O ) În măsura în care fostele venituri sub formă de dijmă ale clerului săsesc 
erau stabilite prin contracte ferme şi inviolabile cu cei obligaţi la dijmă, 
naţiunea săsească solicită, în fine, ca şi în viitor să se acorde cele mai 
puternice garanţii, respectiv ipoteci pentru veniturile sale legale, la fel ca şi 
pentru despăgubirile nobiliare stipulate, aşa încât să se prevină decăderea 
taxelor clericale, de care depind în întregime toate instituţiile de învăţământ 
şi bisericeşti ale înseşi naţiunii săseşti. 

Naţiunea consideră că aceste garanţii sunt de găsit, pe lângă cele pe 
care le-a propus Dieta transilvană pentru despăgubirea dijmelor: ipotecarea 
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bunurilor camerale şi a proventelor, mai cu seamă în ansamblul impozitelor 
încasate de pe Pământul Săsesc, aşa încât clerul să aibă despăgubire totală 
din fondurile fiscale ale saşilor 
l 1.) În ceea ce priveşte decimele acordate comunelor săseşti în scopuri 
obşteşti, şi aici trebuie să se aplice aceleaşi principii ca şi în cazul dijmelor 
ecleziastice. 

În cea mai exactă legătură cu condiţiile enumerate se află relaţiile 
politice şi de drept ale naţiunii săseşti faţă de coroana ungară, care sunt 
statuate după cum urmează: 

Raporturile şi relaţiile, în care naţiunea săsească, cu garantarea 
propriei sale constituţii municipale, a naţionalităţii şi a autonomiei sale, 
urmează să se afle în exterior cu regatul [ungar], cu administraţia generală a 
acestuia şi naţiunile conlocuitoare: 
a.) în ceea ce priveşte legislaţia provincială generală: 

Legile generale, obligatorii pentru toţi cetăţenii, vor fi obligatorii şi 

pentru naţiunea [săsească], în timp ce elaborarea legilor care privesc relaţiile 
specifice interne este rezervată doar naţiunii săseşti, ca aparţinând 

municipalităţii; 

b.) în ce priveşte reprezentarea în Parlamentul imperial: 
În general, naţiunea se va ralia la legea generală a ţării şi cere doar ca: 

1.) comitele naţiunii să obţină un loc şi un drept de vot în Camera 
Magnaţilor; 

2.) cercurile săseşti să nu poată fi amestecate niciodată cu alte 
circumscripţii; 

3.) dacă reprezentarea dietală va trebui făcută în urma alegerii poporului, din 
niciun cerc săsesc să nu fie trimis mai puţin de un deputat în parlament; 
4.) conform actualei împărţiri a cercurilor, reşedinţele acestora (oraş, târg) 
nu trebuie despărţite de restul localităţilor. 
c.) în ceea ce priveşte participarea la impozite. la sarcinile generale şi la 
avantajele corespunzătoare: 

După principiul egalităţii în drepturi şi obligaţii referitoare la impozite şi 
sarcinile publice generale, naţiunea săsească va fi supusă proporţional la 
acestea, rezervându-şi însă dreptul de a încasa taxele de către funcţionarii ei 
proprii; ea pretinde a beneficia în aceeaşi proporţie şi de avantajele care decurg 
atât din aceste impozite şi sarcini, cât şi din veniturile ţării. 

Naţiunea va stabili în mod independent reglementarea, perceperea şi 

utilizarea taxelor şi obligaţiilor domesticale şi locale. Trebuie insistat asupra 
despăgubirii, conform calculelor actualizate, a părţii rezervate naţiunii [săseşti] 
din 1762, aşa-numitul fond de 13 creiţari alocat fiecărui cerc săsesc. 
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d.) în ceea ce priveşte serviciul militar obligatoriu: 
Conform principiului egalităţii în drepturi, nici naţiunea săsească nu 

se va sustrage de la serviciul militar obligatoriu, participând la acesta 
proporţional. 

e.) în ceea ce priveşte cel mai înalt centru al administraţiei politice: 
Cel mai înalt centru (for) este regele constituţional, cu ministerul său 

responsabil, alături de care urmează să se instituie o secţiune pentru 
afacerile săseşti, compusă dintr-un număr suficient de saşi, cu menţiunea că: 
între Universitatea naţională şi rege nu trebuie să existe niciun intermediar 

Fără aceste condiţii, a căror îndeplinire singură garantează dăinuirea 
naţiunii săseşti, aceasta nu poate intra într-o legătură strânsă a Transilvaniei 
cu regatul Ungariei. 

Publicaţie. Articol publicat în „Transsilvania", Hennannstadt. Nr. 53, 3. Juli 18-18. 
S.210-211; Nr. 54, 6. Juli, S. 21-1-216. 

109. 
Braşov, 3 iulie 1848 

Eure Excellenz 
Hochgeborener Herr Graf und Koniglicher Gouvemeur gnădigst 

Hochgebiethendester Herr! 

Unterem lten v[origen] M[onats] Pr. Zahl 1535 geruhten Euer 
Excellenz mir aufzutragen die Eroffnung einer Werbung zu einem 
moglichst zahlreichen Frey Corps fi.ir welches die Bedingungen mir 
nachtrăglich mitgetheilt werden wurden allgemein bekannt zu machen, und 
das Namens Vrezeichnil3 aller sich dazu Meldenden Euer Excellenz 
einzusenden. 

Ich ermangelte nicht alsogleich im Wege des Magistrats diesem 
hohen Befehl zu entsprechen, und den V[ice] Stadthauptmann Paul 
Chrestels zum Werb Comissair zu emennen, und gebe mir die Ehre das 
Nahmen Verzeichnil3, der bis zum 2ten d. [dieses Monats] sich bey 
genannter Werb Comission gemeldeten lndividuen mit dem gehorsamsten 
Bemerken Euch zu unterbreiten, da/3 laut mundlicher Anzeige des genannten 
V. Stadthauptmanns diese Individuen sich zwar zum Eintritt in das Frey 
Corps bereits erklărt, jedoch noch nicht bestimmt haben anwerben la13en, 
sondern vorerst gebitten haben, ihnen die Bedingungen unter welchen dieses 
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Corps zusammen gestellt werden wolle Wie lange nehmlich die Dienst Zeit 
dauem solie? - Welches Hand Geld der Angeworbene erhalten werde? 
Welche Lohnung derselbe zu gewărtigen habe? Und dergleichen mehr 
bekannt zu geben, damit sie sich sodann bestimmt erklăren konnten. 

Ich gebe mir die Ehre solches mit der gehorsamsten Bitte Euer 
Excellenz einzuberichten, womit Hochdieselben geruhen wollten, mich 
durch Ertheilung einer bestimmten Weisung hieri.iber oder einer 
ordentlichen Werb Instruction ehe baldigst in den Stand zu setzen den sich 
zu den Frey Corps Meldenden die gewunschte Auskunft und Zusicherung 
ertheilen zu konnen, weil in so lange die eroffnete Werbung ohne Erfolg 
bleiben wird. 

Indem ich mit vollkommenstes Hochachtung und tiefster Ehrfucht 
zu ersterben die Ehre habe. 

* 
Excelenţa voastră, 

[Johann Albrichsfeld] 
Euer Excellenz 

Kronstadt, am 3. Juli 1848 

Preamărite domnule conte şi guvernator regal, preaînălţate domn I 

În data de 1 luna trecută, prin numărul prezidial 1535, excelenţa 
voastră a binevoit să mă desemneze pentru deschiderea unei recrutări pentru 
un număr cât mai mare de voluntari, urmând ca, ulterior, să-mi fie aduse la 
cunoştinţă condiţiile, iar eu să vă transmit lista cu numele celor înscrişi. 

Eu nu am întârziat a da curs înaltei porunci pe calea Magistratului, 
l-am numit comisar de recrutare pe vice-căpitatul orăşenesc Paul Cherstels şi 
am onoarea de a vă înainta lista nominală a indivizilor care, până la data de 
2 ale acestei luni, s-au prezentat în faţa comisiei de recrutare, observând cu 
supunere că, în conformitate cu înştiinţarea orală a numitului vice-căpitan, 
aceşti indivizi au fost gata să intre în corpul de voluntari, însă nu s-au înscris 
încă propriu-zis, ci mai întâi au cerut să li se explice condiţiile în care s-ar fi 
dorit ·constituirea corpului: şi anume, cât timp ar trebui să dureze serviciu]? 
Ce bani ar primi recruţii? La ce fel de salarii ar trebui să se aştepte? Şi altele 
la fel să li se facă cunoscute, iar apoi ei se vor decide. 

Am onoarea de a raporta acestea, cu supusa rugăminte ca 
excelenţa voastră să binevoiţi a-mi da, cât mai curând posibil, o 
instrucţiune specifică privitoare la aceasta ori o instrucţiune de recrutare 
obişnuită, încât cât mai curând să pot pune la dispoziţia voluntarilor 

191 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



informaţiile şi asigurările dorite, deoarece, până atunci, recrutarea va 
rămâne fără succes. 

Am onoarea de a rămâne, cu stima cea mai perfectă şi cu cea mai 
profundă reverenţă. 

Al excelenţei voastre 
[Johann Albrichsfeld] 
Braşov, la 3 iulie 1848 

Copie. SJAN Braşov. Acte revoluţia de la 1848-1849. Doc. nr. 225. Foto nr. 
11338-1 I 339. 

110. 
Braşov, 3 iulie 1848 

2854/1848 

Die Nations Universităt eroffnet unterm 30. Juni 848 Univ. Zahl 
749/848. 

Nachdem am 30. Mai I. J. auf dem Siebenbi.irger Landtag die Union 
dieses Grof3fi.irstenthi.ims mit dem Konigreich Ungarn auch von den 
Deputirten der Săchsischen Nation, wenn gleich gegen den Willen einer 
grof3en Mehrheit dieser Natioh, angenommen worden sey, so werde die 
Nation doch nimmermehr anstehen, sich dem Willen der k.k. Majestăt zu 
filgen, wie Allerhochst dieselben die Union durch Bestătigung des 
betreffenden Gesetzartikels anzuerkennen geruhen werde, um so weniger als 
diese stets getreue Nation, aus der an ihre Deputirten von Allerhochst S 
Majestăt in Innsbruck gerichteten Zusicherung mit Dankbarkeit erkannt 
habe: ,,daf3 Se Majestăt ihre treuen Sachsen, wie bisher, so auch fernerhin in 
ihn::11 Rcchtcn und rrcihciton boschi.ita:on worde" 

Da indef3en die loblichen Stănde Siebenbi.irgens selbst im §3 des I. 
Gesetz Artikels von 848 klar ausgesprochen hatten: ,,Erdelyben a Kozigazgatas 
es igazsag szolgaltatas folyama es szemelyzeti szerkezete a koi:elebbi kozos 
hongyi.iles altali elrendelesigjelen helyezeteben marad" - so habe es die Nation 
in hohem Grade besti.irzt, als gegen dieses einzige uns beruhigende Actenstuck 
des flief3enden siebenbi.irgischen Landtags das hohe verantwortliche ungarische 
Ministerium factisch zu processiren begonnen habe. 

Denn in einem Erlaf3e des ungarischen H. Ministers des Innern 
wurde die Nation i.iber die Ausschickung eines k. Comissărs in der Person 
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des Hochgeb. Kronhi.ihters Baron Nicolaus Vay verstăndigt, welcher mit 
ungemel3ener Vollmacht i.iber alle Behorden Siebenbi.irgens, ja selbst i.iber 
die Bi.irgerwehr ausgeri.istet, auch mit der Gewalt betreut sey, das Standrecht 
selbst in solchen Făllen verki.indigen und anwenden zu lal3en, welche aul3er 
der Sphăre derjenigen liege, fi.ir welche nach der Allerhochsten Verordung 
das Standrecht angewendet werden di.irfe. 

Die getreue săchsische Nation sehe in dieser factischen Prozedur 
des H. Ministers des lnnern im Konigreich Ungarn nicht nur eine 
Aufuebung des sie einigermassen beruhigenden § 3 des I. Gesetz Artikels 
dieses Jahres, sondern auch die Gefahr, dal3 bei der Unbestimmtheit der 
Fălie in denen das Standrecht Platz zu greifen habe, der Freiheit und 
Sicherheit des Lebens unserer friedlichen Bi.irger und Landleute aufs 
ăul3erste gefahrdet sey, ja die ganze Mal3regel selbst scheine ihr durchaus 
unmotivirt, da auf Sachsenboden noch keine Gewaltthat gegen die 
bestehenden Gesetze des Landes, wăhrend der uns rings umtobenden 
Sti.irme stattgefunden habe. 

Indem nun die săchsische Nation gegen jede factische Prozedur des 
hohen ungarischen Ministeriums, gegen den obbelobten H. Comissăr B. 
Nicolaus Vay und alle seine auf Sachsenboden zu unternehmenden Schritte, 
bis zur Zeit da auf dem nahen gemeinschaftlichen ungarisch 
siebenbi.irgischen Landtag vollbrachten und allerhochst sanctionirten 
Regelung der Verhăltnil3e zwischen der săchsischen Nation und der 
ungarischen Regierung, ihrerseits vor Allerhochst Se. Majestăt feierlichst 
protestiere, habe sie zugleich an Allerhochst dieselben das 
allerunterthănigste Ansuchen gestellt das h. Ministerium zu beauftragen, 
sich bis zu dem angedeuteten Zeitpunkt aller Prozedur bezi.iglich der 
săchsischen Nation zu enthalten und die Vollmacht des k. Comisărs 

bezi.iglich des Sachsenbodens in ihrer Geltung aufzuheben. 
Die Nations Universităt habe diese Protestation zugleich an Se. k.k. 

Hoheit den Erzherzog Palatin und das ungarische Ministerium, so wie an die 
h. Landes Regierung und Se Excellenz den Bevollmăchtigen Landtags 
Commissăr Freiherrn v Puchner gelangen lassen und dieselben gebethen, 
die săchsische Nation, welche bis zum gegenwărtigen Augenblick sich 
keiner Gesetzwidrigkeit schuldig gemacht habe und in deren Mitte nicht ein 
einziger Fall ungesetzlicher Widersetzlichkeit vorgekommen sei, vor 
solchen Mal3regeln zu bewahren, welche durch nichts begri.indet und nur 
dazu geeignet seien, die Ruhe und Gesetzlichkeit, weche aufrecht zu 
erhalten die săchsische Nation în ihrer Mitte bisher mit guten Erfolg bemi.iht 
war, umzusti.irzen. 
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Dieses durch die Nothwendigkeit gebotene Einschreiten der Nations 
Universităt wurde dem Magistrat zur Wissenschaft mit dem Beifi.igen 
bekannt gegeben, da/3 es zur Bewahrung der Autonomie der săchsischen 
Nation einstimmig fi.ir nothwendig erachtet worden sey, dem obangefi.ihrten 
Beschlu/3 der Nations Universităt gemă/3 i.iberall gleichmă/3ig vorzugehen. 

Dient zur Wissenschaft. 
2854/1848 

* 

Universitatea Natională comunică la 30 iunie a.c., nr. Univ. 749/848 
Întrucât la 30 m~i a.c., în cadrul Dietei transilvane, uniunea acestui 

principat cu regatul Ungariei a fost votată şi de către deputaţii naţiunii 
săseşti, împotriva voinţei unei mari majorităţi a acestei naţiuni, naţiunea nu 
va întârzia să se supună voinţei maiestăţii sale, care binevoieşte să 
recunoască uniunea prin sancţionarea respectivului articol de lege, cu atât 
mai mult cu cât mereu credincioasa naţiune, cu recunoştinţă, a primit 
asigurarea maiestăţii sale, adresată deputaţilor ei la Innsbruck, ,,că 

maiestatea sa va apăra, ca şi până acum, drepturile şi libertăţile saşilor". 
Deoarece onoratele Stări ale Transilvaniei au afirmat clar, chiar în 

paragraful 3 al primului articol de lege din 1848: ,,În Transilvania, servirea 
administraţiei şi a adevărului şi structura de personal rămân în forma 
actuală, până la decretarea venită de la cea mai apropiată Dietă naţională 
comună", naţiunea săsească a fost extrem de consternată, când înaltul 
Minister ungar responsabil a început în fapt proces ['J] împotriva acestui act 
al actualei Diete transilvane, singurul liniştitor pentru noi. 

Căci, printr-un decret al înaltului Minister ungar de Interne, naţiunea 
[săsească] a fost înştiinţată despre trimiterea unui comisar regal în persoana 
măritului protector al coroanei, baronul Nicolaus Vay, care a fost investit cu 
plenipotenţă asupra tuturor autorităţilor din Transilvania, chiar asupra gărzii 
cetăţeneşti, având puterea de a pronunţa şi folosi legea statarială, chiar şi în 
cazuri care se află în afara sferei pentru care preaînaltul regulament permite 
foi osi rea sta tari ului. 

Credincioasa naţiune săsească vede în această procedură faptică a 
înaltului Minister de Interne din regatul Ungariei nu numai o revocare a 
liniştitorului paragraf 3 al primului articol de lege din acest an, dar. de 
asemenea, având în vedere imprecizia cazurilor în care se va aplica statariul, 
şi riscul periclitării libertăţii şi siguranţei vieţii cetăţenilor şi compatrioţilor 

noştri paşnici; mai mult decât atât, măsura în sine îi pare cu totul 
neîntemeiată, pentru că, pe Pământul Săsesc, încă nu a avut loc niciun 
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atentat la adresa legilor în vigoare ale ţării, în timp ce, în jurul nostru, au 
avut loc tulburări. 

Naţiunea săsească protestează solemn în faţa preaînaltei sale 
maiestăţi împotriva oricărei proceduri faptice a înaltului Minister ungar, 
împotriva menţionatului înalt comisar, baronul Nicolaus Vay, precum şi 

împotriva tuturor măsurilor pe care acesta le va lua pe Pământul Săsesc, 
până ce reglementarea relaţiilor dintre naţiunea săsească şi guvernul ungar 
va fi prevăzută de Dieta comună ungaro-transilvăneană şi va avea preaînalta 
sancţiune; în acelaşi timp, [naţiunea săsească] a rugat cu supunere 
preaînaltelor foruri [c.c.] să solicite înaltului Minister [ungar] ca, până la 
reglementarea tuturor procedurilor privitoare la naţiunea săsească, 

plenipotenţa comisarului regal privitoare la Pământul Săsesc să fie abrogată. 
Universitatea naţională a depus acest protest concomitent la 

înălţimea sa c.c. arhiducele palatin şi la ministerul ungar, ca şi la înaltul 
Gubemiu şi la excelenţa sa comisarul dieta! plenipotenţiar, baronul von 
Puchner, rugându-i pe aceştia ca naţiunea săsească, care până în momentul 
de faţă nu s-a făcut vinovată de nicio ilegalitate, căci în mijlocul ei nu a avut 
loc nici măcar un caz de încălcare a legii, să fie scutită de asemenea 
reglementări, care nu sunt prin nimic justificate şi nu au rostul decât de a 
răsturna liniştea şi legalitatea, care s-au păstrat, cu succes până acum, în 
rândul naţiunii săseşti. 

Iniţiativa Universităţii naţionale, determinată de necesitate, se aduce 
la cunoştinţă Magistratului, cu adăugarea că, pentru apărarea autonomiei 
naţiunii săseşti, este nevoie ca pretutindeni [pe Pământul Săsesc] să se 
procedeze în conformitate cu decizia Universităţii naţionale. 

Dat spre ştiinţă. 

Original. SJAN BraşoY. Fond Magistrat. Doc. nr. 2854/1848. Foto: 
32-H6-324 l 7 /1848 

111. 
Braşov, 3 iulie 1848 

Autklărung 

Der Beschluf3, welchen der Landtag i.iber die in eine Denkschrift 
gefaf3ten Unionsbedingungen der Sachsen gemacht hat, ist bekannt. Er lautet 
nămlich zu deutsch wie folgt: "Indem der Landtag obige Denkschrift, mit 
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Sympathie for die Sachsen annimmt, Obergibt er dieselbe dem in 
Angelegenheit der Union ernannten Ausschul3 mit dem Auftrag, letzterer 
solie innerhalb der Grenzen der Gerechtigkeit, Billigkeit und einer 
vernOnftigen Regierungsweise mit aller Anstrengung dahin wirken, dal3 auf 
der Grundlage der beruhrten Denkschrift dem năchsten Reichstag ein 
Gesetzentwurf durch das Ministerium vorgelegt worden măge". 

In der angeftihrten Fassung hat der letzte siebenb. Landtag sei ne 
Willensmeinung Ober die Unionsbedigungen der Sachsen einlăl3lich gar 
nicht ausgesprochen. Die AusdrOcke „innerhalb der Grenzen der 
Gerechtigkeit, Billigkeit und einer vernOftigen Regierungsweise" sind so 
allgemein, dal3 man mit Bestimmtheit kaum anzugeben vermag, was und 
wie viei von den in der Denkschrift enthaltenen Bedingungspunkten 
anerkannt wird. 

Dal3 dieser Beschlul3 so allgemein und unbestimmt abgefal3t worden 
ist, geschah auf das ausdrOckliche Verlangen der Mehrheit der săchsischen 
und namentlich der Hermannstădter Landtagsabgeordneten. Denn der 
Beschlul3, Ober welchen sich die ungarischen sowohl als săchsischen 

Mitglieder d,es landtăglichen Vorberathungsausschusses ursprOnglich 
vereingt hatten, druckte sich Betreff des Inhalts der mehrerwăhnten 

Denkschrift ganz bestimmt und deutlich aus. Denn er lautete, vorlăufig als 
blol3er Entwurf, also: Indem der Landtag obige Denkschrift mit Sympathie 
annimmt, Obergibt er dieselbe dem in Angelegenheit der Union ernannten 
Auschul3 mit dem Auftrag letzterer solie aus allen Krăften dahin wirken, daf3 
dem năchsten Reichstag durch das Ministerium ein solcher Gesetzentwwf 
vorgelegt werde, welcher einerseits inmitten der săchsischen 

Gerichtsbarkeiten den gesetzlichen Gebrauch ihrer Sprache aufrechthalte; 
andererseits die Integrităt des Gebietes der selbigen Gerichtsbarkeiten, dann 
ihre in den Gesetzen gegri.indete innere Selbstverwaltung sicher stelle, und 
ihrcn Vcrbnnd durch dil' lfni\'l'n:ităt \'erbiir_ge; wăhrend in dieser Re7ieh1m_g 
als leitender Grundsatz auch der dienen măge, daf3 diese Rechte der 
săchsischen sowohl als Oberhaupt aller andern Gerichtsbarkeiten des Landes 
mit dem bezOglich des ganzen Landes nothwendigerweise bestehenden 
verantwortlichen Regierungssystem in Einklang gebracht werden" 

Die Mehrheit der săchsischen Abgeordneten verwarf diese 
bestimmte Fassung aus dem Grunde, weil im Schluf3satz davon die Rede sei, 
die săchsische Innerverwaltung mit dem allgemeinen verantwortlichen 
Regierungsystem des Landes in Uebereinstimmung zu setzen. 
Angenommen den hăchst wahrscheinlichen Fall, daf3 es am Ende unmăglich 
erscheine, die Selbstverwaltung des săchsischen Municipiums durch 
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selbstgewăhlte und besoldete Orts- und Kreisbeamten vom Grundsatz der 
Regierungsverantwortlichkeit nach Oben und Unten gănzlich auszunehmen, 
so lăl3t sich der in jenem Schlul3satz angedeutete Einklang auf zweifache Art 
herbeifiihren. Entweder es werden die Oberbeamten der einzelnen 
săchsischen Gerichtsbarkeiten gleich den Obergespănen in den ungarischen 
Gespanschaften von der Regierung ernannt und entlassen; oder es werden 
sămmtliche Beamten in den săchsischen Gerichtsbarkeiten vom Volk 
candidirt und erwăhlt ohne irgend einer Bestătigung durch die Regierung zu 
unterliegen; dagegen aber ernennt die Regierung den durch sie entlal3baren 
Sachsengrafen aus den ihr von den elf Gerichtsbarkeiten der Sachsen durch 
Stimmenmehrheit vorgeschlagenen sechs Individuen, und es bildet der 
Sachsengraf das Mittelorgan zwischen dem Staatsministerium und den 
săchsischen Gerichtsbarkeiten. Der letzere Modus scheint sowohl im 
Interesse der allgemeinen Staats- als auch der besonderen Innerverwaltung 
der Sachsen der bessere zu sein. Dafor dal3 der Sachsengraf nicht mehr 
lebenslănglich eingesetzt wi.irde, wăre ein doppelter und vielfacher Gewinn 
darin enthalten, dal3 sămmtliche Beamten in den Gerichtsbarkeiten einzig 
und allein von den Volkswahlen abhingen. 

Schli.il3lich wird bemerkt, dal3 im Obigen der Ausdruck „die in eine 
Denkschrift gefal3ten Unionsbedingungen der Sachsen" in der festen 
Ueberzeugung gebraucht worden ist, es tinde bezuglich der politischen 
Bedeutung und Bindeskraft zwischen der Wortform Bedingungen und 
Forderungen, wie sich die Denkschrift wărtlich ausdri.ickt in der Sache der 
Union gar kein Unterschied statt. Die wackem Landtagsabgeordneten der 
Sachsen hatten richtig erkannt, dal3 sie sich nicht nur ohne Nutzen, sondem 
mit unendlichem Schaden im jetzigen Schwung der politischen Ereignisse 
nur lăcherlich machen mul3ten, wenn sie mit juristisch formulierten 
Verwahrungen, Protestationen und Sondermeinungen, wie in der gepuderten 
Peruckenzeit vor dem Mărz 1848 auftreten. Sie sahen es ein, man musse 
sich auf das Gebiet politischer Transaction erheben, und auf die politischen 
Nothwendigkeiten fol3en, welchen die Deutschen in Siebenburgen einen 
siebenhundertjăhrigen Bestand bereits verdanken werden, ungeachtet 
gegenwărtig ein auf schwăchliche Ar1 fanatisiner Theil der Sachsen von 
jenen Nothwendigkeiten nichts zu ahnen scheint, denselben vielmehr, durch 
ein Wegwerfen an ein noch bios durch sein numerisches Uebergewicht zu 
einer Bedeutung gelangtes Volkselement, einen kindischen Trotz entgegen 
setzen măchte. Daher mul3 es jedem Unbefangenen nur bemitleidenswerth 
vorkommen, wenn er die Kraftanstregungen wahmimmt, womit einige 
Sachsen aus Wien und Hermannstadt in Broschuren, Flugblăttem und in der 
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constitutionellen Donauzeitung alle moglichen Schimpf- und Schmăhreden 
und Unwahrheiten betreff der Personen und des Benehmens der săchsischen 
Landtagsabgeordneten bios deshalb gebrauchten, weil die erwăhnten 

Deputirten in ihren landtăglichen Erklărungen statt Forderungen nicht 
Bedingungen angewendet haben. 

* 
Lămurire 

Este cunoscută decizia pe care a luat-o Dieta, în privinţa condiţiilor 
saşilor asupra uniunii, cuprinse în memoriu. În germană sună după cum 
urmează: ,,Memoriul a fost primit în Dietă cu simpatie pentru saşi; el a fost 
transmis comitetului numit în chestiunea uniunii, cu însărcinarea ca, în 
limitele justiţiei şi echităţii şi ale unui mod rezonabil de guvernare cu toate 
eforturile pe care le face, pe baza respectivului memoriu, să depună un 
proiect de lege în noul parlament prin intermediul guvernului [ungar]." 

În versiunea dată, ultima Dietă transilvană nu s-a pronunţat deloc în 
privinţa condiţiilor privind uniunea propuse de către saşi. Termenii ,,în 
limitele justiţiei şi echităţii şi ale unui mod responsabil de guvernare" sunt 
atât de generali, încât cu greu se poate afirma cu certitudine care şi cât din 
condiţiile cuprinse în punctele memoriului sunt luate în considerare. 

Că această decizie a fost redactată atât de general şi de vag s-a văzut 
la cererea expresă a majorităţii saşilor, şi anume a reprezentanţilor sibieni în 
Dietă, decizie asupra căreia au căzut de acord la început atât membrii saşi, 

cât şi cei maghiari ai comisiei consultative a Dietei, şi s-au exprimat foarte 
exact şi clar în privinţa conţinutului amintitului memoriu. 

Deci, acesta suna, în prealabil ca simplu proiect, în felul următor în 
Dietă respectivul memoriu este primit cu simpatie, el este transmis 
comitetului numit în problema umunii, cu insarcinarea ca ultimul a1 Clebui 

să acţioneze din răsputeri, astfel ca, în noul parlament, să depună, prin 
intermediul Ministerului [ungar], un proiect de lege care, pe de o parte, să 
menţină i'n jurisdicţiile săseşti folosirea limbii lor în mod legal; pe de altă 
parte, să asigure integritatea teritoriului aceloraşi jurisdicţii, apoi 
auto-administrarea internă întemeiată pe legi şi să garanteze asocierea lor 
prin intermediul Universităţii săseşti; în această relaţie ca principiu 
călăuzitor trebuie să slujească acela că drepturile jurisdicţiilor săseşti, cât şi 

ale celorlalte jurisdicţii din ţară vor fi aduse în armonie cu sistemul 
guvernării responsabile, existent în mod necesar în toată ţara. 
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Majoritatea delegaţilor saşi a respins această versiune specială, pe 
motivul că, în ultimul enunţ, se spune că administraţia internă a saşilor 

trebuie să fie pusă în armonie cu sistemul general de guvernare responsabilă. 
Presupunând cazul cel mai probabil că, în ultimă instanţă, pare imposibil ca 
auto-guvernarea municipiilor săseşti, prin funcţionari locali şi cercuali 
auto-aleşi şi plătiţi, să fie complet exceptată de la principiul responsabilităţii 
guvernamentale de sus în jos, acordul la care se face referire în acelaşi enunţ 
final poate fi interpretat în două moduri: fie că funcţionarii superiori ai 
jurisdicţiilor săseşti, ca şi comiţii supremi din comitatele maghiare, vor fi 
numiţi şi eliberaţi din funcţie de către guvern; fie că totalitatea funcţionarilor 
din jurisdicţiile săseşti candidează din popor şi sunt aleşi fără nicio 
confirmare din partea guvernului. Dimpotrivă însă, comitele saşilor, care 
poate fi destituit de jurisdicţiile săseşti, este numit de guvern din rândul 
celor 6 indivizi propuşi cu majoritate de voturi de cele 11 jurisdicţii ale 
saşilor, iar comitele saşilor devine organul intermediar între guvern şi 

jurisdicţiile săseşti. Ultima modalitate pare să fie mai bună, fiind atât în 
interesul general al statului, cât şi în special al administraţiei interne a 
saşilor. Faptul că acest comite al saşilor nu ar mai fi numit pe viaţă ar 
constitui un dublu sau multiplu avantaj, întrucât toţi funcţionarii 

jurisdictiilor [săseşti] ar depinde numai de votul popular. 
In fine, se remarcă faptul că, în exprimarea de mai sus, expresia 

„condiţiile uniunii saşilor exprimate într-un memoriu" a fost folosită cu 
convingerea fermă că, în ce priveşte însemnătatea ei politică şi 

obligativitatea ei, nu există nicio deosebire în chestiunea uniunii, între forma 
verbală „condiţii" şi cea de .,revendicări", aşa cum se exprimă literal 
memoriul. 

Vigilenţii deputaţi dietali saşi au recunoscut, în mod corect, că, în 
ritmul actual al evenimentelor politice, s-ar fi făcut de râs, nu doar fără 
foloase, ci şi cu infinite pierderi. dacă s-ar fi certat pe formule juridice, 
proteste şi comentarii speciale, precum în vremurile perucilor pudrate de 
dinainte de martie 1848 Ei au înţeles că trebuie să se ridice pe tărâmul 
tranzacţiilor politice şi să se bazeze pe nevoile politice, care le-au asigurat 
germanilor din Transilvania o trăinicie de 700 de ani, în ciuda faptului că 
acum o parte a saşilor, fanatizată în mod bicisnic, habar nu are de acele 
necesităţi, cărora li se opune cu o încăpăţânare copilărească, aruncându-le în 
seama unui element naţional, care a dobândit însemnătate, fie şi numai 
datorită superiorităţii sale numerice. 

Prin urmare, orice om sincer nu poate decât să compătimească, 

atunci când vede eforturile depuse de unii saşi din Viena şi Sibiu, în broşuri, 
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foi volante ş1 m ziarul constituţional „Donauzeitung", folosind toate 
minciunile şi invectivele posibile, spunând neadevăruri referitoare la 
persoana şi la cor~portamentul deputaţilor dietali saşi, şi acestea toate numai 
din pricină că deputaţii amintiţi au folosit în declaraţiile lor dietale 
[cuvântul] ,,revendicări", în loc de „condiţii". 

Publicaţie. Articol apărut în Satellit, Kronstadl, No. 53, 3. Juli 1848. p. 255-256. 

112. 
Braşov, 3 iulie 1848 

An das ungarische Ministerium der Strassen und Verbindungen 

Die siebenbi.irgische Handelsstadt Kronstadt hat ihren lebhaftesten 
Verkehr seit Jahrhunderten mit der Walachei und Moldau, und von dorther, 
wie die Alten in ihrer Schlichtheit zu sagen ptlegten, ihren victum und 
amictum, ihre Nahrung und Kleidung, weshalb sie auch stets mit den 
Hospodaren gute Nachbarschaft pflegte. Die Handelsherren von 
Hermannstadt, und Kronstadt waren einst zum Theil auch die Mittler des 
orientalischen Handels durch Oberungam nach dem nordlicheren Europa. 
Die standen mit Genuesem und Venetianern in Verbindung und Caffa und 
Constantinopel waren nicht die weitesten Stapelplătze des orientalischen 
Handels, woher sie ihre Waaren holten. Noch findet man es in alten 
Rechnungen verzeichnet, da/3 sie mit Gewi.irznăglein und Spezerein 
angesehenen Personen fi.ir jene Zeit werthvolle Geschenke machten. Damals 
geni.igten freilich Reitpfade um die Cotii [':>] heri.iber und hini.iber zu fordern, 
und spăter allenfalls halsbrecherische Fahr-Stral3en, um in schwerfalligen 
\Vagon ăchecnd und mit grolJcm .Zcih·crlust dcn Ruckcn dcr K:1rpathcn zu 

bewăltigen, denn es war nirgends viei besser und die herrlichen R6merstral3en 
waren schon i.iberall Ruinen geworden. Der orientalische Handel nahm einem 
andem Zug, die schlechten Wege aber blieben oder wurden durch 
Verwahrlosung noch viei ărger, weil die siebenb. Hansa ărmer geworden war. 
Seitdem jedoch Dampfschiffe und Eisenbahnen alle Entfernungen auf ein 
Minimum reducirt haben, und man jetzt den Werth einer erleichterten 
Verbindung in merkantilischer und national-okonomischer Hinsicht eben so 
wie bei den Romern in strategischer einsehen gelernt hat, jetzt mu13 das 
Mil3verhăltnil3 hemmender Gebirgsstral3en zu diesen schnellen und sichern 
Beforderungsmitteln wenigstens dadurch auszugleichen gesucht werden, 
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dal3 auch diese nach den RegeJn der neuen Stral3enbaukunst wo mogJich in 
einen bessern Stand gesetzt werden, wenn man von ihnen nicht allen 
Waarenzug und jede Personnenfrequenz mit Gewalt entfernen will. Solche 
im schreienden Mil3verhăltnil3 zu neueren Verbindungswegen stehenden 
Stral3en sind die durch den Tămăscher Pal3 i.iber den PrădiaJ nach der 
Walachei und durch den Ojtosser Pal3 nach der Moldau fl.ihrenden 
Morostral3en. Schon seit Jănger aJs 30 Jahren werden fur die ErhaJtung und 
Herstellung dieser Verbindungen, dem Vemehmen nach Măuthen 
abgenommen und doch sind die Stral3en in einem so schlechten Zustande, dal3 
nicht nur in der Winterszeit oft Wochen Jang wegen aufgehăuften 
Schneemassen, sondern auch im Sommer und Fri.ihjahr nach heftigen 
Regengi.issen wegen Aufschwellung der Gebirgsbăche aus Mangel an 
geeigneten Bri.icken, Tage Jang der Verkehr unterbleibt oder doch die Passage 
gehemmt und lebensgefahrlich wird Erst im vergangenen Maimonat hat eine 
Frau, deren Kind nur mit Mi.ihe gerettet wurde, ihr Leben in diesen zi.imenden 
Fluthen eingebi.il3t, und der Komersche Kronstadt-Bukarester Eilwagen, eine 
so Jobenswerthe und fi.ir das ganze Publikum so ersprie131iche Anstalt, die 
vielleicht nur an der unpraktikabeJn PrădiaJer Stral3e scheitern wird, obwohl 
auf die meisten derartigen Unfalle vorbereitet, mul3te dennoch mehre Tage 
mit seinen Passagieren und Sendungen warten, bis es der Praowa beliebte 
etwas sanfter zu fliessen. Wozu sollen einem so ehren vollen Ministerium 
noch mehre Ungli.icksfălle aufgezăhlt ~erden, die Menschen eben so wie das 
Zugvieh und die Eigenthi.imer von Waaren betrafen, da es ohnehin 
erleuchtend ist, wie nachtheilig derlei Gefahr drohende Stărungen auf den 
allgemeinen Verkehr und wie hemmend auf die Weckung des 
Spekulationsgeistes wirken. Niemand fi.illt dies empfindlicher als die 
Kronstădter Handelswelt und mit ihr die sămmtliche erwerbende 
Bi.irgerschaft, da der Waarendurchzug immer mehr von dieser so alten 
HandeJsstral3e sich entfernen und der Speditionshandel, einst eine 
Hauptquelle des hiesigen WohJstandes und Erwerbs, Kronstadt nur der 
beiden schlechten Stral3en wegen gănzJich zu verlassen droht. Dieser 
Uebelstand wird aber um so mehr empfunden als walachischer seites schon 
in der That seit 2 Jahren sehr viei fi.ir die Prădialer Stral3e durch Bri.icken 
und Terassirungen geschehen wăhrend unsererseits bis auf eine vor einigen 
Jahren mit vielem Fleil3 und Sachkenntnil3 vom Herm Ingineur Hauptmann 
von Domaschevsky vorgenommene Terassirung alles beim Alten geblieben 
ist. Der Kronstădter Handelsstand hat sich schon ăfters dari.iber beklagt und 
um Herstellung dieser Stra13enzi.ige in fahrbaren Stand gebeten, selbst der 
for Hebung des Handels und der inlăndischen Gewerbindustrie so sehr 
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eingenomene und verdiente Herr Hofrath Karl B[aron] Geringer, 
gegenwărtig Generalconsul in Constantinopel, hat sich durch Ueberzeugung 
an Ort und Stelle die Verbesserung der Sachlage angelegen sein lassen, aber 
doch nicht mehr als mit Mi.ihe die directe Postverbindung zwischen 
Kronstadt und Bukarest durch einen reitenden Briefboten bewerkstelligt, 
wofi.ir ihm das mit Bukarest im hăufigen Briefverkehr stehende Kronstădter 
Publikum gewif3 zu vielem Danke verpflichtet ist. Den gleichen Mangel einer 
directen Postverbindung und einer practicableren Straf3e i.iber Ojtos nach der 
Moldau fi.ihlt der hiesige Handelstand nicht minder, da mit Fokschan ziemlich 
starke Geschăfte gemacht werden, die Briefe dahin aber i.iber Bukarest gehen 
mi.issen und der noch nicht wegen Mangels an Geldmitteln in Angriff 
genommene, vom vorigen Jahre zum Ausbau i.ibrig gebliebene gr613ere Theil 
der Fahrstral3e ebenfalls schrecklich schlecht ist, ungeachtet er mit 
verhăltnif3măf3ig sehr geringen Kosten hergestellt werden konnte. Eine directe 
Postverbindung mit der Moldau und den Bau einer fahrbaren Straf3e i.iber 
Ojtos darf die hohe Staatsregierung schon der Szekler und des Hafens von 
Galatz wegen nicht auf3er Acht lassen, da das Schwarze Meer und Alles, was 
mit demselben in directer Beziehung steht, fi.ir Ungam desto mehr Bedeutung 
erhălt, je bedrohlicher es mit den Hăfen zu Triest und Fiume zu werden 
anfăngt. Gute Straf3en in Ermangelung von Eisenbahnen legen den ersten 
Grundstein zur merkantilischen Eroberung ein_es Landes, und Mercantilisch 
wenigstens mi.issen wir die Donau und die ihr zunăchst liegenden beiden 
Fi.irstenthi.imer erobem, sonst ist vielleicht nicht so sehr die Industrie und der 
Handel des Konigreichs, sondem gewif3 der bi.irgerliche Wohlstand in den 
Grenzstădten gefahrdet. 

Da aber das freisinnige und erleuchtete ungarische Ministerium 
gewif3 fi.ir die Extremităten seines zu lenkenden Staatskorpers dieselbe 
Sorgfalt wird an den Tag legen wollen, wie fi.ir das Herz dieses Konigreichs, 
und da dasselbe femer zu Wirken durch die Journale aufgefordert hat, so 
uurnc uksc ansµ1 ud1:s/v:sc u11J gutgc111ci11tc, 11ur· zur .'\ufmNks:imkcit 

lenken wollende Anzeige weder spurlos verhalten, noch mif31iebig 
aufgenommen werden, weil sie nur das regere Staatsleben, einem 
lebhafteren Verkehr im Handel und Wandel beabsichtigt. Dieser konnte 
i.ibrigens hier an der Grenze gegen eine mittelbare ti.irkische Provinz noch 
dadurch ungemein gewinnen, wenn das Comtumanzwesen einer Revision 
unterworfen und vielleicht, da die Moldau und Walachei ohnehin die 
treftlichsten Anstalten an der Donau gegen Einschleppung des Peststoffes 
aus der Ti.irkei besitzt, mit dem lieber ganz abgeschafft und ein 
gemessenerer Zoi I satz ei ngefi.ihrt wi.irde. 
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* 

Către Ministerul ungar al Drumurilor şi Comunicaţiilor 

Oraşul comercial transilvan Braşov se află de secole într-o vie 
comunicare cu Valahia şi Moldova, [obţinând] de acolo, aşa cum arătau 

bătrânii în simplitatea lor, victum şi amictum, alimente şi îmbrăcăminte, din 
care cauză a şi întreţinut relaţii de bună vecintătate cu domnitorii [de la sud 
şi est de Carpaţi]. Negustorii din Sibiu şi Braşov au fost, în parte, şi 

mediatorii comerţului oriental prin Ungaria Superioară spre Europa nordică. 
Au fost în legătură cu genovezii şi veneţienii, iar Caffa şi Constantinopolul 
nu erau defel cele mai îndepărtate antrepozite ale comerţului oriental, de 
unde aduceau mărfurile. Se mai găseşte consemnat în vechile registre că 
[negustorii braşoveni] făceau cadouri preţioase de mirodenii şi coloniale 
unor persoane de vază din acea vreme. Pe atunci erau suficiente traseele 
pentru mersul călare pentru a transporta collii [?] încoace şi încolo, iar mai 
târziu erau drumurile pe care-ţi frângeai gâtul, în căruţele greoaie, ce 
scârţâiau, pentru a îmblânzi, cu mare pierdere de timp, coama Carpaţilor, 
căci nicăieri nu era cu mult mai bine, iar magnificele drumuri romane se 
transformaseră peste tot în ruine. Comerţul oriental a luat o altă turnură, 
drumurile proaste însă au rămas sau, datorită neglijenţei, au devenit încă şi 
mai rele, deoarece comerţul transilvan a devenit tot mai sărac. Dar, de când 
vapoarele cu aburi şi căile ferate au redus toate distanţele la minimum, iar 
astăzi valoarea unei legături I esnicioase s-a învăţat a fi exprimată în termeni 
mercantili şi naţional-economici şi chiar în termeni strategici, la fel ca şi în 
vremea romanilor, acum trebuie să se elimine starea nepotrivită a drumurilor 
de munte, pline de obstacole, prin comparaţie cu aceste mijloace de 
transport rapide şi sigure şi, cel puţin unde e posibil, să fie aduse într-o stare 
mai bună după regulile construcţiilor de drumuri noi, dacă nu se va dori ca 
întregul trafic de mărfuri şi circulaţia persoanelor să fie eliminate cu forţa 
Într-o astfel de stare deplorabilă faţă de noile căi de comunicare sunt 
drumurile care trec spre Valahia prin pasul Timiş şi cele spre Moldova prin 
pasul Oituz. Deja de mai mult de 30 de ani, se percep taxe la vămi pentru 
menţinerea şi stabilirea acestor..legături, şi totuşi drumurile sunt într-o stare 
atât de rea, încât nu numai în timpul iernii sunt închise adesea săptămâni 
întregi din cauza mormanelor de zăpadă, ci şi vara şi primăvara, după ploile 
abundente, din cauza revărsării pâraielor de munte şi din lipsa podurilor 
adecvate, zile întregi traficul încetează, iar trecerile sunt blocate şi pun viaţa 
în pericol. Chiar în luna mai a anului trecut, o femeie, al cărei copil cu greu 
a fost salvat, şi-a pierdut viaţa în aceste ape învolburate, şi poştalionul rapid 
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Korner de Braşov-Bucureşti, un serv1c1u atât de lăudabil şi de folositor 
pentru întregul public, care probabil numai pe drumul nepracticabil al 
Predealului ar eşua, deşi este pregătit pentru astfel de accidente, a trebuit, cu 
toate acestea, să aştepte mai multe zile cu pasagerii şi coletele sale, până 
când râul Prahova a binevoit să se liniştească puţin. Oare onorabilul 
Minister ungar are nevoie să mai numere şi alte accidente, care îi afectează 
pe oameni, la fel ca şi animalele de tracţiune şi mărfurile, deoarece este cât 
se poate de clar cât de păgubitoare sunt asemenea pericole şi cât de 
ameninţătoare sunt asemenea perturbări pentru traficul general, şi cât de 
mult dăunează spiritului antreprenorial. Nimeni nu simte aceasta mai acut 
decât lumea comercială din Braşov şi, odată cu ea, toţi cetăţenii chivernisiţi, 
deoarece tranzitul mărfurilor se va depărta tot mai mult de această atât de 
veche rută comercială, iar expediţiile, odinioară un izvor important al 
bunăstării şi câştigului celor de aici, riscă să părăsească cu totul Braşovul, 
numai şi numai din cauza celor două drumuri proaste. 

Acest inconvenient este cu atât mai mult resimţit, cu cât partea 
valahă a făcut de doi ani foarte mult pentru drumul Predealului prin poduri 
şi terasamente, în timp ce, de partea noastră nu s-a schimbat nimic, cu 
excepţia terasării întreprinse de inginerul căpitan v. Domaschewsky, cu 
multă muncă şi cunoştinţe de specialitate, cu câţiva ani în urmă. De atunci, 
comercianţii braşoveni au făcut numeroase plângeri pentru restabilirea 
acestor căi de comunicaţie şi aducerea lor în starea de a se putea călători pe 
ele. Însuşi domnul consilier imperial, baronul Karl Geringer, în prezent 
consul general la Constantinopol, cu atâtea merite în dezvoltarea comerţului 
şi a meşteşugurilor interne, s-a implicat cu convingere la faţa locului pentru 
îmbunătăţirea situaţiei, totuşi nu a reuşit mai mult decât stabilirea cu 
dificultate a legăturii directe dintre Braşov şi Bucureşti printr-un serviciu 
poştal efectuat călare, motiv pentru care publicul braşovean, aflat în 
corespondenţă intensă cu Bucureştiul, îi datorează numeroase mulţumiri 

Aceeaşi lipsă a legăturii poştale directe şi a unui drum practicabil 
pnn Oituz către Moldova o resimte negustorimea locala, deoarece cu 
Focşaniul se fac afaceri destul de însemnate; scrisorile de aici trebuie să 
treacă însă prin Bucureşti şi cea mai mare parte a drumului, a cărui 

construcţie, începută anul trecut, a rămas nefinalizată din cauza lipsei de 
mijloace băneşti, este de asemenea îngrozitor de rea, cu toate că s-ar putea 
realiza cu costuri foarte scăzute. O legătură poştală directă cu Moldova şi 

construirea unui drum circulabil prin Oituz nu trebuie ignorate de înalta 
conducere a statului, fie şi numai din pricina secuilor şi a portului Galaţi, 
deoarece Marea Neagră şi tot ce stă cu aceasta în legătură directă are cu atât 
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mai mare semnificaţie pentru Ungaria, cu cât mai ameninţătoare începe să 
fie perspectiva legată de porturile de la Trieste şi Fiume. 

Drumurile bune, în lipsa căilor ferate, pun prima piatră de temelie la 
cucerirea comercială a unei ţări şi, cel puţin din punct de vedere mercantil, 
noi trebuie să cucerim Dunărea şi cele două Principate situate în âpropierea 
acesteia, altfel este ameninţată nu atât industria şi comerţul regatului, ci cu 
siguranţă bunăstarea cetăţenilor din oraşele noastre de graniţă. 

Însă, pentru că liberalul şi luminatul Minister ungar cu siguranţă se 
va îngriji la fel de mult de ocârmuire~ extremităţilor corpului de stat ca şi de 
inima regatului, fiind îndemnat la aceasta de gazete, nu dorim nici să treacă 
neobservat, nici să fie înţeles greşit avertismentul de faţă, fără pretenţii şi 

binevoitor, ce doreşte numai să atragă atenţia, cu intenţia unei vieţi statale 
mai vii şi a unei circulaţii comerciale mai intense. De altfel, comerţul ar 
putea câştiga nesperat de mult aici, la graniţa cu o provincie otomană 
indirectă, dacă regimul contumanţei s-ar supune unei revizuiri şi, deoarece 
Moldova şi Valahia oricum au adoptat măsuri remarcabile împotriva 
aducerii ciumei din Turcia, poate ar fi cel mai bine să fie eliminată de tot 
[contumanţa] şi să se introducă un regim mai potrivit de vămuire. 

Publicaţie. Articol apărut în „SatclliC, Kronstadt. no. 53. 3. Juli 1848. p. 256-257. 

113. 
Braşov, 3 iulie 1848 

Allerlei Neuigkeiten 

Heute, den I. Juli, hat die Deputirtenwahl for den Landtag nach 
Pesth for die Stadt und den Distrikt Kronstadt begonnen. Sie ist auf breiter 
Grundlage der Volksvertretung vor sich gegangen. Das Resultat ist uns 
noch _nicht bekannt. Wir kommen darauf zuruck und bemerken nur so viei, 
da/3 die grof3te Ruhe und Ordnung bei dem ganzen Akte stattgefunden hat. 
Seit heute kostet das Pfund Rindfleisch 12 kr. W.W. Ein so hoher Preis ist 
seit dem Hungerjahr 1817 nicht mehr da gewesen! 

Yon der Nationalversammlung in Hermannstadt erfahren wir, da/3 es 
daselbst sehr lebhaft zugeht. Es herrscht volle Oeffentlichkeit. Nach Pesth 
ist eine Deputation abgeordnet, welche aus 7 Mitgliedem besteht und zwar 
aus den Herren Prof. Schuller, Prof. Schmidt aus Hermannstadt, Senator 
Joh. Schwarz aus Scha/3burg, Polizeidirektor Trausch und Senator von Roth 
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aus Kronstadt, Stadthann v. Biedersfeld und Pfarrer Fabini aus Mediasch. 
Am Montag sind die Generalbeamten hoheren Dienstranges auf die 
Constitution und Aufrechthaltung der Gesetze durch Herrn v Perenyi 
beeidet, die mindern Beamten leisteten den gleichen Eid. Es hat den 
Anschein, dal3 Erherzog Joseph, der ki.inftige Thronerbe, als konigl. 
Commissăr zur Eroffnung des ungarischen Reichstags nach Ofen-Pesth 
kommen werde. 

Das ungarische Ministerium hat den Grafen Vay zum s. Commissăr 
fi.ir Siebenbi.iregen bestimmt, der in alle Jurisdictionen verfi.igen wird um 
die Verhăltnisse zu ordnen. 

Das osterreichische Ministerium hat sich durch die aul3erordentlichen 
Staatsverhăltnisse genotigt gefunden, eine au13erordentliche Steuer 
einzuheben, und von allen Besoldungen und Pensionen fonf und zehn 
Prezente zum besten des Staates abzuziehen. Hohere Pensionen al s 800 tl. 
werden nicht mehr ausgezahlt. Die Anordnung tritt mit 1. Juli in Kraft. Die 
Beamten in den neueren Diătenklassen werden auf Dreiviertelthei le 
herabgesetzt. 

Aus Prag wird in den ostereich. deutschen Zeitg. geschrieben Fi.irst 
Windischgrătz, der Aristokrat, wirkte fi.ir seirie Partei mit allen Mitteln die 
ihm zu Gebote standen. Ist er ein Deutscher, ein Demokrat7 Betrachten wir 
das Schlachtfeld, welches nach seiner Meinung die deutsche Demokratie 
behauptet hat. Seit drei Tagen sind hier Hausdurchsuchungen an der 
Tagesordnung und an die Stelle jener Proscriptionsliste, welche von den 
Demagogen entworfen und von den siegreichen Radikalen entdeckt worden 
war, koursirt jetzt eine andere, welche alle Jene gefahrdet, Deutsche wie 
Czechen, welche an der Erhebung irgendwie Theil genommen haben. Die 
Prager Presse ist factisch verschwunden. Die Prager Blătter werden nach 
ihrem Druck sogleich konfisziert; von einer Besprechung des gro13en 
Ereignisses ist keine Rede, weder von einer mi.indlichen noch schriftlichen 
Die De11u11.cid1Hc11 hctbcll \UII auf z:u thun, melu- als in Dcutsch/and zur Zeit 

der Demagogenricherei. Selbst die Wiener Zeitungen werden nicht 
ausgegeben. Was sagen Sie? Die deutschen, demokratischen Journale di.irfen 
hier, wo der deutsche Democrat Windischgrătz einen Sieg erfocht, nicht 
gelesen werdenl Bios die Augsburger Allgemeine allein ist erlaubt. Bereits 
haben mehrere Polizeibeamte die Stadt verlassen, auch nach Wien reisten 
einige vermutlich um die Fli.ichtlinge auszuforschen Geht dies im 
demokratischen Wien noch an7 Und die Wiener glauben noch immer, der 
Fi.irst Windischgrătz habe in ihrem Interesse die Stadt bombardirt7 Oder ist 
die Demokratie in Wien zu gleicher Zeit wie in Prag geschlagen worden7 
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Glauben Sie mir, diese militarische Kontrerevolution hat in Prag den 
stărksten Vorposten der Wiener Revolution besiegt. Der Filrst 
Windischgrătz ist zufrieden wenn man sagt, er habe die Sache der 
Deutschen beschiltzt, aber ich versichere Sie, die Wiener milssen seinen 
Sieg gănzlich desavouieren, sie mi.issen den General selbst vor ein Gericht 
stellen wenn sie nicht die Deutschen fi.ir kilnftige Zeit der gro/3ten Gefahr 
aussetzen wollen, denn es _ist schwer, eine solche Demokratie zu ertragen. 
Wie Graf Leo Thun die Czechen verrathen hat, wird er auch und hat schon 
die Deutschen verrathen, die Czechen haben einen sehr dummen Streich 
gemacht. Die provisorische Regierung hătte sich auflbsen sollen, sobald 
Thun in dieselbe trat. Sie konnte ihm aber den Eintritt nicht verweigern und 
mu/3te daher abtreten, wenn sie nicht den Ha/3 der bsterr. Deutschen gegen 
die Czechen provoziren und ihre eigene Nation der Gefahr des Verrathes 
aussetzen wollte. Die Prager Spie/3bi.irger blamiren sich fur alle Ewigkeit: 
sie leckten dem Fi.irsten Windischgrătz Hănde und Ftil3e ab fur die milde 
Behandlung der Stadt und die Wiederherstellung der Ruhe. Sie und die 
anderen Parteien aul3er den borniertesten Panslavisten sind die wahren 
Russenfreunde Mir versicherte schon vor mehreren Wochen einer dieser 
verkappten Demokraten, da13 er recht geme die Russen hier săhe, wenn nur 
<las unruhige Treiben aufhbrte. Wir Deutsche in Prag hoffen von den 
Wienern das Beste und vorzi.iglich dal3 sie eine richtige Anschauungsweise 
in Bezug auf die Prager Revolution sich eigen machen und glauben werden, 
dal3 Windischgrătz Jeden ohne Unterschied der Nation zusammenschie13en 
lăst, sobald er von liberalen Ideen infizirt ist. 

* 
Der k. Comissăr Csernovics ist am 17. Juni in Neusatz angelangt. 

Das Dampfschiff welches ihn brachte hat zwischen Peterwardein und 
Neusatz auf der Mitte der Donau Anker geworfen. Csernovics selbst ist in 
Neusatz bei dem ehemaligen Senator Hadcsits abgestiegen, dem nămlichen, 
der vor einigen Jahren mit Zustimmung unseret Regierung den Codex 
legum fur die serbische Staatsverfassung in Belgrad musterhaft ausarbeitete. 
Noch am nămlichen Tage musterte der k Comissăr die vor dem Rathhause 
aufgestellte stădtische Nationalgarde, und wurde mit einem lebhaften Zsivol 
empfangen. Unter den Einwohnern der Stadt herrscht Verzagtheit, 
Mil3trauen und Verwirrung, und der gegenseitige Nationalhal3 tritt immer 
stărker hervor. Die Stimmung von ganz Bacska ist dieselbe: man schreibt 
Ober Verrath, und scheut sich nicht auszusprechen, dal3 Hrabovszky die 
Festung Peterwardein den Raizen in die Hănde spielen wollte, so wie man 
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auch von baldiger Uebergabe der Grenzfestigungen Esseg und Temeswar 
faselt. Die Officiere der wenigen regulăren Truppen, die man noch dazu 
tăglich aus Neusatz herauszieht, sollen laut prophezeihen, da13 es auf die 
Niederlage der Ungarn abgesehen sei. So viei ist gewil3, dal3 in Esurogh im 
Csajkisten Bataillon bereits 2-400 Servianer auf einem gewaltsam 
genommenen Dampfschiffe auf der Thei/3 angekommen, und mit 
allgemeinen Jubel und Musik empfangen worden sind, und nur den Vortrab 
von 30.000 formiren, die năchstens ankommen sollen; auch Jellacic wird 
mit einer bedeutenden Truppenmasse erwartet. Beinahe alte Popen der 
umliegenden Ortschaften stehen an der Spitze der Verschworung und sind 
durch ihre Archimandriten formlich in Eid genommen worden, damit sie fi.ir 
ihre im Lager befindlichen Landesleute t1ei/3ig Lebensmittel einsammeln 
und sie dahin mit schwerer Escorte abliefem sollen. Ueberhaupt glănzt auf 
den Gesichtern der Bacsker raizischen Bevolkerung die Hoffnung des 
Gelingens ihrer landesverrătherischen Unternehmung und frohen Muthes 
prahlen sie mit der Gunst des Wiener Hofes und mit der sicheren Aussicht 
auf einem glănzenden Sieg. 

* 
Aus Croatien wird vom 16. Juni geschrieben: Die Zuri..istungen zu 

einem nahe bevorstehenden Kriege gegen Ungam nehmen mit jedem Tage 
einen steigenderen Fortgang an. Ueberall ri..icken lăngs der Grenze starke 
Militărcolonen; in Warasdin, welches nur eine Stunde von der ungarischen 
Grenze liegt, ri..ickten diese Tage 1 Compagnie Baron Rudelka und I 
Bataillon des Broder Grenzregimentes nebst I 00 Seressaner - die bekannten 
Rothmăntler ein. Die Bri..icke dere Drau, welcher Flu13 bei Warasdin 
Croation von Ungarn scheidet, wird schon seit 14 Tagen von der 
Nationalgarde stark besetzt gehalten, ja man wollte bereits die 13rucke 
demoliren, hătte nicht der grol3te Theil der Burger dagegen protestirt, da die 
Spc11u11g Jicscr Cu111111u11i..:atiu11 bei dcm ohncdics schr stockcndcn 1 landt'I 

nur auf das Storendstc eingewirkt hătte. Die Nationalgarde soli im Verlaufe 
dieser Tage von dem Bri.ickenposten durch die Seressaner abgelost wcrden, 
und starke Patrouillen sollen gegen die ungarische Grenze bei Tag und 
Nacht von nun anin Wirksamkeit treten 

* 
Die serbische National Deputation hat an die Tyroler folgenden 

Aufruf erlassen: ,,Edle tapfere Tirolerl Die in fernen untern Donaugegenden 
des weiten osterreichischen Staates eingebi.irgerte, Euch zwar wemg 
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bekannte, aber Euch durch Heldenthaten und durch ererbte und seit 
J ahrhunderten erprobte Treue gegen un ser erhabenes Kaiserhaus 
ebenbi.irtige, serbische Nation erscheint in ihren Vertretern in Eurer Mitte, 
um dem bedrăngten Kaiser und Kănig auch diesmal ihr Gut und Blut 
anzubieten, und zugleich die Wahrung ihrer in Ungarn bedrohten 
Nationalităt treugehorsamst zu ertlehen. Sie verlangt von unserm Kaiser und 
Kănig nichts mehr, als was ihr durch k.k. Wort, durch Privilegien schon 
lăngst und wiederholt zugesichert, aber nie von der alten Politik gehalten 
worden; und bittet wenigeres, als bereits der Ti.irke seinen christlichen 
Unterthanen in Serbien, Walachei und Moldau gegeben hat. Die serbische 
Nation, aus der lethargischen, verjăhrten Passivităt zum Selbstbewu13tstein 
erwacht, lebt und stirbt fi.ir diesen Wunsch; Miltionen der Wi.inschenden 
garantiren fi.ir die Realisirung desselben; sie wolten dieses als Geschenk aus 
der kaiseri. kănigl. Hand haben: - Wir bitten um Eure Sympathien, Euere 
Gastfreundschaft." 

Der Pfaffe Sander in Salzburg hat in Gegenwart der Kaiserin Mutter 
gepredigt, dal3 man die Konstitution zuri.icknehme, da dieselbe ein Werk der 
Hăite und des Teufels sei, indem Jeder, der fi.ir die Konstitution sei, mit 
Haut und Haar der Hăite verfalte, und dal3 das einzige Heil fi.ir die 
Oesterreicher darin bestehe, Metternich und Sedlnitzky zuri.ickzurufen. 

* 
In der Năhe Wiens hat ein Pfaffe gepredigt, dal3 jeder Bauer, der 

seinen Sohn nach Wien schickte, lebendig in die Hăite fahren mi.isse. Fi.ir 
seinen lăblichen Wilten wurde der Pfaffe in unangenehme Beri.ihrung mit 
den Făusten der Bauem gebracht. 

Die Raizen in der Bacska treiben Freiheit so weit, dal3 sie ganz naiv 
und hăhnisch die dortigen Deutschen auffordern, sie solten ihnen (den 
Raizen) als Urbewohner des Landes, Grund und Boden freiwilig abtreten, 
dann durften sie keinen Angriff von ihnen befi.irchten! 

* 
Aus Pesth meldet die Ofner Zeitung vom 24. Juni: nachdem zwei 

Batailtons der schăn adjustirten mobilen Nationalgarde heute fri.ih Morgens 
im Invalidenpalais auf die Constitution beeidet worden, fand auf dem neuen 
Marktplatze die feierliche Weihe ihrer prachtvolten 2 Fahnen statt, welche die 
beiden Grăfinnen L. Batthyany und G. Karoly den heimatlichen Kriegem 
vereh"rt hatten. Die Pesther Nationalgarde und eine uni.ibersehbare 
Menschenmenge wohnte der Feierlichkeit bei und begleitete dann die beiden 
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Bataillons der mobilen Truppen zur Donau wo sie die Dampfschiffe 
bestiegen, die sie an den Ort ihrer Bestimmung, auf den Kriegsschauplatz in 
den untem Gegenden unseres Vaterlandes bringen werden. Tausend heif3e 
Segnungen folgten den von Kampflust entbrannten, todesmuthigen Kriegem. 

* 
Die Regierung von Venedig hat sich an die Franzosische Republik 

gewendet, und um deren Einschreiten in dem Kampfe mit Oesterreich 
nachgesucht. Was Carl Albrecht bisher mit Sorgfalt verrnied, hat also 
Venedig gethan - schwerlich zum Besten seiner Freiheit. 

* 
In Bezug auf die italienische Frage hat das Wiener Ministerium die 

angebotene Vermittlung Englands angenommen und es sollen zunăchst mit 
dem sardinischen Hofe Friedensunterhandlungen angekni.ipft werden und 
zwar auf die Grundlagen einer Freigebung der lombardischen und theilweise 
der venetianischen Provinzen gegen Uebernahme eines Theils der 
6sterreichischen Staatsschulden. Eine Estafette vom Gouvemeur in 
Klausenburg ging nach Innsbruck, welche die Nachricht i.iberbringt, daf3 
man in Siebenbi.irgen einen russischen Spion aufgegriffen, und durch ihn 
erfahren habe, daf3 an der Grenze der Moldau 60.000 Mann russische 
Truppen bereit stehen, jeden Augenblick dort einzuri.icken, und daf3 sowohl 
im Banat als in Serbien und in der dortigen Gegend i.iberhaupt russische 
Emissăre ausgeschickt seien, um die dort befindlichen Ruthenen zu einem 
Aufstand vorzubereiten, der in dem Augenblicke ausbrechen soli, als die 
Russen die moldauische Grenze i.iberschritten haben wi.irden. 

* 
Die K::isc-h;rner ill11strirte 7eitung vom 21 Juni hrin!!t von dem 

gewesenen Konig der Franzosen folgende i.iberraschende Nachricht: Ludwig 
Philipp ist in unserer Năhe. Wie wir so eben von einem glaubwurdigen 
Reisenden vernehmen, ist ermit seiner ganzen Familie in Edelin, einer dem 
Prinzen Cohary Coburg gehorigen Herrschaft ungefahr I O Meilen von 
Kaschau entfemt, angekommen. 

* 
Von Regensburg wird vom 12. Juni berichtet: Seit einiger Zeit laden 

die Dapmfschiffe ansehnliche Lieferungen von Silber, mitunter auch 
Goldbarren. Sie kommen von London i.iber Hamburg und gehen nach Wien. 

210 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



* 

Aus Berlin wird vom 16 Juni geschrieben: Privatnachrichten aus 
Westpreul3en melden, dal3 die im Konigreiche Polen zusammengezogenen 
russischen Heerhaufen sich auf bedrohliche Weise der preul3ischen Grenze 
năhem, dal3 Thom [?] mit aller Schnelligkeit armirt und in 
Vertheidigungszustand gesetzt wird. lch theile Ihnen eine Stelle aus dem Briefe 
eines unmittelbar aus dem Konigreich Polen gekommenen Reisenden mit, in 
welchem es unter Anderem heil3t: ,,Was mir am meisten auffiel war, da13 ich 
unter den russischen Offizieren ganz offen von der Erhebung des allgemeinen 
Slaventhums reden horte. Bei dem russischen Heere gibt es eine Art von 
Offizieren, welche man mit dem Namen Conversations-Offiziere zu benennen 
ptlegt, und welche von Petersburg aus an die Truppentheile versendet werden, 
um den Geist der Heeres zu stimmen. Diese Conversations-Offiziere predigen 
in der letzten Zeit ganz !aut die Idee des Panslavismus, und daf3 der 
„Batuschka" (der Kaiser) bald eintreffen werde, um <las Heer nach Deutschland 
zu fohren und dort die Feinde Gottes und der Ordnung zu zi.ichtigen. In diesem 
Sinne sucht man <las Heer zu fanatisiren, und es di.irfte somit <loch noch letzlich 
dem Kaiser von Rul31and vorbehalten sein, die wahre „Vereinbarung" 
Deutschlands mit sich selbst in Wege zu bringen". 

* 

In Prag sieht es unendlich ode aus, die Zeltnergasse, der Altstădter 
Ring und noch viele andere Plătze haben in ihren Hăusem gar keine 
Inwohner, alles ist getluchtet; nur wenige Friedensfahnen wehen aus den 
Fenstern. Trachten sieht man jetzt gar keine, die Swomost, von der bei einer 
abermals abgehaltenen Versammlung gegen 40 festgenommen wurden, und 
die Studierenden suchten entweder zu entkommen ader sich zu verbergen. 
Van den Technikern sind 40 gefallen Einer derselben Namens Maur, der 
die Furstin erschossen, wurde kriegsrechlich fusihrt [?]. Dal3 die Bewegung 
eine wohlberechnete ultraczechische war, stellt sich schon aus den jetzt 
geptlogenen gerichtlichen Untersuchungen heraus. Bouquoi, Graf 
Voyteczech Deym und Baron Willani sitzen, als uberaus viei in der Sache 
compromitirt fest im Schlosse. Die Verschworung, unter den Leitem schon 
fri.iher abgemacht, soli auf dem Samstag den 10. Juni abgehaltenen 
Slavenballe breite Wurzel gefal3t haben. Bei eine Versammlung czechischer 
Hauswirte, so wird behauptet, wurden die Wohnungen der aul3er dem 
Ghetto wohnenden Juden und Deutschen aufgezeichnet. Aus diesem Grunde 
fand sich Windischgrătz zu den bekannten militărischen Mal3regeln 
veranlal3t. Allgemein gesteht man zu, er ist uberaus măl3ig verfahren. Das 
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Milităr hatte den strengen Befehl, nur dann wenn einer von ihnen gefallen 
oder verwundet worden wăre, schon zu erwiedern. Die ersten Bomben 
waren kurzrorig, in der Luft und die wenigen echten wurden nur gegen die 
bedrohenden Gebăude geworfen. 

* 
Noutăţi diverse 

Astăzi, 1 iulie, au început alegerile de deputaţi pentru dieta de la 
Pesta în oraşul şi districtul Braşov. Ele au plecat de la o bază largă de 
reprezentare populară. Rezultatul nu este cunoscut încă. Vom reveni, remarcând 
doar că totul s-a desfăşurat în cea mai desăvârşită linişte şi ordine. De azi, 
pundul (o jumătate de kilogram) de carne de vită costă 12 cr. v.v. [valoare 
vieneză] Un astfel de preţ ridicat nu a mai fost aici din anul foametei, 18171 

De la adunarea naţională din Sibiu aflăm că se desfăşoară foarte 
activ şi preocupă întreaga opinie publică. S-a trimis o deputăţie la Pesta care 
este formată din 7 membri, şi anume din domnii prof Schuller, prof 
Schmidt din Sibiu, senatorul Johann Schwarz din Sighişoara, şeful poliţiei 
Trausch şi senatorul von Roth din Braşov, judele orăşenesc von Biedersfeld 
şi preotul Eabini din Mediaş. Luni, în faţa domnului von Perenyi, 
funcţionarii generali superiori au depus jurământul pe constituţie şi pe legile 
în vigoare; funcţionarii inferiori au depus acelaşi jurământ. S-ar părea că 
arhiducele Joseph, viitorul moştenitor al tronului, va sosi la Pesta, în calitate 
de comisar regal, la deschiderea parlamentului ungar. 

Ministerul ungar 1-a confirmat pe contele Vay drept comisar pentru 
Transilvania, care să dispună de toate jurisdicţiile şi să reglementeze toate 
chestiunile. 

Ministerul austriac a găsit necesar, date fiind condiţiile speciale în 
care se găseşte statul, să introducă un impozit extraordinar şi din toate 
salariile şi pensiile sa perceapa in benetic1ul statului intre cmc1 ş1 zece 
procente. Pensiile mai mari de 800 de fl. nu se mai plătesc. Ordinul intră în 
vigoare de la 1 iulie. Nivelurile de salarizare ale funcţionarilor prin noile 
clase de salarizare sunt reduse la trei pătrimi. 

Ziarele austriece şi germane scriu de la Praga că prinţul 

Windischgrătz, aritsocratul, a acţionat prin toate mijloacele să ajungă la 
comanda partidului său; este el un german, un democrat? Să observăm 
câmpul de luptă, în care, după părerea sa, s-a afirmat democraţia. De trei 
zile aici sunt la ordinea zilei percheziţiile domiciliare, iar în locul listei de 
proscrişi, care a fost întocmită de demagogi şi a fost desoperită de radicalii 
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triumfători, acum tronează o alta, care îi periclitează pe toţi cei care în vreun 
fel au luat parte la revoltă, fie ei germani sau cehi. 

Practic, presa din Praga a dispărut. Foile din Praga sunt confiscate 
imediat după apariţie, iar de o dezbatere a marilor evenimente nu poate fi 
vorba, nici verbal, nici în scris. Denunţătorii au multă treabă, mai mult decât 
aveau în Germania pe vremea demagogiei. Nici chiar ziarele vieneze nu se mai 
distribuie. Ce mai puteţi spune? Aici, unde democratul german Windischgrătz a 
câştigat o victorie, nu ai voie să citeşti ziarele! Numai „Augsburger Allgemeine 
[Zeitung]" este permis. Deja au părăsit oraşul mai mulţi funcţionari de poliţie, 
unii au plecat spre Viena, probabil în căutarea refugiaţilor. Mai este posibil aşa 
ceva în Viena democratică? Şi vienezii încă mai cred că prinţul Windischgrătz 
are interesul să bombardeze oraşul? Ori democraţia din Viena a fost înfrântă în 
acelaşi timp cu cea din Praga? Credeţi-mă, această contrarevoluţie militară a 
învins în Praga cel mai puternic avanpost al revoluţiei vieneze. Principele 
Windischgrătz este mulţumit când se spune că a apărat cauza germanilor, dar 
vă asigur că vienezii ar trebui să dezavueze complet victoria şi că ar trebui chiar 
să-l aducă pe general în faţa instanţei, dacă nu vor să-i expună pe germani în 
viitorul apropiat celui mai mare risc, deoarece este dificil să suporte o astfel de 
democraţie. Aşa cum contele Leo Thun i-a trădat pe cehi, la fel şi el îi va trăda 
şi deja i-a trădat pe germani. Cehii au făcut o glumă foarte proastă. Guvernul 
provizoriu ar fi trebuit să se auto-dizolve de îndată ce Thun a intrat acolo, dar 
neputându-i refuza intrarea, ar fi trebuit să-şi dea demisia, în cazul în care nu 
voia să provoace ura austriecilor germani împotriva cehilor şi să-şi expună 

propria naţiune pericolului trădării. Micii burgezi din Praga se blamează pentru 
vecie: ei i-au lins picioarele şi mâinile prinţului Windischgrătz pentru 
tratamentul blând la adresa oraşului şi pentru restabilirea liniştii. Ei şi alte 
partide ale lor, în afară de panslaviştii cei mai mărginiţi, sunt prieteni adevăraţi 
ai ruşilor. Cu mai multe săptămâni în urmă, unul dintre aceşti democraţi 

camuflaţi m-a asigurat că s-ar bucura dacă i-ar vedea pe ruşi cu adevărat aici, 
numai să 1nceteze odată agitaţiile Noi, germanii din Praga, sperăm tot binele 
din partea vienezilor şi mai ales sperăm ca, pe viitor, să-şi însuşească un mod 
corect de a vedea revoluţia din Praga şi să înţeleagă că Windischgrătz ar 
porunci să fie împuşcat oricine, fără deosebire de naţiune, de îndată ce a fost 
contaminat cu idei liberale. 

* 

Comisarul regal Csernovics a ajuns în 17 iunie la Novisad. Vaporul 
care l-a adus a aruncat ancora între Petrovaradin şi Novisad, în mijlocul 
Dunării. Csernovics s-a instalat chiar la fostul senator Hadcsits, acelaşi care 
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acum câţiva ani, cu acordul guvernului nostru, a elaborat în mod exemplar la 
Belgrad codul de legi pentru constituţia de stat sârbească. 

În aceeaşi zi, comisarul regal a inspectat garda naţională orăşenească 
adunată în faţa primăriei şi a fost întâmpinat cu un însufleţit „bivol" Printre 
locuitorii oraşului domină disperarea, neîncrederea şi confuzia, iar ura 
naţională reciprocă se intensifică. Starea de spirit din întreaga Backa este 
aceeaşi: se scrie despre trădare şi nu se evită să se afirme că Hrabowsky a 
vrut să dea pe mâna sârbilor fortăreaţa Petrovaradin, aşa cum se zvoneşte şi 
despre predarea fortăreţelor de frontieră Esseg şi Timişoara Ofiţerii 

puţinelor trupe regulate, care se retrag zilnic din Novisad, trebuie să 

profeţească cu voce tare că înfrângerea ungurilor se întrevede. Se ştie doar 
că, în Esurogh, în batalionul ceaikist, 2-400 de sârbi au ajuns deja pe Tisa, 
pe un vas cu aburi luat cu forţa, şi au fost întâmpinaţi cu bucurie generală şi 
cu muzică, şi că ei formează numai avangarda celor 30.000 de oameni care 
trebuie să sosească în curând. Şi Jellacic este aşteptat cu un contingent 
semnificativ. Aproape toţi preoţii din satele din jur sunt în fruntea 
conspiraţiei şi au jurat solemn în faţa arhimandriţilor lor să adune alimente 
pentru cei aflaţi în tabere militare şi să le livreze sub escortă puternică. În 
·ansamblu, pe feţele celor din Backa străluceşte speranţa reuşitei acţiunii 

trădătoare de ţară şi se laudă în gura mare cu favorurile Curţii de la Viena şi 
cu perspectiva sigură a unei victorii strălucite. 

* 

Din Croaţia se scrie la 16 iunie: Pregătirile pentru un război iminent 
împotriva Ungariei iau amploare cu fiecare zi ce trece: Pretutindeni, de-a 
lungul graniţei, înaintează puternice coloane militare. În Warasdin, care se 
află la numai o oră de graniţa ungară, s-a deplasat în aceste zile Compania I 
Baron Rudelka şi Batalionul 1 al regimentului de graniţă Broder, alături de 
I 00 dt: :sctt::;;dtti, o.;u,1u:scutclc „mantale roşii". Podul de pc Dr.ava, râ11 care 

desparte Coraţia de Ungaria, este de 14 zile ţinut ocupat cu străşnicie de 
către garda naţională [croată); ba chiar ar fi demolat podul, dacă marea parte 
a cetăţenilor nu ar fi protestat. Aceasta ar fi avut cele mai tulburătoare efecte 
pentru comerţul şi aşa aproape blocat. În decursul acestor zile, garda 
naţională [croată) va fi înlocuită cu sereşani, în vreme ce patrule puternice 
vor intra de acum în acţiune, zi şi noapte, către graniţa ungară. 

* 
Delegaţia naţională sârbească le-a tnm1s tirolezilor următoarea 

proclamaţie: ,,Nobili şi curajoşi tirolezi I Naţiunea sârbă - aflată în ţinuturile 
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îndepărtate ale Dunării de Jos din întinsul stat austriac, vouă puţin 
cunoscută, dar egală vouă prin faptele ei eroice şi prin loialitatea moştenită 
şi dovedită timp de secole faţă de sublima noastră Casă imperială - soseşte 
prin reprezentanţii săi în mijlocul vostru, pentru ca să-şi ofere, şi de data 
aceasta, sângele şi viaţa împăratului său aflat la strâmtoare şi, în acelaşi 
timp, să implore cu supunere apărarea naţionalităţii sale, ameninţate în 
Ungaria. Ea nu cere de la împăratul şi regele nostru nimic mai mult, decât 
ceea ce voi aveţi prin cuvântul cezaro-crăiesc, prin privilegiile care vă sunt 
de multă vreme asigurate şi reconfirmate, dar niciodată nu au fost anulate de 
vechea politică; ea cere mai puţin decât le-au dat turcii supuşilor lor creştini 
din Serbia, Valahia şi Moldova. Naţiunea sârbă, trezită din pasivitatea ei 
letargică perimată, trăieşte şi moare pentru acest deziderat. Milioane de 
doritori garantează pentru realizarea sa; ei îşi doresc acest cadou din mâinile 
cezaro-crăieşti. Vă rugăm să ne oferiţi simpatia şi ospitalitatea voastră." 

Preotul Sander a ţinut la Salzburg o predică, în prezenţa împărătesei 
mamă, [cerând] să se retragă constituţia, fiindcă ar fi o lucrare a iadului şi a 
diavolului şi oricine este pentru constituţie va fi sortit iadului, iar singura 
salvare a austriecilor ar fi să-i cheme înapoi pe Metternich şi pe Sedlnitzky. 

* 
În apropiere de Viena, un preot a predicat că toţi ţăranii care şi-au 

tnm1s feciorii la Viena vor ajunge în iad de vii. Pentru intenţiile sale 
lăudabile, preotul a făcut cunoştinţă neplăcută cu pumnii ţăranilor. 

Sârbii din Backa duc libertatea atât de departe, încât complet naivi şi 

dispreţuitori îi provoacă pe germanii de acolo să le cedeze de bună voie 
pământurile, căci ei (sârbii) sunt cei mai vechi locuitori ai ţării şi că, apoi, 
nu ar mai trebui să se teamă de vreun atac din partea lor. 

* 
De la Pesta, ,,Ofner Zeitung" [ziarul din BudaJ din 24 iunie anunţă: 

După ce, azi dimineaţă devreme, două batalione ale gărzii naţionale mobile 
[ungare], frumos echipate, au jurat pe constituţie în palatul invalizilor, a avut 
loc în noua piaţă sfinţirea solemnă a celor două magnifice drapele, pe care 
ambele contese, L. Batthyany şi G. Karoly, le-au închinat războinicilor 

patriei. Garda naţională pestană şi o imensă mulţime de oameni au participat 
la ceremonie şi au însoţit apoi cele două batalioane de trupe mobile la 
Dunăre, unde s-au îmbarcat pe un vapor care îi va duce la destinaţie, pe 
câmpul de luptă, în partea de jos a ţării noastre. Mii de urări fierbinţi i-au 
însoţit pe temerarii războinici, dornici de luptă. 
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* 
Guvernul din Veneţia a apelat la Republica Franceză, rugând-o să 

intervină în lupta cu Austria. Ceea ce Carl Albrecht, până acum, a evitat cu 
grijă, a făcut, aşadar, Veneţia, nu tocmai cel mai bun lucru pentru libertatea sa. 

* 
În privinţa chestiunii italiene, guvernul vienez a acceptat oferta de 

mediere din partea Angliei. Mai întâi trebuie începute negocierile de pace cu 
Sardinia, şi anume pe bazele unei eliberări a Lombardiei şi, parţial, a 
provinciei veneţiene, contra preluării unei părţi a datoriei de stat austriece. O 
ştafetă a Guberniului din Cluj a plecat spre Innsbruck, cu vestea că în 
Transilvania a fost prins un spion rus, de la care s-a aflat că la graniţa 
Moldovei sunt pregătite trupe ruseşti de 60.000 de militari, gata de marş în 
orice moment; că, atât în Banat, cât şi în Serbia şi în regiunile de acolo, sunt 
trimişi într-adevăr emisari ruşi, ca să-i pregătească pe rutenii de acolo de 
răscoala, care trebuie să izbucnească în momentul când ruşii ar trece graniţa 
moldavă. 

* 
„Kaschauer Illustrirte Zeitung" [ziarul ilustrat din Kosice] din 

23 iunie aduce unnătoarea ştire surprinzătoare despre fostul rege al francezilor: 
Ludovic Filip: cu întreaga sa familie, se află în apropierea noastră, la Edelin, 
pe un domeniu aparţinând prinţului Cohary Coburg, la circa 1 O mile distanţă 
de Kosice. 

* 
De la Regensburg din data de 12 iunie se raportează de ceva timp, 

vapoarele încarcă livrări semnificative de argint, uneori chiar lingouri de 
aur Acestea sosesc de la Londra prin Hamburg şi merg la Viena. 

* 
De la Berlin, din data de 16 iunie, se scrie: ştiri private din Prusia de 

vest relatează că trupele ruseşti, masate în regatul Poloniei, se apropie în 
mod ameninţător de graniţa prusacă, că Thorn ['7] se înarmează cu toată 
iuţeala şi se pregăteşte de apărare. Vă împărtăşesc un pasaj din scrisoarea 
unui călător, sosit direct din regatul Poloniei, în care, printre altele, se spune: 
„Ceea ce m-a frapat cel mai mult a fost că am auzit printre ofiţerii ruşi foarte 
deschis vorbindu-se despre o ridicare a tuturor slavilor. În armata rusă există 
un fel de ofiţeri, cărora li se spune ofiţeri de conversaţie şi care sunt trimişi 
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de la Petersburg în mijlocul trupelor pentru a observa moralul acestora. 
Aceşti ofiţeri de conversaţie predică în ultima vreme, cu voce tare, ideea 
panslavismului şi ideea că «Batiuschka» (ţarul) va sosi curând, ca să 

conducă trupele spre Germania şi acolo să-i pedepsească pe duşmanii lui 
Dumnezeu şi ai ordinii. În acest sens, se caută fanatizarea trupelor şi este 
posibil ca, în cele din urmă, ţarul Rusiei să fie cel ce va iniţia adevărata 
«împăcare» a Germaniei cu ea însăşi". 

* 

În Praga totul pare pustiu. În casele din uliţa Zelltnergasse, din piaţa 
veche a oraşului şi încă din multe alte locuri, nu mai există niciun locuitor, 
totul este evacuat; numai puţine steaguri de pace mai flutură la ferestre. 
Costume populare nu se mai văd del~. Swomost-ii, din rândul cărora au 
fost reţinute vreo 40 de persoane la ultima adunare, şi studenţii au căutat fie 
să fugă, fie să se predea. Dintre studenţii de la şcoala tehnică au căzut 40. 
Unul dintre ei, pe nume Maur, cel care a împuşcat-o pe prinţesă, a fost 
executat potrivit legii marţiale. Că mişcarea a fost una bine calculată a 
cehilor radicali, o dovedesc investigaţiile judiciare efectuate. Bouquoi, 
contele Voyteczech Deym şi baronul Willani, foarte compromişi, sunt 
arestaţi în castel. Conspiraţia, asupra căreia şefii ei căzuseră de acord mai 
demult, a căpătat rădăcini puternice cu prilejul balului slavilor, ţinut sâmbătă 
pe I O iunie. Se spune că, la o adunare a gospodarilor cehi, s-a trecut la 
însemnarea locuinţelor evreilor şi germanilor rezidenţi în afara ghetoului. 
Aceste motive l-au condus pe Windischgrătz la adoptarea cunoscutelor sale 
măsuri militare. În general, se admite că el a procedat extrem de cumpătat. 
Militarii au avut ordine stricte, să riposteze numai în cazul în care vreunul 
dintre ei ar fi fost rănit sau ucis. Primele bombe au fost trase aproape în aer, 
şi numai câteva au fost lansate împotriva clădirilor ameninţătoare. 

Publicaţ,e. Articol apămt în „Satcllit'·. Kronstadt. No. 53. 3. Juli 1848. S. 260-262. 

114. 
Făgăraş, 3 iulie 1848 

Tisztelt Beli.igyminiszter Uri 

F6kormanyz6 altal baro Kemeny Domokossal ki leven ki.ildve mint 
kormanyi biztosok, hogy a Szebenben letezett oia Comitet oszlassuk el es egy 
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kinyomozăst vigyunk vegben, ezen Comitenak eddigi mukodeseir61; eze16tt 
egy hettel Szebenben volt szerencsem a Fogaras videkinek f6kapitănjăvă lett 
kineveztetesemr61 szollo rendeletet onnek 3.787. szăm alatt kott hivatalos 
ătiratăval egytitt tisztelni; minek kovetkezesetil, minekutănna a videki 
alkapităntol megtudtam, hogy a [ ... ]1 el6kesztiletek a koveteknek nepkepviselet 
alapjăn leend6 megvălasztatăsuk kortil măr megtortentek, a videki kozgyulest 
mult ho 29ikere2 tuztem ki, amikor is az esktit leteve a kăvetvălasztăshoz 
fogtunk, megpedig az ido rovidsege miatt măr nem leven id6m jelenleg ket 
vălasztokertiletre osztani a videket, mind a ket kovetet egyszerre vălasztottuk 
meg. A vălasztăs eredmenyer61, hogy tudniilik Teleki Laszlo es Boer Antal 
lettek a kovetek, a vălaszto bizottmăny jegyz6konyvenek folterjesztese mellett 
a kozgyules neveben ktilon van szerencsem ont tudosittani. 

Azonban nem tehetem, hogy meg ne emlitsem, miszerint ezen videknek 
legnagyobb resze olăh leven, a magyar elem egyedtil Fogaras vărossăra van 
reducălva; a videki apronemesseg pedig, kiket itt bojeroknak neveznek es akik 
eddig is befolytak a vălasztăsokba, egyătaljăban oia es szămuk az ezeret 
feltilhaladja, s amellett meg a Kolozsvărt kozelebbr61 alkotott 2ik torvenycik 
nyomăn a falusi ktildottek papok es az ezen videkben letez6 16 oia szelbeli 
ezered zăszloaljănak azon tagjai ăltal, kik mint n·emesek, a vălasztăsokban reszt 
vehetnek, meg legalăbb ezerrel szaporodott az olăh vălasztok szăma, egyszoval, 
hogy az oia elem talăm egy magyar megyeben sem bir arănylagosan azon 
tulsullyal, mint ezen videkben, miert is nagyon foi voltak ingertilve, ktilonosen 
az oia papok, hogy mind a ket kovet magyar, azonban a kozgyules alatt, 
valamint a szavazatszed6 bizotmăny munkălatănak fololvastatăsakor, ue,ry 
akkor is, mid6n enunciălodott, hogy kik kaptăk a szavazato tobbseget, ee,ry sz6t 
sem szollottak, hanem a gyules utăn kezdettek lărrnăzni, mert 6k azt akartak 
volna, hogy Teleki Laszlo es egy fiatal, idevalo sztiletesu Pap Mate nevu 
korrnănyszeki oia imok legyenek a kovetek; magam is mindvegig azt hittem, 
hogy azok kapjăk a szotobbseget, es megvallom, sajnăllom, hobry ugy nem 
tortont, m"rt tartok tnlle, ho_gy e.7~Jtal a most is l~te7o ingeriiltseg meg noni fo_g: 
emlegettek azt is, hoe,ry Boer Antal penzzel es borral corteskedett volna, de 
amint mar emlittem, nem a e,ryiiles alatt, hanem csak azutan, mikor mar 
mindennek vege volt. 

Azt is mondottăk, amint hallom, hogy sebaj, mert mar legalabb 
megtanultăk, hogy ezutăn mitev6sek legyenek, mi annyit tett, hogy ennek 
utănna mindenkor csakis olăhokra fognak szavazni. Mit is megtudva, a 
papokat, kik mind katona falukbeliek voltak, behivattam, es csendesitettem 
6ket; leginkăbb azon nyugodtak meg, hogy ezen hongyulesen nyilvăn ki fog 
eszkozoltetni, miszerent amint a kirălyhăgon tul letez6 szelbeli ezeredeknek 
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az 5ik torvenycikk nyoman mar meg van engedve, ugy az ideval6k is 
ki.ildhessenek egy-egy kovetet a hongyulesre: miben kettos hasznunk volna, 
ugyanis egyfelol oket ezaltal meg lehetne nyugtatni, masfelol pedig mi az 
oia valaszt6knak egy nagy szamat61 menekednenk meg; amiert is j6 volna, 
ha a hongyiiles ezirant mentol hamarabb rendelkezne. 

J6 volna meg ha a szebeni fohadkormanyz6hoz Schurter generalis 
hellyiben, ki jelenleg ezen szelbeli ezered brigada generalissa, egy mas, 
erelyes generalis ki.ildodnek, ki nemcsak azaltal igyekezzek a folizgatott 
kedelyeket csendesitteni, hogy nekiek mindent igerjen, hanem nemelykor 
reaj ok i s merj en ij eszteni. 

Nagy nyugtalansagot okoz tovabba ezen kornyekben a magyarok 
kozott azon hir, hogy a szelbeli szekely ezeredek kimennek, mire vaio nezt a 
csi.iggedoket, kik az oia elemtol szerfelett felnek, azzal biztattam, miszerent 
bizonyosan arr61 is gondoskodni fog a miniszterium, hogy aranylagosan az 
oia ezredeknek is egy resze az eddig ugynevezett Erdelybol ki fog vitetni. 

Hatra van meg, hogy onnek, tisztelt miniszter ur, kineveztetesemert 
koszonetet szavazzak, meg lehet on gyozodve, hogy teljes igyekezettel azon 
leszek, miszerent mindazt mire on folsz611it, hazafi buzgalommal 
teljesitsem, de masfelol meg kell vallanom, hogy a jelen komyi.ilmenyek 
kozt itteni helyzetem nagyon kenyes, mert en ezen videkben senkit sem 
osmertem ennek elotte, es igy azt sem tudom, hogy kit mire es mennyiben 
lehet megbizni, masfelol pedig a tulnyom6 oia elemmel s ki.ilonoson a 
szelbeli katonassaggal, mely eddig sem sympatizalt a polgari hat6saggal, 
sok bajom fog lenni. 

Vegre jelenteni kivantam, hogy reggel indulok Kolozsvarra: kiralyi 
biztos baro Vay Mikl6s urral nemely targyakr61 ertekezendo. 

Fogaras, julius 3ăn 1848. 

* 

ldosb Bethlen Gabor 
Fogaras videke fokapitanya 

Onorate domnule ministru de Interne! 

Fiind trimis de către guvernator, împreună cu baronul Kemeny 
Domokos, în calitate de comisar gubernia! pentru a dizolva Comitetul român 
de la Sibiu, precum şi pentru a efectua cercetări în legătură cu acesta, în 
urmă cu o săptămână, am avut onoarea, în Sibiu, de a vă trimite un raport 
sub numărul 3.787 despre activitatea de până acum, împreună cu actul 
numirii mele în postul de căpitan al districtului. În consecinţă, după ce am 
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aflat de la vice-căpitanul districtului că au avut loc deja pregătirile oficiale' 
pentru alegerea deputaţilor pe baza reprezentativităţii populare, am fixat 
data adunării generale pentru ziua de 29 luna trecută2 când, după depunerea 
jurământului, ne-am apucat de alegerea de deputaţi; din cauza timpului 
scurt, neavând posibilitatea de a împărţi districtul în două, am ales ambii 
deputaţi deodată. Despre rezultatele alegerii, adică despre faptul că au fost 
aleşi Teleki Laszlo şi Boer Antal, voi trimite un raport separat, la care voi 
anexa şi procesul verbal al alegerii. 

Nu pot să nu amintesc că majoritatea locuitorilor acestui district este 
românească, elementul maghiar reducându-se doar la oraşul Făgăraş, iar 
nobilimea mică, numită aici boierime, care şi până acum a exercitat drept de 
alegere, este românească, nu trece de o mie; pe lângă aceasta, pe baza celui 
de-al doilea articol de lege adoptat recent la Cluj, numărul alegătorilor români 
s-a majorat cu circa o mie prin delegaţiile săteşti ale preoţilor şi ale acelor 
membri ai regimentului românesc de graniţă care, ca nobili, au avut şi până 

acum drept de alegător. Prin urmare, poate în niciun alt comitat maghiar, 
elementul românesc nu are o pondere atât de mare ca în acest district; din 
această cauză, foarte mulţi, îndeosebi preoţii români, au fost iritaţi când au aflat 
că ambii deputaţi sunt maghiari. Totuşi, în timpul adunării generale, n-au spus 
nimic, nici atunci când s-a trecut la numărarea voturilor, apoi la citirea numelor 
care au primit cel mai mare număr de voturi. În schimb, au început să facă 
gălăgie că aceştia ar fi vrut să fie aleşi Teleki Laszlo şi un tânăr originar de aici, 
Matei Pop, concepist român la Gubemiu. Chiar şi eu am crezut că ei vor primi 
majoritatea voturilor şi regret sincer că nu s-a întâmplat astfel, căci mă tem că, 
prin aceasta, agitaţia de până acum va creşte. 

S-a vorbit şi despre aceea că Boer Antal ar fi dat bani şi vin în timpul 
campaniei electorale; dar aceste vociferări nu au avut loc - aşa cum am spus -
în timpul şedinţei de alegeri, ci după aceea. 

Au declarat şi aceea - după cum am auzit - că nu-i bai; măcar de 
acum î11ai11tc ştiu cc au de Îlkut, ceea cc î11sca11mă că de acum î11ai11tc ,·or da 

votul numai pentru români. Auzind cele de mai sus, i-am chemat pe preoţii 
săteşti, veniţi cu toţii din comunele militare, şi am încercat să-i liniştesc; 

când le--am spus că, la actuala dietă, se va obţine garanţia dată în urma 
articolului 5 pentru regimentele de graniţă de dincolo de Piatra Craiului şi 

anume ca să poată trimite câte un reprezentant în dietă, s-au potolit Aceasta 
ar avea ca efect, pe de-o parte aceea că ei s-ar linişti, iar pe dealtă pa11e 
ne-am scăpa de un mare număr de alegători români. Este, prin urmare, de 
dorit ca Dieta să dispună în această problemă cât mai curând Ar fi, de 
asemenea, de dorit ca, în locul generalului Schurtter, care, actualmente, este 
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în fruntea acestui regiment de graniţă, să fie numit de la Comandamentul 
militar suprem de la Sibiu un alt general, mai energic, care să încerce să 
liniştească spiritele agitate; aceasta nu numai prin promisiuni, ci şi prin 
intimidare, din când în când. 

Provoacă mare nelinişte în rândurile maghiarilor de aici ştirea că 

regimentele de graniţă secuieşti vor ieşi din ţară, motiv pentru care pe cei 
descurajaţi, care se tem de români, am încercat să-i asigur că guvernul 
[maghiar] va avea grijă cu siguranţă de a scoate din ţară, zisă până acum 
Transilvania, şi o parte a regimentelor de graniţă româneşti. 

În sfârşit, dumneavoastră, domnule ministru, doresc să vă exprim 
mulţumiri pentru numirea mea; pot să vă asigur că voi îndeplini sarcinile 
primite de la dumneavoastră cu elan patriotic. Dar, pe de altă parte, trebuie 
să exprim şi acea părere că situaţia mea actuală este foarte dificilă; de fapt 
nu ştiu pe cine mă pot baza şi în ce măsură; pe de altă parte, voi avea de 
furcă cu elementul românesc preponderent şi, îndeosebi, cu regimentele de 
graniţă, care, nici până acum, n-au simpatizat cu autoritatea civilă. În sfârşit, 
doresc să vă raportez că dimineaţă pornesc spre Cluj în vederea discutării 
anumitor probleme cu comisarul regal, domnul baron Vay Mikl6s. 

Făgăraş, 3 iulie 1848. 
Bethlen Gabor senior, 

Căpitan suprem al districtului Făgăraş 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 18-lS-1849-i Miniszteriumi Leveltar. 
Bchigyminiszterium. nr. 563/l 8-l8. E. Foto: 26989-26991. 

1 Indescifrabil. filmul fiind deteriorai. 
"Vezi voi. VIII, doc. nr. 29. 

Şumuleu, 3 iulie 1848 
115. 

A magyar miniszteriumhoz 
Csiksomy6n, Szent Jakab h6 3an 1848. 

Az egyesilles kimondasaval Kolosvarr61 haza se jonni, hanem onnan 
egyenesen Pestre a ket orszag 6hajtott oszveolvadasat bizonyit6 nagygyulesre 
kiutazni volt szandekom. 
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Tervemet megbuktatta eloszor a kormanyom alatti torvenyhat6săgban 
nemely bujtogatasok szulte kitoreseknek sokasaga, midon ezeknek 
lecsillapităsara hazautazni kormănyilag rendeltettem. 

Megerkezesem utan tartott nepgyiiles alkalmaval tapasztalvan a 
felizgatott kedelyeknek lecsillapulasat, azonnal a kiindulasra szi.ikseges 
keszi.iletekrol gondoskodtam, mit tisztviseloim megtudvan, honmaradăsom 
szi.iksegessegenek fejtegetese mellett az elutazas elhagyasat javasoltak. 

Hon maradasom szi.ikseget maris tapasztaltam, mert itt - mivel a 
nepnek nagyobb resze katonatisztek kormanyzasa alatt van, hadi eloljar6ik 
tobbnyire horvăt es szasz de a kormăny fenntartani 6hajtvan egyenekbol alt 
- a bujtogatasok măig sem sziintek meg, a katonatisztek meg most is 
igyekeznek a nepet alattomosan a polgări hat6săg ellen felingerleni s felsobb 
rendeleseken alapul6 intezkedeseinek letrejoheteset gătolni, s ha alattomos 
tetteket figyelem nem kiserne, s azok ellen rogton celszeri.i intezkedesek 
nem lennenek, maris karos kitoreseknek lennenk tanui. 

Ezek az okok, melyek szandekomban s a tisztelt miniszterium rendelete 
teljesiteseben akadalyoztak, de ha hon maradasomra nem elegsegesek, 
kegyelmes rendeletek vetelevel szent kotelessegemnek osmerem azonnal utnak 
es dicsosegnek a nagy magyar hon boldogsaga feletti tanacskozasokban 
reszesi.ilhetni. 

Addig is, mig felfejtett okaim helyeslese vagy megjelenesi 
kotelessegem teljesitese arant rendelest nyerendek batorkodtam a szekelyfoldi 
nep alia.sat es a birtokossag kivansagait magaban foglal6 kerelmet mai napon 
tartott tiszti i.iles hatărozata nyomam a tisztelt miniszterium hathat6s 
părtfogasaba ajănlani. 

* 
Către Ministerul ungar 

Şumuleu, 3 iulie 1848. 

După declararea uniunii nu am intenţionat să plec acasă din Cluj, ci 
am hotărât să mă deplasez de acolo drept la Pesta, la marea adunare care era 
menită să dovedească dorita uniune a celor două ţări. 

Planul meu însă a fost contracarat de multitudinea de revolte 
generate de instigatorii din jurisdicţia de sub cârmuirea mea, întrucât am fost 
rechemat acasă din oficiu pentru a le potoli 

Cu prilejul adunării populare care s-a ţinut după sosirea mea, am 
putut să constat potolirea spiritelor agitate. Am luat măsuri necesare imediat 
pentru a pleca din jurisdicţie, adică la Pesta, ceea ce aflând funcţionarii mei, 
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aceştia explicându-mi necesitatea rămânerii mele acasă, m-au sfătuit să 
renunţ la călătorie. 

Deja m-am şi convins de necesitatea rămânerii mele acasă, deoarece 
aci majoritatea populaţiei aflându-se sub diriguirea ofiţerilor, ai căror 

comandanţi sunt de obşte croaţi şi saşi, pe de altă parte [ ... ] încât instigările 
n-au încetat nici până astăzi. Ofiţerii, în taină, se străduiesc şi în prezent să 
agite poporul împotriva autorităţilor civile şi să împiedice promovarea 
măsurilor lor bazate pe dispoziţii superioare. În caz că faptele subversive nu 
ar fi urmărite cu atenţie şi dacă nu s-ar întreprinde imediat măsuri eficace, 
atunci am fi imediat martori ai răscoalelor. 

Acestea sunt motivele care m-au împiedicat să execut ordinele 
onoratului Minister. Dacă ele nu sunt suficiente pentru rămânerea mea acasă, 
atunci în urma dispoziţiei dvs. voi ţine de sfănta mea obligaţie ca să pornesc 
imediat în deplasare ca să mă alătur la consfătuirea care dezbate fericirea 
marii patrii ungureşti. 

Până atunci, până ce nu voi primi ordin privind aprobarea 
motivărilor mele sau privind obligativitatea prezentării mele, mă încumet să 
încredinţez oblăduirii onoratului Minister punctul de vedere al poporului din 
secuime şi dezideratele proprietarilor, potrivit hotărârii adoptate în ziua de 
azi de către adunarea generală. 

Concept. SJAN Miercurea Ciuc. Fond. Arh. Scaun. Ciuc. Actele prim-judelui 
regesc. Nr. 312/1848. E. Foto: 17400-17401. 

116. 
Abrud, 3 iulie 1848 

Melt6sagos Kiralyi Fokormanyszeki Bizottmany I 

A melt6sagos bizottmanynak altalam tisztelt megtanalasara 
kozbejott beteges ăllapotok miatt eddig nem lehetven, ezennel kovetkezo 
tortenet leirast vagyok bator alazatos tisztelettel nagysagotok elebe 
terjeszteni. Ugyanis: 

Idei aprilis 1'0 napjan nemes Als6-Fejer megyeben Enyeden tartatott 
s ugyanakkor bevegzett kozgyules alkalmaval megyenk tisztelt foispanja, 
Losontzi melt6sagos liber baro Banffy Mikl6s ur megparancsola, miszerent 
a topanfalvi, kezem ala bizott jarasbeli lakosok minden mozgalmaikat 
figyelemmel kiserve, azokr61 kimeritto tud6sitasokat akar Omelt6sagahoz, 
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akar a nemes megyei alland6 bizottmanyhoz tenni esmerjem szoros 
kotelessegomnek - melly utasittassal Nagyenyedr61 hazafele megindulvan, 
megerkeztem Abrudbanyara, szokott szallasomra, ideval6 polgar Bir6 Istvan 
hazahoz. 

Âprilis 36
n megerkeztem utan nemsokara Abrudbanyan aznap 

tartatott heti vasarb61 bejonnek hozzam jarasombeli szeketurai kozad6z6k 
Pantya Nyikulaj, Zekutz Gyorgye es Nyeks Makavej, rajtok kivi.il meg 
masok is, kiknek neveir61 nem emlekszem, s jelentek, miszerent a 
kozonseges vasarb61 6ket is, masokat is a topanfalvi ad6z6 Morar Szamoilla 
szorgalmatoson hivogattya Abrudfalvâra Tobias fete hazhoz, mely jelenleg 
eterni oskola gyanant hasznaltatik, bizonyos ottan az olâh nemzet tartand6 
gyulesbe. Ezeknek mialatt megmondottam, hogy dolgaikat Abrudbanyan 
egymas utan vegezzek, s ne gyiilesbe, hanem haza mennyenek, megerkezett 
hozzam topanfalvi pandurkaplar Motora Jonutz is, akit azonnal kiki.ildottem 
a piacra gyiilesre hivogat6 Morar Szamoilla el6mbe hozatala vegett -
gazda.mat pedig, Bir6 Istvant ki.ildem csend6rsegi igazgat6 tekintetes 
Di6szegi Samuel urhoz megtudand6, hon van-e vagy nincs. Erre Di6szegi ur 
engem magahoz nem varva, szallasomra jott, kinek elbeszelven, mi tortenik 
hetivasar alkalmaval a varoson, megkerem, miszerent a dolog mikenti 
âllasar61 hivatalos meggy6z6dest szerezve maganak, a dolog igaz volta 
esetebe mint kozigazgatâsi tiszt a gyiiles tarta.sat erellyesen follepve gâtollya 
meg, mig Di6szegi urral egyi.itt e târgy felett ertekeznenk, szallasomra j ove 
Jonettye Daniel Topanfalvân lak6 falusi jegyz6 is ittason, kinek azt 
mondam, hogy tostent takarodgyek haza a varosr61, ne jârjon reszegen az 
emberek kozt a piacon, mert ha nem menyen, azonnal bezaratom; Jonettye 
Dani engedelmeskedve azonnal hazaindult. Tekintetes Di6szegi Samuel ur 
pedig hivatalos kotellesegit tellyesittend6 viszont eltavozott. Ezek utan 
behozta pandurkaplâr topanfalvi Morar Szâmoillat, ki fel vaia adva, hogy az 
embereket a vasarb61 gyulesre hivagatja, kit miutan kerd6re vontam, 
lagadvan rnindeJH, ugy ll)' ilatk.ULUU, l1ug) \J :SClllllli gyulc:srol IICl11 tud, ncm 

is azert jott Abrudbanyara, hanem eladas vegett hozott a varosra ket okrot s 
egy tehenet, s mikent azokat eladhattya, hazamegyen. Kes6bbre megkeresett 
szallasomon topanfalvi kiralyi ispansagi imok Rakosi Nagy Ferenc ur, aki 
jelente, hogy Enyeden !etern alatt kozelebb mult szombaton verespataki 
lelkesz Balint Simon Topanfalvâra joven, hetivâsarba, beszallott odaval6 
Pictor Korkes Mikl6s Dregutz hazahoz, oda tobb el6kello embereket, 
ugymint Tyok Todort, Korkes Janost s masokat egybegyujtven, sokat 
tanâcskozvan, ut6bb az udvaron a vasarb61 odagyiilt emberekhez beszedet 
tartott - mire megtudva Rakosi Ferenc urt61, hogy a kamara tisztyei kozi.il 
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senki is rajta kivi.il aznap Topanfalvan nem volt, maga pedig a beszednek 
csak vegere erkezven, a beszed tarta! maroi sem mit sem nyomozhattam ki. 
Rakosi urat, hogy elebeszellye, meg mik tortentek jarasomba hon nem !etern 
alatt, magamnal marasztattam ebedre, s alig vegezve be csekely ebedi.inket, 
megjelenik nallam verespataki lelkesz Balint Simon, topanfalvi Tyok 
Todorral, kik kăzi.il az el6bb irt megtamad, becsmerl6 szokkal illet, hogy 
miert ki.ildottem hozzajuk a politziae directort, miert csinalok nekiek rosz 
hirt, nevet, mivel 6k semmi rosz celbol nem akarnak tartani gyulest, hanem 
azert, hogy a kozelebb tartando hongyulesre egy kerelmet szandekozvan 
beadni az olah nemzet neveben, annak mikenti fogalmazasarol 
tanacskozzanak, s miutan azt meg fogjak allitani, mi legyen kerelmok 
targya, sa kerest megirjak, azt mindenkivel ala akarjak iratni, mely fennebbi 
modon tett igazolasara Balint Simon urnak felelem, miszerent Abrudbanya 
nem tartozvan hataskoromhez, itten nem parancsolhatok, hanem komollyan 
intern, hogy Topanfalvara, valamint tett aprilis 1 soj~n kozelebb mult 
szombaton, ne jojjon beszedeket tartani s a nepet amittani, legyen gongya 
egyhazmegyejehez tartozo hiveire, a jarasombeli nepnek hadgyan beket, 
mert azoknak vadnak papjai is, tisztyei_ is, kik kormanyozzak, nincs szi.ikseg 
idegen apostolokra s terit6kre. Melly nyilatkozatomra Balint lelkesz felele: 
hogy nekie abba senki sem parancsol, s 6 t611em vaio feltibe Topanfalvan 
va.sar alkalmaval a piac kozepere fog asztalt allittani, s arra rea allva, a 
nephez beszedet tartani. Tyok Todor is beszellett nekem akkor megnyugtato 
szokat, hogy 6k nem terveznek semmi rosszat, hanem mint Balint lelkesz 
monda, egy kerest akamak beadni a hongyulesre, s afeletti tanacskozas 
vegett kivannak Abrudbanyan gyulest tartani az olah nemzet ertelmesebbjei. 
Mindezeket Rakosi N. Ferenc ur, ki a beszelgetesi.inken, szovaltasunkon 
jelen volt, hallotta. Miutan ezek igy tărtentek, ugyanaznap mingyart delutan 
hazaindultam, hogy a dolgot foispanyom 6meltosaganak feljelenthessem a 
lehet6 siettseggel. 

Ezen esetre tanuk politzia director tekintetes Dioszegi Samuel ur, 
Bir6 Istvan abrudbanyai polgar, Rakosi N. Ferenc topanfalvi kir. ispansagi 
irnok, topanfalvi kaplar Motora Juonutz, szeketurai Nyeks Makavej, 
ugyanoda vaio dominalis bir6 Pantya Niculae, ugyanoda vaio falusbir6 
Zekutz Gyorgye. 

Âprilis -I ken_ A celba vett gyules mint 4ken hallottam, megtartatott, 
nem tudom, honnet ide, Abrudbanyara telepedett sz6szoll6 Buttyan Janos 
elnoklete alatt, jelen volt ottan abrudbanyai f6biro Nagy Karoly ur is, kik 
vettek abba reszt Topanfalvar61 s Abrudbanyarol, mi targyaltatott, azt a 
most cimzett s ottan jelen volt f6bir6 ur jobban tudhattya. Bisztrarol pedig 
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tudom en, hogy jelen volt a falu jegyz6je Ballya Gyorgy, odaval6 lelkeszek 
ket fiai, Fodor Laszlo s Darabant Denes, s talan valamelyik lelkesz is, mit 
onnet tudok bizonyoson, hogy aprilis 36

n, mingyart hazaerkeztem utan, 
kerestettem a jegyz6 Ballya Gyorgyet, s a 16n felelet, hogy sem pap, sem 
n6tarius, sem papok fiai nincsenek hon, mindnyajon elmentek 
Abrudbanyara, mivel ottan az olahok nagygyiilest tartanak. S az nem is volt 
igaztalan allittâs, mert csakis aprilis 4ken estvefele keri.iltek haza Bisztrara a 
megnevezettek. Topanfalvar61 csak kozhirb61 tudom, hogy a gyulesen jelen 
lettek volna odaval6 nem egyesult lelkesz Patyitza Janos, kiralyi tanitt6 
Jonettye Peter, Tyok T6dor, Korkes Janos, Korkes Mikl6s Dragutz, Morar 
Szamoilla a Vuki, Dangya Juonutz. 

Ăprilis 4ken reggelre meg Abrudbanyan magamhoz rendelven pandur 
kaplar Motora Juonutzat, parancsot adand6, miszerent a topanfalviak 
minden mozgalmait szemmel kiserje, s mihent valami tortenik, azt nekem 
jelentse, a kaplar el is jott, s kiadatvan teend6ir61 a rendelest, tollem el is 
tavozott, de nemsokara hazamen6 uttyab61 visszahoztak Tyok T6dor, 
Korkes Janos, Dangya Juonutz s meg egy negyedik, kinek nevere emlekezni 
fog a pandurkaplar, Motora Juonutz; a megnevezettek egesszen felb6szulve 
a kaplar ellen mondak, miszerent kaplar Motora Juonutzot azert hoztak 
vissza e16mbe, mivel 6 a nevezetteket s reszesseiket elvadolta volna nekem, 
hogy 6k lazadast celz6 gyiileseket tartanak, ugyanazert allitva, hogy nekiek 
j6 hirek becsmereltetett, kaplar ellen tollem elegtetelt kerenek, mire en 
megnyugtatvan panaszl6kat, hogy nem a kaplar arulta 6ket be, hanem 
masokt61 tudtam meg Abrudbanyan, miszerent a magyar nemzet ellen 
ingerl6 gyulest tartattak Abrudfalvan, s megfedven, hogy a hibatlan kaplart 
miert teritettek vissza hazamen6 utjab61, s miert bantjak a kozigazgatasi 
szolgat, azt feleltek: Hogy a kaplarra nezve nagyon j6 volt, miszerent 
uttyab61 megteritettek, mert Topanfalvan egybegyulve varta a nep a piacon, 
ho_gy h;:i7;:ierkezve megragadgvak. s minden bizonnyal azon hiszembe, hogy 
6 az arul6, megoltek volna. Mi annyival bizonyosobb, mivel 6k be tudgyak 
bizonyittani az abrudbanyai f6bir6 ur testim6niumaval, ki gyiilesukbe jelen 
volt, hogy Abrudbanyan nem egyebb celb61 gyiiltek egybe·, csak azert, hogy 
a kozelebb egybegyulend6 hongyulesre az olah nemzet neveben beadand6 
kerelemlevel mikenti fogalmazasar61 tanacskozzanak. 

Mire kivantam is, hogy magok igazolasara f6bir6 tekintetes Nagy 
Karoly urt61 hozzanak bizonyitvanyt az aprilis 3an tartatott gyules targyair61, 
igerven a kivant bizonyitvannak mindgyart a kovetkez6 naponi kezbesiteset, 
t61em eltavoztak. Erre tanu pandurkaplar Motora Juonutz, de tigy hiszem, 6k 
sem tagadhattyak, miutan e targyban irasbeli adatok is leteznek. 
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Ugyancsak arilis 4ken delutan hozzam jăven Rakosi Nagy Ferenc ur, 
jelenti, miszerent aprilis 6knn, melly volt mindgyart kăvetkez6 csătărtăkăn, 
esett, 6hituek innepnapjan a topanfalvi gărăg nem egyesi.ilt templomnal 
ujb61 gyules tartasa van celba veve, ezt hallva, irtam egy megintesr61 szoll6 
utasittast, s jelent6 Rakosi Ferencet Kendi Peter tablabir6 urral megkertem, 
hogy procedallyanak Tyok T6dor, Korkes Janos, Korkes Mikl6s, gărăg nem 
egyesi.ilt lelkesz Patyitza Janos, Dangya Jonutz, Morar Szamoilla ellen, mint 
akiket mar tudtam, hogy Topanfalvan fejei ezen mozgalmaknak, hozzajok 
szemellyesen elmenve, s intsek meg, miszerent semmi esetre sem aprilis 6an, 
sem maskor, sem Topanfalvan, sem egyebi.itt az abrudbanyihoz' hasonl6 
gyuleseket tartani ne batorkodgyanak, ezt megtettek a megnevezett regius 
urak, s mint panaszlak, Korkes Janos a megintest nem is akarva meghallani, 
6ket hazab61 becsmerl6 szavakkal illetve kikergette. Ezen proceduranak 
eredmenye a lett, hogy aprilis 5ken topanfalvi lelkesz Patyitza Janos, Tyok 
T6dor, Daszkalovits Illyes, Korkes Janos, Dangya Jonutz, Morar Szamoilla 
s mas tobben, kiknek neveir61 nem emlekszem, nallam megjelenven, 
delutan altaladtak masolatban abrudbanyai f6bir6 Nagy Karoly urnak 
Abrudfalvan aprilis 3an tartatott gyules folyamattyar61 kelt bizonyitvanyat, 
tovabba adanak meg kezembe egy iromant, mit topanfalvi tanitt6 Jonettye 
Peter irt, es nevet is mas tăbbekkel alairta, sajat alairasokkal er6sitve, 
mellynek foglalattya, mint emlekszem, a vaia: Hogy 6k gyulest aprilis 6an 
minden esetre tartani fognak, s en azt ne tărekedgyem ok nelki.il 
megakadalyozni, mert azaltal nagyobb zavart fogok okozni, mivel 6k, ha 
pandurokat ki.ildok annak meggatlasara, azokat szerte fogjak vemi. Ellenben 
ha beket hagyok nekiek, 6k kezeskednek jarasom csendessege fel61, 
valamint arr61 is, hogy semmi lazadas nem fog tărtenni, hanem bekevel be 
fogjak varni a dolgok kifejl6deset. Ezen iromant, a regiusok admoniti6jar6I 
kelt tudosittast s az abrudbanyai f6bir6 bizonyitvanyat, egy a f6ispany 
6melt6sagahoze targyban intezett tud6sittasomban zarva, haj61 emlekszem. 
ugyanaznap elki.ildottem Enyedre. 

Ennek igazolasara melt6ztasson a melt6sagos bizottmany azon 
iromanyokat, ha Enyeden lennenek, onnet, ha Kolosvart, Kolosvarr61 is 
meghozatni, annyival is inkabb, mivel ottan sajat kezekkel alairtak levelbe 
kezeskednek, a bujtogatasok kezd6i, jarasom csendessegeert, melly nem 
tartatvan meg, meltanyos volna, h%>y azok hordozzak a katonakkal okozott 
kăltsegeket is. 

Ugy tudom, hogy f6ispany 6melt6saga jelentesem kăvetkeztebe 
tud6sitasat megtette a dolgok allasar61 a felseges kiralyi f6korrnanyszekhez, 
honner abrudbanyai f6bir6 Nagy Karoly urnak jătt is rendeles sz6szoll6 
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Buttyan elfogatasa irant, s barha akkor Buttyan Janos Abrudbanyan 
tartozkodott, nem fogta el, mi ha akkor jo elejen tortent volna, most nem 
lenne orszagszerte s a varoson is annyi zavar s aggodalom, annyi koltseg s 
nyugtalahsag, mert a bujtogatas csirajaban meg lesz fojtva. 

Âpri/is (/1n Topanfalvan, mint mondva volt, a gorog nem egyesult 
hituek templomanal tobb volt egybegyulve 4.5. szaz embernel. Templomozas 
utan Buttyan Janos, Balint Simon, azelott vaio napon, nem tudom, honnet 
megerkezett Jank Ăbraham, s a mar megnevezett topanfalviak elen allva a 
tomegnek, Balint Simon hosszason beszelt a nepnek, beszedgyenek 
foglalattyat megmondhattyak ottan jelen volt cameralis ispany La.zar Gyorgy 
es kir. ispansagi ellenor Moga Demeter urak. Meg e targyban bizonysag 
lehet Csertesi Zsurzs Gyorgyitza s altala megnevezendo tarsai, kikkel 
lelkesz Patyitza es Tyok Todor azert, hogy nem voltak egy velemenyen a 
lazasztokkal, nemcsak meltatlanul bantak, hanem a templomb61 is 
kikergetve, merobe kitiltattak, hogy oda templomba tobbe ne jarjanak, ezt 
onnat tudom, hogy Csertesi Zsurzs Gyorgyitza maga panaszolta nekem, 
miszerent meg is akartak verni, nem elegedtek mega taszigalassal. 

Ugyaznap Bisztran delelotti templomozas utan notarius Ballya 
Gyorgy a templomba volt nep~, a templom mellett leve nagy retbe 
gyujtotte, oda asztalt vitetett ki s ir6eszkozoket, minden jelenlevonek nevet 
felirta s elejibe keresztvonast tett, mellyet minden embernek ujjaval 
nagyobb hitelesseg vegett le kellett nyomni, anelkul hogy sokan tudtak 
volna, mire vaio. Azutan nekiek nagyon hosszas beszedet tartott. 
Bizonsagok erre a falu nagyobb resze, nev szerent pedig Butja Josi, Gligor 
Petru, Draksa Jonutz, Draksa Gyorgye pandur, Mark Dumitru, Hudritz 
Petru, Gligor Todor Pondcu, Drazsa Petruka; ugyanaznap delutan Balint, 
Buttyan, Jank, Jonettye Peter, Tyok Todor, Korkes Janos, Dangya Jonutz, 
Morar Szamoilla, Korkes Mikl6s nagy larmaval, vivat kialtasokkal Bisztrara 
mentek, nd:iv:ilo lelkes7 Frnfor Janos t'irhoz. ahova a meg el nem szellvedett 
bisztrai lakosokat Ballya Gyorgy jegyzo, Busztan Petru Klotsa, Gligor 
Thomutza es Butja Urszebia altal a korcsmakr61, hazakb61 a pap lakahoz 
gyujtottek ujb6I. Ottan nekiek beszedet tartott Balint is s jegyz6 Ballya 
Gyorgy is, mi tartalmut, nem tudhattam meg. 

Ezen esetre is bizonysagok lehetnek a fennebb megnevezettek s 
azonkivul meg falusbir6 Birla Juonutz, dominalis bir6 Goja Jonutz lui Petru, 
Kretz Mihailla, Kretz Juonutz lui Mihailla s meg akiket ezek meg fognak 
nevezm. 

Miutan a topanfalviak a bisztraiakkal egyetertoleg a dolgokat 
Bisztran is rnegirtak szerent bevegeztek, nagy larmaval, vivat kialtasokkal, 
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mintha az egesz falut fel akarnak forgatni, az egybegyiijtett neppel 
egyetemben kiabaltak, larmaztak, mig a topanfalviak hazamentek. 

A kăvetkez6 napon Jank Ăbraham Korkes Dregutzal, mint mondak, 
Szebenbe mentenek, s oda voltak aprilis 136

'g_ Balint pedig Tyok Todorral 
ment Fels6 - s Alsa - Vidrara, hogy ott is az embereket bujtogassak 
beszedgyeik altal s neveiket felirjak, azutan hallottam, hogy Balint 
Szohodolban is jart voi na a nepet tevutakra vezetend, Albakon is jart Tyok 
Todor, mostohatestvereivel, Kotyetz Kosztandinnal, hogy az emberek neveit 
felirjak. Mindezekre bizonsagok lehetnek alsa - vidrai lelkesz Nicula Juon, 
alsa - vidrai dominialis biro Jank Avram, varmegyebiro Tomus Todor s 
meg az altalok megnevezendok. Albakr61 bizonysag lehet albaki biro Togya 
Iszpasz, odavalo dominialis biro Togya Jonutz a Turki, Morar Jonutz lui 
Jonyitz, Nyikula Petrutz, Onyetz Gavrilla, Onyetz Nyikulae a Kartfi, Togya 
Szimion pandur, Piesa Josiv eski.idt, Kontzer Lup. 

Ăprilis 13 6
n hazakeri.ilven fank es Korkes Miklos Szebenb61, 

elkezdodtek ujbei a b'Yiilestartasak; egyszer Korkes Janosnal, maskor 
testverinel Korkes Miklosnal, meg maskor topanfalvi tanito Jonettye Petemel, 
mellyekben bisztrai jegyz6 Ballya Gyorgy, Fodor Laszlo s Darabant Denes 
bisztrai lelkeszek fiai szorgalmatosan reszt vettek. Gyakran pedig elmentek 
Bisztrara a topanfalviak s fank es bisztrai jegyzo Ballya Gyorgy hazanal 
egesz ejjeken at tanacskoztanak, neha pedig bisztrai lelkesz Fodor Janosnal 
is. Mire bizonysag lehetne Popovits Sofia, Kendi Agnes, topanfalvi Szabo 
Nagy Ferenc, Ballya Nyikulajne talam tudhatnanak valamit vallani arrol, 
mikr61 follytak olly gyiilesekbe a tanacskozasok, azomban amint egy a 
cameralis ispany Lazăr Gyorgy ur kezere keri.ilt, olah nyelven nyomott 
proclamatio ertelmeb61 kivehettem, ezen gyiileseknek celja nem kevesebb 
volt, mint a magyar nemzet kiirtasa - a diplomaticai nyelv az olah es mivel 6k 
legtăbben vadnak, csupan olah tisztek altali kormanyzasa Erdelynek. 

Âprilis J 3'i11
. Hazajoven Jank Szebenb61, a kovetkez6 napon 

Topanfalvan tartand6 orszagos vasarba gyi.ilekez6 nepnek beszedeket tartott. 
Mit bizonyosan tett volna vasar napjan is, ha en elore vaio szamittassal, 
felve az akkor kiuthet6 lazadastol, meg nem kertem volna foispany 6 
meltosagat, hogy a ket keri.ileti, nallamnal nagyobb tekintellyel biro 
tekintetes tiszt urakat jarasomba legalabb vasar utanig Topanfalvan 
mulatandokat kikulgye. E szerent megjelenven keri.ileti f6bir6 Boer Ferenc 
es alispany Pogany Gyărgy urak, a vasar - ,,kiveve, hogy Bisztray Sandor 
egy bradi lakost kegyetleni.il megvert, miert a keri.ileti tiszt urak eleibe keri.ilt 
a dolog" - csendesen follyt s eloszlott a maga idejeben, mirai a most tisztelt 
keri.ileti tiszt urak bizonyithatnak. 
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Âpri/i5-J.f11 vasarnap estvejen cameralis kultsar Sulutz Joseffnel 
voltak egybegyulve tobb topanfalviak es bisztrai jegyz6 Ballya Gyorgy, 
Fodor Laszlo, Darabant Denes s masok, kiket Zalatnan lako Aron Ferenc, ki 
tortenetesen kozikbe csuszott volt, meg fog nevezni, valamint azt is, hogy az 
ottani beszelgetes mirei follyt, meg fogja mondani. Tudna ezen targyba 
vallani topanfalvi sz6cs Meszaros Miklos s ennek felesege, Tyok Ana. 

Hazamenven a keri.ileti tekintetes tiszt urak, husvet szombattyan 
kapom f6ispanyom 6 meltosagatol azon rendelest, hogy husvet utan vaio 
vasarnap, aprilis 30an az olahok Balasfalvan fels6bb engedelem nelki..il 
gyulest szandekozvan tartani, azon gyulesre vaio menetelt61 az okon, hogy 
annak tarta.sat a felseges kiralyi f6kormanyszek kegyelmesen megtiltani 
meltoztatott, ,,mindenkit nagy bi..intetes terhe alatt tiltsak el". 

Ezen rendelest Ballya Gyorgy jegyz6 s ennek testvere, Ballya Janos 
az eredetir61 olvasvan el, a tobb bisztraiaknak is tudtul esett, hogy a betiltott 
gyulesen Balasfalvan megjelenni ne mereszellyenek, Topanfalvăra pedig 
kiralyi tanito, Jonettye Petemek, gorog nem egyesi..ilt lelkesz Pătitza 

Janosnak, Tyok Todomak, Korkes Jănosnak s reszesseiknek hivatalosan 
irtam, s a felseges kir. f6kormanyszeki kegyelmes rendelet foglalattyat 
vellok tudatva terhes bi..intetes alatt megtiltottam, hogy ăprilis 30 .s!!l tartani 
szadeklott gyulesre menni egy se merjen. Ezen hivatalos leveleket 
elki..ildottem bisztrai gornyik Hudrits Petru Popitza alta! topănfalvi jegyz6 
Balog Josefhez oly rendelessel, hogy mindenkinek szo!l6 levelet ki..ildok_ 
gornyikom jelenletibe szemellyesen kezbisettse, mit a nevezett jegyzo meg 
is tett, mint nekem ki..ildott valassza bizonyitta, s azon levelek foglalattyăt is 
megmondhattya, mivel az irăstudatlanoknak maga ajegyz6 Balog olvasta el 

Âprilis 2.f11 husvet masodnapjan hallottam, miszerent Jank Abraham. 
Korkes Janos es Tyok Todor Sz6ts Joseff k6mivest megtamadtak s a falub61 
ki akartak volna kergetni; mi okon, nem tudom, hanem maga Sz6ts Joseff, ki 
az arant nem panaszolt nekem, legjobban megvallhattya, mi bajok volt vele. 

Aprilis 2-l~11
• A felseges kir. f6kormanyszek parancsa athagasaval 

is, ,,mely szerent a Balazsfalvan 30ăn tartatni szăndeklott biyulesre menni 
meg volt tiltva" , Bisztrărol jegyz6 Băllya Gyorgy. lelkesz Fodor Janos. 
ennek fia Laszlo es Darabant Denes Bisztrai Săndorral annak szekeren. 
Topanfalvar6I pedig gorog nem egyesi..ilt lelkesz Patyitza Janos. Jank 
Abraham meg masok, kiket topanfalvi szekeres Mark Jonutz :\lhutzu 
kivitte, nevezhet meg jobban, ki az uton tortent tanacskozasaikat is joi 
hallotta, s azokrol vallani is tudna, Balasfalvara indultak, azonnal en is 
inditottam Bisztrar61 egy postat f6ispanyom 6 melt6sagahoz azon 
jelentessel, hogy mindazokat, kik jarasomb61 a felseges kir. f6kormanyszek 
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kegyelmes rendelese athagasaval s megvetesevel Balasfalvan megj elennek, 
annyival îs inkabb letart6ztatni melt6ztasson, mivel ha a felseges kiralyi 
f6kormanyszek rendelesenek sem akamak engedelmeskedni, tiszta igaz, 
hogy az en szavamra semmit sem hajtanak, s ezek szerent en, ha az altalom 
tobb tud6sittasaimba megnevezett csendzavar6k el nem fogatnak, nem 
alhatok j6t jarasom lakossainak csendessegben tarthatasa felol. Mindezek 
mellett a jarasomb61 elment lazaszt6k anelki.il, hogy elfogattak volna, 
Balasfalvat megjartak, s hazaerkeztek utan dicsekedtek, hogy mily nagy 
becsi.iletben voltak ottan, hogy tobben voltak 7000 - net, s az oda ment 
katonak, ha valamit mertek volna, mind osszeverik, csufolkodtak a 
f6ispannyal, hogy mikor kerdeztek, ki hozott reajok katonakat, elbujt a 
katonak koze ijedtebe, hogy Jankkal f6bir6 Foszt6 s alispan Miksa kezet 
adtak, nemcsak, sot bizonyitvant îs, hogy ok millyen becsi.iletesen viseltek 
ottan magokat. Dicsekedtek azzal îs, hogy visszajovo utjakba tekintetes 
Vadadi Laszlo ur pompason megvendegelte, azuttal megmeneki.ilve a bajt61, 
idehaza meg gonoszabbul uztek lazasztasaikat, ugyannyira, hogy a nep nem 
tudta, nekiek-e vagy tisztjeinek engedelmeskedgyek. Biztattak a lakosokat, 
hogy megnyerik az erdoket, a korcsomarlasi jogot, egysz6val minden 
regalekat, s mondak, hogy contributiot sem fognak fizetni, sem katonaelest, 
csak nekiek fogadgyanak sz6t, mert ok az urak. Mire bizonsagok lehetnek 
minden helysegek falus es kisbirai, valamint gomyikok es eski.idtek, kik 
megmondhattyak okat, miert nem szedhettek contributi6t s nem fizethettek be 
katonaelest, jelesen bisztrai kisbir6 Gligor Todor tobbeknek panaszolt, hogy 
o nem tudja, kinek engedelmeskedgyek, a n6tariusnak-e, Ballya Gyorgynek, 
vagy a szolgabir6nak, mert egyik egykeppen parancsol, mig a masik 
maskeppen rendelkezik. Megtamadta jegyzo Ballya Gyorgy ur hivatalos 
tud6sittasaimat vivo gornyikaimat is, s a falusiakat ingerelte, hogy verjek 
meg, mert ok visznek minden hazugsagokat Enyedre. Bizonsag Draksa 
Petruka, Hudrits Petru, Mark Dumitru, petritzi. Megtiltatta a kisbir6 Gligor 
Todomak a notarius, hogy napidijjakat enyedi uttyaikert ne fizesse meg. 
Erre is ugyanazok a tanuk. 

Bekovetkezett az ido, mid6n a falusbiraknak computusra kellett 
Enyedre menni Latva Topanfalvan Jank s Korkes Janos, Tyok Todor, azt 
mondottak tobbieknek, hogy mire mennek computusra, m1ert 
engedelmeskednek a szolgabir6nak, hiszen a szolgabir6 azokat csak a maga 
fejet61 teszi Marad_janak honn, mert elmult az ido, hogy szolgabir6 szava 
utan ja,janak, ezt meg fogjak ,-allani a falusbirak s jelesen szohodoli Bobar 
Avram, ki ezt nekem _jelentette is Azon falusbirakat, erd6gomyikokat s mas 
becsi.iletes embereket, kik vellok egy kezen nem akartak jadzani, csufoltak 
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karomoltak, ingereltek reajok a falusiakat. Erre tanu albaki Togya lszpasz, 
Mokan Tagyer es Mokan Todor szkerisoraiak es Kandra Juon nyagrai 
dominalis bir6, kiket az aerarialis pincenel Tyok Todor megtamadott s 
csufolt, karamolt, hogy nem elegyednek kozekbe, hanem az urakkal 
tartanak. A megnevezettek meg adnak ele tanukat, kik hallottak. 

Majus J 5ken megengedven a felseges kir. fokormanyszek, hogy az 
esperestek s olah nemzetbeli ertelmesebb egyenek Balasfalvan gyulest 
tartsanak, azelott nehany nappal Jank Szebenbol valami nyomtatott 
proclamatiokat hozott, s azokat a papoknak kiosztotta, mit onnet tudok, 
hogy zalatnai Krist6f nevu ftisi.is veje, bisztrai szi.iletesu Mark Gyorgy 
beszellette nekem, mi szerent affele proclamati6t Jank nekie is adott volna. 
Hogy a papoknak is osztottak afele proclamati6kat, azt camerali s ispăn 
Lazăr Gyorgy urt61 tudom, ki egy olly proclamatiot Fe!s6 Vidran kezre 
keritven, hozzam hozott. Ezen Proclamati6nak, minek masolattyat, ,,az 
eredeti az ispany urna! maradvan", foispany ur 6 melt6sagahoz beki.ildottem, 
foglalattya a volt: Hogy most az ideje a rabszolgasagb61 menekulni; ne 
engedgyetek, hogy sajat honatokban idegen joveveny nemzet tartson jarom 
alatt. Torolljatok vissza rajtatok elkovetett tobb szazadok oltai 
meltatlansaga'kat satobbi. Ezen proclamati6 kovetkezteben kihirdette 
Bisztran Ballya Gyorgy, hogy minden hazt61 egz ember menyen 
Balasfalvara, mert aki nem fog elmenni, azt penzbeli buntetessel fogja 
megbuntetni. Ezt hirdette Tyok Todor is Topanfalvan, Jank pedig Fels6 
Vidran a templomb61 ki jovo nepnek, egy kertre felhagvan; mit nekem egy 
fe!s6-vidrai Marinka Gyorgye nevezetu beszelt, odaval6 Gozsej Juonnak 
veje, Meltzer is hallotta. Bisztran e targyban lehetnek bizonsagok Butja Josi, 
Kretz Mihaille, Kretz Juon lui Mihailla, Drazsa Petruka, Hudrits Petru, 
Drazsa Gyorgye pandur, kisbir6 Gligor Todor, Gligor Petru a Nyikuli. 
Miutan en a falusiaknak publicaltam, hogy Balasfalvara nem kel es nem is 
szahad senkinek menni. ,sak aki hivatalos. nt>n par:m,sol::itom cladrn 
Ballya Gyorgy, Busztan Petru a Klotsi es Gligor Nunutza alta! s rneg Butja 
Urszebia alta! is hatulr61 kergette lakaikb61 az embereket Balasfalvara, s igy 
sikerult csak Bisztrar61 vagy 200 embert felzaklatni Egy Bontsa Petru 
gyezsetar nevu bisztrai ember jott hozzam panaszra, hogy a megnevezett 
harom kerulok otet azert, hogy nem akart Balasfalvara menni, megzalogoltak. 
Ezek utan megjott nyomtatasba a felseges kir. fokormanyszek uttyan azon 
udvari kegyelmes leirat, melyben igertetett, miszerent a kozelebb tartand6 
hongyules elso teendoi koze tartozand az, hogy a koznep sorsa az urberi 
viszonyok megszi.intetese alta! konyebbittessek - mikor ezt a falusi kozsegnek 
kozhirre tennem, ottan jelen levo Fodor Laszlo azt mondotta az egybegyult 
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nepnek: Ne higyetek, mert nem igaz, hogy Ofelseget61, a csaszartol lenne -
ez a falusi kozseg hallattara mondatott. Mikor a statariumrol szollo rendeles 
publicatioja vegett a gornyikokat a falusiak egybegyujtesere kikuldettem, 
Jank s Fodor Laszlo Bisztray Sandomal leven, behittak gomyikjaimat s azt 
mondottak, hogy ne figyellyenek szavamra, hanem inkabb ullyenek ott s 
igyanak palinkat, mert most 6k az urak, s en semmit sem parancsolok; 
Hudrits Petru s Butja Urszebia ott is maradott s lereszegedett, hanem Drazsa 
Petruka s kisbiro Gligor Todor elindultak parancsomat tellyesitend6k, kik e 
targyban tanuk is lehetnek, valamint Hudrits Petru is s akiket 6k meg fognak 
nevezni Tyok Todor, hogy az embereket Balâsfalvâra orokos jobbâgysâg 
buntetese alatt kergette, tanu bisztrai szi.iletesu Naritze Gyorgye molnâr la 
Valyâ luj Ilie nevu hellyen, kit Tyok Todor, mid6n ment Balasfalvâra, utba 
tanalvân, megtamadott, hogy miert nem megyen Balâsfalvara, miutân 
parancsolat ki volt adva. Mikor Balasfalvarol hazajottek, mindenkinek 
muszka kokarda volt kalapjan s mellennyen, azt mondvân, hogy 6k 
Magyarhonnal nem akarnak egyesulni. 

Azutan bekovetkezett a hongyules, hogy erre elmehessen Bâllya 
Gyorgy es Fodor Laszlo, penz is kellett, tehat lelkesz Fodor lânos ur a 
templomba kozhirre tette, hogy mivel a notarius Bâllya Gyorgy es fia Fodor 
Laszlo a falu dolgaba mennek Kolosvârra, kit61 mennyi telhetik, 
adakozzanak, - aki jobb gazda, egy peng6 forintot, ki alabb vaio, ket peng6 
huszast, es ugy alabb meg a legszegenyebb is adgyan 10 peng6 krajcart. 
Erre bizonsâgak Olar Antonie, Botzok Szimion, Hudrits Petru es felesege, 
Gligor Petru, Gligor Todor, Drazsa Gyorgye pandur s csaknem az egesz 
falu, a penz felszedesebe jârtak Busztan Petru Klotsa es Gligor Nunutza, 
mint hallottam, illy modon mintegy 300 valto forint gyult be. Ugyanakkor 
elki.ildotte notarius Ballya Gyorgy Fodor Laszlot tulajdon lovan egy Butja 
Urszebia nevu ember kiseretebe Lupsara, hogy ott is elâmitvan a nepet, 
penzt szedjen fel, a lupsai notarius Span Miklos ezt nekem jelentven Lupsan 
Alb Veszelie luj Petru nevu ember âltal, attol azt izentem, hogy ha el nem 
fogattyak, kergessek az Aranyos menten le, mig Pâpai szolgabiro kezebe 
keritik. Erre bizonsag lupsai notarius Spân Miklos, Alb Veszelie luj Petru s 
akiket 6k meg fognak nevezni. A felszedett penzzel a notârius Bâllya 
Gyorgy, Fodor Laszlo s Darabant Denes Kolosvarra mentek, de onnan 
jegyz6 Bâllya Gyorgy, mi nagyon termeszetes, senki dolgaba nem jârt, a 
hongyules follyama alatt Jânku Szebenbe ment, az ottan alakult s âltalok 
elnevezett Comitetbe, s mig ott volt, semmi egyeb nem tortent, sem 
Bisztran, sem jarâsom helysegeibe, csupân az, hogy topanfalvi lelkesz 
Motora Janos, Tyok Vaszilie s meg vagy negyen egy irasbeli panaszt adtak 
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be hozzăm, hogy Baranyai Janos uram, Topănfalvăn lako csizmadiamester 
veje, Seres Mărton 6ket Horănak es gazembereknek, lăzasztoknak kiăltotta 
volna, s kivăntăk, hogy Topănfalvărol 3om napok alatt koltozzek el, ezen 
panasz kovetkezteben irtam notarius Balog Joseffnek, hogy a panaszt 
investigăllya, s ha igaz, intse meg Seres Mărtont, hogy ne ingerkedgyek az 
emberekkel, miutăn lăttya, hogy 6k nekem nem engedelmeskednek, s 
ellenek nincs er6m vedelmezni, mikent tellyesi.ilt ezen rendelesem, azt a 
notărius Batog Joseff fogja tudni, hogy mikent rendelkeztem, a notarius 
kezenel lev6 levelb61 megtetszik. 

Jimius 4ken Pi.inkosd e16tt vaio vasărnap delutăn Bisztray Sandor 
kiăllott a kertjebe, s ahogy szajjăn kifert, tolvajnak, zsidonak, arulonak, ki 
miatt elfogatott Fodor Laszlo, kialtvăn, istenemet szidvan megi ntett, hogy 
I 56

d napra koltozzem el, mert reăm gyujtya a hazat, azt is monda, hogy 
lelkesz Fodor Jănosnal megtettek a torvenyt, hogy engem felakasszanak, 
mar nekie mindegy, mert en tetettem 6tet fiscalis actio ala. Mindezekre 
tanuk Meltzer Antal, bisztraiak Ristyej Iszpasz Zsurjlya, Mulkutz Jonutz, 
Gyorgy Koltzuluj, Ketana Kisului Szimeon, Kok Sandor sz6cs, Gusa 
nevezetii szomszedom, ennek felesege, Szevutza, Tyok Szamfira, Pots nevii 
palinkaf6z6m, alsovidrai nemes Pap Todor s meg akiket ezek megneveznek. 
Arra, hogy szakacsnemat megolessel fenyegette, ha meg nem mondgya, hol 
a penzem, bizonsag Kendi Agnes, Mark Todor luj Szimion es Ana Mutului. 

Jimius 9ken_ Mit publicalt Jănk, fel van jelentve. 
J11nius 17en. A meltosagos bizottmăny parancsolattyabol Topanfalvara 

mentem, hogy a fank alta) parancsolt fegyveres nep gyiileset 
megakadalyozzam. Ezen targyban mindgyart julius 1 oken cameralis Ispany 
La.zar Gyorgy urral irtunk volt Janknak, hogy jărja el a falukat, s amit 
publicălt, tegye azzal jova, hogy azon fegyveres gyiiles meg ne tortennyen, 
mir61 mind a level conceptusa, mind a valasz a meltosagos bizottmanynak 
alazatos tisztelettel be van ki.ildve. Azonkivi.il junis 151:c;n minden falu 
birainak s papJamak 1rtam, hogy aki akarmin6 tegyverref be rne1 j01111i I 7" n 

Topanfalvara, mind csendzavaro, rbgtbn birosag uttyan fog megiteltetni, s 
ennelfogva akkor nem is jelent meg senki a hetivasarba oldokl6 fegyverrcl, 
mert Topânfalvan is a falu minden bejar6ihoz a jegyzoket, kaplart es 
falusbirot rendeltem, hogy mindazokat teritsek vissza, kik fegy\·errcl 
mennenek. Errol tett hivatalos levelem notarius Jonettyc Daniel net vagvon 
Mint e16bb iram, Topanfalvara erkezven, felmentem a kir ispânsag 
ir6teremebe, s onnat Tyok Gyorg~1 perdi hajdut elkuldbttem Jank ut,tn. hogv 
ne emberekkel, hanem csak magara jojjon fel a kir ispansag irc)teremebe, 
hova Jank megjelenven, cameralis ispan Lazar Gyorgy ur es Meltzer Antal, 

234 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



kulcsar Sulutz Joseff jelenletibe megkertem, hogy a nepnek se j6t, se rosszat 
ne sz6nokollyon, hanem hallgasson s lassan egyeb dolgaihoz, mivel mar 
eleg zavart csinaltjarasomba, s meg is igerte, hogy nem fog tobbet a nephez 
beszelleni, de ezen igerettye utan alig tolt el mintegy ket6ranyi ido, s 
udvarom tele van tobb szaz emberekkel, kiknek Jank ottan beszedet tart, 
mivel addig Jank olly vakrnero egyszer sem volt, hogy udvaromon tartson a 
nephez beszedeket, hanem azt rendesen Korkes Janosnâ.l az uttcara szolgâ.16 
tomacb61 tette, engem ezen tennye anyival inkabb felhaboritott, mivel altalam 
megmondva, altala pedig megigerve volt, hogy semmifele beszedet a nephez 
nem fog tartani. Kimentem az udvarra, kikergettem, s a kaput utannok 
betetettem, ezutan befogattam, s mikor eppen szekerre ulve a nagykaput 
kinyitottam, hogy mennjek haza, ujb61 bejove Jank udvaromra, honnet az 
uttcan leve neptomeg eleibe kivezettem, s ottan kenyszerittem a nep elott, 
hogy mutassa meg azon rendeleset, minei fogva jogositva [van] arra, hogy 
jarasom nepet felfegyverkeztesse s fellazassza. Protestaltam a nep elott, hogy 
jarasomba tobbet ne bujtogassan s azaltal ne nehezittse hivatalos 
kotelessegem tellyesitteset, hanem lassom egyebb dolgahoz, erre, mit tobb 
szaz ember hallott ugyan, de nev szerent bizonsagak lehetnek Motora 
Juonutz, Kamesa csertesi falusbir6, ponorelli bir6 Piesa Juon, szeketurai bir6 
Zehutz Gyorgye, szohodoli Gyanka Gyorgye Jambor s masok, kiket ezek meg 
fognak nevezni, mert az egesz vasar ott volt. Kotyetz Kosztinane, Naritze 
Mikulyasze, Bobar Gyorf,,yika, Szabo Mikl6s, Kendi Sandor, cameralis ispăn 
Lazăr Gyorgy ur, hajdu Tyok Gyorgye perdi, kik halhattăk, miket beszelt 
Korkes Mikl6s Dregutz s măsok ellenem junius 17ken delutan topanfalvar61i 
eltăvozăsom utan. Bisztraiak lehettek aznap Topanfalvan tobben 100-năl, kik 
lătva, hogy Jankut leszidtam s hazaindultam, kiabăltak utannam, hogy en 
eszem meg vereket, en vaf,,yok oka, hogy kovetelt jogaikat meg nem kapjăk. 
Ezt hallotta Kotyetz Kosztinane s akiket 6 megnevez . 

. hinius /Ra11 is. mikor a melt6sagos bizottmany Topanfalvara 
melt6ztatott volt kiszăllani, delutan meg mie16tt melt6săgtok Topănfalvăr61 
elindultak volna, Korkes Mikl6s s utănna măsok is kăromoltak, csufoltak, 
ahogy szăjakra jott, mondtak hogy ha en oket lăzaszt6knak s rossz 
embereknek tartom, mennyek, legyek becsi.lletes embereknek szolgabirajok, 
mert nekiek tobbe meg akkor sem kellek, ha a kozgyules megvalasztana. 
Ezeket hallva s att61 felve, hogy a lassankent ittasadni kezdo nep a Jank es 
Korkes Dregutz ingerlesere Topanfalvan is ream tămad, j6 koran 
hazamentem. Arra, hogy ok elcsaptak a szolgabir6săgb61, tanu Meszaros 
Mikl6s topanfalvi sz6cs es ennek noje s masok, kiket ok meg fognak 
nevezm. 
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J11nius J9k.:n Hogy voltak egybegyulve Bisztray Sandomal Ballya 
Gyorgy, lelkesz fia Darabant Denes s mas tobben, hogy gyulekeztek oda 
apradonkent mintegy 20ig vaio emberek vasvillakkal, landzsakkal ellatva, 
Ballya Gyorgy hogy jott hozzam s utana el6bb egy Persa Petru nevu ember 
2 valto forintert perelni, s miutan ezt a falusbirohoz utaltam, hogy jott egy 
mas Vlezăn Gavrilla nyomorek kezu ember viszont Bisztray Sandor alta! 
kuldve s meg egy 3'k is. Mi tortent tovăbb, ezt vagy 20 kapâsom s cseledeim 
mondhattyăk meg. A kapasok kozul emlekszem, hogy jelen volt Olar 
Antonie, Găny Dumitru Perts, Juon Tyipen, Morkan Gyorgye. Meg 
bizonyithat arrol volt katona Szeladzsâ Ursz â Mariai, ki sot venni jott 
hozzâm, szolgâm Mârk Dumitru, Pots nevu pâlinkaf6z6m, Kok Sandor 
sz6cs. Hogy vertek kes6bb foire a harangokat s ki parancsolattyabol, azt 
megmondhattya, aki a toronyba ment harangozni, mikent mentek a falu 
vegere s egesz ejjen ât ott voltanak Bâllya Gyorgy jegyz6 s Bisztray Sandor 
vezerlete alatt. 

J11nius 201m_ Hogy bejottem Abrudbanyara, itten beszeltek 
cseledeim, hogy Jank Bisztray Sandorhoz jott, s ottan Ballya Gyorggyel s 
Darabant Denessel s meg mâsokkal, kiket Morkân Gyorgye nevezetu meg 
fog nevezni, egesz estvig tanacskoztak s ittak. Estve megerkezett Moga 
Joseff is, es mint nekem a lupsai notarius, Span Miklos beszellette, julius 
36

n, tegnap junius 206
n estve a lupsaiak kozul is nagyon szamosan mentek 

volna Bisztrâra jegyz6 Băllya Gyorgyhez, hol 6ket Ballya Gyorgy 
megeskette volna hivsegekre. Mint ezt beszellette Kendi Josef is, 
sogoromnak, Stofelnek, es nallam lev6 kaplar Szabo nevezetunek. 
Hallottam tovâbbâ, hogy Topanfalvân a baromvasar hellyen mintegy btbd 
felszaz mindenfele meg tuzel6fegyverekkel is ellatott neptomeg ket 
osztâlyra osztva gyakorlotta volna magat a rendbe allâsra, maschirozâsra s 
fordulatokra, s Jank nekiek beszedet tartott volna. Commendirozo ket 
abschidos katona volt, Tyok Todor testvere, Juan es volt granatos Mark 
DuntutE. Dobot a kir. isp.fosasi cancellariarol vittek. s topanfalvi Kotvetz 
Nutz verte. Tovabba julius 3un tegnap beszellette szohodoli Juonits Jonutz, 
hogy lâtta volna albaki Gura Arezi nevu kerulet papjanal, Nikula Popa 
Juonnal Janknak egy rendeleset, mi szerent a pap az albakiaknak Jank 
parancsolattyabol mondgya meg, hogy mindenki felfegyverkezve azonnal 
mennyen Topanfalvara. Egyebeket e targyban nem tudhattam meg, hanem 
ha valami kitanalt maradni foispanyom 6 meltosagahoz datumrol datumra 
tett relatioimbol, megtetszik, s ha emlekezetembe hozatik valamelly 
korulmeny, alâzatos felvilagositto nyilatkozatomat megtenni szoros 
kotelessegemnek esmerem. 
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Mellyeknek alazatos jelentesek utan alazatos tisztelettel maradok a 
melt6sagos kir. f6kormanyszeki bizotmanynak alazatos szolgaja. 

Abrudbanyan, julius 3an 1848a 
Bisztray Joseff 

* 
Mărite Guberniu regesc' 

Nu am putut face faţă, până în prezent, solicitării onoratei com1s11 
din cauza stării mele de boală. 

Acum însă mă încumet să înaintez, cu stimă umilă, domniilor 
voastre descrierea întâmplărilor precum urmează: 

Cu prilejul adunării generale ţinute la Aiud, din nobilul comitat Alba 
de Jos, în data de 1 aprilie anul curent, măritul comite al comitatului nostru, 
domnul baron Banffy Mikl6s de Losoncz, mi-a ordonat să urmăresc toate 
mişcările locuitorilor din plasa Câmpeni, încredinţată cârmuirii mele, iar 
despre cele constatate, să consider de datoria mea a raporta detaliat ori 
măriei sale, ori comitetului permanent 

Cu această dispoziţie la mână am pornit acasă de la Aiud şi am ajuns 
la Abrud, la locul meu de cazare obişnuit, acesta fiind la casa cetăţenului 
Bir6 Istvan. 

Nu mult după sosirea mea din 3 aprilie la Abrud, au venit la mine 
din târgul săptămânal ţinut în ziua pomenită, contribuabilii de rând din 
Vadul Moţilor: Nicolae Pantea, George Zehuţ şi Macavei Neacş, precum şi 
alţii ale căror nume nu mi le mai amintesc. 

Ei au raportat că contribuabilul Samoilă Morar i-a chemat foarte 
sârguincios atât pe ei, cât şi pe alţii la Abrud-Sat, la casa lui Tobias - care în 
prezent se foloseşte ca şcoală elementară - la o adunare ce urma să fie ţinută 
cu certitudine de români. 

În timp ce îi îndemnam să-şi termine rând pe rând treburile la Abrud, 
şi să plece acasă şi nu la adunare, a sosit caporalul de panduri Iuonuţ 

Motora, pe care l-am trimis imediat la piaţă, ca să-l aducă în faţa mea pe 
Samoilă Morar, cel care chema la adunare. 

Iar pe Bir6 Istvan, gazda mea, l-am trimis la onoratul domn Di6szegi 
Samuel, directorul poliţiei, ca să aflu dacă este acasă ori ba. 

Domnul Di6szegi, nemaiaşteptând ca eu să merg la el, a venit dânsul 
la mine şi i-am relatat despre cele întâmplate în oraş cu prilejul târgului 
săptămânal; l-am rugat, totodată, ca, personal şi oficial, să constate 
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veridicitatea cazului, iar ca dregător administrativ să împiedice cu autoritate 
severă tinerea şedintei în cauză. 

~ . 
In timp ce discutam despre acest subiect cu domnul Di6szegi, a venit 

la sălaşul meu Daniilă Iuonete, notar sătesc din Câmpeni, în stare de 
ebrietate. I-am sugerat s-o şteargă imediat acasă din oraş şi să nu se mai 
perinde turmentat printre oamenii din piaţă, că, în caz contrar, voi pune 
imediat să fie închis. 

La care Daniilă Iuonete, supunându-se, a şi plecat imediat acasă; iar 
onoratul domn Di6szegi Sâmuel a plecat şi dânsul pentru a-şi îndeplini 
misiunea oficială. 

După aceasta, caporalul de panduri l-a adus în faţa mea pe Samoilă 
Morar, locuitor din Câmpeni, care a fost denunţat că îi cheamă pe oamenii 
din târg la adunare. 

L-am tras la răspundere, dar a negat totul. Mi-a declarat că nu ştie 

nimic despre adunare, el nu pentru [această adunare] a venit la Abrud, ci ca 
să vândă în târg doi boi şi o vacă şi că va pleca acasă imediat ce va reuşi să 
le vândă. 

Mai târziu m-a căutat la sălaşul meu concepistul domenial regal din 
Câmpeni, domnul Râkosi Nagy Ferenc. 

El mi-a raportat că, în timp ce eu eram la Aiud, preotul Simion 
Balint din Roşia Montană a venit sâmbăta la Câmpeni, la târgul săptămânal, 
şi s-a cazat în casa pictorului Nicolae Corcheş Drăguţ. 

El a adunat acolo mai mulţi oameni de vază, cum ar fi: Teodor Tioc, 
Ioan Corcheş şi alţii; acolo s-au sfătuit mult timp, apoi Ioan Corcheş a rostit 
o cuvântare oamenilor adunaţi. 

De la domnul Râkosi Ferenc am aflat că, în ziua respectivă, în afară 
de dânsul, nimeni dintre dregătorii camerei nu era la Câmpeni; şi el a ajuns 
doar la sfârşitul discursului, astfel n-am reuşit să aflu conţinutul lui. 

Ca să aflu ce s-a mai întâmplat în timpul absenţei mele, l-am reţinut 
l::i pd\n7 la mine pe domnul Rakosi 

Dar abia tenninaserăm cu prânzul nostru modest, când s-a prezentat 
la mine preotul din Roşia Montană, Simion Balint, împreună cu Teodor Tioc. 

Primul [Simion Balint] a sărit la mine, adresându-mi cuvinte de 
ocară pentru faptul că l-am trimis la ei pe directorul de poliţie; m-a învinuit 
că le fac nume prost; ei nu urmăresc niciun scop răufăcător cu această 

adunare; [ ei vor să se adune] pentru a se sfătui în legătură cu redactarea 
petiţiei pe care intenţionează să o înmâneze proximei diete. Şi, când vor 
stabili care să fie subiectul petiţiei lor, atunci o vor redacta şi o vor da pentru 
iscălire la toţi. 
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La expunerea de mai sus, i-am răspuns domnului Simion Balint că, 
întrucât Abrudul nu aparţine jurisdicţiei mele, nu pot să-i poruncesc nimica 
a1c1. 

Dar i-am atras serios atenţia să nu vină la Câmpeni pentru a ţine 
cuvântări, cum a procedat şi în sâmbăta precedentă, adică la 1 aprilie, 
amăgind poporul; ci să aibă grijă de enoriaşii eparhiei sale; şi să lase în pace 
poporul din plasa mea, căci acesta are şi el preoţi şi dregători, care să-l 

cârmuiască, şi nu are nevoie de apostoli străini şi nici de convertitori. 
La declaraţia mea, preotul Balint a răspuns că, în această privinţă, lui 

nu-i porunceşte nimeni şi că el, din frică faţă de mine, va dispune să se pună 
o masă în centrul pieţii din Câmpeni şi, urcând pe ea, va rosti un discurs 
poporului. 

Cu acest prilej, şi Todor Tioc a încercat să mă calmeze, spunând că 
ei nu plănuiesc nimic rău, ci, precum a spus preotul Balint, intenţionează să 
înainteze o petiţie dietei şi, pentru discutarea pretabilă a acesteia, doresc să 
ţină o adunare la Abrud mai învăţaţii naţiunii române. 

Toate acestea le auzise şi domnul Rakosi N. Ferenc, care a fost 
prezent la conversaţie şi la ceartă. 

După ce lucrurile au decurs cum au decurs, am pornit acasă încă în 
după-masa aceleiaşi zi ca să raportez cât mai grabnic posibil măriei sale 
comitelui meu suprem. 

Martorii acestui caz sunt directorul de poliţie, onoratul domn 
Di6szegi Samuel, cetăţeanul din Abrud Bir6 Istvan, concepistul de la 
şpanatul regal din Câmpeni, Rakosi N. Ferenc, caporalul de panduri din 
Câmpeni, Iuonuţ Motora, Macavei Neacş din Vadul Moţilor, judele 
domenial Niculae Patiţia şi judele sătesc George Zecuţ, ambii la fel din 
Vadul Moţilor. 

La -I aprilie. Precum am auzit, adunarea plănuită pentru 4 aprilie a 
fost ţinută sub preşedinţia avocatului Ioan Buteanu. care nu ştiu de unde s-a 
stabilit la Abrud. 

A fost prezent acolo şi prim-judele din Abrud, domnul Nagy Karoly; 
dânsul ştie mai bine cine a participat la adunarea din Câmpeni şi Abrud şi 

despre ce s-a discutat. Ştiu însă personal că, din Bistra, au fost prezenţi: 
notarul satului Gheorghe Balea; doi fii de preoţi, Vasile Fodor şi Dionisie 
Darabant, şi mai mult ca sigur şi un preot. 

Acest lucru îl pot afirma cu precizie, întrucât, în data de 3 aprilie, 
imediat după ce am sosit acasă, am trimis după notarul Gheorghe Balea, dar 
mi s-a răspuns că nici preotul, nici notarul şi nici fiii preotului nu sunt acasă, 
cu toţii sunt plecaţi la Abrud, deoarece acolo românii ţin o adunare. 
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Această afirmaţie n-a fost una nefondată, întrucât, în data de 
4 aprilie, numiţii s-au reîntors acasă la Bistra numai spre înserate. 

Din surse neoficiale am aflat că, la adunare, au fost prezenţi: preotul 
ortodox de acolo Ioan Patiţa, învăţătorul regal Petre Ioanete, Todor Tioc, 
Ioan Corcheş, Nicolae Corcheş Drăguţ, Samoilă Morar al Vuchii, Iuonuţ 
Dandea. 

În dimineaţa datei de 4 aprilie, încă la Abrud l-am convocat la mine 
pe caporalul de panduri Iuonuţ Motora pentru a-i ordona să urmărească cu 
atenţie toate mişcările celor de la Câmpeni şi, imediat ce se întâmplă ceva, 
să-mi raporteze. 

Caporalul s-a şi prezentat la mine şi, după ce i-am trasat porunca 
acestei misiuni, a şi plecat. 

Însă nu peste mult timp a fost adus înapoi din drumul său spre acasă 
de către Todor Tioc, Ioan Corcheş, Iuonuţ Dandea şi de către un al patrulea 
de al cărui nume îşi va aminti caporalul de panduri, Iuonuţ Motora. 

Menţionaţii au fost foarte furioşi pe caporal şi au declarat că de 
aceea l-au adus în faţa mea, întrucât el ar fi denunţat că cei menţionaţi şi 

copărtaşii lor ţin adunări cu scopul de a provoca o răscoală. Menţionaţii au 
susţinut că li s-ar fi vătămat reputaţia bună, motiv pentru care cer de la mine 
satisfacţie împotriva caporalului. 

Eu i-am liniştit pe pârâtori spunând că riu caporalul i-a denunţat; eu 
am aflat la Abrud de la alţii că acolo s-a ţinut o adunare care instiga 
împotriva naţiunii maghiare. 

Totodată i-am admonestat pentru că l-au întors din cale pe caporalul 
nevinovat şi pentru că s-au atins de un angajat al administraţiei. 

Ei mi-au răspuns că, prin reîntoarcerea din drum a caporalului, i-au 
făcut de fapt un favor, întrucât poporul îl aştepta deja în piaţa din Câmpeni şi, 

convins fiind că el este trădătorul, voia să-l apuce şi foarte probabil să-l omoare. 
Ceea ce este cu atât mai verosimil [susţineau ei], întrucât pot dovedi cu 
mărluriajudclui suprem din Câmpeni, prezent şi el la adunare, că l,'l .1\brnd s-au 

adunat doar pentru a se sfătui despre modul redactării unei petiţii ce unna să fie 
înaintată, în numele naţiunii române, dietei ce se va întruni curând. 

La care mi-am exprimat dorinţa să aducă de la onoratul jude suprem, 
domnul Nagy Karoly, o dovadă justificatoare despre ordinea de zi a adunării 
care s-a ţinut la 3 aprilie. Ei mi-au promis că, ziua unnătoare, voi şi primi 
această dovadă, după care au plecat de la mine. 

Pentru acest lucru este martor caporalul de panduri Iuonuţ Motora; 
dar cred că nici ceilalţi nu-l pot nega, întrucât există şi dovezi scriptice 
privind acest subiect. 
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Tot în data de 4 aprilie, după masă, a venit la mine domnul Rakosi 
Nagy Ferenc şi mi-a raportat că se preconizează ţinerea unei noi adunJr; 
pentru data de 6 aprilie în biserica ortodoxă din Câmpeni, dată ce pică în 
joia imediat următoare şi este zi de sărbătoare pentru ortodocşi. 

Auzind acest lucru, am întocmit o ordonanţă de mustrare şi l-am rugat 
pe raportatorul Rakosi Ferenc ca, împreună cu domnul asesor onorific Kendi 
Peter, să întreprindă măsuri împtriva lui Todor Tioc, Ioan Corcheş, Nicolae 
Corcheş, preotul ortodox Ioan Patiţa, Ionuţ Dandea şi Samoilă Morar - despre 
care ştiam şi până acum să sunt capii acestei mişcări de la Câmpeni. 

Ei să meargă la sus-amintiţii şi să le atragă atenţia ca să nu 
îndrăznească să ţină adunări asemănătoare cu cea de la Abrud nici pe 
6 aprilie şi nici altă dată. 

Domnii Rakosi Ferenc şi Kendi Peter au şi procedat ca atare, dar, 
după cum mi s-au plâns, Ioan Corcheş n-a vrut să ia cunoştinţă de 
admonestare şi i-a alungat din casă cu cuvinte de ocară 

Ca urmare a acestui procedeu, preotul Ioan Patiţa din Câmpeni, Todor 
Tioc, Ilie Dascalovici, Ioan Corcheş, Ionuţ Dandea, Samoilă Morar şi încă mulţi 
al~i ale căror nume nu mi le mai amintesc s-au prezentat la mine în după masa 
zilei de 5 aprilie şi mi-au înmânat în copie certificatul întocmit de domnul jude 
suprem Nagy Karoly despre desfăşurarea adunării ţinute la Abrud Sat la 3 aprilie. 

De asemenea, mi-au înmânat un document scris de învăţătorul Petru 
Ioanete din Câmpeni, semnat de el şi de alţii şi întărit cu propriile lor 
semnături, al cărui conţinut, după cum îmi amintesc, a fost următorul: ei vor 
ţine neapărat o adunare pe 6 aprilie, iar eu să nu încerc să le zădărnicesc 
planul pentru că voi pricinui o învălmăşeală şi mai mare, deoarece ei, în 
cazul că voi trimite acolo panduri pentru a-i împiedica, îi vor dispersa pe 
aceştia. În schimb, dacă îi las în pace, ei vor garanta pentru liniştea plăşii 
mele că nu va izbucni nicio răscoală şi că vor aştepta în linişte şi pace 
desfăşurarea lucrurilor. 

Acest script, împreună cu înştiinţarea despre mustrarea tăcută de cei 
doi domni amintiţi şi împreună cu certificatul judelui suprem de la Abrud 
le-am trimis - dacă bine-mi amintesc - încă în aceeaşi zi la Aiud, la măria sa 
domnul comite suprem, anexate unui raport privind acest subiect. 

Pentru justificare, să binevoiască onoratul comitet să dispună 

aducerea documentelor de la Aiud, dacă ele se află acolo, sau de la Cluj 
[dacă este cazul], cu atât mai mult cu cât, între ele, se află o scrisoare în care 
iniţiatorii instigărilor garantează cu semnăturile lor pentru liniştea plăşii 

mele, linişte care nerespectându-se, ar fi echitabil ca ei să suporte şi 

cheltuielile pricinuite de soldaţi. 

241 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Precum ştiu, măritul comite suprem, în urma raportului meu, şi-a 

înaintat înştiinţarea despre starea lucrurilor către Guberniu. De acolo, 
domnul jude suprem Nagy Karoly a şi primit dispoziţa privind arestarea lui 
Buteanu; acesta n-a fost arestat, deşi atunci Ioan Buteanu era la Abrud, or, 
dacă arestarea lui s-ar fi efectuat de la bun început, acum n-ar fi atâta 
dezordine, teamă şi nelinişte în toată ţara şi la oraş; n-ar fi atâtea cheltuieli, 
deoarece instigarea ar fi fost înăbuşită în germenii ei. 

La 6 aprilie, la Câmpeni, aşa cum s-a spus, s-au adunat peste 4-500 
de oameni la biserica ortodoxă. După slujba bisericească, Ioan Buteanu, 
Simion Balint şi Iancu Avram - sosit în ziua precedentă de nu ştiu unde -
s-au aflat în fruntea amintitei mulţimi din Câmpeni; iar Simion Balint s-a 
adresat îndelung poporului. 

Despre conţinutul cuvântării sale ar putea relata şi domnul şpan 

cameral, Lazăr Gyorgy, care a fost acolo, de asemenea şi domnul controlor 
de la şpanatul regal, Dimitrie Moga. În acest subiect ar mai putea fi martor 
Gheorghiţă Jurj din Certege şi tovarăşii săi pe care îi va indica şi cu care 
preotul Patiţa şi Todor Tioc, din motivul că nu erau de aceeaşi părere în ceea 
ce-i priveşte pe instigatori, s-au purtat nedrept, alungându-i din biserică 

unde nu au voie să se întoarcă pe viitor. 
Ştiu asta pentru că însuşi Gheorghiţă Jurj din Certege mi s-a plâns, 

întrucât au vrut să-l şi bată, nemulţumindu-se doar cu bruscările la care a 
fost supus. 

În aceeaşi zi, înainte de masă, notarul Gheorghe Balea a adunat 
poporul ieşit de la slujbă pe câmpia întinsă de lângă biserică. A dispus ca 
acolo să fie adusă o masă şi instrumente de scris. A notat numele fiecăruia 
dintre cei prezenţi, făcând cruce în faţa numelui, pe care, în semn de 
autenticitate, fiecare om a trebuit să-şi apese degetul, fără să-i fi înţeles 

rostul. 
După care, le-a rostit o cuvântare foarte lungă. Ca mărturie stă 

majoritatea satului, nominal: Iosif Butia, Petru Gligor, Ionuţ Dracşa a 
Merui, George Dracşa pandurul, Dumitru Marc, Petru Hudriţ, Gligor Todor 
Pondcu, Petruca Draja. 

În după-amiaza aceleiaşi zile, Buteanu, Iancu, Petru Ioanete,Todor 
Tioc, Ioan Corcheş, Ionuţ Dandea, Samoilă Morar, Nicolae Corcheş au 
plecat cu mare tărăboi şi cu strigăte de vivat la Bistra la preotul de acolo, 
domnul Ioan Fodor. Între timp, Petru Clocia Bustan, Tomuţa Gligor şi 
Ursebia Butia, din ordinul notarului Gheorghe Balea, i-a convocat la casa 
preotului Ioan Fodor pe acei locuitori din Bistra care nu se dispersaseră încă 
şi se aflau ori la cârciumi ori la casele [din Câmpeni]. 
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Acolo [în casa menţionatului preot], Simion Balint şi notarul Gheorghe 
Balea au ţinut câte o cuvântare, al căror conţinut însă n-am reuşit să-l aflu, dar 
sus-menţionaţii ar putea să dea mărturii şi pentru acest caz, ca de altfel şi judele 
sătesc Ionuţ Bârla, judele domenial Ionuţ Goia lui Petru, Mihaila Creţ, Iuonuţ 
Creţ al lui Mihăilă şi încă alţii pe care aceştia îi vor numi. 

După care, cei din Câmpeni şi cei din Bistra, în bună înţelegere, 
şi-au încheiat treburile cu mare zgomot şi strigare de vivat - de parcă voiau 
să răscoale tot satul - li s-au alăturat poporului adunat urlând, vociferând 
împreună, după care cei din Câmpeni au plecat acasă. 

Ziua unnătoare, Avram Iancu împreună cu Drăguţ Corcheş au plecat 
- precum se susţine - la Sibiu, unde au rămas până în data de 13 aprilie. 

În schimb, Balint plecase cu Todor Tioc la Vidra de Sus şi Vidra de 
Jos ca şi acolo să-i instige pe oameni prin cuvântările lor şi să le înscrie 
numele. 

Ulterior am aflat că Simion Balint ar fi umblat şi la Sohodol pentru a 
induce în eroare poporul; iar Todor Tioc a fost şi la Albac împreună cu fratele 
său vitreg Constantin Coteţ, pentru a nota numele oamenilor de acolo. 

Pentru toate acestea ar putea depune mărturie preotul din Vidra de 
Jos, Iuon Nicula; judele domenial din Vidra de Jos, Avram Iancu; judele 
comitatens, Todor Tomuş, şi toţi cei pe care îi vor numi ante-pomeniţii. 

Din Albac ar putea fi martori judele din Albac, Ispas Todea; judele 
domenial de acolo, Ionuţ Todea a Turchii; Ionuţ Morar al lui Ioniţ; Petru 
Nicula; Gavrila Oneţ; Niculae Oneţ al lui Cartfi; Simon Todea pandurul; 
Iosif Pleşa juratul şi Lup Cotet. 

În 13 aprilie s-au înto~s de la Sibiu Avram Iancu şi Drăguţ Corcheş 
şi au început ţinerile de adunări: când la Ioan Corcheş, când la fratele 
acestuia, Nicolae Corcheş, când la învăţătorul Petru Ioanete din Câmpeni; la 
aceste adunări au participat cu sârguinţă şi notarul din Bistra, Gheorghe 
Balia, precum şi fiii preotului din Bistra, Vasile Fodor şi Dionisie Darabant. 

Cei din Câmpeni plecau adesea la Bistra, unde se sfătuiau toată 

noaptea ori acasă la Iancu, ori la notarul Gheorghe Balea, uneori la preotul 
Ioan Fodor. 

Referitor la discuţiile purtate cu aceste ocazii ar putea face oarecare 
mărturii Sofia Popovici, Kendi Agnes, Szabo Nagy Ferenc din Câmpeni şi 
soţia lui Nicolae Balea. 

Însă, precum am desluşit din sensul unei proclamaţii tipărite în limba 
română, care ajunsese pe mâna domnului şpan camerar Lazar Gyorgy, 
scopul. acestor adunări nu a fost nici mai mult, nici mai puţin decât 
extenninarea naţiunii maghiare, promovarea limbii române ca limbă 
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diplomatică şi cârmuirea Transilvaniei exclusiv de către dregători români, 
deoarece ei [românii] sunt în majoritate. 

La 13 aprilie s-a întors Iancu de la Sibiu şi în ziua următoare a rostit 
cuvântări poporului adunat la Câmpeni pentru târgul anual. 

Ar fi ţinut el aceste discursuri chiar în ziua târgului, dacă eu, din 
precauţie şi din frica izbucnirii unei răscoale, nu l-aş fi rugat pe măritul 
comite suprem să trimită la Câmpeni doi dregători mai autoritari decât mine 
care să rămână acolo, cel puţin până după terminarea târgului. 

În consecinţă, şi-au făcut apariţia domnul prim-jude districtual Boer 
Ferenc şi domnul vicecomite Pogany Gyorgy. 

Târgul - exceptând faptul că Alexandru Bisztray a maltratat cumplit 
un locuitor din Brad, caz care a ajuns în faţa domnilor dregători districtuali -
a decurs în linişte şi s-a dizolvat la timpul său, fapt ce poate fi dovedit de 
amintitii domni dregători districtuali. 

· În seara duminicii din 14 aprilie mai mulţi cetăţeni din Câmpeni, 
precum şi notarul Gheorghe Balea din Bistra, la fel Vasile Fodor, Dionisie 
Darabant şi alţii, s-au întrunit la chelarul camerar Iosif Şuluţiu. Pe cei 
adunaţi îi va putea numi Aron Ferenc care, întâmplător, s-a strecurat printre 
ei; el va relata şi despre subiectul discuţiei purtate acolo. 

Despre acest subiect ar putea să mărturisească şi cojocarul Meszaros 
Mikl6s şi nevasta acestuia, Ana Tioc. 

După plecarea acasă a domnilor dregători districtuali, primisem în 
sâmbăta Paştelui dispoziţia de la onoratul domn comite suprem ca, întrucât 
în duminica de după Paşti, adică la 30 aprilie, românii intenţionează să ţină 
o adunare la Blaj fără permisiune superioară, eu „să interzic tuturora sub 
ameninţarea unei mari pedepse" plecarea la acea adunare, sub motivul că 
măritul Guberniu a binevoit să interzică ţinerea acesteia. 

Notarul Gheorghe Balea şi fratele acestuia Ioan Balea au citit acest 
ordin de pe original, dar au mai aflat mai mulţi cetăţeni din Bistra despre 
faptul ca li s-a interzis plecarea Ia adunarea de Ia Blaj. 

Iar învăţătorului regal din Câmpeni Petru loanete, preotului ortodox 
Ioan Patiţa, lui Todor Tioc şi lui Ioan Corcheş, precum şi părtaşilor lor le-am 
scris oficial, aducându-le la cunoştinţă conţinutul milostivului ordin 
gubernia! şi interzicându-le sub gravă pedeapsă, ca oricare dintre ei să plece 
la plănuita adunare de la 30 aprilie. 

Aceste scrisori oficiale le-am trimis prin gornicul din Bistra, Petru 
Popiţa Hudrici, notarului Balog J6zsef din Câmpeni, cu porunca să le 
înmâneze personal şi în prezenţa gornicului tuturor adresanţilor. Notarul a şi 
procedat ca atare, ceea ce este dovedit prin răspunsul său pe care mi l-a 
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tnm1s, putând să relateze şi despre conţinutul scrisorilor, deoarece celor 
analfabeţi însuşi el le-a citit. 

La 2-1 aprilie, în a doua zi de Paşti, am auzit că Avram Iancu, Ioan 
Corcheş şi Todor Tioc l-au atacat pe zidarul Szocs J6zsef, intenţionând să-l 
alunge din sat; nu cunosc motivul, întrucât Szocs J6zsef nu mi-a făcut 
plângere, dar ar putea declara ce necaz avusese cu dânşii. 

!,a 2-1 aprilie, prin încălcarea ordinului emis de măritul Guberniu 
„potrivit căruia a fost interzisă plecarea la intenţionata adunare de la Blaj din 
30 aprilie", din Bistra, au pornit spre Blaj notarul Gheorghe Balea, preotul 
Ioan Fodor şi fiul acestuia, Vasile, precum şi Dionisie Darabant împreună cu 
Alexandru Bistrai cu trăsura acestuia; iar din Câmpeni, [au plecat] preotul 
ortodox Ioan Patiţa, Avram Iancu şi alţii, pe care i-ar putea numi birjarul 
Ionuţ Albuţ Marc, care i-a transportat şi care, auzind bine pe drum despre ce 
s-au sfătuit, ar putea relata şi despre [aceste discuţii]. 

Eu, imediat, am trimis din Bistra o scrisoare măriei sale, comitelui 
suprem, cu un raport alăturat, şi i-am cerut ca toţi cei din plasa mea care se 
vor duce la Blaj, în pofida interdicţiei măritului Gubemiu regesc, să nu fie 
arestaţi, cu atât mai vârtos cu cât, dacă ei nu vor să dea ascultare nici ordinului 
măritului Gubemiu regesc, este cert că nu mă vor asculta n"ici pe mine. 

Ca atare, în cazul în care nu vor fi arestaţi numiţii tulburători de 
linişte pomeniţi în rapoartele mele, nu pot garanta că voi reuşi să-i menţin în 
linişte pe locuitorii plăşii mele. 

Cu toate acestea, instigatorii care au plecat din plasa mea la Blaj, 
fără să fi fost arestaţi, după întoarecea lor, s-au fălit că s-au bucurat de mare 
respect acolo; că erau peste 7000 de oameni şi că soldaţii aduşi acolo, dacă 
ar fi îndrăznit să facă ceva, ar fi fost cu toţii bătuţi; că şi-au bătut joc şi de 
comitele suprem care, când a fost întrebat cine i-a adus pe ostaşii pe capul 
lor, s-a speriat şi s-a ascuns în spatele soldaţilor. 

Şi s-au mai mândrit şi cu faptul că, în drumul lor de întoarcere, au 
fost ospătaţi ca lumea de onoratul domn Vadadi Laszlo. 

După ce, cu acel prilej [adică după Blaj], au scăpat de belea, au 
continuat şi mai înrăit instigările lor, astfel încât poporul n-a mai ştiut de 
cine să asculte: de ei sau de dregătorii lor. 

Ei au amăgit poporul că, dacă le va da ascultare, atunci va dobândi 
pădurile, dreptul la cârciumărit, cu un cuvânt toate regaliile, afirmând că nu 
vor plăti nici contribuţie şi nici alocaţii militare, deoarece ei sunt stăpânii. 

Referitor la aceasta pot să aducă dovezi juzii şi vice-juzii săteşti, 

precum şi gornicii şi juraţii care vor putea să expună cauza pentru care nu au 
putut să strângă contribuţiile şi să plătească alocaţiile militare; şi anume 
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vice-judele sătesc din Bistra, Gligor Todor, s-a plâns la mai mulţi că nu mai 
ştie cui să se supună: notarului Gheorghe Balea sau judelui nobiliar, 
deoarece unul porunceşte într-un fel, iar celălalt dispune altfel. 

Domnul notar Gheorghe Balea i-a atacat şi pe gornicii mei care au 
dus rapoartele mele oficiale şi i-a îndemnat pe săteni să-i maltrateze, 
deoarece ei duc toate minciunile la Aiud; ceea ce poate fi dovedit de către 
Petru Dracşa, Petru Hudriţ, Dumitru Marc din Petrici. 

Notarul [Gheorghe Balea] a interzis vice-judelui sătesc Gligor Todor 
să plătească diurnele pentru deplasările lor la Aiud, ceea ce o pot dovedi 
aceiaşi martori. 

A sosit vremea când juzii săteşti trebuiau să plece la Aiud pentru a 
înainta calculele financiare. Aflând acest lucru, la Câmpeni, Iancu, Ioan 
Corcheş şi Todor Tioc au declarat la mai mulţi că nu are rost să plece pentru 
a da socoteală şi să se supună judelui nobiliar, căci acesta dăduse 

instrucţiunile amintite numai după capul său. Să rămână acasă, că a trecut 
timpul să se mai tot supună spuselor judelui nobiliar. 

Fapt despre care vor mărturisi juzii săteşti, dar mai ales Avram 
Sobar din Sohodol, care mi-a raportat acest lucru. 

Acei juzi săteşti, gornici de pădure şi alţi oameni cinstiţi, care nu au 
vrut să le facă jocul, au fost batjocoriţi, înjuraţi, iar sătenii au fost instigaţi 
împotriva lor; martorii în acest sens sunt: Ispas Todea din Albac, Toader 
Mocan şi Todor Mocan din Scărişoara şi judele domenial din Neagra, Iuon 
Candra; amintiţii fiind atacaţi de Todor Tioc la pivniţa tezaurarială, care i-a 
batjocorit, i-a înjurat pentru că nu se alătură lor, ci ţin cu domnii. 

Numiţii vor mai putea aduce şi alţi martori din auzite. 
Măritul Guberniu regesc a permis ca, la 15 mai, protopopii şi cei mai 

învăţaţi ai naţiunii române să ţină o adunare la Blaj. 
Cu câteva zile mai înainte, Iancu a adus de la Sibiu nişte proclamaţii 

tipărite pe care le-a împărţit preoţilor. 
Acest lucru [adica oistribuirea proclamatiilorj fi. ştiu de la ginerele 

pieptănarului Kristof din Zlatna, Mark Gyorgy, originar din Bistra, care 
mi-a relatat că Iancu ii dăduse şi lui o asemenea proclamaţie. 

Faptul că şi preoţilor le-a distribuit din aceste proclamaţii îl ştiu de la 
domnul şpan cameral Lazâr Gyorgy care, punând mâna la Vidra de Sus pe o 
asemenea proclamaţie, a adus-o la mine. 

Copia acestei proclamaţii am trimis-o la domnia sa, d-l comite 
suprem, ,,originalul rămânând la domnul şpan". 

Conţinutul ei a fost următorul: acuma este timpul a ne scăpa de 
sclavie, nu vă lăsaţi ţinuţi în jug de o naţiune străină, venetică, în propria 
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voastră patrie; să răzbunaţi lucrurile nedemne la care aţi fost supuşi secole 
de-a rândul etc. 

Ca urmare a acestei proclamaţii, Gheorghe Bal ea a anunţat la Bi stra 
ca, din partea fiecărei case, să plece un om la Blaj, iar cine nu va pleca va 
trebui să plătescă o amendă în bani. 

Acest lucru a propovăduit şi Todor Tioc la Câmpeni; iar Iancu la 
Vidra de Sus, unde, urcându-se pe clinul unei grădini, a înştiinţat poporul 
care ieşise din biserică 

Acest lucru mi l-a relatat un localnic de acolo, Gheorghe Marinca, 
care este ginerele lui Iuon Gojei, dar a auzit şi Meltzer. 

În această privinţă ar putea fi martori la Bistra Iosif Butia, Mihăilă 
Creţ, Iuon Creţ al lui Mihăilă, Petruca Draja, Petru Hudriţ, George Draja 
pandurul, vicejudele sătesc Todor Gligor, Petru Gligor al lui Niculi. 

Eu am adus la cunoştinţa sătenilor că nu trebuie mers la Blaj şi nici 
nu este permis nimănui să plece acolo, în afara celor invitaţi oficial. Totuşi, 
în pofida acestei porunci a mele, Gheorghe Balea i-a pus pe Petru Bustan al 
Clocii, Nunuţa Gligor şi Ursebia Butia să-i gonească de la spate pe oameni 
din casele lor la Blaj; astfel s-a reuşit să fie puşi pe picioare numai din Bistra 
vreo 200 de oameni. 

Petru Boncea, degetar din Bistra, a venit la mine cu plângerea că a 
fost amendat de cei trei gornici menţionaţi, deoarece n-a vrut să plece la 
Blaj. 

După aceasta a sosit tipărit, prin mijlocirea măritului Guberniu 
regesc, acel graţios rescript aulic, în care se promisese că una dintre 
principalele misiuni ale proximei diete va fi aceea de a uşura soarta poporului 
de rând prin abolirea relaţiilor urbariale. 

Eu am adus la cunoştinţa comunităţii săteşti acest lucru, dar, cu acest 
prilej, Vasile Fodor, prezent acolo, a spus poporului adunat: ,,Nu-i adevărat 
şi să nu credeţi că acest rescript vine de la maiestatea sa împăratul"; şi a 
spus acest lucru în auzul comunităţii. 

Atunci când i-am trimis pe gornici să-i convoace pe săteni pentru a 
le comunica ordinul despre statariu, Iancu şi Vasile Fodor, aflându-se la 
Alexandru Bistrai, i-au chemat înăuntru pe gornicii mei şi le-au zis să nu-mi 
dea ascultare, ci, mai bine, să ia loc acolo şi să bea ţuică, deoarece acuma ei 
sunt domnii şi eu nu mai poruncesc nimica. 

Petru Hudrici şi Ursebia Butia au şi rămas acol.o şi s-au îmbătat; însă 
Petruca Draja şi vice-judele sătesc Todor Gligor au pornit să execute 
porunca mea. Ei pot fi martori în acest subiect; de asemenea şi Petru 
Hudrici, precum şi aceia pe care aceştia ii vor numi. 
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Morarul George Nariţ din locul denumit Valea lui Ilie, dar originar 
din Bistra, ar putea fi martor că Todor Tioc a gonit oamenii la Blaj sub 
ameninţarea pedepsei că vor rămâne altminteri iobagi pe veşnicie; acesta, în 
drumul său spre Blaj, l-a întâlnit pe menţionatul morar şi l-a atacat că de ce 
nu merge şi el la Blaj, când i s-a poruncit acest lucru. 

După întoarcerea lor de la Blaj, toţi purtau cocarde de muscali pe 
pălăriile şi pieptarele lor, zicând că ei nu doresc să se unească cu Ungaria. 

A urmat pe unnă Dieta. 
Ca să poată participa la aceasta, Gheorghe Balea şi Vasile Fodor 

aveau nevoie de bani, motiv pentru care preotul Ioan Fodor a spus în 
biserică că, întrucât Gheorghe Balea şi fiul acestuia Vasile Fodor [sic '] 
merg la Cluj în interesul satului, fiecare să doneze [o sumă] potrivit 
posibilităţilor sale: gospodarii mai înstăriţi un florin de metal, cei mai puţin 
înstăriţi câte două monede de 20 de creiţari, dar şi cei mai săraci să dea cel 
puţin 10 creiţari de metal. 

Martorii în acest sens sunt: Antonie Olar, Simion Boţoc, Petru 
Hudrici şi soţia acestuia, Petru Gligor, Todor Gligor, George Draja pandurul 
şi aproape întregul sat. 

Au colindat pentru colectă Petru Bustan Clocea şi Nunuţa Gligor şi, 
precum am auzit, astfel s-au strâns aproximativ 300 de florini. 

Tot atunci, notarul Balea l-a trimis pe Vasile Fodor, pe propriul său 
cal, la Lupşa, secondat de un om cu numele Ursebia Butia, ca să amăgească 
şi acolo poporul de rând, adunând bani. 

Acest lucru mi-a fost raportat de notarul Span Mikl6s prin lupşanul 
Veselia Alb al lui Petru. Prin acest om, i-am trimis vorbă notarului, 
respectiv că, dacă nu reuşesc să-i prindă [pe Gheorghe Balea şi pe tovarăşii 
săi], să-i gonească pe valea Arieşului până ce judele nobiliar Papai va pune 
mâna pe ei; martori în acest sens sunt: notarul din Lupşa, Span Mikl6s, 
Veselie Alh al lui Petru şi cei care vor fi indicati de aceştia 

Cu banii strânşi, notarul Gheorghe Balea, Vasile Fodor şi Dionisie 
Darabant au plecat la Cluj, dar, acolo, notarul Balea, cume şi prea firesc, nu 
a intervenit în favoarea nimănui. 

În timpul derulării Dietei, Iancu a plecat la Sibiu, la Comitetul 
înfiinţat de ei acolo şi, sub această denumire şi câtă vreme se afla acolo, 
nu s-a întâmplat nimic deosebit nici la Bistra şi nici în localităţile plăşii 
mele, exceptând faptul că preotul Ioan Motora din Câmpeni, Vasilie Tioc, 
şi încă vreo patru indivizi mi-au înaintat o plângere în scris, potrivit 
căreia Seres Marton, ginerele maistrului cizmar Baranyai Janos din 
Câmpeni, r-ar fi declarat Horia, ticăloşi şi instigatori, motiv pentru care 
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mi-au cerut ca numitul [adică Seres] să se mute din Câmpeni în decurs 
de trei zile. 

În unna acestei plângeri i-am scris notarului Balog J6zsef, cerându-i 
să investigheze cazul şi, dacă plângerea este fondată, să-l admonesteze pe 
Seres Marton ca să nu se lege de oameni, văzând că ei nu mi se supun şi, ca 
atare, nici nu l-aş putea apăra în faţa lor. 

Domnul notar Balog va şti cum a fost îndeplinită această dispoziţie 
a mea, iar ordinul dat de mine reiese din scrisoarea adresată lui. 

În -I iunie, în duminica dinaintea Rusaliilor, Alexandru Bistrai a ieşit 
în grădina lui şi a început să strige cât îl ţinea gura că sunt hoţ, evreu, 
trădător, că, din pricina mea, a fost prins Vasile Fodor, înjurând de 
dumnezeii mei şi m-a somat ca, în decurs de 15 zile, să mă mut, altminteri 
îmi va aprinde casa în cap. 

A mai zis că, acasă la preotul Ioan Fodor, ei m-au condamnat deja să 
fiu spânzurat, ceea ce pe el nu-l interesează, deoarece eu l-am pus sub 
acţiune fiscală. Pentru toate acestea sunt martori: Meltzer Antal, iar din 
Bistra Riştei, Ispas Jurlia, Ionuţ Mulcuţ, George al Colţului, Simeon Cătană 
al Chişului, cojocarul Alexandru {:,oe, vecinul meu Guşa şi soţia acestuia 
Sevuţa, Samfira Tioc, ,,fabricantul" meu de ţuică cu numele Poci, nobilul 
din Vidra de Jos, Pap Todor, şi aceia care vor fi indicaţi de ei. 

Referitor la faptul că mi-a ameninţat bucătăreasa că va fi ucisă, dacă 
nu-i va spune unde-mi sunt banii, martori sunt: Kendi Agnes, Todor Marc al 
lui Simion şi Ana Mutului. 

/,a 9 iunie. Ce publicase Iancu este raportat. 
La 17 iunie. Din ordinul onoratei comisii am plecat la Câmpeni ca să 

împiedic adunarea armată a poporului, dispusă de Iancu. În această 
problemă am scris imediat în data de 10 iulie 1 împreună cu domnul şpan 
cameral Lazar Gyorgy lui Iancu, ca să cutreiere satele şi să se reabiliteze 
[pentru cele publicate] prin împiedicarea adunării armate. 

Atât conceptul scrisorii, cât şi răspunsul sunt înaintate onoratei 
com1s11. 

În afară de aceasta, la 15 iunie, am scris tuturor juzilor săteşti şi 
preoţilor că aceia care cuteză la 17 iunie să intre cu orice fel de armă la 
Câmpeni, vor fi condamnaţi de către judecătoria statarială ca tulburători de 
linişte. 

În unna acesteia, atunci, nimeni n-a venit la târgul săptămânal cu 
arme ucigătoare, deoarece am dispus ca toate intrările din Câmpeni să fie 
supravegheate de notari, de caporal şi de judele sătesc, care să-i reîntoarcă 
pe toţi care ar veni cu arme. 
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Scrisoarea mea oficială, dată în acest sens, se află la notarul Daniilă 
Ioanete. 

Aşa cum am scris anterior, ajungând la Câmpeni, am mers în sala 
concepiştilor din şpanatul regal. De acolo l-am trimis pe gornicul Gheorghe 
Tioc din Perd după Iancu, ca să nu vină cu oamenii săi în sala concepiştilor 
şpanatului, ci numai singur. 

Prezentându-se Iancu acolo, l-am rugat, în prezenţa domnilor şpan 
cameral Lâzar Gyorgy, a domnului Meltzer Antal şi a tezaurarului Iosif 
Şuluţiu, ca să nu mai cuvânteze poporului de acum înainte nici bune, nici 
rele, să tacă din gură şi să-şi vadă de treabă, deoarece a făcut, până în 
prezent, destulă zarvă în plasa mea. 

Dar abia au trecut două ore după această promisiune a lui şi curtea 
mea era deja plină cu mai multe sute de oameni, cărora Iancu tocmai le-a 
rostit acolo o cuvântare. Întrucât el, până acuma, nicicând n-a cutezat să 
rostească discursuri poporului în curtea mea, - a făcut acest lucru îndeobşte 
la Ioan Corcheş, din pridvorul acestuia ce dădea în stradă -,fapta lui Iancu 
m-a indignat cu atât mai mult, deoarece eu i-am cerut, iar el mi-a promis că 
nu va rosti niciun fel de discurs poporului. 

Am ieşit în curte, i-am gonit pe toţi şi am închis poarta după ei. 
După aceea am pus să fie înhămată trăsura, dar, în momentul când 

am urcat în ea şi am ordonat să fie deschisă poarta cea mare, ca să pot pleca 
acasă, Iancu a intrat din nou în curtea mea; dar, de acolo, l-am condus în faţa 
mulţimii şi l-am obligat ca, în faţa acesteia, să-mi arate acea ordonanţă a lui, 
portivit căreia este îndreptăţit să înarmeze şi să revolte populaţia plăşii mele. 

Pentru această somaţie a mea, deşi a fost auzită de sute de oameni, 
nominal ar putea fi martori: Iuonuţ Motora, judele sătesc Cameşa [Comşa?] 
din Certege, judele Iuon Pleşa din Ponorel, judele din Secătura George 
Zehuţ, George Gianca Iambor din Sohodol şi alţii, pe care aceştia îi vor 
numi, deoarece acolo era tot târgul. 

Nevasta lui Costin Coteţ, Niculeasa Nariţa, Georgică Bobar, Szabo 
Miklos, Kendi S!mdnr, d0mn11l şpan camernl J :'17:'lr Gynrg_v şi Gt'mge Tioc 
au fost aceia care au auzit ce au spus împotriva mea Nicolae Corcheş Drăguţ 
şi alţii Î!_l după-amiaza zilei de 17 iunie după plecarea mea din Câmpeni. 

In ziua aceea, la Câmpeni, au fost cam peste o sută de bistreni care, 
văzând că l-am admonestat sever pe Iancu şi am pornit spre casă, au început 
să strige după mine că le beau sângele, îi trădez şi eu sunt de vină că nu-şi 
primesc drepturile pe care le revendică. Acest lucru l-a auzit nevasta lui 
Costin Coteţ şi cei pe care ea îi va numi. 

În 18 iunie, când onorata comisie a binevoit să se deplaseze la 
Câmpeni, după-amiază, încă înaintea reîntoarcerii domniilor voastre de 
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acolo, Nicolae Corcheş şi după el şi alţii au început să mă înjure, să mă 

batjocorească cum le-a venit la gură, spunând că, dacă eu îi socotesc 
instigatori şi oameni răi, atunci să plec, să fiu judele nobiliar al oamenilor 
cinstiţi, că ei nu mă vor nici în cazul în care adunarea generală mă va alege. 

Auzind aceste vorbe şi temându-mă că poporul, aflându-se din ce în 
de mai mult în stare de ebrietate şi la îndemnul lui Iancu şi al lui Corcheş 
Drăguţ, se va năpusti asupra mea şi la Câmpeni, am pornit destul de 
devreme acasă. 

Despre faptul că ei m-au destituit din funcţia mea de jude nobiliar, 
martori sunt cojocarul Meszaros Mikl6s şi soţia acestuia, precum şi alţii pe 
care ei îi vor numi. 

În data de 19 iunie, Gheorghe Balea, Dionisie Darabant, fiul 
preotului, şi mulţi alţii s-au întâlnit la Alexandru Bistrai unde, încetul cu 
încetul, s-au adunat circa 20 de oameni înarmaţi cu furci şi lănci. 

Pe unnă a venit la mine Gheorghe Balea, unnat, mai întâi, de un om 
cu numele Petru Perşa, să se certe pentru 2 florini metalici. După ce l-am 
îndrumat la judele sătesc, a mai venit un alt om, acesta, cu mâna schilodită 
şi cu numele Gavrilă Vlezan, care, în schimb, a fost trimis de Alexandru 
Bistrai, precum şi un al treilea. 

Despre ce s-a întâmplat în continuare ar putea relata cei aproximativ 
20 de săpători ai mei, precum şi slugile. Dintre săpători îmi amintesc că erau 
prezenţi acolo Antonie Olar, Dumitru Perts Gani, Iuon Tipan şi George 
Morcan. 

Ar mai putea aduce dovezi în această privinţă şi fostul soldat Selăgea 
Urs a Mariei, care a venit la mine să cumpere sare, ,,fabricantul" meu de 
ţuică, Poci, şi cojocarul Kok Sandor. 

Despre cum au tras mai târziu clopotele [în semn de alarmă] şi din 
ordinul cui, acest lucru l-ar putea spune cel care s-a urcat în turn pentru a le 
trage, dar tot acest om ar putea relata cum s-au perindat oamenii toată 
noaptea pe la capul satului sub comanda notarului Gheorghe Balea şi a lui 
Alexandru Bi strai. 

J,a 20 iunie. Venind la Abrud am auzit de la servitorii mei că Iancu a 
venit la Alexandru Bistrai, împreună cu Georghe Balea, Dionosie Darabant 

• şi cu încă alţii - care vor fi numiţi de către George Morcan - iar acolo s-au 
sfătuit şi au băut până seara. 

Seara a sosit şi Iosif Moga şi, aşa cum mi-a relatat ieri, adică în 
3 iulie, notarul din Lupşa, Span Mikl6s, în seara zilei de 20 iunie, mulţi 
dintre lupşeni ar fi plecat la Bistra, la notarul Gheorghe Balea, care i-ar fi 
pus să jure credinţă. Astfel a relatat şi Kendi Iosef cumnatului meu Stofei şi 
caporalului Szabo, aflat la mine. 
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Am mai auzit că la Câmpeni, pe locul târgului de vite, mai mulţi 
oameni înarmaţi cu tot felul de arme de foc, împărţiţi în două detaşamente, 
s-ar fi antrenat în exerciţii de front, în mărşăluiri şi întoarceri şi Iancu le-ar fi 
ţinut un discurs. 

Comandanţii au fost doi soldaţi lăsaţi la vatră, fratele lui Todor Tioc, 
Iuon, şi fostul grenadier Duntuţi Marc. 

Toba a fost adusă de la cancelariatul şpanatului regal şi a fost bătută 
de Nuţ ~oteţ. 

In continuare, în 3 iulie, adică ieri, Ionuţ Iuonici din Sohodol a 
relatat că ar fi văzut la Iuon Nicula, preotul cercului Gura Arezii din Albac, 
o ordonanţă emisă de Iancu, în care preotul este somat să le spună celor din 
Albac ca, din ordinul lui Iancu, toată lumea să plece imediat înarmată la 
Câmpeni. 

În această privinţă, altceva n-am aflat, dar, în caz că aş fi omis ceva, 
acesta va reieşi din relatările mele cronologice înaintate măriei sale 
comitelui meu suprem. 

Iar dacă îmi voi aminti de vreo circumstanţă, voi considera ca fiind 
de strânsa mea datorie să fac declaraţiile mele de specificare. 

După raportarea umilă, rămân al înaltei comisii guberniale serv umil. 

Abrud, 3 iulie 1848. Bisztray J6zsef 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 9012 /1848. Foto: 29944-29962. 

117. 
Sighetu! Marmaţiei, 3 iulie 1848 

Tekintetes Helyettes F6 Szolga Bir6 Uri 

Sziget varosa polgari kăzănsegenek az eddig ki..ilăn testi..iletet kepzett 
ugynevezett nemesi es varosi kăzănsegek egyes1tese 1rant tett 
felfolyamodasara foly6 evi majus h6 31eroll 2.509/2.510. szam alatt kelt es 
Marmaros varmegye egyetemehez sikerszerzes vegett attett 
beli..igyminiszteri rendeletet s a megyei bizottmany e targyban hozott 1960. 
szam alatti hatarozatat tisztelt helyettes f6szolgabir6 ur mult junius h6 30'i''2 

testi..ileti.inkkel oly felsz61itas kisereteben kăzălven, miszerint a varosi 
kăzănseggel egyetert61eg az atalakulast hova elebb eletbe leptetni s az 
eredmenyr61 a tisztelt helyettes f6szolgabir6 urat tud6sitani ne kessi..ink. 
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Ezennel van szerencsenk jelenteni, miszerint testi.ileti.ink nem 
bocsatkozva ezuttal a varosi polgari kozonseg egyoldalu folyamodvanya 
egyes kitetelei cafolataba, sem a felhivott rniniszteri rendelet tbrvenyes volta 
megbiralasaba, egyedi.il a jelen nehez kori.ilmenyek kozt szi.iksegelt 
kozcsend es beke kello fenntartasa s a felsobb rendeletek iranti tisztelet 
tanusitasa tekintetebol - ambar meg majus h6 13aro si.irgony utjan a 
ministeriumhoz e targyban felki.ildott folyamodasunkra nem kis 
aggodalrnunkra meg rnind ez ideig semmi valaszt nem nyerenk - atalakulasi 
szandekunkat . ../.. alatt masolatban ide zart nyilatkozatunk alta! a varosi 
polgari kozonsegnek kijelentetti.ik. Azonban, hogy ezen 6szinte 
nyilatkozatunkra mi lett legyen a tisztelt varosi polgari kozonsegnek 
elhatarozasa, az hitelesen tudomasunkra adva rneg eddig nem leven, ezennel 
felkerji.ik tisztelt helyettes f6szolgabir6 urat, hogy a celba vett atalakulast 
mint a rnegyei bizottmany alta! ennek foganatositasaval megbizott 
hivatalnok, a maga reszerol is illeto helyen a torveny ertelmeben 
elomozditani, illetoleg elomozdittatni sziveskedjek. 

Kik ki.ilonben uri hajland6sagiba ajanlottak maradtunk tekintetes 
helyettes f6szolgabir6 umak igaz tiszteloi. . 

Kelt a szigeti nemessegnek foly6 1848 1
k evi 

Julius h6 3ik napjan Szigeten tartott k6zgyiileseb61. 

* 

Sziget varossa nemesi 
K6z6nsege 

Onorate domnule prim vice-jude nobiliar! 

La cererea publicului civil al oraşului Sighetu! Marmaţiei pentru 
unificarea adunării oraşului, care până acuma se constituise în două 

adunări, în aşa-zisa nobiliară şi cea orăşenească, [s-a emis] ordonanţa 

ministrului de Interne din 31 mai anul curent cu numărul 2.509/2.51 O, 
adresată Universităţii [în sens de public, nu de instituţie de învăţământ] şi 
comitatului Maramureş, în care li s-a urat succes. Aceasta a fost adusă la 
cunoştinţa corporaţiei noastre înainte, pe 30 iunie, de către onoratul domn 
prim vice-jude nobiliar, împreună cu hotărârea privind acest subiect 
adoptată de comitetul comitatens sub nr. 1960, somându-ne totodată să 
punem în aplicare, de acord cu adunarea orăşenească, transformarea cât 
mai urgentă, iar despre rezultat să-l înştiinţăm pe onoratul domn prim
vice-jude nobiliar. Prin aceasta, avem onoarea de a raporta că corporaţia 
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noastră nu a recurs, cu acest prilej, Ia negarea unor afirmaţii ale petiţiei 
unilaterale ale adunării cetăţenilor oraşului şi nici la criticarea caracterului 
legitim al sus-citatului decret ministerial, ci numai având în vedere 
menţinerea necesităţii liniştii şi păcii publice şi din consideraţiune faţă de 
decretele superioare - deşi, spre temerea noastră, nu am primit niciun 
răspuns până în prezent la memoriul nostru privind acest subiect trimis 
ministerului prin depeşă la 13 mai - intenţia noastră de a ne transforma am 
declarat-o adunării cetăţenilor oraşului în declaraţia noastră a cărei copie o 
anexăm aici sub [nr .... ] Însă, în mod oficial, până în prezent, nu ni s-a 
adus la cunoştinţă hotărârea onoratei adunări a cetăţenilor din oraş, privind 
declaraţia noastră sinceră. De aceea, prin aceasta, rugăm pe stimatul domn 
prim-vice-jude nobiliar ca, în calitate de funcţionar împuternicit din partea 
comitetului comitatens cu efectuarea transformării propuse, să o 
promoveze din partea sa la locul respectiv, potrivit înţelesului legii, să 

binevoiască adică a întreprinde măsuri pentru facilitarea ei. 
Cei care de altminteri rămânem, recomandându-ne favoarei domneşti 

şi onoratului prim-vice-jude nobiliar, cu adevărat respect. 
Datat din adunarea nobilimii din Sighetul Marmaţiei, ţinută la 3 iulie 

1848 Ia Sighetul Marmaţiei. 
Adunarea nobiliară din 

Sighetul Marmaţiei 

Original. SJAN Sighetu) Marma\iei. Fond. Arh. Comitatului Maramureş. Foto: 
3557-3558. 

1 Vezi voi. V. doc. nr. 102. 
2 Vezi voi. VIII. doc. nr. 193. 
3 Vezi voi. III. doc. nr. 335. 

Aiud, 3 iulie 1848 
J 18. 

N. Enyed, 3 dik lulii 1848 

Nagymelt6sagu grof Kormâ.nyz61 
Kegyel mes Uram I 

Par 6rakra befordulvan Abrudbanyar61, a kormanyszeki biztosok 
mellett lev6 alispan, Pogany Gyorgy, behozta ezen iromanyokat is, melyek a 
befogott Moga Josef Iakasan talaltattak, ily rovid ido alatt legszorosabb 
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visgalat ala nem vetetthettem ezen nyalăbot, es lehet, hogy ezen levelekben 
imitt, amott van meg elszorva terhelo kifejezes; ami azonba elhatarozottan 
nevezetes A es B beti.ik alatt, ket darab, masolatokban sietek tisztelettel 
Excellentiaddal kăzălni; tovabbă a Moga Josef elfogatasa idejetol fogva 
letartoztattak meg - hires lazito - verespataki unitus pap Balint Samu ( !), 
ugyan csak a verespataki disunitus pap, es a topanfalvi dominialis biro 
Korkes Janos, vegi.il a felyebb emlitett alispannak a Jank Abraham 

• elfogatasa targyaban tett dicseretes es igen celaranyos rendelkezese mellett, 
megtalaltam a mai naprol a Bihar megyei foispant - megki.ildven az illeto 
szemelyes leirast is - hogy ezen annyira nevezetes bujtogatot fogassa el, 
mint aki lehet, hogy Rezbanya fele vette utjat. Mely jelentesem utan 
tisztelettel maradtam Excellentiadnak alazatos szolgaja 

* 

Prea mărite guvernatori 
Milostivul meu domn! 

If. Kemeny Istvan 
Foispan 

Vicecomitele Pogany Gyărgy, aflat pe lângă comisarii guberniali, 
în drumul său de la Abrud, a venit pentru câteva ore [la Aiud] şi a adus 
aceste acte găsite în locuinţa arestatului Iosif Moga. Din cauza timpului 
scurt, nu am putut efectua analiza amăm!hţită a teancului, deci este posibil 
să fi rămas ici-colo câte-o expresie incriminatoare. Ceea ce este însă 
extrem de semnificativ în cele două piese, aflate în copie, sub literele A şi 
B, mă grăbesc să aduc la cunoştinţa excelenţei voastre. În continuare, [ vă 
comunic] că, în perioada scursă de la arestarea lui Iosif Moga, au mai fost 
arestaţi: vestitul instigator Simion Balint, preot din Roşia Montană; preotul 
ortodox tot din Roşia Montană, precum şi judele domenial Ioan Corcheş. 

În sfârşit, pe lângă dispoziţiile date sus-amintitului vice-comite în 
legătură cu prinderea şi arestarea lui Avram Iancu (dispoziţii, care s-au 
dovedit a fi lăudabile şi foarte eficace), l-am contactat azi pe vicecomitele 
comitatului Bihor - trimiţându-i şi descrierea persoanei în cauză - în 
vederea arestării sale, întrucât s-ar putea să fi luat drumul spre Băiţa. 

După raportarea cărora, rămân cu stimă al excelenţei voastre serv 
umil 

Kemeny Istvan junior, 
comite suprem 
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Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 180 l/1848. Foto: 25996-25997 

119. 
Turda, 3 iulie 1848 

Nagy melt6sagu Gr6fF6 Kormanyz6 Ur 
Kegyelmes Uram! 

Ezen nemes megye fels6 keruleteben Nagy es Kis lklandon esett 
torvenytelen kihagasok kinyomozasara f6 bir6 Viski Ferenc es alispany 
Boer Simon ki leven altalam rendelve 1

, az arr6li kinyomozasi munkalatot az 
emlitett szemelyek hozzam tett jelentesekkel egyi.itt azon alazatos keressel 
mutatom be nagy melt6sagodnak, melt6ztasson e targyra nezve tovabbi 
rendelkezeset megtenni. 

Alazatos tisztelettel leven 
Nagy Melt6sagodnak 

Tordan, nyarh6 3an 1848. 

* 

alazatos szolgaja 
G. Thorotzkai Mikl6s 

Preamărite conte, domn guvernator, 
Milostivul meu domn I 

În vederea anchetării abuzurilor ilegale comise în Iclandul Mare şi 
Mic, localităţi aflate în districtul superior al acestui nobil comitat, i-am 
desemnat pe prim-judele Viski Ferenc şi vicecomitele Boer Simon. 

Vă înaintez atât lucrările anchetei [efectuată de ei] trimise mie, cât 
~i rapoartele men1iona1ilor domni adresate tot mie, cu rugamintea sa 
binevoiţi a lua măsuri ulterioare legate de acest caz. 

[Rămân] al măriei tale 

Turda, 3 iulie 1848. 
serv umil 

Thorotzkai Mikl6s, conte 
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Racoş, 3 iulie 1848 

No. 7 Copia 
An 

120. 

Ein k.k.Lobl. Bataillons- Commando 

Kapitainlieut: Runkan 

Răkosd, am 3. Juli 1848 

Gestern Nachmittag gegen 4 Uhr versammelte der Gemeinde Lehrer 
Daniel Waradi und Edelmann Nagy Istvan die Racosder Gemeinde sammt 
Edelleuten und Provinzialisten zusammen, welche dann unter ihrer 
Anfuhrung mit einer grtin wei/3 und rothen Fahne unter Ertonung der 
Glocken, Trommelwirbeln mit Musik begleitet, jubelnd lăngst der Strasse 
gegen Hunyad zogen, und an der Grănze von Rakosd mit der Hunyader 
National-Garde, welche ebenfalls eine Fahne bei sich hatte, und mit Musik 
und Trommeln begleitet war, zusammentrafen, wo sie stehen blieben, und 
Proklamationen sowohl in der ungarischen als walachischen Sprache 
abhielten; letztere lauteten dahin, da/3 sie dem Konig Ferdinand dem 5L treu 
bleiben, und einer dem anderen freundschaftlich und brtiderlich die Hand 
biethen, ihr Vaterland, wo ihre Gro/3 und Urgro/3eltern und Ahnen ruhen, bis 
auf den letzten Blutstropfen vertheidigen, und nimmermehr iiber sich eine 
Knechtschaft dulden mogen; der Geist der Zeit hat mit sich Freiheit, 
Brtiderlichkeit, Freundschaft und Einigkeit gebracht, geben wir demnach die 
Hand brtiderlich miteinander nochmals, und lassen wir keine Knechtschaft 
und Unterthănigkeit iiber uns kommen; hierauf wurde den Anwesenden die 
Frage dreimal aufgestellt, ob sie noch femerhin Sklaven sein wollen; die 
Antwort war dreimal: Neinl - Es sollen uns dannach kiinftighin nur jene 
befehlen, die wir dazu selbst bestimmen, und mit uns gleich gesinnt sind. 

Unter mehreren Ausrufungen: es lebe der Konig Ferdinand und das 
ungarische Ministerium, war der Marsch wieder nach Rakosd angetreten, und 
bis vor die Campagnie-Wache fortgesetzt, wo sie sich wieder aufstellten, und 
unter einer abermals erfolgten Proklamation die Fahne am Dache der 
Kompagnie-Wache durch Lehrer Warodi ausgesteckt wurde, bei welcher 
Gelegenheit derselbe von mehreren den Eid, da/3 sie der Fahne treu bleiben, 
abnahm, und gleichzeitig anordnete, da/3 binnen 48 Stunden die Tafel an der 
Grănze gegen Hunyad, und die Gelănder der Rakoscher-Brticke; welche 
letztere schwarz-gelb angestrichen sind, herunter gerissen worden, da die 
Compagnie von heute an eine National-Garde ist, und im jetztigen 
Hauptmanns-Quartier der Pesteser Stuhlrichter Jzsipp ziehen mu/3. 
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Am Schlusse dieser Anrede hat der gewesene Stuhlsrichter Para 
Antal, auf die hierwegen vom Feldwebel Passarar gemachte Vorstellung, 
dal3 die Leute ihre Anreden mil3verstanden haben, und for die Zukunft keine 
Dienste mehr, bevor noch hierwegen etwas vom k. Ministerium herablangt, 
leisten di.irften, noch beigefogt, dal3 die Grănzer jedoch so lange nicht vom 
Ministerium das Nbthige zu ihrer Erleichterung gelangen werde, sie 
demungeachtet den Befehlen ihrer Vorgesetzten Gehorsam leisten und den 
Dienst auch femerhin, in wie weit aber sie ihr Versprechen halten werden, 
wird die Folge lehren. 

Hievon wird ein lobliches Batallions-Commando mit der gehorsamsten 
Anfrage hiemit ehrfurchtsvoll in die Kentnil3 gesetzt wie sich der gehorsamst 
Gefertigte bei dem Umstande, wo der Stuhlsrichter Jzsipi mit Macht das hierige 
Hauptmanns-Quartier beziehen sollte, benehmen, und was, mit der 
ausgestecken Fahne geschehen soli, da for deren Aufrechthaltung Lehrer 
Warodi die Compagnie-Wache mit ihrem Leben verbindlich machte. 

Runkan m p. 
Capitănlieutenant 

* 

Nr. 7 copie căpitan locotenent Runcan 

Către onorata comandă a batalionului 
Racoş, 3 iulie 1848 

Ieri după-amiază către ora 4, învăţătorul comunităţii, Dimiei Varadi, 
şi nobilul Nagy Istvan au adunat comunitatea din Racoş, împreună cu nobilii 
şi provincialiştii, care apoi, sub comanda lor, a pornit sărbătoreşte pe drumul 
către Hunedoara, cu un steag alb şi roşu, în sunetul clopotelor, al tobelor şi 
muzicii şi, la hotarul Racoşului, s-a reunit cu garda naţională hunedoreană, 
care, de asemenea, avea cu sine un steag şi era însoţită de muzică şi tobe; 
acolo s-au oprit şi au rostit proclamaţii, atât în maghiară, cât şi în limba 
valahă; ultimele din ele în sensul că rămân credincioşi regelui Ferdinand V 
şi unul altuia îşi întind mâna prieteneşte şi frăţeşte, că îşi vor apăra până la 
ultima picătură de sânge patria, unde odihnesc moşii şi strămoşii lor, şi nu 
vor mai răbda sclavia niciodată; ,,spiritul timpului a adus cu sine Libertatea, 
Frăţietatea, Prietenia şi Unitatea, să ne dăm aşadar, încă o dată, mâna 
frăţeşte şi să nu mai lăsăm ca vreo sclavie şi supunere să vină peste noi". La 
toate acestea li s-a adresat celor prezenţi de trei ori întrebarea dacă mai vor 
să rămână sclavi; răspunsul a fost de trei ori: ,,Nul De acum înainte ne vor 
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porunci numai aceia pe care noi înşine îi vom desemna şi care vor fi de 
acel aşi cuget cu noi." 

Marşul a reînceput înapci către Racoş cu mai multe scandări: 
„Trăiască regele Ferdinand şi Ministerul ungar" şi a continuat până la sediul 
companiei, unde ei s-au aliniat din nou rostind o proclamaţie, iar învăţătorul 
Varadi a arborat steagul pe acoperişul pazei companiei, ocazie cu care 
acesta le-a cerut câtorva să depună jurământ că vor rămâne fideli steagului 
şi, în acelaşi timp, a ordonat ca, în 48 de ore, să fie ruptă tabla de la hotarul 
către Hunedoara şi către podul Racoşului, aceasta din unnă fiind vopsită în 
negru şi galben. Compania de acolo, de azi începând, să fie gardă naţională, 
iar la cartierul militar de acum, trebuie să se mute judele scăunal din Peştiş 
[?], Jzsipp. 

După ce sergentul Păsărar a explicat că oamenii au înţeles greşit 
discursul său şi că, pe viitor, nu vor mai efectua servicii până nu vor sosi 
înştiinţări de la ministerul c.c, fostul jude scăunal Para Antal a mai adăugat 
că, până ce de la minister nu vor sosi cele necesare pentru uşurarea situaţiei, 
totuşi, grănicerii vor trebui să dea ascultare ordinelor superiorilor lor şi să-şi 
îndeplinească, în continuare, serviciul; cât de mult îşi vor ţine promisiunea, 
urmările o vor arăta. 

Prin prezenta aduc acestea la cunoştinţa onoratei comande a 
batalionului, cu cea mai supusă cerere referitoare la cum trebuie subsemnatul 
să mă comport în situaţia în care judele Jzsipp se va muta cu forţa în cvartirul 
de aici şi ce trebuie să se întâmple cu steagul arborat, la a cărui menţinere 
învăţătorul Varadi a obligat paza companiei cu preţul vieţii lor. 

Copie. O.St.A. Viena. Kricgsarchi\". Schriftcn-Abtcilung nr. 7, xerox: 
15562-6-t/l 8-t8. 

J2J. 
Târgu-Secuiesc, 3 iulie 1848 

Melt6sagos Fokirălybir6 Ur! 

A kezdivăsarhelyi nemes tanăcs panaszolvan a nemes hăromszeki 
melt6săgos fokirălybir6 urhoz, valamint melt6sagodhoz az arănt, hogy jelen 
ev juniussa Ii" a kezdivăsarhelyi majorsăgerdoben elkovetett merenylett 
kinyomozasara polgari biztos tagtărsait kinevezni melt6ztatna, ezen teny 
kinyomozasa arănt egyebarant alakulvan a bizottmany, minthogy nemes 
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Kaszonszek reszer61 a polgări biztos tagtărs hianyzott, a munkalat nem 
folytattathatott, alazatos tisztelettel ezennel megtanaljuk mel t6sagodat a 
jelen h6 5ken ide Kezdivasarhelyre a kivant teny kinyomozasa arant 
elki.ildend6 polgari biztos tagtărs megjeleneset rendelni melt6ztasson. 

Alazatos tisztelettel leven a melt6sagos f6kiralybir6 urnak alazatos 
szolgai. 

Kezdivasarhelyt, julius 3311 1848 
Găbriany hadnagy 
Puskas hadnagy 
Nagy hadnagy 

* 

Jancs6 Emmanuel 
Nyujt6di Csi.idăn Moyszesz 

tablabirak 

Înălţimea voastră domnule jude regesc I 

Nobilul consiliu din Târgu Secuiesc l-a sesizat pe domnul prim-jude 
regesc din Trei Scaune şi pe înălţimea voastră pentru numirea de comisar 
civil în legătură cu atentatul din pădurea alodială a oraşului Târgu Secuiesc, 
comis în data de 17 iunie anul curent. De altfel, pentru cercetarea acestui 
caz, s-a format un comitet, dar, lipsind comisarul civil din partea scaunului 
Caşin, activitatea în sine nu a mai putut fi continuată. Cerem cu supunere de 
la înălţimea voastră să trimiteţi, în ziua de 5 l.c., la Târgu Secuiesc 
comisarul civil pentru a efectua cercetarea necesară. 

Rămânem cu deosebită stimă ai înălţimii voastre 
Târgu Secuiesc, 3 iulie 1848 

Gabriany locotenent 
Puskas locotenent 
Nagy locotenent 

Jancs6 Emmanuel 
Nyujt6di Csi.irăss Moyszesz 

asesori la tabla regală 

Original. SJAN Miercurea Ciuc. Fond. Arh. Scaun Ciuc. Nr. J25/l 8-l8. E. Foto: 
J "71\l.S-l '.'.19~1. 

122. 
Sântivan, 3 iulie 1848 

Tekintetes Kiralybir6 Uri 

Idei 678. szam alatt ki.ildott azon rendeletere, melyben az ha6,yatik meg, 
hogy jarasom helysegeit eljarvan, a falusi eloljar6săgoknak, biztosoknak adjam 
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tudtara, mikent a valtozott korulmenyekhez kepest az eddigi rend6rsegek 
val6sagos nemzeti 6rsegekke văltoz6djanak at s mindenutt, hol nem volna, 
răktăn alakittassek. Tovăbba jeti,yeztessenek fel, hogy helysegenkent a 
nemzet6rseg szama hany f6b61 a.11'7 Fet,7;,vergyakorlat tartatik-e s azon 6rseg 
mino szabalyokon alapszik'7 Mindezekr61 tegyek tud6sitast, ezennel tud6sitani 
kivanom a tekintetes kiralybir6 urat, h%'Y jărasom nemely helysegeit magam 
szemelyesen eljarva, s tobbeket pedig hivatalosan kolt irasomnal fogva 
felkeresve, a helysegekbeli eloljar6sagoknak, biztosoknak mindentitt tudtara 
adtam a melt6sagos f6kiralybir6 umak 316. szamu rendelete folytan keletkezett 
ezen rendeletet a tekintetes kiralybir6 umak es ugy talaltam, hogy 

1 or Szentivanylaborfalvan a nemzet6rseg szama 102 
2°r Komoll6n 50 
3°r Retyen I 63 
4er Egerpatakon 70 
5°r Eresztevenyen 29 
6°r Beseny6n 87 
7er Angyaloson 129 
8°rFeldobolyban 100 
9er Magyar6son 90 
10.:r Liszny6ban az el6bb alakultnak szama 160 - a rendelet vetelevel 

alakult egy Jageri nevezett csapat, ennek szama 50, mint iratik 
11 .:r Bikfalvan a nemzet6rseg szama 112 
12er Kăkăsben a nemzet6rseg szama 55 
13°rUzonban 135 
14.:r Szacsvan nemzet6rseg van, de szamar61 semmi hitelesen be nem 

kuldetik 
15,ir Nagyborosny6r61 se iratik mega szam 
l 6°r Kisborosny6r61 is a tekintetes biztos ura nemzeti 6rseregr61 mit se ir. 
17.:r A Doboll6n, Bodzan es Tulpatakon az odaval6 olah ajku 

Iakosok kăzt mi m6don alakittassek nemzet6rsereg - ezt elintezni a tbrveny 
es tisztseg teend6inek es annak elhatarozasa ala jarand6nak velem lenni. 
Egyebarant a kijelelt 14 helysegekbe a gyakorlat mindeniitt folytattatik. Az 
uzoninak alapszabalyi a nemzet6rseregr61 kesziilt tbrvenycikk, a tăbbi 

helysegekbe keves kivetellel egyiknek, mint masiknak alapszabalya a 
kozcsend es belbatorsag fenntartasa. Az engedelmesseg es a kozigazgatăst 
illet6 targyakba be nem vegyi.iles. A regit kiveve, mivel az itteni 
nemzet6rsegnek nagy codexe van es meg parban nem adatott be, s azert 
err61 reszletesen tud6sitasom nem is tehetem. Hogy a 676 es 677. szamu 
tud6sităsimt61 ezen tud6sitas elmaradott, annak nem egyeb mint a 
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nemzetărseg szamanak es alapszabalyainak nem tudasa volt, es arra kellett 
varnom, melyeknek is eszerinti jelentese utan teljes tisztelettel maradtam a 
tekintetes kiralybir6 urnak alazatos szolgaja. 
Szent-Ivany, julius 3an 1848 

Szentivanyi J6zsef dul6 
A feketeugyi jarasi dul6t61 

Nemes Sepsi szek erdemes helyettes kiralybiraja 
Tekintetes Nagy Andras umak teljes tisztelettel 

Szotyorban 

* 
Onorate domnule jude regesc! 

În urma dispoziţiei nr. 678 a.c. m-am deplasat în localităţile cercului 
meu şi - aplicând dispoziţia - am somat conducerea comunelor şi comisarii 
în sensul că, în noile împrejurări schimbate, gărzile de pază existente trebuie 
transformate imediat în adevărate gărzi patriotice. Am cerut şi consemnarea 
numărului membrilor gărzii patriotice, întrebând dacă să fac exerciţii cu 
arme şi pe ce baze. 

Întrucât am fost obligat de a întocmi un raport despre acestea, îl 
informez pe domnul jude regesc despre următoarele: în unele localităţi din 
cercul meu, m-am deplasat personal, în altele am trimis ordin scris prin care 
m-am referit la dispoziţia domnului jude regesc, emisă pe baza ordinului dat 
de către domnul prim jude regesc nr. 316. 

Situaţia se prezintă în felul următor: 
1. În Sântivan Lunca numărul membrilor gărzii naţionale este de 102 
2 În Comolău 50 
3. În Reci 163 
4. În Aninoasa 70 
5. În Eresteghin 29 
6. În Pădureni 87 
7. În Angheluş 129 
8. În Dobolii de Sus I 00 
9. În Măgheruş 90 
I O. În Lisnău, numărul membrilor gărzii înfiinţate mai înainte este de I 00 
iar al celei înfiinţate sub numărul de Iageri este de 50 
11. În Bicfalău numărul membrilor gărzii este de 112 
12. În Chichiş 55 
13. În Ozun 135 
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14. Despre numărul gărzilor de Saciova nu s-a comunicat oficial nimic. 
15. Nici din Boroşneu Mare. 
16. Nici din Boroşneu Mic nu a comunicat domnul comisar nimic. 
17. Felul cum să se organizeze garda patriotică în rândurile locuitorilor 
români din Dobârlău, Sita Buzăului şi Tulpatak - aceasta intră, cred, în 
competenţa legii şi a oficialităţii. 

Astfel, în 14 comune se fac exerciţii. În Ozun, la baza activităţii 
gărzii patriotice stă legea despre gărzile patriotice în alte localităţi, cu mici 
excepţii, menţinerea liniştii şi a siguranţei interne, neimpunere şi 

neamestecul în treburile administrative. 
Cea din Reci are un statut mare, dar încă n-a fost înaintat şi, prin 

urmare, despre aceasta, nu pot să fac referiri detaliate şi clare. Faptul că, din 
raportul meu nr. 676 şi 677, relatarea de faţă a rămas afară, are explicaţia în 
necunoştinţa numărului membrilor gărzilor naţionale şi a statutelor. 

Făcând acest raport, rămân, cu respect, umil serv al onoratului domn 
jude regesc. 

Sântivan, 3 iulie 1848 
Szentivanyi J6zsef 

jude nobiliar 
Judele nobiliar Syentivanyi J6zsef, către onoratul jude locţiitor regesc, 
d-l Nagy Andras, al nobilului scaun Sepsi, în Coşeni. 

Original. SJAN sr. Gheorghe. Arh. Scaun. Sf. Gheorghe. nr. 750/1848. Foto: 
7851-7852. 

123. 
Arad, 3 iulie 1848 

Minister lJr' 

Tegnap vevenk Temes megye masod alispanja ./. ala zart hivatalos 
levelet. Az eddigele csak fenyeget6 vesz mind inkabbi kozeledtet advan 
tudtunkra, a polgari kotelesseg szent neveben hiv fel bennunket vedelmere 
alfoldunk dus tajainak, vedelmere az alnokul meggyalaztatni 6hajtott 
magyar nevnek. Lelkunk melyebe hatott a felhiv6 levei hazafi sz6zata, s .//. 
ala zart vegzesunkben elhatarozank segelyt nyujtani a megtamadtaknak, 
verunkkel oltalmazni e hont, mellyet 6seink eletukkel szerzenek szamunkra! 
Mi nem akarjuk tetlenul bevarni a vihar fergeteget, s oda menendunk hol a 
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honfi kar ved ereJere szukseg van, megel6zend6k a dul6 veszt hataraink 
felett. Mai napon ismet oszvegyultunk. A surgetve int6 veszelyes helyzet 
rogtoni teend6ket parancsolt reank. Penztarunk nem birja fedezni a segelyul 
jov6 megyebeli · fegyveres ero torvenyes ellatasat. S ezert . li . alatti 
vegzesunk szerint 10000 pft. kolcsont hataroztunk. Felhivjuk ont 
intezkedjek szigoruan es haladektalanul, hogy a kozelg6 veszelynek ellent 
allhassunk. Mi kik helyzetunknel fogva megyenkbe keves ved6 karokra 
szamolhatunk, utols6 csepp verig vivandunk honunk ellensegei ellen, de 
nem tudjuk elverzesunk mellett meg allhatunk - e a vesz rohama el6tt') 
Kerjuk, felhivjuk ont gondoskodjek komolyan es sietve segelyert 
szamunkra. 
Kelt az 1848ik evi nyar h6 3an Aradon tartatott bizottmanyi ulesunkb61. 

* 
Domnule ministru I 

Arad megye kozonsege 

Ieri am primit scrisoarea oficială a celui de-al doilea vicecomite al 
comitatului Timiş; cea de până acum [scrisoarea] ne-a adus la cunoştinţă, mai 
degrabă, aprqpierea pericolului ameninţător care, în numele sfintei obligaţii 

cetăţeneşti, ne cheamă la apărarea bogatului nostru peisaj al câmpiei, la 
apărarea numelui de maghiar ameninţat cu perfidie la umilinţă. Chemarea 
cuprinsă în cuvântarea patriotică a scrisorii ne-a impresionat până în fundul 
sufletului, hotărând, în final, să dăm ajutor celor atacaţi, să apărăm cu sângele 
nostru această patrie pe care străbunii noştri ne-au lăsat-o cu preţul vieţii Noi 
nu dorim să aşteptăm inactivi pericolul furtunii, fapt pentru care mergem 
acolo unde este nevoie de forţa braţului nostru patriotic şi apărător, prevenind 
pericolul pustiitor asupra hotarelor noastre. Azi ne-am adunat din nou 
Situaţia prevestitoare de pericol ne porunceşte obligaţii grabnice Casieria 
noastră nu poate acoperi viitorul ajutor pentru înzestrarea legală a forţei 

armate comitatense. De aceea, conform deciziei noastre, am hotărât un 
împrumut de 10.000 de pft. Vă chemăm să dispuneţi riguros şi fără întârziere 
ca, împotriva primejdiei ce se apropie, să ne opunem. Noi care, în situaţia 
noastră din comitat, nu dispunem decât de puţine braţe de apărare, vom lupta 
împotriva duşmanilor patriei până la ultima picătură de sânge. Nu ştim însă 
dacă, cu acest sacrificiu al nostru, vom putea face faţă pericolului. Vă cerem 
să reflectaţi serios la aceasta şi să ne oferiţi ajutor degrabă. 

Dat la Arad, pe data de 3 iulie 1848, în şedinţa comisiei noastre. 
Comunitatea comitatului Arad 
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Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 1848/49 - cs Minisztcriumi Lcveltar. 
Bcliigyminisztcrium. Elnoki iratok .. nr. 585 Eln /8. 

124. 
Buda, după 3 iulie 1848 

Nehogy az erdelyorszagi hatarorvideki szekely es olah ezredi 
katonasagnak magyar honba vaio utnak inditasat a szukseges penz oszveg 
hianya akadalyozza, a hadugy minister ur megkeresese kovetkezteben a 
kincstari f6 fizeto hivatalt egyuttal oda utasitom, hogy a kerdeses celra 20.000 
p[engo] florin]tot baro Puchner erdelyi hadparancsnok rendelkezesere a 
legkozelebb f. ho 5-en indulando posta kocsival Szebenbe kuldjon. 

Miro! Excellentiadat szukseges tudomas vegett ertesiteni sietek. 

* 

Pentru ca nu cumva lipsa sumei necesare de bani să împiedice 
pornirea spre patria maghiară a soldaţilor din regimentul românesc şi 

secuiesc din confiniul militar al Transilvaniei, ca urmare a solicitării 

domnului ministru de Război, ordon, pe această cale, oficiului suprem al 
Tezaurariatului ca, pentru motivul invocat, suma de 20.000 de florini s-o 
trimită la Sibiu cu trăsura de poştă, cel mai curând pe data de 5 a lunii în 
curs, pentru comandantul armatei transilvane, baronul Puchner. 

Despre aceasta mă grăbesc să aduc excelenţei voastre înştiinţarea 
corespunzătoare. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond Vay Mik16s konnanybiztos iratai. nr. 52/1848. 
Concept. G. Pr. nr. 1860/1848. 

125. 
Innsbruck, după 3 iulie 1848 

M .R. '3163/1848 
Euer Majestăt 1 

Die Abgeordneten der săchsischen Nation zum dieses jăhrigen 
Siebenburgischen Landtage durften ermoge der, von ihren Sendern 
erhaltenen, sie bindenden, Instuctionen, in eine unbedingte Union 
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Siebenbi.irgens mit Ungarn nicht willigen. Wir haben die Bedingungen auch 
wirklich zur Sprache gebracht, sind aber damit auf dem Grunde abgewiesen 
worden, weil die dringenden Zeitverhăltni/3e deren Verhandlung vor der 
Hand nicht erlauben, und dieselben bei der, die Unionsmodalităt zu berathen 
habende Landtags Comission in Pesth geltend gemacht werden konnten. Die 
Mitstănde versprachen i.ibrigens, die gerechten Forderungen der săchsischen 
Nation, durch Anempfehlung ihrer Seites zu untersti.itzen. - So wurden die 
săchsischen Landtags Abgeordneten beschwichtiget und der Unions 
Vorschlag, welchen Euer Majestăt bereits in Thesi auch zu bestăttigen 

geruht haben, kam zu Stande. 
Der an das allerhochste Hoflager entsandeten săchsischen National 

Deputation geruheten Euer Maj estăt unterm I I ten Juni l.J. m emer 
feierlichen Audienz die huldvolle Versicherung zu ertheilen: 

„Da/3 durch die gedachte Union weder die Nationalităt, noch die 
Freiheiten hochstdero săchsischen Unterthanen in Siebenbi.irgen gefăhrdet 
seien, und da/3 Euer Majestăt dieselben treuen Sachsen auch fernerhin in 
ihren Rechten und Freiheiten beschi.itzen werden". 

Dieses trostreiche Kaiserwort gibt uns den Muth, die heiligsten 
lnteressen unserer Nation - deren Municipale Selbstăndigkeit, Freiheiten 
und Rechte, vor der zu Stande gekommenen Union, in unverbri.ichlichen 
volkerrechtlichen und staatlichen Vertrăgen, theils mit Ihrem Herrscher 
Hause, theils mit ihren stăndischen Schwesternationen, wurzelten - i.iber 
deren fernere Anerkennung und Garantie es sich so eben handelt, Euer 
Majestăt an das landesvăterliche Herz zu legen, indem wir die, an die 
Ungarischen Reichsstănde gerichtete, die Unionsbedingungen der Sachsen 
enthaltende Denkschrift1 ehrfurchstvoll mit der Erklărung hier beischlie/3en, 
da/3 nur durch vollstăndige Annahme und Eintragung jener Bedingungen in 
den Gesetz-Codex unter dem Rechtstitel des Vertrags, die Nationalităt und 
Freiheiten der Sachsen gesichert sein werden, und dieser treuergebenen 
Nation des ihr huldvollest zugesicherten Koniglichen Schutzes sich în 
Wahrheit erfreuen, und ihrer Zukunft beruhigt entgegen sehen kann. 
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Die wir mit homagialer Verehrung ersterben, 
Euer l\fajestăt 

Treu gehorsamste Unterthanen, 
die Siebenburgisch-Săchsische National-Deputation 

Georg Binder, 
Sup. Intendent AC. 

Peter Lange, 
Magistr. Rath aus Kronstadt 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



M.R. 3163/1848 

* 

Maiestatea voastră' 

Jos. Zimmermann, 
Prof aus Hermannstadt 

În baza instrucţiunilor obligatorii primite de la emitenţii lor, delega~i 
naţiunii săseşti în Dieta Transilvaniei din acest an nu aveau voie să-şi dea acordul 
pentru o uniune necondiţionată a Transilvaniei cu Ungaria. Noi am formulat, 
într-adevăr, condiţiile uniunii, dar am fost respinşi pe motivul că împrejurările 
urgente nu permit discutarea lor şi că acestea vor putea fi prezentate într-o 
comisie consultativă cu privire la uniune, din cadrul parlamentului de la Pesta. În 
plus, celelalte Stări [transilvane] ne-au promis să susţină cererile justificate ale 
naţiunii săseşti, prin recomandarea din partea lor. În acest fel au fost domoliţi 
delegaţii dietali saşi şi s-a creat propunerea [articolului] uniunii, pe care 
maiestatea voastră a avut onoarea de a-i confirma deja in thesi. 

Deputăţiei naţionale săseşti, trimisă la preaînalta Curte, în audienţa 
solemnă din 11 iunie a.c., maiestatea voastră aţi binevoit a-i împărtăşi 

asigurarea plină de bunăvoinţă: ,,că, prin uniunea plănuită, mei 
naţionalitatea, nici libertăţile supuşilor saşi din Transilvania nu vor fi puse 
în pericol şi că maiestatea voastră îi veţi proteja şi pe mai departe pe aceşti 
saşi credincioşi, în drepturile şi libertăţile lor." 

Acest cuvânt imperial mângâietor ne dă curajul să aducem la inima 
părintească a maiestăţii voastre cele mai sacre interese ale naţiunii noastre, a 
cărei autonomie municipală, ale cărei libertăţi şi drepturi, înainte de 
încheierea uniunii, îşi au rădăcinile în tratatele inviolabile, bazate pe dreptul 
popoarelor şi pe dreptul statului, [încheiate] în parte cu Casa voastră 

domnitoare şi, în parte, cu naţiunile de Stare surori; este vorba despre 
recunoaşterea şi garantarea pe viitor a acestor [interese sacre]. Cu veneraţie, 
adăugăm memoriul, ce conţine condiţiile uniunii, depus de noi la Stările 

regatului Ungariei, dimpreună cu lămurirea că numai prin acceptarea 
deplină şi consfinţirea acelor condiţii în codul de legi, cu titlu juridic de 
tratat, naţionalitatea şi libertatea saşilor vor fi protejate, iar această 

credincioasă naţiune se va putea bucura cu adevărat de milostiva voastră 
protecţie imperială asigurată şi va putea privi liniştită spre viitor. 

Rămânem, cu stimă omagială, ai maiestăţii voastre 
ascultători supuşi, 

deputăţia naţională a saşilor transilvăneni 
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Georg Binder, 
superintendent al confesiunii augsburgice 

Peter Lange, 
consilier al Magistratului din Braşov 

Joseph Zimmermann, 
profesor din Sibiu 

Original. O.St.A. Viena. Haus- Hof und Staatsarchiv. Kabineltskanzlci. 
Ministerratsprotokolle. X. 14568-14571. 

1 Vezi memoriul saşilor din 3 iulie 1848. doc. nr 100. 

126. 
[Fără loc], după 3 iulie 1848 

Hohes ungarisches Ministerium! 

Die săchsischen Abgeordneten haben auf dem letzten 
siebenburgischen Landtag ihre Beitrittserklărung zur Vereinigung 
Siebenburgens mit Ungarn nur mit dem im Angesichte Europas und der 
ganzen civilisirten Welt ausgesprochenen Vorbehalte abgegeben: ,,die 
gerechten Forderungen der săchsischen Nation in Betreff der 
Aufrechthaltung ihrer Gebiets- Integrităt, Municipal- und Kirchcn 
Verfaf3ung, Nationalităt und Sprache beim Vollzug der Vereinigung geltend 
zu machen" - und die siebenbiirgischen Landesstănde haben deren diesfalls 
eingereichte Denkschrift mit warmer Sympathie aufgenommen und die 
durch den Unionsartikel beziiglich der Coordinirung der siebenburgischen 
Interessen gesetzlich ausgesendeten siebenburgischen Landtags-Dcputation 
zur gerechten und billigcn Berucksichtigung bei ihren Verhandlungen mit 
dem hohen Ministerium mitgegeben und empfohlen. Die săchsische Nation 
hat ihrerseits auch nicht gesăumt in Gemăl3heit dieses Vorbehaltes cine in 
ihrer National-Versammlung vom 3. Juli 1848 entworfene Denkschrift zur 
Wahrung ihrer hochsten, heiligsten lnteressen. sowohl Sr. k.k Hoheit dcm 
Erzherzog Reichspalatin, als auch dem hohen Ministerium und der 
sicbenburgischen Landtags Deputation zur verdicnten Wurdigung bei der 
Verhandlung uber die ki.inftige Feststellung der Verhăltnif3e Siebenbi.irgcns 
durch die gefcrtigte aus ihrer Mitte entsendete :\/ational-Deputation 
einzureichen, worin die dem Fortbestand und zeitgemăl3en Fortschritt der 
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săchsischen Nation wesentlich bedingenden Punkte enthalten sind, ohne 
deren Erft.illung sie die Yereinigung mit Ungam nicht als freiwillig 
eingegangen anerkennen kănne 

Dal3 die săchsische Nation, welche vor 700 Jahren zum Schutz des 
Landes, das sie oft genug mit dem Blute ihrer Săhne getrănkt und zur 
Beforderung der Kultur von ungarischen Kănigen einberufen, nicht 
eingemăchtig eingedrungen ist, welche ihre Mission durch Yerbreitung von 
Ackerbau und Gewerben, von Handel und Industrie, Kunst und 
Wissenschaften, sowie im Kampfe mit des theuren Vaterlandes Feinden durch 
so viele Jahrhunderte treu und redlich erfullte, ein wohlgegrtindetes, 
unverăul3erliches Recht hat, die Aufrechthaltung ihrer freien, bi.irgerlichen, auf 
die Freiheit und Gleichheit beruhenden, von Konig Andreas II. durch 
Grundvertrag im Jahre 1224 gewăhrleisteten, von allen nachfolgenden Konigen 
bis auf die letzte Zeit feierlich beschwomen Institutionen bei der nunmehrigen 
Yereinigung mit Ungam, welches in seiner neuen, durch die denkwi.irdigen 
Mărztage errungene Yerfassung dieselben Grundsătze obenan gestellt hat, 
somit dasselbe durchzufuhren sich bestrebt, in dessen Besitz sich die Sachsen 
schon seit Jahrhunderten befinden, als durch das Prinzip der Freiheit, 
Gleichheit, und Brtiderlichkeit bediO,brt, zu fordem, ist unleugbar, und sie glaubt 
dies mit um so grăl3erer Zuversicht thun zu kănnen, als einerseits Siebenbi.irgen 
nicht durch Waffengewalt bezwungen und erobert worden ist und dessen 
Vereinigung mit Ungam eine freiwillige sein soli, andererseits aber durchaus 
nicht angenommen werden kann und darf, dal3 die angedeuteten obersten 
Staatsgrundsătze Ungams fi.ir Siebenbi.irgen und zunăchst auch fi.ir die 
săchsische Nation keine Anwendung finden sollen. 

Die siebenbi.irgische Landtagsdeputation hat nun i.iber die in der 
Denkschrift enthaltenen Punkte dem hohen Ministerium ihr Gutachten 
gegeben und darin ausgesprochen. 

1. ,,Das unter den săchsischen Gerichtsbarkeiten befindliche Land 
solie auch fernerhin in seiner dermaligen Ausdehnung bleiben." 

Mit dieser Fa13ung kann sich die săchsische Nation um so weniger 
begni.igen, weil darin einerseits ihr dermaliger Gebietsbestand nicht bestimmt 
ausgedrtickt ist, wo doch jedes Gesetz, besonders aber i.iber Gebietsausdehnungen 
ganz klar und bestimmt sein mul3, um keinen zweideutigen Auslegungen Raum 
zu geben, und weil andererseits der entweder in gerichtlicher oder 
administrativer Hinsicht bisher unter den săchsischen Gerichtsbarkeiten 
gestandenen Theile keine Erwăhnung geschieht. 

Die Unterfertisrten bitten daher im Namen der săchischen Nation, 
diesen Punkt, sowie er in der Denkschrift enthalten ist, beibehalten zu wollen, 
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nămlich: unverănderte Aufrechterhaltung des săchsischen Tenitorialgebietes 
und dessen politischen Zusammenhanges in seiner jetzigen Gestalt, bestehend 
aus neun Sti.ihlen und zwei Distrikten, sammt den entweder in judicieller oder 
administrativer Hinsicht dazu gehorigen Theilen. 

2. ,,Der Graf der Nation soli in seiner bisherigen Amtssphăre 

verbleiben und auch in Zukunft von der săchsischen Nation frei und auf 
breitester Grundlage des Wahlrechtes gewăhlt werden; auch soli die 
Universităt in ihrem dermaligen Stande bleiben, bis die Reichsgesetzgebung 
diesfalls weiter verfi.igen wird." 

Diesem Yorschlage wi.irde ohne Anstand beigestimmt werden, wăre 
nicht am Schlul3e, statt der gewi.inschten Garantie fi.ir den Fortbestand des 
Nationsgrafen und der Universităt bios ein Provisiorium geboten, das die 
săchsische Nation nicht zufrieden stellen kann. Beide sind so alt, als die 
Nation in Siebenbi.irgen ist, beruhen auf Gesetz und koniglichen Freibriefen 
und haben sich durch so viele Jahrhunderte als wohlthătig bewăhrt, die 
Nation hat ihren festgegliederten Bestand, ihre Einheit nur in der 
Universităt, deren Yorsitzer der Nationsgraf ist, und mul3 mit dem Aufgeben 
derselben zerfallen, ja sie wi.irde vielleicht in năchster Zeit schon im 
walachischen Element aufgehen, was eben so wenig im lnteresse der 
Ungam und Szekler, welche, wenn die Sachsen als Opfer fallen, dieser 
Yerschmelzung nachgerade eben auch nicht entgehen werden, liegen kann, 
weil dies dem Trieb der nationalen Selbsterhaltung offenbar widerstreiten 
wi.irde. Es lăl3t sich i.ibrigens der Fortbestand der săchsischen Nations
Universităt mit der neuen Yerfal3ung Ungarns eben so gut vereinigen und in 
dieselbe Kathegorie bringen, wie die durch den 25., 26, 27. Gesetzartikel 
vom Jahr 1847/48 den Distrikten der Jazyger und Kumanier, Haiduken, 
Fiume und Buccari gewăhrleisteten General-Versammlungen. 

Es erlauben sich demnach die Gefertigen die Bitte an ein hohes 
Ministerium. in dem fur den Reichstag vorzubereitenden Gesetzentwurfe 
den Schlul3satz: ,,bis die Reichsgesetzgebung weiter verfi.igen wird", 
weglassen und dadurch der săchsischen Nation die gewi.inschte Garantie fur 
„den Fortbestand ihres Nationsgrafen und der Nationsuniversităt 

verschaffen zu wollen". 
3. ,,Die innere Selbstverwaltung în Betreff der freien Wahl ihrer 

Beamten und Richter und der Handhabung ihres Vermbgens soli den 
Sachsen unter der auch bisher bestandenen Abhăngigkeit und Oberaufsicht 
der Regierung belassen werden, jedoch mit der Abănderung, dal3 die 
Oberbeamten der Kreise, nămlich die Bi.irgermeister vom Ministerium zu 
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ernennen sind, die i..ibrigen Beamten und Richter aber konnen sie sich so frei 
als moglich wăhlen und auch sogleich in ihre Aemter einsetzen". 

Wăhrend das vor den Mărztagen bestandene Mettemichsche 
Beaufsichtigungs- und Bevonnundungssystem uberali aufgehort hat und den 
Kreisen und Communen die freie Bewegung in allen Beziehungen des 
Staats- und Communallebens wiedergegeben und gewăhrleistet worden ist, 
wird durch diesen, dem Geist der Zeit offenbar widerstreitenden Vorschlag 
der Deputation, die săchsische Nation von einer der wichtigsten 
Emmgenschaften der Neuzeit ausgeschlol3en und zu fernerer Abhăngigkeit 
und Bevormundung bezi..iglich der auch bisher derselben ganz ungesetzlich 
verki..immerten Verwaltung ihres selbstgeschaffenen National- und 
Communal-Vermogens verurtheilt, somit das jeden Privaten staatsrechtlich 
zustehende freie Verfi..igungsrecht i..iber sein Eigenthum bios der săchsischen 
Nation und ihren einzelnen Communen beschrănkt. Ohne das 
Oberaufsichtsrecht des Staates, das die săchsische Nation anerkennt, in 
Frage zu ziehen, mul3 sie sich in dieser Hinsicht bestimmt aussprechen: dal3 
sie aus den angefi..ihrten Gri..inden die in neuerer Zeit stattgefunndene 
Bevonnundung in Bezug auf die Verfi..igung i..iber ihr National- und 
Communal-Vermogen. welche jede bedeutendere Verwendung von der 
hohern Bewilligung abhăngig machte, nimmermehr zugeben kann, wogegen 
die Controlle der Regierung als hinlănglich gesichert erscheint, wenn 
derselben wie bisher, so auch in Zukunft die offentlichen Jahres
Rechnungen aus den săchsischen Kreisen zur Durchsicht und Pri..ifung 
unterlegt werden. 

Im Vorschlag der siebenbi..irgischen Deputation wird femer die 
Aufhebung des freien Wahlrechtes der Kreisoberbeamten beantragt und 
deren Ernennung dem Ministerium zugewiesen. 

Die săchsische Nation hat das ihr im Andreanischen Grundvertrag, im 
Leopoldinischen Diplom undim 13. Art 1791 verburgte Recht, ihre Beamten 
und Richter frei zu wahlen, seit 17 Jahrhunderten ungestort ausgei..ibt, und dies 
Recht ist somit ihrem innersten Volksleben verwachsen, dal3 sie sich davon 
nicht trennen kann, sie betrachtet es als einen Grundpfeiler ihrer freien 
bi..irgerlichen, auf demokratischen Prinzipien gegri..indeten Verfassung, und 
wenn es ihr gegen ihre Zustimmung genommen werden wollte, wi..irden 
dadurch sicherlich keine Symphatien fi.ir die neue Ordnung der Dinge 
geweckt, sondem leicht gefahrliche Aufregungen hergerufen werden. Hiezu 
kommt, dal3 die Sachsen ihre Kreisoberbeamten aus ihren eingenen Allodial
Kassen bezahlen, woraus das nati..irliche Recht erwachsen ist, sich diese 
Beamten auch selbst frei zu wahlen; dal3 femer die mehresten săchsischen 
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Kreisoberbeamten zugleich auch stădtische Beamte sind, den Stădten in 
Ungam aber durch den 23. Gesetzartikel 1847/48 das Wahlrecht ihrer 
Bi.irgermeister gesichert worden ist, dal3 endlich diese Oberbeamten zugleich 
Vorsitzer von Appelationsgerichten sind, und die Richter nach der 
ungarischen Staatsverfassung gewăhlt werden mi.il3en. Das auf dem 
staatsrechtlichen Begriff der bi.irgerlichen Freiheit beruhende Volksrecht, sich 
seine Beamten und Richter zu wăhlen, steht i.ibrigens dem Wesen des 
verantwortlichen Ministeriums nicht entgegen, weil auch ein aus der 
Volkswahl hervorgegangener Beamter der Regierung, unter deren 
Oberaufsicht er gestellt ist, fi.ir seine Handlungen verantwortlich bleiben mul3; 
und weil i.iberhaupt in der Volkswahl die sichersten Garantien gegen 
Uebergriffe der Oberbeamten und fi.ir deren Verantwortlichkeit dem Volke, 
oder was identisch ist, dem Staate gegeni.iber geboten werden. 

Aus allen diesen Gri.inden wolle es daher dem hohen Ministerium 
gefallig sein, diesen Punkt nach der in der Denkschrift enthaltenen Fassung 
in den Worten: ,,die freie Communal-Verwaltung und das Recht der freien 
Wahl der Kreis- und Communalbeamten wird garantirt" in seinem dem 
Reichstage vorzuliegenden Gesetzentwurfe beizubehalten. 

4. ,,Soli es ihnen frei stehen, in ihrer Mitte, sowie in ihren 
Correspondenzen, mit den hohern Behorden auch die deutsche Sprache 
gebrauchen zu konnen. Privatgesuche aber sind in welcher in den 
Gerichtsbarkeiten gebrăuchlichen Sprache immer anzunehmen, mit den 
i.ibrigen Gerichtsbarkeiten des Landes sollen sie in ungarischer Sprache 
korrespondi eren." 

Die Sprache ist der lebendige Ausdruck, und eben darum das Palladium 
der Nationalităt; sie ist das heiligste, und weil unverănderlich, das 
unantastbarste Gut jedes Volkes, wori.iber, nach dem Vemunftrecht und den 
daraus hergeholten neuesten Prinzipien des ungarischen Staats- und 
Volkerrechts keine Gesetzgebung in solcher Weise zu verfi.igen ermăchti!:,'1 ist, 
da/3 dor Gcbrnuch dor !\futtcrsprnchc ci11c1 i\1atiu11 "c1k.u111mc1 l UIIU glcid1salll 

nur einstweilen belal3en und deren freie Entwicklung in allen Beziehungen des 
National und offentlichen Lebens gehemmt werde. Diese Gn.mdsătze sind 
bezi.iglich der ungarischen Sprache seit dem Jahre 1832 der Regienmg 
gegeni.iber wiederholt und zwar mit Erfolg angewendet worden, indem mit 
Beseitigung der fruher gebrăuchlichen todten lateinischen, die ungarische zur 
diplomatischen oder Staatssprache in Ungam gesetzlich erhoben wurde 

In Siebenbi.irgen dessen Grundverfassung auf dem System der drei 
stăndischen, gleichberechtigten Nationen: Ungam, Szekler und Sachsen 
beruhte, wurde zwar durch den 1. Gesetzartikel 1846/47 ebenfall s die 
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ungarische zur diplomatischen Sprache erhoben, der săchsischen Nation aber in 
Anerkennung ihrer Gleichberechtigung mit den andem beiden Nationen nicht 
nur das Recht des freien Gebrauchs ihrer deutschen Muttersprache in den 
ămtlichen Verhandlungen, Protokollen und Korrespondenzen in ihrer Mitte, 
sondem auch mit den hohem Behorden gewăhrleistet und beziiglich der 
Korrespondenzen mit den i.ibrigen Gerichtsbarkeiten der bisherige Gebrauch 
femerhin zu beobachten bestimmt, zugleich ausgesprochen, dal3 den Sachsen in 
Zukunft die Gesetze auch in einer authentischen deutschen Obersetzung 
mitgetheilt werden sollten. Dieses Gesetz ist auch seit Dezember des vorigen 
Jahres ins Leben getreten und besteht bis heute noch in seiner ganzen 
gesetzlichen Kraft. Dem ohngeachtet hat die siebenbi.irgische 
Landtagsdeputation eine bedeutende Abănderung desselben beantragt, indem 
sie, ohne den Rechtsboden, worauf die săchsische Nation steht, zu 
beri.icksichtigen, statt des bestehenden pos1t1ven Gesetzes und im 
Wiederspruche mit dem ungarischen 7. Gesetzartikel 1847/48, worauf bei der 
Vereinigung die speziellen Freiheiten und Gesetze Siebenbi.irgens, welche der 
Vereinigung nicht hinderlich, der Nationalfreiheit und Rechtseinheit aber 
gi.instig sind aufrecht erhalten werden sollen, nun mehr eine permissive 
Bestimmung vorschlăgt und der săchsischen Nation gleichsam nur als eine 
Gnade den femeren Gebrauch a11ch der deutschen Sprache belassen will 

Die săchsische Nation hat seit ihrer Einwanderung die deutsche 
Sprache im Haus, Kirche und Schule, sowie im offentlichen Leben ungehindert 
gebraucht und ist wăhrend dem Lauf so vieler Jahrhunderte und unter den 
wechselvollen Schicksalen und Sti.irmen, die sie wăhrend dieser Zeit 
gemeinschaftlich mit ihren ungarischen und Szekler Sri.idem, mit denen sie 
zugleich gedultet und geblutet hat, i.iber sich ergehen lassen mul3te, hierin nie 
gestort ader gehindert worden, nicht unter den ungarischen Konigen, nicht 
unter den siebenbi.irgischen Fi.irsten, nicht einmal wăhrend der 
Ti.irkenherrschaft. Um so weniger konnte sie eine derartige Beeintrăchtigung 
dieses ihres angestammten und gesetzlich garantirten Rechtes dermalen sich 
gefallen lassen, zu einer Zeit, wo die vorherrschenden ldeen in Europa keinen 
Zwang im nationalen Leben gestatten, zu einer Zeit, wo als Folge der durch fast 
alle Lănder geschrittenen politischen Erregung sich der Grundsatz der Freiheit, 
Gleichheit und Bri.iderlichkeit in jedem neu constituirten Staate obenan gestellt 
hat und uberali Achtung jeder Nationalităt ausgesprochen worden ist, welche 
Principien Ungam seiner Neugestaltung als Grundlage unterlegt hat. 

Die Sprache der Gesetzgeh1111g sei 1111d h/eibe die 11ngarische, nur 
sol/en, da die Gesetze jedem Staatshiirger verstdndlich sein miiflen, 
dieselben den Sachsen a11thentisch in deutscher Sprache mitgetheilt werden. 
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Jn allen ămtlichen Verhandlungen, Protokollen und Correspondenzen im 
Jnnern sowohl, als auch nach Auften soli hei den Sachsen die deutsche 
Sprache die GeschăfW,prache sein, sowie es fiir die ungarische Kreise die 
ungarische ist,· Privatgesuche aher in jeder der in den săchsischen 
Gerischtsbarkeiten gebrăuchlichen Sprachen angenommen werde11. Dies 
erfordert die Rechtsgleicheit, dies die Forderung der offentlichen Verwaltung, 
dies der eigene Vortheil der Landesbewohner, for welche die Kenntnil3 der 
Landessprache gleich unentbehrlich ist, dies endlich das wohlverstandene 
Interesse des Staates. Die Wahrung und unverletzte Emporhaltung der 
Nationalităt und der durch sie bedingten Sprache, der si.il3en Laute die man an 
der Mutterbrust lallen gelemt, die als erste Erinnerung mit dem Menschen 
steht und falit, ist die leitende Idee der Neuzeit und der Volker geworden, und 
wer sie for sich in Anspruch nimmt, wird doch wohl auch gleiches Recht 
Andem gewăhren vollen. Darum hofft auch und beansprucht die săchsische 
Nation den Fortbestand dieses ihres nati.irlichen, aber auch gesetzlich 
gesicherten Rechtes mit um so grosserer Zuversicht und um so entschiedener, 
weil sie einerseits damit in ihrem guten Rechte ist, und die ungarische 
Gesetzgebung Achtung aller Nationalităten tăglich ausspricht, und weil 
andererseits eben diese Gesetzgebung unmoglich das Kleinod, for das sie mit 
Recht selbst so heil3 entbrannt und begeistert ist, irgend einem Volkerstamme 
in Ungarns weiten Gauen zu nehmen und dadurch den kaum beschwichtigten 
unseligen Sprachkampf wieder herauf zu beschworen gesonnen sein kann 
und wird, denn ein Volk an seiner Nationalităt angegriffen, setzt selbst die 
letzte Kraft an deren Vertheidigung. 

5. ,,Die Regelung der Kirchen und Schul-Angelegenheiten in ihrer 
Mitte, die freie Verwaltung ihrer diesfalligen Einki.infte und die freie Wahl 
ihrer Geistlichen wird den Sachsen unter Oberaufsicht des Staates auch fi.ir 
die Zukunft garantirt und zugleich ausgesprochen, da13 sie in allen auf den 
Konigsboden befindlichen săchsischen Kirchengemeinden und Schulen als 
Gescharlsprache im lnnern und Untemchtssprache die deutsche auch 
kunftighin gebrauchen konnen. ln den Correspondenzen mit andem 
Kirchengemeinden und Gerichtsbarkeiten ist die ungarische Sprache 
beizubehalten." Dies alles versteht sich aber nur bis zur weiteren Verfi.\gung 
der Gesetzgebung. 

Die siebenbi.irgische Landtagsdeputation hat bei diesem Punkte 
mehrere wesentliche Bestimmungen i.ibergangen, deren Garantie die 
săchsische Nation nicht missen kann, als: die Synodal-Verfassung und 
geistliche Gerichtsbarkeit der A.LK. [Augsbger Landes Kirche], eine 
Einrichtung, die sich seit Jahrhunderten hochst wohltătig erwiesen hat und 
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welche nach protestantischen Grundsătzen, als rein der Kirche vorbehalten, 
durchaus nicht auf den Staat i.ibertragen werden kann; ferner die durch alle 
neuem Verfassungen zugestandene Lehr und Lemfreiheit, dann die 
Unterstellung aller zu einem und demselben Glaubensbekentni/3e Gehorigen 
unter die Leitung und Aufsicht ihrer eigenen, hohem sowol, als niederen 
Kirchen- und Schulbehorden unter der Oberaufsicht des Staates, was um die 
nothige Einheit zu erzielen, um so nothwendiger ist, als bisher manche 
Kirchengemeinden helvetischer Confession unter dem Ober-Consistorium der 
A.L.K. und umgekehrt, nicht wenige Gemeinden Augsburgischer Confession 
unter dem reforrnirten Ober-Consistorium gestanden sind. - Die 
Landtagsdeputation will femer bios den auf Konigsboden befindlichen 
săchsischen Kirchengemeinden und Schulen den Gebrauch der deutschen 
Sprache im Innem und beim Unterrichte belassen, somit alle in den 
siebenbi.irgischen Comitaten befindlichen săchsischen Kirchen und Schulen 
hievon auschlie/3en wiewohl auch die Comitats-Ecclesien dies Recht von jeher 
gei.ibt haben und denselben dies auch durch den I. Gesetzartikel 1846/47 im 5.§ 
ausdri.icklich gewăhrleistet worden ist, was offenbar eine Rechtsverletzung und 
traurige Folgen nach sich ziehen wi.irde, denn auch diese werden sich den 
Gebrauch ihrer Muttersprache in Haus, Kirche, und Schule gewi/3 nicht 
gutwillig nehmen lassen Die siebenbi.irgische Deputation trăgt endlich darauf 
an; es solie in den Correspondenzen mit andem Kirchengemeinden und 
Gerichtsbarkeiten die ungarische Sprache beibehalten werden. Hiebei wird aber 
von einer ganz unrichtigen Annahme ausgegangen, als ob sich nămlich die 
săchsischen Kirchengemeinden bisher in ihren Correspondenzen nach Au/3en 
der ungarischen Sprache bedient hătten, wo dies doch nie der Fall gewesen ist, 
und diese Correspondenzen nicht in einer andem als der deutschen Sprache 
geflihrt worden sind. 

Abgesehen von dem unnati.irlichen Zwang, welcher· durch diesen 
Vorschlag der siebenbi.irgischen Deputation den săchsischen 

Kirchengemeinden angethan wi.irde, ist solcher auch vollig unausftihrbar, 
weil nur die wenigsten săchsischen Geistlichen der ungarischen Sprache 
măchtig sind. 

Auf der Beibehaltung des 5. Punktes, wie solcher in der dem hohen 
Ministerium eingereichten Denkschrift abgefa/3t ist, năhmlich: 

,,Unabhăngige freie Stellung der Kirche und Schule aller Glaubens
Geno/3en, freie Verwaltung ihres Verrnogens; die Synodalverfassung und 
geistliche Gerichtsbarkeit der A.LV., freie Wahl der Geistlichen, das Recht 
der freien Einrichtung und Beaufsichtigung des offentlichen Unterrichts, 
Lehr- und Lemfreiheit, der ungeschmălerte Gebrauch der Muttersprache in 
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Kirche und Schulen und die Unterstellung aller zu einem und demselben 
Glaubensbekenntnisse gehărigen unter die Leitung und Aufsicht ihrer 
eigenen, hăhern sowohl als niedern Kirchen- und Schulbehărden unter 
Oberaufsicht des Staates" sehen sich daher die Gefertigen um so mehr zu 
beharren bemi.if3igt, als derselbe weder der neuen, alle Volksrechte 
verbi.irgenden Verfassung Ungams, noch der Staatseinheit zuwider ist. 

Die siebenbi.irgische Landtagsdeputation hat die i.ibrigen Punkte der 
Denkschrift, so den 6. wegen Beibehaltung der săchsischen 

Munizipalgesetze mit Vorbehalt der Autonomie und der Vermăge derselben 
vorzunehmenden zeitgemăf3en Reform în den verschiedenen Beziehungen 
des Nationallebens im allgemeinen sowohl, als auch insbesondere în Bezug 
der Regelung der Gewerbs- und Zunftverhăltnisse und der Einrichtung und 
Verwendung der National Bi.irgerwehr, den 7. bis 11. bezi.iglich der 
Vergi.itung der Zehnten der săchsischen Geistlichkeit, dann die 
Bestimmungen ri.icksichtlich der allgemeinen Landesgesetzgebung, der 
Vertretung der săchsischen Nation im Reichstag, ihre Betheiligung an der 
Steuer, den Landeslasten und entsprechenden Vortheilen, der Wehrptlicht 
und des hăchsten Centrums în der politischen Verwaltung und 
Gerechtigkeitspflege gănzlich i.ibergangen, deren Feststellung jedoch im 
wesentlichen Interesse der săchsischen Nation liegt, indem dadurch die 
Regelung der Rechte und Pflichten der săchsischen Nation in ihrer 
ki.inftigen Stellung im Kănigreich Ungam bedingt wird. 

Die Gefertigen erlauben sich daher, auch diese Punkte dem hohem 
Ministerium zur gerechten Beri.icksichtigung und Wi.irdigung zu empfehlen 
und verbinden damit die Bitte, alle diese Bestimmungen în Bezug auf die 
săchsische Nation în dem, dem hohen Reichstag vorzulegenden 
Gesetzesentwurf nicht bios provi sorisch, wie die siebenbi.irgische 
Landtagsdeputation beantragt, sondern als feste Garantie fi.ir die Zukunft 
vorschlagen zu wollen, indem die săchsische Nation nur auf diese Weise 
bcn,higt ~,cn:lcu u11d ilwc Zukunft im \'crbandc mit L1ngarn gcsichcrt 

werden kann, zugleich bitten wir die Versicherung entgegenzunehmen, daf3 
die săchsische Nation, so wie sie sich schon bisher auf die Bahn des 
Fortschrittes und zeitgemăf3er Reformen bewegt hat, den Geist der Zeit nie 
verkennen, sondern vielmehr alles anwenden wird, um auch ki.inftig auf 
dieser Bahn fortzuschreiten, daf3 sie aber auch, wenn ihre gercchten 
Verlangen gewăhrt werden, fi.ir den Staat, dem sie fortan angehăren wird 
alle ihre Ptlichten geme und willig zu erfi.illen bereit ist, sowie sie es von 
jeher seit ihrem Bestande in Siebenbi.irgen gethan hat. 

Die săchsische National-Deputation 
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* 

Înalt \1inistcr ungari 

Deputaţii saşi şi-au dat la ultima Dietă transilvană declaraţia aderării 
la uniunea Transilvaniei cu Ungaria, dar numai sub rezerva, exprimată în 
ochii Europei şi ai întregii lumi civilizate, că „prin împlinirea uniunii vor fi 
aplicate revendicările întemeiate ale naţiunii săseşti, în ceea ce priveşte 

menţinerea integrităţii sale teritoriale, constituţia municipală şi bisericească, 
naţionalitatea şi limba", iar Stările transilvane au primit cu caldă simpatie 
memoriul lor, depus în acest sens, şi au înaintat şi recomandat Dietei 
transilvane deputăţia, ce a fost trimisă legal, în baza articolului uniunii 
pentru coordonarea intereselor transilvane, pentru o justă şi echitabilă luare 
în considerare, la negocierile sale cu înaltul Minister [ungar]. Având în 
vedere această rezervă, pentru a fi luată în considerare şi recunoscută la 
negocierile pentru o viitoare stabilire a situaţiei Transilvaniei, naţiunea 

săsească nu a întârziat să trimită, atât înălţimii sale arhiducelui palatin, 
înaltului Minister, cât şi deputăţiei Dietei transilvane, un memoriu, elaborat 
de adunarea naţională din 3 iulie 1848, pentru protejarea celor mai înalte şi 
sacre interese ale ei, prezentat de delegaţia naţională pregătită a fi trimisă 
din mijlocul ei, în care sunt cuprinse punctele esenţiale necesare dăinuirii şi 

progresului naţiunii săseşti, fără a căror îndeplinire, ea [naţiunea săsească] 
nu poate recunoaşte uniunea cu Ungaria ca fiind realizată benevol. 

Naţiunea săsească - care cu 700 de ani în urmă a fost adusă pentru 
apărarea ţării, pe care a udat-o cu sângele fiilor ei, şi care a fost chemată de 
regii unguri pentru răspândirea culturii - nu a pătruns aici samavolnic, dar 
timp de atâtea secole şi-a îndeplinit fidel şi onest misiunea, prin răspândirea 
agriculturii, meşteşugurilor şi comerţului, a artei şi ştiinţelor, ca şi în lupta 
contra duşmanilor patriei sale dragi. [Naţiunea săsească] a dobândit un drept 
bine stabilit şi inalienabil de revendicare, şi este incontestabil că ea depune 
eforturi pentru menţinerea instituţiilor sale libere., cetăţeneşti, bazate pe 
libertate şi egalitate, garantate de regele Andrei II prin diploma din 1224, 
ulterior reconfinnate solemn de către toţi regii care au urmat, pânfi astăzi, 
când la uniunea cu Ungaria, în noua constituţie, câştigată prin evenimentele 
memorabile din martie, au fost statornicite şi propuse aceleaşi principii, 
anume principiile libertăţii, egalităţii şi fraternităţii, în a căror posesie saşii 
se află de secole. [Naţiunea săsească] nutreşte această convingere cu atât 
mai mult cu cât, pe de o parte, Transilvania nu a fost învinsă şi cucerită prin 
forţa armelor, de aceea uniunea cu Ungaria trebuie să fie una benevolă, iar 
pe de altă parte nu se poate şi nu este permis să se pornească de la prezumţia 
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că amintitele principii superioare de stat ale Ungariei nu vor fi aplicate în 
Transilvania şi, în primul rând, în cazul naţiunii săseşti. 

Deputăţia Dietei transilvane şi-a dat avizul în legătură cu punctele 
cuprinse în memoriul înaintat înaltului Minister, arătând următoarele: 

1. ,,Teritoriul aflat sub jurisdicţiile săseşti [Pământul Săsesc] trebuie 
să rămână şi pe viitor în configurarea sa actuală." 

Naţiunea săsească nu se poate mulţumi cu această formulare, 
deoarece, pe de o parte, ea nu exprimă exact posesiunile ei teritoriale, când 
totuşi toate legile, în special însă cele referitoare la precizări teritoriale, 
trebuie să fie foarte clare şi exacte, încât să nu facă loc niciunei interpretări 
ambigue, şi pentru că, pe de altă parte, ea nu menţionează deloc, nici din 
punct de vedere juridic, nici administrativ, părţile aflate până acum sub 
jurisdicţie săsească. 

Subsemnaţii cer aşadar, în numele naţiunii săseşti, păstrarea acestui 
punct, aşa cum este el cuprins în memoriu, şi anume: menţinerea 

neschimbată a teritoriului săsesc şi componenţa politică a acestuia în forma 
sa actuală, constând din 9 scaune şi 2 districte, împreună cu părţile 

aparţinătoare, atât din punct de vedere judiciar, cât şi administrativ. 
2. ,,Comitele na~unii trebuie să rămână în sfera atribuţiilor sale de până 

acum; şi în viitor va fi ales de către na~unea săsească în mod liber şi pe o bază 
largă a dreptului de vot; şi Universitatea naţiunii trebuie să rămână în starea 
prezentă, până când legislaţia imperială în acest sens va dispune altminteri." 

Am încuviinţa fără ezitare această propunere, dacă la stărşit, în locul 
doritei garanţii necesare pentru menţinerea comitelui naţiunii şi a 
Universităţii, nu ar fi doar o ofertă provizorie, cu care naţiunea săsească nu 
se poate mulţumi. Ambele [instituţii, cea a comitelui şi cea a Universităţii 
săseşti] sunt tot atât de vechi precum însăşi naţiunea [săsească] din 
Transilvania, fiind bazate pe lege şi pe privilegiile regale, şi s-au dovedit 
peste veacuri ca fiind benefice. Naţiunea are stabilitatea sa legată de acestea. 
unitatea sa constă numai în Universitatea, al cărei preşedinte este comitele 
naţiunii, şi abandonarea acestora va duce la dezintegrarea ei, ba poate în 
viitorul apropiat [naţiunea săsească] se va dizolva în elementul valah .. ceea 
ce este tot atât de puţin în interesul maghiarilor şi secuilor, care nici ei nu 
vor scăpa de această asimilare, dacă saşii îi cad victimă, deoarece aceasta 
este cu totul contrar instinctului de conservare naţională. În plus, menţinerea 
Universităţii naţiunii săseşti concordă la fel de bine cu noua constituţie a 
Ungariei şi poate fi inclusă în aceeaşi categorie, ca şi adunăriie generale, 
garantate districtelor iazigilor, cumanilor, haiducilor, precum şi [districtelor] 
Fiume şi Buccari prin articolele de lege nr. 25, 26, 27 din anul 1847/48 
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În consecinţă, subsemnaţii îşi îngăduie să ceară înaltului Minister, 
pentru proiectul de lege care se va pregăti în parlament, să fie lăsată la o 
parte concluzia finală: ,,până când legislaţia imperială va dispune 
altminteri", oferind astfel naţiunii săseşti necesara garanţie pentru „existenţa 
în continuare a comitelui ei şi a Universităţii naţionale". 

3. ,,Auto-guvernarea internă, în ceea ce priveşte alegerea liberă a 
funcţionarilor şi magistraţilor, ca şi administrarea averilor saşilor, trebuie să 
rămână neschimbate ca şi până acum, în condiţiile statornicitei dependenţe 
şi subordonări faţă de guvern, dar cu modificarea că oficialii cercuali 
superiori, anume primarii să fie numiţi de Minister, iar ceilalţi funcţionari şi 
magistraţii să poată fi aleşi pe cât de liber posibil şi totodată să-şi poată 

prelua funcţiile neîntârziat". 
În timp ce sistemul de control şi supraveghere de tip Mettemich, 

existent înainte de zilele lui martie, a fost pretutindeni abandonat, redându-se 
şi garantându-se tuturor cercurilor şi comunelor libera manifestare în toate 
relaţiile vieţii de stat şi comunitare, prin această propunere a deputăţiei, aflată 
în evidentă contradicţie cu spritul timpului, naţiunea săsească a fost exclusă 
de la una dintre cele mai importante cuceriri ale vremurilor modeme şi a fost 
condamnată pe mai departe la dependenţă şi subordonarea în privinţa 

administrării propriilor ei averi naţionale şi comunitare, [administrare] care şi 
până acum a fost ciuntită contrar legii, şi astfel numai naţiunii săseşti şi 

comunelor sale individuale le-a fost limitat dreptul, admis de altfel fiecărei 
persoane private, de a dispune asupra proprietăţii lor. Fără a pune în discuţie 
dreptul de supraveghere al statului, pe care naţiunea săsească îl recunoaşte, 
este nevoie ca în această privinţă ea să se exprime foarte limpede că, din 
motivele amintite, niciodată ea nu va mai admite ca, în privinţa dispunerii de 
averile sale naţionale şi comunitare, să mai depindă de tutelă şi de înalte 
aprobări, de vreme ce este suficient controlul bruvemului, dacă acestuia, la fel 
ca până acum, i se vor supune şi de acum înainte spre revizuire şi control 
bilanţuri anuale din partea cercurilor săseşti. 

În proiectul deputăţiei transilvane s-a mai propus anularea dreptului 
de liberă alegere a fincţionarilor cercuali superiori, atribuindu-se guvernului 
numirea lor. 

Naţiunea săsească şi-a exercitat nestânjenită timp de 7 secole dreptul, 
garantat prin tratatul de bază andrean, prin Diploma Leopoldină şi prin articolul 
de lege nr. 13 din 1791, să-şi aleagă liber magistraţii şi funcţionarii. Prin 
urmare, acest drept s-a dezvoltat în cea mai strânsă legătură cu viaţa naţională, 
astfel că- [naţiunea săsească] nu poate renunţa la acest drept, considerându-l ca 
pe un pilon de bază al constituţiei ei cetăţeneşti libere, constituită pe principii 
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democratice. Şi dacă [acest drept] i se va lua fără încuviinţarea sa, aceasta nu ar 
trezi cu siguranţă nicio simpatie pentru noua ordine a lucrurilor, ci ar stârni cu 
uşurinţă agitaţii periculoase. La acestea se adaugă faptul că saşii îşi plătesc 

func~onarii cercuali superiori din propria lor casă alodială, de unde decurge 
dreptul natural ca şi pe aceşti funcţionari să-i aleagă ei înşişi în mod liber. Apoi 
cei mai mulţi funcţionari cercuali superiori sunt, totodată, funcţionari 

orăşeneşti, iar în Ungaria dreptul oraşelor de a-şi alege primarul este garantat 
prin articolul de lege nr. 23 din 1847/48 şi, în fine, aceşti funcţionari superiori 
sunt în acelaşi timp, preşedinţii Curţii de apel, iar magistraţii trebuie aleşi 

potrivit constituţiei statului. Dreptul poporului, bazat pe un concept al dreptului 
statutului, anume cel al libertăţii cetăţeneşti, de a-şi alege judecătorii şi 

funcţionarii, nu este contrar în esenţă guvernului responsabil, deoarece şi 

funcţionarul guvernului, sub a cărui supraveghere el este plasat, funcţionar ales 
prin vot popular, trebuie să rămână responsabil pentru acţiunile sale; şi de 
asemenea, deoarece prin alegerile populare se oferă, în general, cea mai sigură 
garanţie împortiva abuzurilor funcţionarilor superiori şi pentru răspunderea lor 
în faţa poporului sau, altfel spus, în faţa statului. 

Din aceste motive, înaltul Minister să binevoiască să menţină în 
proiectul său de lege înaintat parlamentului acest punct, aşa cum apare el în 
formularea con~nută în memoriu prin cuvintele: ,,se va garanta libera 
administrare comunală şi dreptul liberei alegeri a funcţionarilor cercuali şi 

comunali". 
4. ,,Trebuie să aibă libertatea ca atât în înterior, cât şi în 

corespondenţa cu autorităţile mai înalte să poată folosi şi limba germană. 
Cererile private se vor formula însă, întotdeauna, în limba utilizată cel mai 
des în jurisdicţia respectivă; cu celelalte jurisdicţii ale ţării trebuie să se 
corespondeze în limba maghiară." 

Limba este expresia cea mai vie şi pentru acest motiv este scutul 
naţionalităţii; ea este cea mai sacră şi, fiind de neschimbat, este cel mai 
intangibil bun al fiecănii popor, asupra căniia, pe ba:za dreptului r.1ţiunii şi a 

celor mai noi principii, extrase din acesta, ale dreptului ungar al statului şi 

popoarelor, nicio legislaţie nu este împuternicită să dispună într-un astfel de 
mod, încât folosirea limbii materne a unei naţiuni să fie ştirbită sau numai 
temporar permisă, şi totodată să fie inhibată libera sa dezvoltare în toate 
relaţiile vieţii publice. 

S-a tot insistat asupra acestor principii, cu referire la limba maghiară, 
încă din anul în 1832, şi ele au fost aplicate cu succes; şi anume, prin 
eliminarea limbii latine moarte, utilizate anterior, limba maghiară a fost 
ridicată prin lege la statutul de limbă diplomatică sau de stat în Ungaria. 
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În Transilvania, a cărei constituţie se întemeia pe sistemul celor trei 
naţiuni de Stare egal îndreptăţite: maghiari, secui şi saşi, de asemenea, limba 
maghiară a fost ridicată la rang de limbă diplomatică, şi anume prin articolul 
de lege nr. 1 din 1846/47. Naţiunii săseşti, însă, prin recunoaşterea egalităţii 
sale cu celelalte două naţiuni, i s-a acordat dreptul utilizării libere a limbii 
sale germane materne nu doar în afacerile publice, protocoale şi în 
corespondenţa internă. ci şi cu autorităţile superioare; folosirea de până 
acum trebuie să se garanteze şi pe mai departe în privinţa corespondenţei cu 
celelalte autorităţi, stabilindu-se că pe viitor legile trebuie să li se comunice 
saşilor şi într-o traducere germană autentificată. Această lege este în vigoare 
din decembrie anul trecut şi rămâne până azi în putere juridică deplină. 

Fără a ţine cont de ea, delegaţia dietală transilvană a propus o 
modificare semnificativă a acesteia şi, fără a lua în considerare temeiul legal 
prin care există naţiunea săsească, în locul legilor existente şi în contradicţie 
cu articolul de lege maghiar nr. 7 din 1847/48, prin care unificarea 
libertăţilor speciale şi a legilor Transilvaniei, care nu sunt un obstacol în 
calea uniunii, ci sunt favorabile libertăţilor naţionale, trebuie menţinute şi de 
aici înainte, [modificarea] propune o prevedere permisivă, lăsându-i ca o 
favoare naţiunii săseşti utilizarea pe mai departe şi a limbii germane. 

De la colonizarea sa, naţiunea săsească a folosit, în mod nestingherit, 
limba germană în casă, în biserică şi în şcoală, precum şi în viaţa publică. În 
decursul atâtor veacuri, sub sorţii schimbători şi în furtunile străbătute între 
timp dimpreună cu fraţii ei maghiari şi secui, alături de care a răbdat şi s-a 
jertfit, [naţiunea săsească] nu a fost niciodată stânjenită sau împiedicată [în 
folosirea limbii germane], nici sub regii maghiari, nici sub principii transilvani 
şi nici chiar în timpul dominaţiei turceşti. Cu atât mai puţin ar putea îngădui o 
astfel de lezare a drepturilor ei tradiţionale şi legale, într-o vreme în care în 
Europa nu mai este permisă nicio constrângere în viaţa naţională, într-o vreme 
în care în aproape toate ţările trezirea naţiunilor s-a bazat, mai presus de orice, 
pe principiul libertăţii, egalităţii şi fraternităţii în fiecare dintre statele nou 
constituite şi peste tot s-a afirmat respectul pentru fiecare naţionalitate, aceste 
principii fiind prevăzute şi de Ungaria drept bază în reorganizarea sa. 

Umba legislaţiei să fie şi să rămână maghiara, dar, Întrucât legile 
trebuie să fie inteligibile fiecărui cetăţean, acestea trebuie să le fie 
comunicate saşilor În mod autentic Î11 limba germană. În toate dezbaterile 
<?ficiale, În protocoale şi 111 core!:>pondenţă, atât În interior, cât şi În exterior, 
Î11 cazul saşilor, limba uzuală trebuie să fie germana, aşa cum În cercurile 
ungureşti este limba maghiară. Cererile private, Însă, se vor prelua În oricare 
din limbile uzuale În jurisdicţiile săseşti. Egalitatea în faţa legii reclamă 
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aceasta; aceasta este provocarea adresată administraţiei publice; acesta este 
avantajul locuitorilor ţării, pentru care cunoaşterea limbii ţării este 
indispensabilă; în fine, acesta este şi interesul bine înţeles al statului. Apărarea 
şi conservarea neştirbită a naţionalităţii şi a limbii condiţionate de ea, sunetele 
dulci, învăţate şi îngânate la pieptul mamei, care reprezintă prima experienţă 
cu care omul există şi dispare, au devenit ideea călăuzitoare a timpurilor 
modeme şi a popoarelor, iar cine şi-o revendică pentru sine va acorda acelaşi 
drept şi altora. De aceea, cu încredere şi hotărâre, naţiunea săsească speră şi 
ea şi revendică menţinerea acestui drept natural al ei, asigurat prin lege, 
deoarece, pe de o parte, este îndreptă~tă la aceasta, iar legislaţia ungară 
proclamă zilnic respectarea tuturor naţionalităţilor; dar pe de altă parte, este 
imposibil ca tocmai această legislaţie să fure vreunei seminţii din Ungaria 
comoara, pentru care pe bună dreptate ea însăşi se înflăcărează şi se 
entuziasmează atât de tare, şi astfel să deschidă din nou războiul limbilor, abia 
potolit, căci dacă unui popor îi este ameninţată naţionalitatea, va sări până la 
ultimele puteri pentru apărarea acesteia. 

5. ,,Reglementarea afacerilor bisericeşti şi şcolare în interior, libera 
administrare a veniturilor acestora, alegerea liberă a clerului vor fi garantate 
saşilor şi pentru viitor, sub supervizarea statului, cu menţiunea că, în toate 
şcolile şi comunităţile religioase existente pe Pământul Săsesc, limba 
germană să se poată folosi şi mai departe drept limbă uzuală şi limbă de 
predare. În corespondenţa cu celelalte comunităţi bisericeşti şi autorităţi se 
va păstra limba maghiară." Toate acestea, se subînţelege însă, numai până la 
dispoziţii ulterioare ale legislaţiei. 

La acest punct, deputăţia dietală transilvană a omis mai multe prevederi 
importante, de a căror garanţie naţiunea săsească nu se poate lipsi, precum sunt 
constituţia sinodală şi jurisdicţia spirituală a bisericii de confesiune 
augsburgică, o instituţie care de veacuri s-a dovedit a fi extrem de benefică şi 
care, bazată pe principiile protestantismului, rezervate exclusiv bisericii, nu 
poate fi transferată asupra statului; apoi libertatea de predare şi învăţare, 
acordată de toate constituţiile mai noi; pe urmă, subordonarea tuturor 
credincioşilor aparţinând uneia şi aceleiaşi confesiuni sub conducerea şi 

vegherea propriilor autorităţi bisericeşti şi şcolare, atât a celor mai înalte. cât şi 

a celor inferioare sub supravegherea statului, care să conducă la realizarea 
unităţii, care este cu atât mai necesară, cu cât până acum multe comunităţi 
bisericeşti de confesiune helvetică au fost subordoante consistoriului suprem al 
bisericii de confesiune augsburgică, şi invers, nu puţine comunităţi de 
confesiune augsburgică au fost subordonate consistoriului suprem reformat. De 
asemenea, deputăţia dietală doreşte menţinerea dreptului folosirii limbii 
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gennane doar în comunităţile bisericeşti şi şcolare aflate pe Pământul Săsesc, 
unnând ca astfel să excludă toate bisericile şi şcolile aflate în comitatele 
transilvane, cu toate că bisericile din comitate au exercitat din totdeauna acest 
drept, garantat şi de articolul de lege nr. 1 din 1846/47 în subcap. 5. Aceasta 
este evident o încălcare a legii şi atrage consecinţe tragice, căci nu vor accepta 
de bunăvoie să li se ia folosirea limbii lor materne în casă, în biserică şi în 
şcoală. Delegaţia transilvană propune, în sfărşit, ca în corespondenţa cu 
celelalte comunităţi bisericeşti să se păstreze limba maghiară. Aici însă se 
pleacă de la premisa complet eronată, că acele comunităţi bisericeşti săseşti ar fi 
folosit până acum limba maghiară în corespondenţa lor externă, ceea ce nu a 
fost cazul niciodată şi această corespondenţă nu s-a purtat în vreo altă limbă 
decât cea gennană. 

Făcând abstracţie de constrângerile nefireşti, pe care această 

propunere a deputaţilor transilvăneni le-ar fi produs comunităţilor bisericeşti 
săseşti, aşa ceva este complet irealizabil, deoarece numai foarte puţini clerici 
saşi stăpânesc limba maghiară. 

Pe menţinerea punctului 5, aşa cum este el redactat în memoriul 
prezentat înaltului minister, şi anume: ,,Statutul independent al bisericilor şi 
şcolilor tuturor credincioşilor, administarea liberă a averilor lor, constituţie 
sinodală şi jurisdicţie spirituală a bisericii confesiunii augsburgice, alegerea 
liberă a clerului, dreptul organizării libere şi al supravegherii învăţământului 
public; libertatea de predare şi învăţare; folosirea neîngrădită a limbii 
materne în biserici şi şcoli, precum şi subordonarea credincioşilor de aceeaşi 
confesiune sub conducerea şi îndrumarea propriilor lor autorităţi şcolare şi 
bisericeşti, fie ele superioare sau inferioare, sub supervizarea statului", 
subsemnaţii se văd nevoiţi să insiste, cu atât mai mult cu cât [punctul 5) nu 
este contrar nici noii constituţii a Ungariei, ce garantează toate drepturile 
populare, şi nici unităţii statului. 

Deputăţia dietală transilvană a trecut total cu vederea celelalte pw1cte ale 
memoriului, şi anume cel de-al şaselea, privind men?nerea legilor municipale 
săseşti cu păstrarea autonomiei şi, pe baza acesteia, cu introducerea de refonne 
confonne timpului in diverse rela?i ale vieţii naţionale în general, precum şi mai 
ales în privinţa reglementării meşteşugurilor şi a breslelor şi în privinţa 
constituirii şi utilizării gărzii naţionale; punctele 7-11, referitoare la 
răscumpărarea decimelor clerului săsesc, apoi prevederile referitoare la legislaţia 
provincială în general, la reprezenatrea na?unii săseşti în Parlamentul imperial, la 
participarea ei la impozite, la sarcinile ţării şi la avantajele corespunzătoare 
acestora., la serviciul militar şi la cel mai înalt centru al administraţiei politice şi al 
administrarii justi?ei Stabilirea acestor [puncte] este totuşi în interesul esen?al al 
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naţiunii săseşti, căci condiţionează reglementarea drepturilor şi obligaţiilor 

naţiunii săseşti în viitoarea ei poziţie, în cadrul regatului Ungariei. 
Subsemnaţii îşi îngăduie, prin urmare, ca şi aceste puncte să le 

recomande înaltului Minister spre o corectă examinare şi evaluare, adăugând 
rugămintea să binevoiască a propune dispoziţiile privitoare la naţiunea 

săsească, în forma unui proiect de lege, înaltului Parlament imperial, dar nu 
numai cu titlu provizoriu, aşa cum a procedat deputăţia dietală, ci ca pe o 
garanţie sigură pentru viitor. Doar astfel este liniştită naţiunea săsească şi 

viitorul ei poate fi asigurat în asociere cu Ungaria. În acelaşi timp, rugăm să 
acceptaţi asigurarea noastră că naţiunea săsească, care a înaintat şi până acum 
pe calea progresului şi a reformelor modeme, nu va ignora niciodată spiritul 
timpului, ci, dimpotrivă, va întrebuinţa toate mijloacele, ca şi pe viitor să 
progreseze pe această cale; de asemenea, în cazul în care revendicările ei 
legitime vor fi acordate, ea este pregătită să-şi îndeplinească de bună voie şi 

cu bucurie toate obligaţiile sale pentru statul căruia îi va aparţine de acum 
înainte, aşa cum a făcut-o dintotdeauna de la stabilirea ei în Transilvania. 

Deputăţia naţională săsească 

Original. SJAN Sibiu. Fond D.D. 152 (82-90) Zirnmcnnann nr. 11387-l l40-Vl848. 

127. 
Cluj, [Înainte de 4 iulie 1848) 

Zafi Nyikulaj, Solomon Patzityie es Szavujfir Alexa a F[elso] 
Fejermegyeben kebelezett fejeregyhazi ad6z6 kăzănseg neveben jelen 
folyamodasuknal fogva panaszolyak, hogy foldes uruk Gr. Haller Ferenc azt 
allitvan, miszerent udvari foldăn vagynak s ollyan foldet birnak, a 
szabadsag ki hirdetese utan is, uri szolgalat tetelre erolteti, sota megtagadas 
eseteben erăvol e.<; \'Nessol is n.~a s.:zorîtja mire val0 ne.?t, m.:1sok.:11 e;,,:cn 

er6szakoland6 urberi szolgalatok teteletol mentesitetni kerik. 
Kolosvar julius 4 1848. 

* 

Zafi Niculai, Solomon Patiţie şi Savufir Alexa, locuitori din Albeşti, 
înglobat în comitatul Alba de Sus, in numele contribuabililor de acolo, prin 
prezenta petiţie, se plâng de faptul că proprietarul funciar, contele Haller 
Ferenc, susţinând că sunt pe pământul curţii şi tot pe acesta îl şi folosesc, 
chiar şi după anunţarea eliberării [din iobăgie], îi sileşte la îndeplinirea 
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servituţilor. În caz de refuz, îi constrânge pe aceştia, prin forţă şi bătaie, fapt 
pentru care ei cer scutirea lor de aceste servituţi urbariale impuse cu 
violenţă. 

Cluj, 4 iulie 1848 

roncept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8106/1848. 

128. 
[Cluj, înainte de 4 iulie 1848] 

Koller Josefa jelen folyamodasa rendeben panaszolya, mikent 
urberessenek Krisan Juonnak ellenszegi.ileseit tovabb nem szenvedhetven, 
mult evi Sz[ent] Mihaly h6 17k~n a kăltăzkădesre A szerent megintette s 
nevezett urberes ezen intest aval a feltetellel, hogy ipara becsara terittessek 
meg el is fogadta. 

Mind azon altal keri.ileti f6 bir6 Varadi Janos folyamod6 iră.nt 

viseltetă ellenszenvbăl a dolgot mind szolgabir6, mind tisztseg elătt oda 
vitte, hogy nevezett urberes sem az ajă.nlott ipar becst el nem fogadta, sem 
pedig allomă.nyă.b61 ki nem kăltăzătt. 

Erre vaio nezt a tisztsegnek jelen tă.rgyban hozott hată.rozata 

megvă.ltoztată.să.val, erintett urberest allomă.nyă.b61 kitetetni s magă.nak 

birtokaba adatni rendelni keri. 

* 

Koller Josefa, în prezenta petiţie, se plânge că, nemaiputând suporta 
împotrivirile colonului Iuon Crişan, în 17 septembrie 1847, a recurs la 
atenţionarea acestuia, obligându-l totodată pe baza punctului A [probabil din 
contract] să se mute. Numitul urbarial s-a şi angajat că se va muta, cu 
condiţia că va fi recompensat cu preţul de evaluare a meşteşugului său. 

Judele districtual însă, Vă.rady Janos, din aversiune ce-i purta 
petiţionarului, a prezentat situaţia în aşa fel în faţa judelui nobiliar şi în faţa 
dregătoriei, încât urbarialul Iuon Crişan nu a acceptat nici preţul de evaluare 
oferit şi nici de pe sesie nu s-a mutat. 

Astfel petiţionara cere ca, prin modificarea rezoluţiei dregătoreşti 

aduse în această problemă, numitul urbarial să fie mutat de pe sesie şi 

aceasta să-i revină petiţionarei. 

Concept. M O.L. Bw;lapcsta. Fond. G.P .. nr. 8.105. Urb. 336/1848. 
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129. 
[Cluj, Înainte de 4 iulie 1848) 

A pagocsai volt urberesek jelen folyamodasuknal fogva panaszoljak, 
mikent illeto foldes uraik ez elotti evekbe jobbagy allomanyaik utan jar6 
foldjeiket be szedven - oket mezore telepittettek, s most miutan az urberiseg 
megszilntetese kozhirre tetetven, azon ilrilgy alatt, hogy curialis helyen laknak 
szolgalat tetelre hajtjak- minei fogvajelenleg eppen birtok nelkill vagynak. 

Mire vaio nezt addig is, mig az urberi viszonyok elhatarozasara 
kikuldendo bir6sag munkajat bevegezne, magoknak ez elotti evekbe 
foldesuraik alta! elvett foldjeiket vissza adatni rendelni kerik. 

* 
Foştii urbariali din Pogăceaua, în prezenta peti~e, se plâng că moşierii 

lor, în anii precedenţi, le-au luat sesiile de iobagi şi pe ei i-au colonizat pe câmp. 
Acum, după publicarea desfiinţării iobăgiei, sub pretextul că locuiesc 

pe pământ curial, îi obligă la prestări de munci - motiv pentru care ei, 
actualmente, nu posedă niciun pământ. 

Prin urmare cer ca, până când judecătoria trimisă pentru rezolvarea 
problemelor legate de desfiinţarea iobăgiei îşi va încheia misiunea, să li se 
dea înapoi pământurile luate de moşieri în anii precedenţi. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P., nr. 8.107. Urb. 338/1848. 

130. 
Cluj, 4 iulie 1848 

Fohadi parancsnok ur ănmlganak 

B. Vay ;\,fi/.Ju:s kil. IJiLlUSllak e1t:Uelikg \,i:SLd\,dl<t.S fcjcbe,1 ide fvgott 

hivatalos megtalalasat, - mellynel fogva azon ătletb61, hogy az Also Fejer 
megyei foispantol a sulyei g. e. lelkesz letart6ztathatasara nezve kivant katonai 
segely meb>tagadtatott, Nagymelt6sagod utjan teendo olly intezkedesre sz6lit 
fel: miszerint az illet6 katonai eloljar6sagok fotisztjeinek megtalalasara es 
felelosegekre a reszletes esetekben is kivanand6 katonai segelyt haladek nelkul 
megadni kătelessegoknek ismerjek, - nagymelt6sagodnak, tegnapr6I 1780 szam 
alatt kelt hasonl6 tartalmu felszolitasom kapcsaban, az ott irt celb6I van 
szerencsem kozleni. 

Kolosvart, julius 4k~n 1848. 
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* 

Domniei sale domnului comandant suprem al armatei 

În aşteptarea retrimiterii ordinului oficial, ataşat aici în original, al 
domnului comisar regal, baronul Vay Mikl6s, conform căruia s-a refuzat din 
partea comitelui suprem al comitatului Alba de Jos ajutorul militar dorit 
pentru reţinerea preotului greco-catolic din Şilea, ca ordin din partea 
domniei voastre, îmi cereţi ca respectivele notabilităţi militare, ţinând cont 
de investigaţia şi răspunderile ofiţerilor superiori municipali, chiar şi pentru 
situaţiile aparte, să dea în mod obligatoriu şi fără întârziere ajutorul militar 
solicitat; privitor la cererea mea cu conţinut asemănător, dată domniei 
voastre ieri, având nr. 1780, în vederea scopului menţionat acolo, am şansa 
să v-o comunic acum. 

Cluj, 4 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G.Pr .. nr. l 794 E /1848. 

131. 
Cluj, 4 iulie 1848 

Ans General Commando 
Klausenburg, am 4t.:n Juli 1848 

Die Verhăltnisse stehen so - da/3 der Marschbefehl for die Truppen 
nach Ungarn, ohne eine schwere Verantwortung auf sich zu lasten, durchaus 
nicht verzăgert werden darf. Daher ich mich genăthigt sehe, meinen 
decisirten [!] Befehl Gh. Nr. 83 vom 27 v[origen] M[onats] hiermit zu 
wiederholen und dessen augenhlickliche Befolgung anzubefehlen. 

Comandamentului general 
Cluj, 4 iulie 1848 

* 

Condiţiile sunt de asemenea natură, încât ordinul de marş pentru 
trupele către Ungaria nu mai trebuie întârziat sub niciun chip, fără ca o grea 
răspundere să apese pe acestea. Prin urmare, mă văd obligat să repet ordinul 
meu, decis prin nr. secret 83 din 27 ale lunii trecute 1

, şi să ordon numaidecât 
executatea acestuia. 
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Concept. Bibi. Acad.Rom. Bucureşti. Ms. Rom. 1058. f. 270/1848. 

1 Vezi ,·ol. VII, doc .. nr. 13. 

132. 
Cluj, 4 iulie 1848 

Ns. Ki.iki.illo megye foispanjanak 
B .Banffi J anosnak 

A melt6sagod kormanya ala bizott ns. megye batorleti biztossaga alta! 
foly6 h6 I so napjar61 1041 szam alatt felterjesztett szolgabir6i tud6sitast, az olah 
ajku izgat6k szamara gyiijteni celzott segedelem irant, tudomasul veven, ezt 
olly megjegyzessel rekesztem vissza: miszerint a kerdesben forg6 segedelem 
gyiijtes nekem mas uton is ertesemre esven, a felsz61itast alairtak elleni szoros 
nyomoz6dast elrendeltem; egyszersmind melt6sagodat hivatalosan felhivom az 
erintett batorleti biztossag altal betiltott hasonl6 adakozas irant megtett 
intezkedese teljesedesbe vetelere eber figyelmet forditni. 

Kolosvart,julius 4kenl848. 

* 
Comitelui suprem al comitatului nobiliar Târnava 

Baronului Banffi Janos 

Luând cunoştinţă de înştiinţarea judelui nobiliar, înaintată cu nr. I 04, 
din ziua de 1 a lunii în curs, prin curajoasa comisie pentru menţinerea 
ordinii a nobilului comitat şi pusă sub conducerea domniei voastre, 
înştiinţare referitoare la strângerea intenţionată de ajutor pentru agitatorii de 
limbă română, v-o înapoiez cu următoarea menţiune: întrucât chestiunea 
strângerii de ajutor mi-a parvenit ş1 pe alta cale, am decis fnceperea unei 
investigaţii detaliate împotriva celor care au semnat somaţia propriu-zisă. 
Invit, totodată, oficiai pe domnia voastră să-şi îndrepte intreaga atenţie spre 
realizarea integrală a dispoziţiei privind interzicerea de către comisie a 
acordării acelui ajutor mai sus menţionat. 

Cluj, 4 iulie 1848. 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. 1816 E/1848. 

1 Vezi voi. IX. doc. nr. 63. 
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133. 
Cluj, 4 iulie 1848 

Ns. Als6 Fejermegye F6ispanjanak 

A Racz Vazul es Cziparin Timothe balasfalvi kanonok alta!, 
allit6lag az olah nemzet ugyeben es erdekeben faradoz6 olah ifjak 
felsegellesere intezett felszollitast, grof Beldi Ferenc es melt6sagod mint 
k. kormanyszeki biztosok ez evi Sz. Ivan h6 21 kenl kelt jelentesok mellett, 
azon okb61, mivel a nevezett kanonokok becsi utjokb61 meg vissza nem 
tertek, es az 6k kihallgatasok nelkul e felszollitas koriilmenyeit 
kinyomozni nem lehet, vissza kuldven, ezt olly ajanlattal kuldom at 
melt6sagodnak: hogy ennek koriilmenyeit, mihelyt a nevezett kanonokok 
utjokb61 haza erkeznek, maga utjan kinyomoztatni es az eredmeny fel61 
engemet ertesiteni ne terheltessek. 

Sz: Jakab h6 4en 1848. 

* 

Comitelui suprem al nobilului comitat Alba de Jos 

Contele Beldi Ferenc şi domnia voastră, în calitate de comisari 
gubemiali, în anexa raportului înaintat nouă în data de 21 iunie, ne 
retrimiteţi apelul canonicilor din Blaj, Vasile Raţ şi Timotei Cipariu, lansat 
în vederea ajutorării tinerilor români care activează în interesul naţiunii 
române. 

Menţionaţi că acei canonici în cauză nu s-au întors încă de la 
Viena, iar fără interogarea lor elucidarea circumstanţelor este imposibilă. 

Retrimit actele în cauză măriei tale cu menţiunea ca, îndată ce 
canonicii se vor întoarce, să efectuaţi cercetările necesare şi să-mi trimiteţi 
un raport despre cele constatate. 

Cluj, 4 iulie 1848. 

Concept M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr. nr. l 788/18-l8. Foto: 25951-25952. 

1 Vezi ,·ol. VII. doc. nr. l-l6. 
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134. 
Cluj, 4 iulie 1.848 

Felseges Kiralyi F6konnany! 

Ifjabb gr. Karacsay Sandornak mint kormanyi biztosnak a sombori cs 
almasi videken· tett nyomozasa rendin tamasfalvi jegyz6 Nanasi J6zsef cs 
nagyalmasi gorog egyesi.ilt lelkesz Porutziu Vazul ellen felmeri.ilt vadakra 
nezve 6.571 urb. 1.97 szam alatt kihallgatas rendeltetvan, annak 
kovetkezteben a nevezettek feleleteiket - mely szerint amaz a tetteket 
felteben kenyszeredte elkovetetnek emez pedig az ellene felhozottakat hamis 
vadoknak nyilvanitja - megteven, azokat a kozlottek visszazarasa mellett 
tisztelettel ki.ildji.ik, hasonl6an leven a felseges Kiralyi F6konnanynak 
alazatos szolgai Nemes Kolos megye tisztsegeb61. 

Kolosvărt,julius 4en 1848 

* 
Înalt Gubemiu regal! 

Sala Elek 
f6bir6 

Dorg6 Laszl 6 
aljegyz6 

În urma anchetei întreprinse de contele Karacsay Sandor junior, în 
calitate de comisar gubernia!, în ţinutul Jimbor şi Almaşu, ordonându-se un 
interogatoriu cu nr. 657/urb. 197 cu privire la acuzaţiile aduse împotriva 
notarului din Tămaşa, Nanasi J6zsef, şi a preotului greco-catolic din 
Almaşu, Vazul Poruţiu, vă trimitem cu respect, în urma acestui ordin, 
răspunsurile date de cei do~ numiţi - conform cărora primul şi-ar fi comis 
faptele din frică, iar celălalt declară că acuzaţiile ridicate împotriva lui sunt 
acuzaţii false, retrimiţându-vă cele comunicate şi rămânând servii umili ai 
înaltului Gubemiu regal. 

290 

Cluj, 4 iulie 1848 
De la dregătoria comitatului Cluj 

Sala Elck. 
prim-jude 

Dorg6 Laszlc.\ 
vicenotar 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. nr. 8-l32/18-l8. Foto: 29293-2929.5. 
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135. 
Sibiu, 4 iulie 1848 

Praesidiale no 799/p 
An Ein Lobi. Konigl. Landes-Oberkomissariat 

Hennannstadt, am 4. Juli 1848 
Auf hochsten Befehl Se. k. k. Hoheit des Herrn E. H. Stephan 

Palatins und konigl. Statthalters von Ungarn, haben in Anbetracht der durch 
die Zeitverhăltnisse gebotenen dringenden Nothwendigkeit: 

1. Bataillon vom 11 Szekler 
2. Bataillon vom i Szekler 
1. Bataillon vom I I Walachen 
1.Bataillon vom i Walachen 

dann die Oberstlieutenante Division vom Szekler Husaren Regimente 
baldigst nach Szegedin in Marsch gesetzt zu werden. 

lndem das General Commando sich vorbehălt, Einem Lobi. Landes 
Oberkomissariate seiner Zeit die bezi..igliche Standes-, dann Vorspanns- und 
Natural-Erfordernisse Ausweise der genannten Truppenabtheilungen behufs 
der gefalligen Ausfertigung der Marsch Tabellen zu i..ibennitteln, beehrt man 
sich vorlăufig sich diesen Ausweis bios fi..ir die am 101

en d. M. vom Fogaras 
nach Enyed abri..ickende Division des ien Szekler Regiments mit dem 
dienstfreundlichen Ersuche anzuschliessen, die Marschtabelle fur diese 
Division dennassen gefalligst ausfartigen zu wollen, da/3 dieselbe am 101

en 

nach Martinsberg, am I 1 ten nach Leschkirch marschiere, am lien dort Rast 
Tag halte, sodann am 13ten nach Bi..irkos, 141e11 Meschen, 151

en Sidwe abri..icke, 
den I 61

e
11 dort Rasttag halte und am 1 ien nach Elekes, endlich am I 81

e
11 nach 

N. Enyed sich begebe undam 191c11 dort Rasttag habe, von wo diese Division 
mit dem Batallionsstab un mit den i..ibrigen Abtheilungen des componirten 
11.·n Batallions vom i~" Szekler Regimente i..iber Feketetă nach Ungarn 
abri..icken und das General Comando zur gehorigen Zeit um die diesfallige 
Marschtabelle, unter Anschlul3 der hiezu erforderlichen Eingabe bitten wird, 
gegenwărtig aber bios dringend ersucht, die Marschtabelle fi..ir die 
erstgenannte, von Fogaras abri..ickende Division nach den bezeichenten Tagen 
gefalligst entwerfen, und um so schleuniger dem General Commando 
i..ibennitteln zu wollen, als die Zeit zum Abri..icken sehr kurz, uQd v-0m 
Marsche dieser Division die Einleitung der fernern Dispositionen bedingt ist. 

-Man hofft, da/3 die in Rede stehende Division in der Station 
Leschkirch um so weniger zu irgend einer ăhnlichen Klage, wie die fri..iher 
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durchmarschirte Division Anla/3 geben werde; als der Herr General Major 
von Wolnhofer die frăgliche Division dorthin begleiten, und am 1i~11 d.M. 
deren Revision alldort vomehmen wird. 

Als Ersatz fur die von Fogaras abmarschirende Abtheilung, wird 
eine Compagnie des 1 ten Batallions vom Baron Bianchi Infanterie am 71

~
11 

d.M. von hier nach Fogaras abzurucken, und am 91
e

11 dort einzutreffen, 
dagegen die gegenwărtig in Reuszmarkt liegende Compagnie des 2'~11 

Batallions Biănchi am gten d.M. hier einzutreffen, und beziiglich dieser 
Mărsche, das betreffende Regiments Commando mit dem hierortigen 
loblichen Districts Provincial Comissariate in das directe allsogleiche 
Einvemehmen sich zu setzen haben. 

Pfersmann m.p. 

* 

Nr. prezidial 799/p 
Către onoratul Comisariat regesc suprem al ţării 

În conformitate cu preaînaltul ordin al înălţimii sale, domnul palatin 
şi guvernator regal al Ungariei, Ştefan, având în vedere condiţiile prezente 
de necesitate urgentă: 

1 batalion de la regimentul secuiesc nr. 1, 
2 batalioane de la regimentul secuiesc nr. 2, 
1 batalion de la regimentul românesc nr. l, 
1 batalion de la regimentul românesc nr. 2, 

precum şi divizia locotenent-coloneilor de la regimentul de husari secui 
trebuie să se pună cât mai curând în marş spre Seghedin. 

În timp ce Comandamentul general îşi rezervă dreptul de a trimite la 
momentul oportun onoratului Comisariat suprem al ţării atestatele 
referitoare la necesarul de efective, atelaje şi produse, în scopul elaborării 
tabeldo1 Je 111a1;;, ave111 011ottn.:a de a ata:;,tt, deu..:a111dată, atestatul di, ir.ici 

regimentului al doilea secuiesc, care va pleca în data de 1 O ale acestei luni 
de la Făgăraş către Aiud. În acelaşi timp, vă rugăm să binevoiţi a redacta 
ruta acestuia de asemenea manieră, încât [respectiva divizie] să plece pe 
data de 10 către Şomărtin, în 11 către Nocrich, pe 12 să aibă acolo o zi de 
odihnă, apoi, pe 13, să fie dislocată la Bârghiş, pe 14 la Măgina, pc l.S la 
Jidvei, unde va avea pe 16 zi de odihnă, iar pe 17 se va îndrepta spre Şona 
şi, în fine, pe 18 către Aiud, unde, pe 19, va avea o zi de odihnă, de unde 
această divizie, împreună cu comanda batalionului şi cu celelalte unităţi ale 
primului batalion al regimentului al doilea secuiesc, urmează să plece către 
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Ungaria prin Negreni. La timpul potnv1t, Comandamentul general va 
solicita respectivul tabel de marş; momentan însă cerem urgent elaborarea 
pe zile a rutei de marş pentru mai sus amintita primă divizie, cu plecare de la 
Făgăraş, şi trimiterea ei, cât mai promptă, Comandamentului general, 
deoarece timpul până la plecare este foarte scurt şi de marşul acestei divizii 
depinde adoptarea dispoziţiilor viitoare. 

Sperăm ca staţionarea diviziei în cauză la Nocrich să dea naştere la 
cât mai puţine plângeri similare celor create de divizia care a trecut pe acolo 
anterior; domnul general maior von Wolnhofer va conduce într-acolo 
respectiva divizie; la data de 12 ale lunii acesteia, revizuirea acesteia se va 
face în aceeaşi localitate. 

Ca substitut pentru unitatea care va mărşălui de la Făgăraş va fi 
trimisă într-acolo, pe data de 7 a acestei luni, o companie a primului batalion 
de infanterie Baron Bianchi şi pe data de 9 va ajunge acolo; în schimb 
compania celui de-al doilea batalion Bianchi aflată la Miercurea Sibiului va 
ajunge aici pe 8 ale acestei luni. În ce priveşte aceste marşuri, comanda 
regimentului trebuie să se pună numaidecât de acord cu comisariatul 
provincial al districtului. 

Pfersmann m.p. 

Original. M.O.L. Budapesta. G. Pr. 1848. Foto nr. 32900-32903. 

Abrud, 4 iulie 1848 
136. 

Nagy Meltosagu Grof, F6 Kormanyzo Ur 
Kegyelmes Urunkl 

Az ide rendclt katonasag altal kovetelt, es altalunk a korulmenyek 
fontos voltabol biztositott dupla fizetes targyaban, f. e. Sz. Ivan ho 29rol 52 1 

szam alatt Nagy Meltosagodhoz intezett alazatos felterjesztesunk nyoman, 
az abba jelentett biztosittasunknak kert helybehagyasa alazatos surgetese 
mellett, tisztelettel kivantuk Nagy Meltosagodnak jelenteni: hogy hanapu. 
m. Sz. Jakab hava 5~11 szandekozunk Topanfalvara, Bisztrara, Offenbanyara 
es a tobb folizgatott falukra magunk a katonasag kisereteben kiszallani es 
munkalodva a csend es rend helyre allitasa irant, erelyesen intezkedni; a mi 
azomban a katonasagot, melynek kisereteben assistentia gyanant fogunk 
kiszallani, illeti: arra nezve erintett alazatos felterjesztesi.inkbe folhozott 
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azon tervi.ink, hogy egy szazad rendes, es egy szazad szekely katonasagot 
vigyi.ink magunkal a nevezett falukba es videkeibe, megvaltozott, a tegnapi 
napon a ket rend_beli katonasag kăzătt tărtent kăvetkezo kedvetlen esetek 
miatt: 

Tegnap Julius 3311 delutanni 2 ora tajba egy szekely kăzlegeny be 
akart menni a tanacshaz epi.ilete amyekszekebe - mely epi.iletnek also reszen 
van a katonai ortanya, s mellette egy mas szobaba egy pap fogoly - a felsă 
reszibe pedig megint egy mas olah pap fogoly, mind ketto a biztossag altal 
letartoztatva, es katonai orizet ala helyeztetve - ezen tanacshazi epi.ilet utca 
ajtojaba egy polak or allott /: minthogy azon nap az ortanyat polakok 
valtottak fel :/ az or a szekelyt nem bocsatotta be, a visszautasittast polak 
nyelven advan ertesere, a szekely pedig oia.hui monda az ămek, hogy 6 
semmi rosszat nem akar, sa tanacshaz udvararai bemehetest csak is si.irgetă 
bajanak vegezhetese tekintetebol kivanja, hol tudta a jarast, mi vei azelătt 6 
maga is volt az ărtanyan, de ekkor is visszatartoztattatott, miert a katona 
bemegy az ărtanyara, s a kadet kaplartol meggyesi szi.iletesu szasz Salmen 
Danieltăl kert bemenetelrei engedelmet, de a kaplar is azt talie 
megtagadvan, a szekely az ărtanyarol kijott, nevezett kaplartol kăvettetve, s 
ekkor a kaplar valamit polakul szolvan az ămek, arra az or a szekely katonat 
puskajaval megcsapta făbe, sat a fejet, s nyakat megis szurvan, megverezte. 
Ekkor a polakok ezen Janosi Mihaly nevu szekelyt behurcoltak az ărtanyara, 
mit a tăbbi szekely katonak megertven, ăszve szaladtak fegyverteleni.il, s 
megsebzett tarsukat az ărtanyai fegyveres polakok beie eggyezesevel az 
ărtanyarol kiviven, kapitanyukhoz vittek, ki răgtăn orvos utan ki.ildven, 
latleletet vetetett, es sebeit bekătăztette.- Erre a szekely katonasag roppant 
ingeri.iltsegbe jătt, a polakokrai rea rontas, es egy borzaszto verengezes 
megejtesetol, tisztjeik es a varosi magyar ajkuak alig tudtak 
visszatartoztatni; csak ugyan ekkor a szekelyek az ortanya utcajan, az 
ortanyatol nem messze, egy polakot elokapvan, azt vemi kezdettek, de az 
oda szaladott szekely t1sztek megoltalmaztak a nagyobb veszelytol. l::zzel az 
ărtanyarol a polakok răgtăn vissza vonultak, s helyăket a nemzet or6k 
foglaltak el mind addig, mig egy par ora muiva szekely kat.onaktol valtattak 
fel. 

Ezen zavarok folyamaba delutanni 6. ora tajba, szekely hadnagy 
Benko Napoleon, kapitanjatol szallasara visszaterendă, az utcan nagy larmat 
hali, es sietve a larma fele indulvan, maga elott latja emlitett Salmen Daniel 
polak kadetot fegyveresen felvont csappantyuval sietni, kit megszollitott 
hogy alyon meg, s tăstent terjen vissza szallasara, de a kadet ezt nem 
telj esi tette; 
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2°r is felsz611itatott, de e se sukeri.ilven, kentelen volt a hadnagy maga 
megragadni a kadet fegyveret hogy azt kezebol kivegye vagy legalăbb a 
fegyvere csappantyujat lebocsăssa, - de a kadet ekkor is huzakodvăn, s tobb 
szekely katonăk is fegyverenek kezeboli kivetelere ăszvejăven, e kăzbe a 
kadet fegyveret nevezett szekely hadnagy laba elsi.itătte, sa tisztet ugyan nem 
erte, de a tiszt hăta megett egy olah nat karjăn tartott csecsemojevel eggyi.itt 
megsebesitette, s az.zal a kadet egyenesen szaladott f6 hadnagya Feleknek 
szăllăsăra; mire Ion 2°r meg sokkal nagyobb ingeri.iltseg, kiăltvăn a szekelyek 
hogy a polăkok az olahokkal tartanak, es mind le kell oket ălni, - sok bajba 
keri.ilt ezen borzaszt6 szandekjukt61 is foltart6ztatni de a mi megis si.ikeri.ilt. 

Csak ugyan ezen estveli 8 6rakor a văros vegin egy kădet udvarăn 
egy szegeny szekely kăzvitezt, Laszlo Ferenc nevut, egy csoport polăk 
megrohanvăn, otet kegyetleni.il megverte, fejen es homlokăn kemeny 
szurony hasittasokat tett, s egesszen verbe ki.ipi.ilte. 

Mely esetek utan a rendes katonasăg elăljăr6 tisztje, f6 hadnagy 
Jelenek a tăbbi szekely tiszt urakkal a biztossăg elott abba nyilatkozvăn, 
miszerint a folboszi.ilt szekely katonasăg kitărhetesetol nem ok nelkul 
lehetven tartani, j6nak velne meg a kovetkezett ejjel a rendes katonasăggal 
innen csendessegbe eltăvozni; -minek kăvetkezteben a megtărtenheto nagy 
es veszedelmes verontăs kăteles kikeri.ilese melt6 tekintetebol, a bizotmăny 
azonnal rendelkezett a rendes katonasăgnak reggeli ket 6rakkor 
csendessegbe Verespatakra leendo ătszăllităsa irănt, minden - elfogadăsukra 

es behelyeztetesăkre megkivantat6k irănti rendelkezesek azonnal 
megtetetven; es igy a biztossăg az itten maradott ket szekely szăzaddal 
Topănfalvăra es videkere kiszălvan, a rendes katonasăg Verespatakr61 
vissza fog Abrudbanyara szăllani es itten szăllăsolni mind addig, mig a 
biztossăg ide visszaterendo lessz, a mikor a rendes katonasăgnak ujb6li 
eltăvollităsăr61 a biztossăg intezkedni el nem fogja mulatni. 

Ezen kări.ilmenyeknek alazatos felterjesztese mellett tisztelettel 
jelentjiik, miszerint a verespataki eggyesi.ilt gbrăg hitu lelkesz Balint Simon 
mint bujtogat6, -s ugyan csak odaval6 nem eggyesi.ilt gbrbg hitu lelkesz 
popa Kozsokăr Ilia, es oda vaio banyasz Korpăgye Juon mint veszedelmes 
fenyegetok letart6ztattatvăn, orizet ală tetettek. Tovăbbă valamint 
Abrudbănyan, Verespatakon es Koman, ugy a topănfalvi, abrudfalvi es 
offenbănyai uradalmakban az olah ajku lak6sokt61 a fegyvereknek 
beszedese, ugy az abrudbănyai, verespataki es kornai olăh ajkuaknak innen 
a videkbe kiindităsunk elott a szi.ikseges kezesittes irănt rendelkezti.ink, es a 
fegyverek beszedese itten nagyobb reszint megis tărtent, - if. Jănk 

Ăbranămnak befogatăsa meg nem sikeri.ilven. 
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Magunkat egyebarâ.nt Nagy Melt6sâ.godnak uri kegyibe alâ.zatosan 
ajâ.nlva, hasonl6 tisztelettel maradtunk 

Abrudbâ.nyâ.n Julius 4.:n l 848ba 

* 

alâ.zatos szolgâ.i 
Kozma Pal 

F 6 Kormanyi tanacsos 
Nemegyei M. Janos 

K.Bâ.nyâ.sztanâ.csos es Igazgat6 
Nemethy Janos 

Fo Korm.Titoknok 
Kirendelt biztosok 

Preamărite domn guvernator! 
Graţiosul nostru domn! 

V-am înaintat în 29 iunie a.c. sub nr. 52. umila noastră înştiinţare 
legată de salariul dublu cerut de armata dislocată aici şi garantat de noi din 
cauza importanţei circumstanţelor; tot în această înştiinţare am cerut 
urgentarea aprobării acestei asigurări făcute de noi. 

În urma acelei înştiinţări am dorit să raportăm, cu stimă, măriei tale, 
că dorim să ne deplasăm în 5 iulie cu escortă militară la Câmpeni, la Bistra, 
la Baia de Arieş, precum şi în alte sate instigate, unde, prin măsuri energice, 
să restabilim liniştea şi ordinea. 

În ceea ce priveşte însă armata, în compania căreia doream să ne 
deplasăm în calitate de asistenţă, acel plan al nostru prezentat şi în 
menţionata înştiinţare, cum că dorim să ne deplasăm în satele şi ţinuturile 

amintite cu un regiment regulat şi unul secuiesc, s-a schimbat în urma unui 
eveniment neplăcut, petrecut ieri între cele două regimente: 

Ieri, în 3 iulie, în jurul orei 2 d.m., un soldat de rând, secui, a dorit să 
i11t1c î11 lcw i11<1 ui11 dauin.:a consiliului local. La panerul acestei cladiri este 

cantonamentul militar, lângă care, într-o cameră, este ţinut ca prizonier un 
preot, iar sus se află un alt preot român, tot prizonier, ambii ţinuţi sub 
supraveghere militară. 

La intrarea în clădire era de gardă o santinelă poloneză (întrucât în 
ziua respectivă paza a fost efectuată de polonezi). 

Santinela nu a permis secuiului intrarea, iar acest lucru i l-a spus în 
limba poloneză. Secuiul i-a explicat în limba română că nu vrea să facă 

niciun rău, doreşte să intre doar pentru a-şi face nevoile urgente, cunoaşte şi 
drumul, întrucât a mai fost pe aici. I s-a refuzat din nou intrarea, după care 
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soldatul a intrat în cantonament cerând permisiunea intrării de la caporalul 
Daniel Salmen, originar din Mediaş; dar şi acesta i-a refuzat cererea. Mai 
mult, l-a urmărit până la ieşire, unde a adresat santinelei câteva cuvinte în 
limba poloneză. Acesta din urmă l-a lovit în cap cu puşca pe soldatul secui, 
dar şi pe gât în aşa fel încât acesta a început să sângereze. 

Soldaţii polonezi l-au luat pe secuiul numit Janosi Mihaly şi l-au 
cărat la cantonament. Soldaţii secui, dându-şi seama de cele întâmplate, 
repede s-au adunat neînarmaţi şi, cu permisiunea polonezilor înarmaţi, l-au 
luat pe tovarăşul lor Janosi Mihaly rănit, l-au scos din cantonament, l-au dus 
la căpitanul lor, care a trimis imediat după medic. Medicul a făcut 
constatarea medico-legală şi i-a pansat rănile. 

Soldaţii secui au devenit foarte agitaţi şi numai ofiţerii lor şi orăşenii 
de limbă maghiară au reuşit să-i reţină de la atacarea polonezilor, 
împiedicând, astfel, o baie de sânge. 

Dar secuii, nelăsându-se, chiar pe strada unde se afla cantonamentul, 
dar nu departe de aceasta, au pus mâna pe un polonez, au început să-l bată, 
şi numai ofiţerii secui veniţi în fugă la faţa locului au reuşit să-l scape. 

După acest eveniment, soldaţii polonezi s-au retras din cazarmă, în 
locul lor a venit garda naţională care, după câteva ore, a fost schimbată de 
soldatii secui. 

· În urma acestor evenimente agitate, după masa de la ora 6, 
locotenentul secui Benko Napoleon, în drumul de întoarcere de la căpitanul 
său, a auzit o mare gălăgie pe stradă. S-a îndreptat într-acolo şi, la un 
moment dat, l-a văzut pe amintitul cadet polonez Daniel Salmen înarmat, 
grăbindu-se cu arma pregătită pentru tragere. 

L-a somat să se oprească şi să se întoarcă la locul de cazare; cadetul 
însă nu i-a dat ascultare. 

I-a ordonat şi a doua oară, dar şi acum fără niciun rezultat, astfel că 
el a fost nevoit să apuce arma cadetului, măcar pentru ca să închidă clapa 
puştii. Dar cadetul nu s-a lăsat, motiv pentru care mai mulţi soldaţi secui [au 
sărit în ajutorul locotenetului], cu dorinţa de a lua puşca cadetului. În 
încăierere, arma polonezului s-a descărcat din cauza impactului cu piciorul 
locotenetului secui amintit, pe ofiţer nu l-a rănit, dar a rănit o femeie 
româncă şi copilul din braţele acesteia, aflaţi amândoi în spatele ofiţerului. 

Cadetul a luat-o la fugă, direct spre locul de cazare al locotenetului 
său, numit Felek. 

Acum, a doua oară, agitaţia a devenit şi mai mare, secuii au început 
să strige că polonezii ţin cu românii, trebuie deci omorâţi toţi. 

Multă bătaie de cap ne-a dat împiedicarea lor în această intenţie, 
totuşi, până la urmă am reuşit. 
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În seara zilei respective, la ora 8, la capătul oraşului, în curtea unui 
cadet, un grup de [soldaţi] polonezi au atacat un soldat de rând secui pe 
nume Laszlo Ferenc; l-au bătut crunt, i-au făcut tăieturi cu baionetele pe cap 
şi pe frunte, l-au lăsat într-o baltă de sânge. 

După aceste evenimente, ofiţerul superior al armatei regulate, 
locotenentul Jelenek, împreună cu ceilalţi domni ofiţeri secui s-a prezentat 
[în faţa comisiei de investigaţie] şi a declarat că se poate aştepta, şi nu fără 
motiv, răzvrătirea soldaţilor secui agitaţi, motiv pentru care crede că ar fi 
foarte oportun ca armata de rând să plece de aici în mare linişte încă în toiul 
nopţii următoare. 

Ca urmare, pentru a împiedica o mare şi periculoasă vărsare de 
sânge, comisia a luat imediat măsuri ca, la ora 2 în zori, armata de rând să se 
retragă în mare linişte la Roşia Montană; acolo să fie primită şi încartiruită. 

Întrucât comisia împreună cu cele două regimente secuieşti s-a 
deplasat la Câmpeni şi în împrejurimi, armata regulată se va întoarce de la 
Roşia Montană la Abrud, unde va staţiona până la întoarcerea comisiei, care 
va hotărî unde să fie trimisă în cele ce urmează. 

Pe lângă relatarea acestor circumstanţe, avem onoarea de a vă mai 
raporta că preotul unit din Roşia Montană, Simion Balint, preotul ortodox Ilie 
Cojocaru şi minerul luon Corpadia - toţi din Roşia Montană, ca instigatori şi 

ameninţători periculoşi, au fost arestaţi şi puşi sub supraveghere. 
În continuare am dispus confiscarea armelor de la locuitorii români 

din Abrud, Roşia Montană şi Coma, precum şi din domeniile aparţinătoare 
acestor I oca! i tăţi. 

La fel am luat măsuri în vederea depunerii chezăşiei românilor din 
amintitele localităţi, de fapt aici s-a efectuat deja, în mare parte, adunarea 
armelor de la români. 

Pe Iancu Avram junior încă nu l-am putut aresta. 
Rămânând ai înălţimii tale servi umili: 

Abrud, 4 iulie 1848 Kozma Pal 
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consilier gubernia! 
Nemegyei M Janos 

consilier şi director montanistic 
Nemethi Janos 

secretar gubernia! 
detaşaţi în calitate de comisari 

Original. M O.L. Budapesta. Fond. G Pr.. m. 18-BE/18-l8. 
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137. 
Orăştie, 4 iulie 1848 

8254/1848 

Hochlobliche k. Landes-Regierung 

Das in der Anlage beigeschlossene Klaggesuch des hiesigen 
Kapitels, worin dasselbe die ămtliche Anzeige macht, dal3 der gesamte 
săchsische Clerus, mit Innbegriff der hiezu gehorenden reformierten 
Geistlichen, gegen den auf den letzten Siebenburgischen Landtage verfal3ten 
6 Gesetzesartikel in Betreff des Aufuorens des Zehentens sowohl beim 
Landtage, als auch beim h[ohen] Ungarischen Ministerium und unsern 
glorreichen Monarchen protestirt habe, und zugleich bittet, in dem der 
erwăhnte Gesetzartikel noch nicht bestătigt worden, die gutige Fursorge zu 
treffen, dal3 das gebuhrende Zehntpunctum von den bisherigen Zehntgebern 
denselben ungeschmălert erhalten werde - erlaubt sich dieser Magistrat 
Einer Hochlobl. K. Landes Regierung mit der gehorsamsten Bitte zu 
unterbreiten, womit Hochderselbe in dieser so wichtigen Angelegenheit eine 
hohe Weisung hochgeneigst zu vertheilen geruhen wolle. Zugleich geben 
wir uns die besondere Ehre Einer Hochlobl. K. Landesregierung gehorsamst 
einzuberichten, dal3 dieser Magistrat, auf das hier beigeschlossene 
Klaggesuch den Kreis Inspectoren mittelst Note den Auftrag ertheilt habe, 
die betreffenden Communităten daruber zu verstăndigen, dal3 der erwăhnte 
Gesetzes Artikel von Sr Majestăt noch nicht bestăttigt worden sei, 
weswegen sie zur Entrichtung des Zehentens verpflichtet wăren; sollten die 
Communităten dieser Anordnung nicht Folge leisten wollen, so soli der 
Zehenten durch die Communităten betrieben werden. 

Mit der vollkommensten Hochachtung verharrend 

Einer Hochloblichen k. Landesregierung 
Gehorsamste Diener, 

Magistrat desk. freien Markt und Stuhls Broos, 
Franz Bresz, 

Konigsrichter, 
Alexander R[ ... ], 

Obernotăr 

Broos, am 4. Juli 1848. 
8254/1848 
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* 

Prea onorat Guberniu, 

În anexata plângere a capitlului de aici se face anunţul oficial că 
întregul cler săsesc, inclusiv clerul reformat aparţinător acestuia, a protestat 
atât în Dietă, cât şi Ia înaltul Minister ungar şi Ia gloriosul nostru monarh 
împotriva articolului 6 de lege, elaborat de ultima Dietă transilvană, privitor 
Ia abolirea dijmei şi, întrucât, amintitul articol de lege nu a fost încă 

sancţionat, cere totodată să fie păstrat neatins dreptul de dijmă în bani de la 
plătitorii de până acum. Magistratul îşi îngăduie să prezinte [plângerea] 
prea-onoratului Guberniu, împreună cu cea mai supusă rugăminte, ca acesta 
să binevoiască a comunica o lămurire în această importantă chestiune. În 
acelaşi timp, avem deosebita onoare să comunicăm în mod supus înaltului 
Gubemiu faptul că, urmare a plângerii, acest Magistrat a împărtăşit 

inspectorilor cercuali să notifice comunităţilor în cauză faptul că articolul de 
lege menţionat încă nu a fost sancţionat de maiestatea sa, din care cauză ele 
sunt obligate Ia plata dijmei. În cazul în care comunităţile nu se vor supune 
acestui ordin, dijma trebuie să fie încasată de către comunităţi. 

Rămânem cu cea mai profundă veneraţie 
Ai prea-onoratului Guberniu · Supuşi servi, 

Magistratul liberului oraş regal şi al scaunului Orăştie, 
Franz Bresz, 
jude regesc, 

Alexander R[ ... ], 
notar suprem 

Orăştie, 4 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P. nr. 825-t/18-t8. 

138. 
Turda, 4 iulie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Gubernator Ur 
Kegyelmes uram' 

Nab'Y Melt6sagodnak junius 13'u1 idei 15241 szamok alatt al tal am tisztelt 
rendelete kovetkezteben, e nemes megye fels6 keruleteben Gerebenesen tărtent 
lazadast magaban foglal6 teny kinyomozasara altalam kinevezett biztosoknak 
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kinyomozasi munkalatokat 1\agy :\1elt6sagodnak midăn a tovabbi rendelete 
megtetele vegett tisztelettel felterjesztenem - hasonl6 alazatos tisztelettel 
vagyok. 

Tordan Julius 4.:n 1848 

Nagy Melt6sagodnak 
alazatos szolgaja 

G.Thorotzkai Mikl6s 

* 
Domnia voastră domnule conte guvernator 

Milostivul meu domn! 

Ca urmare a onoratului ordin al domniei voastre, cu nr. 1524 din data de 
13 iunie, referitor la investigarea revoltei petrecute în circumscripţia Gereben 
din acest nobil comitat, cu stimă raportez domniei voastre demersurile de 
investigare ale comisiei numită de mine, la fel ca şi îndeplinirea şi pe mai 
departe a ordinului dat, rămânând cu aceeaşi umilă stimă 

al domniei voastre 
umil serv 

G. Thorotzkai Mikl6s 
Turda, 4 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G Pr .. nr. 1827 E /1848. 

1 Vezi voi. VI. doc. nr. 217. 

139. 
Haţeg, 4 iulie 1848 

No 58 Copia Major Joseph Riebel 

An 
Ein Kais. Konigl. hohcs hicrlandiges General 

Commando Praesidium 

Wie weit es der Rakosder Gemeindelehrer Yarodi unter dem 
Deckmantel - Seiner Majestăt dem ungarischen Konig und Allerhochst 
dessen Ministerium huldigen zu wollen, jedoch wie bekannt nur aus 
Eigennutz, indem derselbe fi.ir die errungene Befreiung der Rakosder Grenz 
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Gemeinde vom Milităr Grenzverbande das Gemeinde Schulgebăude als 
Belohnung zu erhalten sich versichert haben soli, mit so oft bewăhrter 
Frechheit wagt, den Allerhochsten Anordnungen vorzugreifen, und dadurch 
die offentliche Ruhe und gesetzliche Ordnung mit unberechenbaren traurigcn 
Folgen zu untergraben, geruhe Ein hohes General Commando Praesidium aus 
der gehorsamst anliegenden Anzeige des Commandanten der l1

e
11 Compagnie 

Herrn Kapitănalieutenant Runkan hochgefa.lligst zu entnehmen. 
Indem sich der Unterzeichnete die nothigen Verhaltungsbefehle 

gehorsamst erbittet, was mit dem oben bezeichneten Aufwiegler Varodi zu 
geschehen habe, verfugt sich derselbe unter Einem nach Rakosd, um den 
dortigen irre geleiteten Grenzstand bis zur Allerhochsten Entscheidung uber 
derselben kunftigen Bestimmung, in so weit als moglich wieder zur Ruhe 
und zum Gehorsam zu bringen, und wird nicht săumen, das Resultat hievon 
Einem hohen General-Commando Praesidium ausfuhrlich zu berichten. 

Hatzeg, am 4. Juli 1848 

Nr. 58 
* 

Copie 

Către 

Riebel m.p., 
Major 

Maior Joseph Riebel 

Prezidiul înaltului c.c. Comandament general provincial 

Cât de departe a mers învăţătorul comunal din Racoş, Varadi - sub 
acoperirea că dorea să aducă omagii maiestăţii sale regelui Ungariei şi 

preaînaltului Minister, ştiut fiind că, de fapt, numai din auto-interes s-a 
asigurat, pentru a obţine clădirea şcolii localităţii drept recompensă pentru 
desprinderea comunităţii de graniţă din Racoş din uniunea militară 
sdfoiccrc,1scii, socotind c11 o atât de exrerimentatii nhrii?nicie sii :rnticipt:'7f' 

preaînaltele ordine şi, prin aceasta, să submineze liniştea publică şi ordinea 
legală cu consecinţe tragice, imprevizibile - binevoieşte înaltul prezidiu ai 
Comandamentului general să extragă, cu cea mai înaltă bunăvoinţă. din 
preasupusul anunţ, anexat aici, al comandantului companiei nr. I. domnul 
1 - . R I ocotenent-cap1tan uncan . 

Subsemnatul cere respectuos necesarele instrucţiuni despre cum să 

se procedeze şi ce trebuie făcut cu amintitul agitator Varadi. În acelaşi timp, 
subsemnatul pom·eşte pe dată la Racoş ca, până la sosirea prea-înaltei decizii 
cu privire la cele de mai sus, pe cât posibil să readucă la pace şi ascultare 
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Starea grănicerească indusă în eroare şi nu va întârzia ca rezultatul să-l 

prezinte în detaliu înaltului Comandament general. 
Haţeg, 4 iulie 1848 

Riebel m.p., 
maior 

Copi~ O.St.A. Viena. Fond: Kricgsarchi\' Schriften-Abteilung nr. 58. xerox: 
16559-16561/1848. 

1 Vezi mai sus. doc. nr. 120. dalat Racoş. 3 iulie 1848. 

140. 
Sighetul Marmaţiei, 4 iulie 1848 

Tisztelt varosi polgari kozonsegl 

Foly6 h6 2'"1 243ik szam alatt kozlott 6szinte nyilatkozatunkra a tisztelt 
polgari kozonsegnek mi lett legyen elhatarozasa, velunk hitelesen tudatva meg 
ekkoraig se leven: ezennel barati szives bizodalommal felkerjuk a tisztelt 
polgari kozonseget, hogy erintett nyilatkozatunkra vonatkoz6 elhatarozasukat a 
meltanyossag s celba vett atalakulas egyesitett eroveli eszkozlese tekinteteb61 
velunk mielobb viszont tudatni sziveskedjenek. 

Mire îs midon ismetelve felkerjuk a tisztelt polgari kozonseget, nem 
kesunk egyuttal tudatni, hogy mi a fenntartott el61eges kolcsonos ertekezletre 
kebelunkb61 Kolos Miklos helyettesitett hadnagy elnoklete alatt kuldottseget is 
neveztunk ki. 

Kik kulonben atyafi szeretetokbe s baratsagokba ajanlottak maradtunk. 
Kelt a szigeti nemessegnek 184tk evi julius 
ho 4ik napjan Szigeten tartott kozgyulesebol 

* 

Szives atyjokfiai s barati 
Sziget varosa nemesi kozonsege 

Stimat public cetăţenesc al oraşului! 

Întrucât la sincera noastră declaraţie din 2 l.c. sub nr. 243 nu am 
primit r-ăspuns oficial, prin prezenta vă cerem cu prietenie ca, în legătură cu 
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propunerea noastră de a efectua cu puteri unite transformările plănuite, să ne 
comunicaţi cât mai urgent poziţia dvs. 

Declarăm din nou publicului cetăţenesc al oraşului că noi, din partea 
noastră, am numit o comisie în frunte cu vicenotarul Kolos Mikl6s. 

De altfel rămânem cu prietenie 
Din adunarea publică a nobilimii din Sighet din 4 iulie 1848. 

Publicul nobiliar al oraşului Sighet 

Original. SJAN Sighetu! Mannatiei. Fond. Arh. Comit. Maramureş. Foto: 3561. 

141. 
„Pesti Hirlap", 4 iulie 1848 

Nyilt level Kemeny Zsigmondhoz 
Kolozsvăr, junius 26. 

Ma reggel 6 6rakor kezdetett meg a kolozsvări kovetvălasztăs. A 
kozvelemeny măr hetek 6ta ingatlanul nyilatkozvăn, egyhangulag, egyetlen 
ellenmondăs nelkiil s buzg6 lelkesedessel gr. Szechenyi Istvan minister es 
Mehes Samuel 16nek elvălasztva. 

Holmi csekely ărmănykodăsok -, vagy inkăbb korteskedesekr6I 
k6r6ztek ugyan nemi homălyos hirek, de Kolozsvăr - mint mindig -
jelenleg is bebizonyitotta, azon szilărd elv es jellemegyseget osszes 
follepeseben, melyr61 e magyar văros ismeretes. 

Ohajtjuk s remeljiik, hogy Szechenyi a kovetseget elfogadandja. 
Ha a tăgas honban koriiltekintiink, s nemcsak kebeliinkben, de egesz 

Europa.ban aggasztva terjeng6 lăzongăsok nehez napokat josolnak 
szamunkra 1ohot1on, hosy m~s ros;zt s;zi"iink .. bi.:zalrmmk nC' nnjjnn. ha 

meggondoljuk, mino magasztos es nagyszeru feladat megoldasa a.li elottiink. 
Az a termeszete vana val6di erelynek, mikep, mint a csata zaja. igaz 

h6s szivre, nem csuggeszt61eg hat ugy az osero, a buzgo honszereteL a 
n6veked6 veszely aranyaban szilardul es kozpontosul. 

Magyarhon sa magyar nemzetiscg sok veszely napjait latta mar Voltak 
id6k, mid6n a cseh rablovarak kenyurai, a tronkovetelok s a fokevesztett 
olygarchăk tuzhaloval keritettek korul, hogy a veszelyt, a mostanihoz merve is, 
6riăsinak talalandjuk. Volt masfel szazad, mellyben a torok felhold emelkedett 
szamos varaink tomyain, es napok, hol az elmosodott kozerdek, nyelvben, 
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erzesben elkorcsosodassal fenyegetett es mind e veszes napok es veres 
szazadok utan all a magyar, nemzeti erzelme 6riasilag felmagasodott, nyelve, 
gazdagsagban, er6ben a legmiveltebbek soraba lepett, s 6sereje, buzg6saga 
nagyobb, mint valaha. Isten tudja' En nem tudok felni jăv6nkt6I: en azt hiszem, 
hogy a mi egykor kevesebb szamu magyamak, a mi kes6bb a korcsosulasab61 
ebred6 nemzeti erzelemnek, s mi szazadok el6tt, egyetlen h6skiraly magas 
teremt6 szellemenek sikerult, lehetlen, hogy a szamban, nemzeti erzelemben s 
ertelmi fels6segben szilardult s gazdagult magyamak ne sikeruljăn, meg6vni 
hanat, meg6vni magat. 

Azt hiszem, hogy azon nemzet, mely a mindig siiriid6 bantalmak s 
megtamadasok kăzepette i s, a vedelem rendszerevel tart, s mid6n azok, kiknek 
barati kezet nyujt, fegyvert fennek es elesitnek ellene, nem sziinik beket, 
egyetertest, testveriseget ajanlani, olly teren a.li, hogy az ărăk igazsag s a 
gondviseles partolasara es segelyere szamithat, de szamithat foleg ănmagara. 

Talan egyik oka annak, hogy ellensegeink itt-ott megel6ztek es 
tulszamyaltak az, hogy mi magyarok sajat erzelmeinkr61 itelve nem birtunk 
tiszta ăntudataval azon fajok gyiilăletenek, mellyeket kebeh.inkăn melengetenk: 
de mast, miutan ellensegeink năveked6 di.ihvel szăvetkeznek, s minden eszkăzt 
felhasznalnak elleni.ink, a ketkedes s a jobbrateres remenyenek 6raja elkondult, 
s eloallt a nagyszerii ăszhangz6 cselekves ideje. Mi tărtenetileg be tudjuk 
nemzeti eleti.inknek arany es veres lapjaib61 bizonyitni: mikep csi.iggedes es 
erelytelenseg nincsenek nemzeti jellemi.inkben, s hiszem, hogy a magyar, ki 
nevere soha olly teljesen bi.iszke nem lehetett, mint epen mast, 800 es tăbb evek 
tărteneti emlekeit nem fogja megcafolni. 

Nalunk is nagy a lelkesedes; egyetlen panasz van, melly kăzăs, s ez a 
fegyver hianya. Azt hiszem, hogy a bator elszantsagnak nem kell sok, nem 
kell tăkeletes fegyver; ellensegeink s megtamad6ink, minden kezi.igyben leva 
fegyvert hasznalni tudnak. lstennek hala, ha aranyunk s ezi.isti.ink megsziiki.ilt, 
vasunk meg van, van kasza, vasvilla, bard, ft:isze, keszi.ilhetnek lancsak, s 
meg celszeriibb fegyvereink nagyobb szammal szetosztathatnanak, nyuljunk 
ahhoz, a mi van. A husszitak csepekkel, s kaszakkal vivtak, 6seink bardokkal 
es buzoganyokkal, a flibusztiak minden fegyvere răvid tor volt, s megis 
hihetlen dolgokat vittek veghe: ne mondjuk, hogy nincs fegyver. A hon van 
veszelyben, a ved6 buzg6 fianak melle a paizs, s a fegyver b6vsegben van 
mindenhol, csak foi kell emelni. Szekelyeink a csata heveben megforditjak a 
puskat, s agyaval verik szet az ellenseget. 

Az igaz vitezsegnek egy erd6 eleg fegyvertar. 
De isten mentsen, hogy e kălt6isege a buzg6sagnak azt fejezze ki, 

hogy fegyverek hirtelen kesziteser61 s el6szerzeser61 ne gondoskodjunk. 
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E reszben is van meg sok menedek, miel6tt a ministerium a haza ved6it 
tobb fegyverekkel ellathatja. Hany puska van Magyarhonban, hany helyt 
van meg a fegyv:ertarakban 16- es vago fegyver leteve; s azt hisszi.ik, itt 
az ido, hol minden eszkozt foi kell hasznalnunk, a szi.ikseget ideiglen is 
p6tolni. 

Ut6bbi leveleim egyikeben emlekeztettem a "Pesti Hirlap" olvas6it a 
Gy. fejervari fegyvertarra. Most legyen szabad az illet6ket, lancsak, kaszak 
keszitesere Erdelyben Toroczk6ra, Vajda-Hunyadra, Laposra emlekeztetni. 

ltt egy onkentes sză.zad alakult, leginkabb gr. Bethlen Oliver 
faradhatatlan munkassaga alta!, ki alkalmasint maga fogja e vidam, fiatal, 
harcravagy6 sereget vezerleni. Megvallom, ori.iltem, mikor e csinos, zsonge, 
de bator tekintetii ifju arcokat lattam, s ki csatakban volt, annak alig szi.ikseg 
mondanom, mino sok hasznat lehet az illy ifjun buzg6 seregnek ellenseg 
el6tt venni. 

1814-ben Olaszhonban Napoleon seregeben 15-16 eves ifjak harcoltak 
az olasz seregek kozt, s val6ban nem volt okuk a legregibb ezredek e16tt 
pirulni. 

Onkenyteseink is fegyverre varakoznak, es meg valamire ... penzre, s 
a parancsra: menni ! 

Kir. bîztos b. Vay Mik16s meg nincs kori.inkben. Erdely a valasztast 
igen szerencsesnek talalja,- varvavarta megerkezeset. Aligha csalatkozunk 
azon hitben es remenyben, hogy Vay Mikl6s a feladatot, melly itt rea var, 
nem fogja olly neheznek talalni, mint talan tavolr61 gondolhatna. ltt egy 
igen egyszerii dolog nemcsak konnyitendi, de magyaran sz6lva, egeszen 
nyelbe i.iti a teend6ket, s ez az leend; ha a katonai kormany a polgarinak ala 
fog rendeltetni, s igy a kett6ben azon kozremunkalas es egyseg Jep eletbe, 
mellynek hianya eddig f6 akadaly volt minden erelyes cselekvesben 

Mikep mar ut6bbi levelemben sejteni engedtem, a topanfalvi olah 
folkeles es szekelyekkeli osszei.itkozes nem volt olly nagy, s ut6bbi hirek 
sz:cânt, llCIII Î:; V cn:s, 111ik.c1H dL:t i tt k.OL:01tsegese11 besLdttSk.. 

Most biztoson allithatjuk, hogy a tobb ezerre rneno, s kaszakkal, 
dorongokkal folfegyverkezett olahsag, ellenkezes nelki.il szetoszlott. 
Mondjak, ugy jartak, mint a ket alkisertet a boh6zatban; egyik a masikt61 
felt, s vegre az egesz felreertesnek s elremitesnek mutatkozott. 

Kolozsvar kovetunk tiszteletere ki volt a va.ros vilagitva: a varoshaza 
erkelyen ego betukkel olvastuk: gr. Szechenyi Istvan, Mehes Samuel 
Kolozsvar kovetei eljenek! E szerencses valasztas meg a n6-vilagban is 
altalanos rokonszenvre talalt. 

J6sika Mikl6s 
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* 
Scrisoare deschisă către Kemeny Zsigmondl 
Cluj, 26 iunie 

Azi dimineaţă, la ora 6, a început alegerea de deputaţi clujeni. Opinia 
publică, în mod hotărât şi cu cea mai zeloasă însufleţire, a declarat, deja de o 
săptămână, în mod unanim şi fără nicio contradicţie, că [domnul] conte 
Szechenyi Istvan şi Mehes Samuel vor fi cei aleşi. Nişte mici intrigi - sau 
mai degrabă unele ştiri vagi - au fost lăsate să circule ca propagandă 
electorală, dar Clujul, la fel ca întotdeauna, a dovedit şi acum acel caracter 
unitar, respectiv acel principiu solid în întreaga sa poziţie, fapt pentru care 
acest oraş e şi cunoscut de altfel. 

Dorim şi sperăm că [domnul] conte Szechenyi Istvan va accepta 
depută~a. 

Dacă aruncăm o privire în întreaga ţară, deci nu doar asupra noastră, ci 
şi în întreaga Europă, [vedem] că revoltele zgomotoase şi îngrijorătoare ne 
prorocesc zile grele; e cu neputinţă, pe de altă parte, ca, în inima noastră, să nu 
crească încrederea, dacă ne gândim cât de mare şi cât de sublimă e misiunea 
care stă în faţa noastră şi pe care trebuie să o soluţionăm. Într-o virtute 
adevărată [persistă] acea trăire conform căreia zgomotul luptei nu poate 
descuraja o inimă vitează; la fel şi forţa strămoşească şi zeloasa dragoste de 
ţară, ele pot creşte şi se pot întări doar în umbra pericolului. Patria şi naţiunea 
maghiară au văzut deja multe pericole. Au fost vremuri când tiranii cehi din 
castele de cavaleri jefuitori, pretendenţii la tron şi oligarhii desfrânaţi au năpădit 
[patria] cu foc şi sabie, iar pericolul, comparat cu cel de acum, îl găsim uriaş. A 
fost un secol şi jumătate în care semiluna turcească s-a ridicat pe numeroase din 
cetăţile noastre şi au fost zile în care a pălit interesul public, astfel că limba şi 
simţirea au fost ameninţate cu degenerarea; şi iată că, după secole sângeroase şi 
după aceste zile periculoase, simţământul naţional maghiar a rezistat, 
ridicându-se enorm. Limba, în bogăţia sa, a păşit in forţă in rândul celor mai 
cultivate, iar forţa strămoşească şi zelul sunt mai mari ca niciodată. Dumnezeu 
ştie! Eu nu mă pot teme pentru viitorul nostru şi cred că ceea ce cândva pentru 
un număr mai mic de maghiari, ceea ce mai târziu pentru simţămintele 

naţionale trezite din adormire şi ceea ce, cu secole înainte, a reuşit unui înalt 
spirit de rege întemeietor, este cu neputinţă ca, prin ce spune, prin simţământul 
naţional, maghiarul întărit şi îmbogăţit pe culmile intelectuale să nu reuşească 
a-şi apăra patria, dar şi pe sine. 

Eu cred că acea naţiune, care întotdeauna, în mijlocul numeroaselor 
vicisitudini şi atacuri, îşi apără patria, iar, când aceia cărora le întinde o 
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mână prietenească se înverşunează împotriva sa, ascuţindu-şi armele, acea 
naţiune nu încetează să ofere pace, înţelegere şi frăţietate, ea poate conta pe 
adevărul veşnic, pe ocrotirea şi ajutorul divinităţii, dar, mai ales, poate conta 
pe ea însăşi. 

Poate că adversarii noştri au anticipat faptul că noi, maghiarii, judecând 
după simţămintele noastre naţionale, cu conştiinţa curată fiind, nu am putut să 
urâm acele principii care ne încălzesc sufletul, iar acum, când duşmanii noştri 
se aliază cu mânie crescândă şi folosesc orice mijloace împotriva noastră, a 
răsunat ceasul scepticismului, dar şi al speranţei spre mai bine, ivindu-se timpul 
minunat pentru nişte acţiuni în deplină consonanţă. 

Noi, din punct de vedere istoric, putem dovedi existenţa noastră 

naţională prin paginile ei de aur şi de sânge, dar şi faptul că, din specificul 
nostru naţional, nu fac parte descurajarea şi delăsarea şi cred că maghiarul 
niciodată nu a putut fi mai mândru ca acum. Amintirile sale istorice, de 800 şi 
mai bine de ani, nu pot fi combătute. Şi la noi este mare însufleţirea; avem o 
singură plângere care este comună, iar aceea este lipsa armelor. Eu cred că, 
pentru cutezanţă, nu trebuie multe arme şi nici desăvârşite. Duşmanii şi 

atacatorii noştri au ştiut să folosească orice armă le-a încăput în mâini. Slavă lui 
Dumnezeu, dacă aurul şi argintul ni s-au împuţinat, fier încă mai avem, coase, 
furci, topoare, barde, lănci se pot face, la fel ca şi alte arme corespunzătoare 
care se mai pot împărţi. Să apucăm ceea ce avem! Husiţii au luptat cu îmblăcii 
şi cu coase, strămoşiii noştri cu topoare şi buzdugane. Multe din armele 
piraţilor au fost pumnale scurte şi, totuşi, câte lucruri incredibile au făcut. Să nu 
spunem că nu avem armei Patria e în pericol, iar fiii ei trebuie să fie lângă ea cu 
scutul şi cu elan de apărare; arme sunt din belşug peste tot, ele trebuie doar 
ridicate. Secuii noştri, în focul luptei, întorceau puşca şi, cu patul ei, spulberau 
duşmanul. Pentru vitejia adevărată o pădure este destul ca arsenal. 

Dar să ferească Dumnezeu ca această odă de curaj să se încheie brusc 
prin aceea că nu ne mai gândim repede la pregătirea şi procurarea prealabilă a 
,mnelor Şi în această parte se pot găsi desh1le posihiliti'iti. înainte ca Ministenil 
să le ofere arme celor ce apără patria. Câte puşti nu sunt oare în Ungaria, în câte 
locuri se află încă depozite de armament, [unde se pot găsi] arme de împuşcat şi 
de tăiat'J Şi credem că a venit vremea când trebuie să folosim orice mijloc 
pentru a suplini provizoriu tot ceea ce este necesar. 

Într-una din ultimele scrisori, le-am relatat cititorilor ziarului „Pesti 
Hirlap" despre depozitul de arme de la Alba Iulia. Să-mi fie îngăduit acum 
să le amintesc acelora să pregătească lănci şi coase în Ardeal la Rimetea, 
Hunedoara şi Lăpuş. Aici s-a format o companie de voluntari, prin 
activitatea neobosită a contelui Bethlen Oliver, care va conduce această 
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armată veselă, tânără şi dornică de luptă. Mărturisesc faptul că m-am 
bucurat când am văzut faţa acestui tânăr simpatic, cu privire curajoasă şi 

care a fost în atâtea lupte. Aceluia abia dacă e nevoie să-i spun de cât folos 
ar fi dacă o asemenea armată tânără şi zeloasă s-ar afla în faţa duşmanului. 

În anul 1814, în Italia, în armata lui Napoleon, au luptat I 5-19 tineri 
în armatele italiene şi, cu adevărat, nu au avut motive să roşească în faţa 
regimentelor mai vechi. Şi voluntarii noştri aşteaptă arme şi încă ceva ... 
bani şi ordin: să plecel Domnul comisar regal, baronul Vay Mikl6s, încă nu 
este între noi. Ardealul găseşte ca fiind foarte reuşită alegerea sa şi îi 
aşteaptă venirea. Ne alăturăm în acel crez şi în acea speranţă că baronul Vay 
Mikl6s nu va găsi ca fiind atât de grea însărcinarea ce îl aşteaptă aici, 
precum, poate de la distanţă, aşa ar crede. Aici un lucru foarte simplu nu 
doar că se face rapid, ci - în ungureşte spus - cu obligaţiile este tot la fel. 
Dacă guvernul militar se_ va subordona celui civil, între cele două se vor 
naşte o conlucrare şi o unitate care, până acum [lipsind], s-a ivit un obstacol 
în calea unei acţiuni hotărâte. 

După cum în ultima scrisoare mi-am permis deja să bănui, ridicarea 
românilor din Câmpeni şi confruntarea lor cu secuii nu a fost atât de dură, iar, 
după ultimele ştiri, nu a fost nici atât de sângeroasă după cum se tot vorbeşte de 
obicei. Acum putem stabili sigur că românii înarmaţi cu ciomege şi coase, 
într-un număr care se îndreaptă spre câteva mii, fără nicio opoziţie, s-au 
împrăştiat. Se spune că au păţit precum fantomele din farsă: se sperie una de 
alta, pentru ca, în final, totul să fie o neînţelegere şi o sperietoare. 

În onoarea deputatului nostru clujean, oraşul a fost iluminat. La 
balconul primăriei, am putut citi cu litere luminate: ,,Să trăiască contele 
Szechenyi şi Istvan Mehes Samuel, deputaţi ai CI uj ului!" Această norocoasă 
alegere, chiar şi în lumea feminină, s-a bucurat de o simpatie generală. 

J6sika Mikl6s 

Publica/ie: .. Pcsti Hirlap··. ➔ iulie 1848. 

142. 
„Kozlony", 4 iulie 1848 

Krassob61. Lugos, junius 29. 

A kovetvalasztasok befejeztettek, Oravican felkialtassal ismet 
Murgu Euthim valasztatott kovette, Szaszkan pedig Bozsinka Axent. 
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Legyen szabad magokra a valasztasokra vonatkozolag nemieket 
megjegyezni: L~goson a legszebb renddel, es a valasztok osztatlan 
egyetertesevel valasztatott meg Murgu; nem lehet azonban tagadni, hogy az 
intelligentia legnagyobb resze vissza vonult, es a valasztasban semmikep sem 
vett reszt. Facseten a valasztas mar nem volt illy bekes, ott a nemzet6rseg is 
fellepett, es Paszku Miksa, a kevesbsegben maradt kăvetjelălt panaszt emelt 
gyiilesunk el6tt, es fenyit6 tărvenyszek kiktildeteset szorgalmazta, 
megjegyezven egy uttal, hogy Facset va.ros kăvetvalasztasi helytil tăbbe nem 
szolgalhat; ennek kăvetkezteben vizsgalat rendeltetett. 

Nagy-Zorlenczen semmi tettleges kihagas el nem kăvettetett. 

Bogsanban az ertelmiseg jeloltje Joannovics Gyorgy, ki az utobbi 
orszaggyiilesen Temesvar varosat becstilettel kepviselte, megbukott; 6, es 
valasztoi a vasarra egybesereglett, es mint mondatik egy olah szinesz, es mas 
egyen alta! felizgatott neptămeg el61, melly mar verekedest is kezdett meg, 
futassal menekiilni voltak kenytelenek; a jogaik gyakorlataban er6szak alta! 
gatolt valasztok a megyehez folyamodtak, serelmul jegyezven fel azt is, hob>y 
a valasztas nem a kituzătt ora.ban, hanem el6bb kezdetett meg, s e miatt tobb 
valasztok reszt nem vehettek; a folyamodok kik a valasztas megsemmisiteset 
is kertek, a rorveny 47. szakaszara utasitattak, egyebirant a bujtogatasi es 
er6szakoskodasi va.dat illet6leg vizsgalat rendeltetett. Az oravicai valasztas 
tiszta. Szaszkan nem tărtent semmi kihagas, de ott is a nyers tămeg 

diadalmaskodott az ertelmiseg felett; a valasztas nem tiszta, mert a banyasz 
tisztek, kiknek egy beliigyministeri rendelet szavazatot ad, ova.st tettek, 
minthogy a rendelet kes6bben hirdettetett, mint sem hogy joguk gyakorlatara 
megjelenhettek volna, de mas reszr61 a valasztott kăvet kepessege is ketsegbe 
vonatott, mert mint valaszto sehol sincs bejegyezve, mert semmi vagyona 
nincs, es mert az oklevelesek sora.ba sem tartozik; azonban ezen eszrevetel 
elleneben Bozsinka Axent az elvalasztott kăvet, el6mutatott egy olah nyelven 
szerkesztett, nehany saros okiratot, melly szerint batyja neki egy hazat, a 
hozza tanozo telekkel. es szorgalomfolcit>t ajanciok11I aci()tt 

Ezek szerint kovetvalasztasunk lesz legalabb haram, de ha szigoruan 
vetetik, talan negy; emlitest erdemel. hogy Murgu mind a harem valasztast 
elfogadta,es kulănben is sokan vannak azon hiedelemben, hogy csak 
orszaggyulesen kell nyilatkozni azoknak, kik tobb helyen valasztattak el, es 
hogy illy esetben is az also tabla rendelhet csak uj kovetvalasztast, en 
maskep ertem, de ugy hiszem, Murgunak itt kellett volna nyilatkozni, hogy 
melyik keruletet akarja kepviselni, es hogy a tăbbi keri..iletekre nezve a 
kăzepponti valasztmany tett volna, vagy tehetett volna uj kăvetvalasztasra 

rendelest. 

310 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Foly6 h6 27-en 1 Murgu Euthim · elnăklete alatt megtartatott a 
nepgyules is; hirdetve volt, hogy 20 OOO ember fag a bansagi megyekb61 
egybeseregleni, azonban hiteles szemtanuk er6sitik, hogy a nagy szamu 
nez6ket is odaszamitva, alig volt egyi.itt 1500 ember; mindenek el6tt huseget 
eski.idtek a kiralynak, es az alkotmanynak, es az elnăk igen j6 beszedet 
tartott, mellyel minden alkotmanyos honpolgar meglehetett elegedve; de a 
gyiiles eredmenye, fajdalom, nem felel meg a megnyit6 beszed 
loyalitasanak, es igen is igazolja azok aggodalmait, kik a szep beszedek 
dacara is ketsegeskedtek; ugyan is kimondatott, hogy a nep pi.ispokeinek ne 
engedelmeskedjek, a pi.ispoki fizetest ki ne szolgaltassa; s6t pi.ispoki 
helyettesek neveztettek ki; kimondatott, hogy az egesz bansagban mindeni.itt 
a hivatalos nyelv az olăh legyen, es egyediil a ministeriummali levelezes 
legyen magyar, a beli.igyminister rendeleteb61 kiallitand6 vedseregnek 
bansagi f6kapitanyava Murgu, alkapitannya ennek testvere valasztatott. 
Mind ez hiteles kutf6b61 esett ertesemre. A nepgyules napjan kăriinkben 
volt Vukovits Sabbas kir. biztos; es mivel hire jart, hogy a nepgyules a 
megyei rabokat kiszabaditani kesziil, a Temesvart61 Oravicara rendelt 2 
ăgyu mas napig itt tart6ztatott, a nemzet6rseg fegyverben allott, a facseti 
nemzet6rok is berendeltettek, es a csend es kozbatorsag tekinteteben minden 
egyeb intezkedesek megtetettek. A nep semmi lelkesedest nem mutatott, 
csendesen, es ugy latszik nem eppen megelegedve oszlott szet. Foly6 h6 26. 
es 28-an bizottmanyi i.ilest tartottunk, Vlad Alajos va.dat emelt a ministerium 
ellen, mondvan, hogy fegyverszerzesben hanyag volt, ellene cafol6lag 
fellepett Athaneszievics Gyorgy helybeli szolgabir6. A beliigyminister azon 
rendelete ellen, melly szerint a banyatiszteknek, kiknek 100 ftnyi fizetesăk 
van, kăvetvalasztas jogot tulajdonit; es azt mondja, hogy a banyahelyek 
rendezett tanaccsal ellatott kozsegeknek tekintend6k, es ennel fogva azok, 
kik ott 300 ft. erteku hazat, vab'Y foldet bimak, valaszt6k, 6vas tetetett a 
jegyz6konyvben es feliras is hataroztatott. Ugyanazon gyiilesb61 megkeretett a 
kormany, hogy a vedseregnek fizetest rendelni melt6ztassek, mert ki.ilonben 
kiallitani nem lehet. 

,,Kăzlăny". 1848. Julius 4. 99.oldal. 

* 

„Kozlony", 4 iulie 1848 
Din [comitatul] Caraş. Lugoj, 29 iunie 1848 

La Oraviţa, alegerile de deputaţi s-au încheiat prin exclamaţie, iar 
Eftimie Murgu a fost ales, din nou, deputat; la Sasca însă [a fost ales] 
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Axente Bojincă. Să fie îngăduit ca, legat de aceste alegeri, să fie menţionate 
câteva aspecte: la Lugoj, alegătorii, în cea mai frumoasă ordine şi în deplină 
unitate, l-au ales [deputat] pe Eftimie Murgu; nu se poate însă tăgădui faptul 
că intelighenţia, în cea mai mare parte, a făcut pasul înapoi, iar, la alegeri, 
nu a luat parte defel. 

La Făget, alegerea nu a fost tocmai atât de calmă, întrucât acolo, şi-a 
făcut apariţia garda naţională, iar Pascu Micşa, rămânând în minoritate ca 
deputat propus, a ridicat un protest în faţa şedinţei noastre, cerând 
pedepsirea [nedreptăţii] în instanţă, notând pe această cale faptul că Făgetul, 
oraş maghiar, nu mai poate servi ca loc de alegere pentru deputaţi. Ca 
urmare a acestui fapt, s-a dispus începerea unei investigaţii. 

La Zorlenţu Mare nu s-a produs niciun delict. La Bocşa, cel 
desemnat de intelectualitate, Ioanovici Gheorghe, care, la ultima dietă, a 
reprezentat cu onoare oraşul Timişoara, a eşuat [în demersul său]. El şi 

alegătorii lui, din faţa mul~mii agitate, strânsă la un loc în târg, nu au mai 
putut fugi - după câte se spune, [mulţimea a fost agitată] de către un actor 
român laolaltă cu o altă persoană - în condiţiile în care s-a iscat şi o bătaie. 
Alegătorii, opriţi prin forţă în exercitarea drepturilor lor, au mers la comitat, 
acuzând faptul că alegerea în sine a început nu la ora fixată, ci mai înainte, 
motiv pentru care mulţi dintre alegători nu au putut participa. Petiţionarii 
care au cerut anularea alegerii au făcut apel la articolul 47 din lege; în ceea 
ce priveşte acuzaţia de agitaţie şi violenţă s-a decis [începerea] unei 
investigaţii. 

Alegerile de la Oraviţa sunt curate. La Sasca nu s-a produs niciun 
delict, dar şi acolo mulţimea a triumfat în faţa intelighenţiei. Alegerile nu 
sunt curate, căci ofiţerii montanistici, cărora un decret al Ministerului de 
Interne le dă drept de vot, au protestat, întrucât acest decret s-a anunţat 
prea târziu pentru ca ei să poată beneficia de exercitarea dreptului Pe de 
altă parte, competenţele deputatului ales au stârnit îndoială, deoarece el 
n11 apărl'a nnt:H nicăic>ri ca eli_gibil, aceasta în condiţiile în c.:1rC' n11 arc 

nicio avere şi nu este inclus în rândul celor cu diplomă. Împotriva acestei 
observaţii, deputatul ales Axente Bojincă a adus un document conţinând 
câteva rânduri, redactat în limba română, conform căruia fratele său mai 
mare i-a făcut cadou o casă, cu moşia aferentă şi pământul pentru lucru. 

Conform celor de mai sus au fost cel puţin 3 alegeri de deputaţi. iar, 
dacă judecăm mai exigent, poate chiar 4. Este demn de amintit că Eftimie 
Murgu a acceptat toate cele 3 alegeri, dar, în particular, mulţi sunt de părere 
că numai Dieta poate stabili [ce se întâmplă] în cazul celor aleşi în mai 
multe locuri şi că, în asemenea cazuri, doar Camera inferioară poate hotărî o 
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nouă alegere. Eu altfel înţeleg aceasta, dar cred că Murgu ar fi trebuit să 
declare ce circumscripţie vrea să reprezinte, cât priveşte celelalte 
circumscripţii să decidă comitetul central de alegere sau să fie dat un decret 
pentru începerea unei noi alegeri. 

În luna în curs, în ziua de 27, sub preşedin~a lui Murgu s-a ţinut şi 
adunarea poporului. S-a anunţat că se vor aduna 20.000 de oameni din 
comitatele bănăţene, însă martorii noştri credibili întăresc faptul că, luând în 
calcul şi numărul privitorilor, abia dacă s-au strâns 1500 de oameni; înainte de 
toate, ei au jurat credinţă regelui şi constituţiei, iar preşedintele [adunării] a ţinut 
un discurs bun cu care fiecare cetăţean patriot a putut fi mulţumit. Rezultatul 
adunării e însă durere, căci nu corespunde cuvântării loialiste de deschidere şi 
justifică grijile acelora care, în ciuda cuvântărilor frumoase, s-au îndoit [de 
toate]. Cei adunaţi s-au exprimat ca poporul să nu se mai supună episcopilor, 
aceştia să nu mai fie plătiţi şi chiar să se numească câte un vicar episcopal. S-a 
cerut ca, în întreg Banatul, limba oficială să fie limba română şi, doar în 
corespondenţa cu Ministerul, să se folosească limba maghiară. Apoi, Murgu să 
fie ales ca şi căpitan al unei armate de apărare, echipată prin decretul 
Ministerului de Interne, iar vice-căpitan a fost propus fratele său. Toate acestea 
mi-au fost aduse la cunoştinţă din sursele cele mai credibile. 

În ziua adunării, alături de noi a fost comisarul regal Vukovics Sebo. 
Şi, întrucât a circulat ştirea că adunarea se pregăteşte să-i elibereze pe 
deţinuţii comitatului, cele două tunuri aduse de la Timişoara la Oraviţa au 
fost păstrate aici până a doua zi, garda naţională a rămas înarmată, iar, pe 
lângă aceasta, au mai fost trimişi şi gardiştii naţionali din Făget. Astfel, 
pentru liniştea şi siguranţa publică, s-au dat toate dispoziţiile [necesare]. 
Lumea nu a arătat însă nicio însufleţire, fapt pentru care, în linişte, fără a fi 
tocmai mulţumită, s-a dispersat. 

Pe data de 26 şi 28 luna în curs, am ţinut şedinţă de comitet, unde 
Aloisiu Vlad a ridicat o acuzaţie împotriva Ministerului, spunând că a fost 
neglijent i'n privinţa procurării armelor. Drept contraargument, 1mpotrivă s-a 
ridicat judele nobiliar din localitate, Athanaszievics Gyorgy. Contra acelui 
decret al Ministerului de Interne conform căruia ofiţerii montanistici care au 
un salariu de 100 forinţi au drept de vot, el a spus că localităţile miniere care 
dispun de consiliu sunt privite ca şi comune, prin urmare cei care dispun 
acolo de o casă de 300 forinţi sau de pământ sunt alegători. S-a depus un 
protest, trecut în procesul verbal, şi s-a decis o adresă. Tot în cadrul acestei 
şedinţe, s-a cerut guvernului ca pentru armata de apărare să se dispună o 
plată, căci, altfel, aceasta nu va putea fi echipată. 

„Kozlony", 4 iulie 1848 
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Puhlicaţie: .. Ktizltiny'·. nr. din ➔ iulie 1848. p. 99. 

1 Vezi voi. VIII. doc. nr. 48 

143. 
Cluj, Înainte de 4 iulie 1848 1 

Tisztelet Ministerium! 

A kivivott szabadsâg, emberiseg s a szakadva volt ket hon 
egyesiiltenek malasztja kebh.inkben a legtisztâbb arăm, de jov6nkre nezt 
ketseg erzelmeit is sziile. Mert mi, az egykori Erdely kormânya tiszteletbeli 
fogalomgyakomokai es tisztelebeli imokai agg6dunk egykori jutalmazas 
remenyeben epitett jăv6nk felett. 

Hivatali pâlyân szolgâltuk a hont, âldoz6k e szolgâlat ideje alatt 
javainkat, szerz6k - ha vagynak - erdemeinket. A meltânylâst e teren 
vârjuk. Vigasztal6 ugyan keblunknek a hit es teljes a bizalom, mikent a 
tisztelt magyar felel6s ministerium eddigi szolgâlataink tekintetbe vetelevel 
reânk, alkalmaztatâsunkra nezt, meltânyos figyelmet forditand, munkât 
adand s dijazni fogja azt. 

Az egykori Erdely kormânyânak ferfiai ismemek benniinket, 
kepessegiink, magunk eddigi alkalmazâsâr61 tanubizonysâgot tehetnek. Az 
ărăk igazsag szava szerent munkât vârunk az âlladalomtol, munkat a teren, 
mellyen eddig szolgalok a hont; s hovâ hivatava lesziink - hova a tisztelt 
ministerium parancsa benniinket rendezni fog, diat, jutalmat a munkănak. 
Bizalomteljesen maradunk a tisztelt ministeriumnak alăzatos szolgai 
Erdely kormanya tiszteletbeli fogalomgyakornokai es tiszteletbeli jegyz6i 
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Olasz Kăroly 
Lukat:s I'cn:11c 

Gal Ignăc 
Szekely Samu 
Szilagyi Istvan 
Virăg Samuel 
Szănt6 Janos 
Jekeli Josef 
Teslăk Gyorgy 
Szentes Mărton 
Kedves Alajos 

Endes I stvăn 
Dmuc.cy La:s.clu 
Griz Istvan 
Szigethi CS. Karoly 
Fekete Păi 
Szabo Imre 
Galiszter Lajos 
Csibi Gergely 
Urhazi Gyărgy 
Kollerffy Janos 
Ajtai Laszlo 
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T orok Sandor 
Szabo Sigmond 
Dietrich Omode 
Miske Gyorgy 
Bagyi Endre 
Szeles Lajos 
Pall Jakab 
Tompa Karoly 
Balas Karoly 
Medgyesi Tivadar 
Menasagy Gyorgy 
Papp Janos 
Chirstoph Adolf 
Kovats Josef 
Varadi Mihaly 
Beno Sandor 
Gouthard Lajos 
Szilagyi Sandor 

* 

Szigeti Csehy Sandor 
Ifj. Konc Laszlo 
.Ăgoston Janos 
Agh Antal 
Roth Frigyes 
Dane Joseff 
Kimpian Laszlo 
Balinth Jozsef 
Dobokai F erenc 
Emodi Kis Dani 
Ifj. Filker Elek 
Grois Ferdinand 
Suto Mihaly 
Vajda Laszlo 
Bojthe Zsigmond 
Vegh Joseff 
Kolosvari Imre 

Stimat Minister! 

Libertatea obţinută prin forţă, umanitatea şi unificarea celor două 
patrii, care au fost rupte, ne umplu sufletul de bucurie, dar, totodată, ne şi 

trezesc simţământul de îndoială privind viitorul nostru. Căci noi, concepişti 
de onoare ai Guberniului transilvan de odinioară şi cancelişti stimabili, ne 
îngrijorăm în legătură cu viitorul nostru construit în speranţa răsplătirii de 
odinioară. 

Am servit patria pe tărâmul slujbei noastre, ne-am sacrificat bunurile 
pe durata acestui serviciu unde am devenit autori ai meritelor noastre, căci 
ne-aIŢ1 dorit aceasta. Aşteptăm aprecierea pe acest plan. Consolarea 
sufletului nostru este credinţa şi încrederea deplină că stimatul guvern 
maghiar responsabil, luând în calcul serviciul nostru de până acum, privind 
spre funcţia noastră şi acordându-ne o atenţie demnă, ne va oferi de lucru, 
remunerându-ne totodată. 

Bărbaţii Gubemiului ardelean de odinioară ne cunosc, iar capacitatea 
noastră, -de la angajare şi până acum, poate sta mărturie în acest sens. După 
cuvântul adevărului veşnic, aşteptăm muncă de la stat, muncă pe acel plan în 
care am servit ţara şi până acum; iar unde vom fi chemaţi, acolo vom fi, mai 
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ales unde ordinul stimatului Minister ne va dispune, răsplătindu-ne ap01 
munca. 

Cu încredere deplină rămânem ai stimatului Minister umili servi. 
Onorabilii concepişti ai Gubemiului transilvan şi onorabilii notari: 

Olasz Kăroly 
Lukăts F erenc 
Găi Ignăc 

Szekely Samu 
Szilăgyi Istvan 
Virăg Samuel 
Szănto Janos 
Jekeli Josef 
Teslăk Gyărgy 

Szentes Mărton 
Kedves Alajos 
Tărăk Săndor 

Szabo Sigmond 
Dietrich Omode 
Miske Gyărgy 
Băgyi Endre 
Szeles Lajos 
Păli Jakab 
Tompa Kăroly 
Balăs Kăroly 

Medgyesi Tivadar 
Menasăgy Gyărgy 

Papp Janos 
Chirstoph Adolf 
Ko\'ats Josef 

Varadi Mihaly 
Beno Sa.nrlor 
Gouthard Lajos 
Szilagyi Sandor 

Endes Istvan 
Daroczy Laszlo 
Griz Istvan 
Szigethi cs. Kăroly 
Fekete Păi 
Szabo Imre 
Găliszter Lajos 
Csibi Gergely 
Urhăzi Gyărgy 

Kollerffy Janos 
Ajtai Laszlo 
Szigeti Csehy Săndor 
Ifj. Konc Laszlo 
Ăgoston Janos 
Agh Antal 
Roth Frigyes 
Dane foseff 
Kimpian Laszlo 
Bălinth Jozsef 
Dobokai F erenc 
Emodi Kis Dani 
Ifj. Filker Elek 
Grois Ferdinand 
Suto Mihaly 
Vajcfa T fts7lo 
Băjthe Zsigmond 
Vegh Joseff 
Kolosvari Imre 

Orig111al. M.OL Budapesta. Fond Az I 8-i8-I 8.i9-i Minisztcriumi Lcn:11;\r Foto 
26985-26988. 

Actul a fost prezentat în ziua de .i iulie 18.i8 gubcmatorului Tcleki J6zscf care. la 
rândul săll l-a înaintat Ministerului de Interne. 
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144. 
[ Cluj, înainte de 5 iulie 1848 I 1 

Dalatzi Istvan, Orban Sandor, Kozma Vaszilika a tăbb Dob6ka 
megyei szaszmatei kăzlakosok jelen folyamodasuknal fogva panaszoljak, 
mikent foldesuruk, Gr. Haller Ferenc helybeli gazdatisztje 6ket 
mindamellett is, hogy keves. de a tăbbet s egesz ărăkseget bir6 s jelenleg 
felszabadult urberesekkel egy termeszetu foldet birnak, terhes uri 
szolgalattetelre kenyszeriti, mire nezve magukat ezen uri szolgalattetelt61 
felmentetni rendelni kerik. 

* 
Locuitorii din Matei, comitatul Dăbâca: Dalatzi Istvan, Orban 

Sandor, Kozma Vaszilika şi alţii, prin prezenta, îl reclamă pe 
administratorul moşierului, contele Haller Ferenc, că, deşi deţin puţin 

pământ, cu totul identic cu cel stăpânit de cei eliberaţi, în suprafeţe mai mari 
şi din sesii întregi, sunt siliţi la prestarea grelei slujbe iobăgeşti. Cer 
dispoziţie în vederea eliberării lor. 

Concept gubernia/. M.0.L. Budapesta. Fond. G.P.. nr. 8131/1848. Foto: 
29028-29030. 

Cererea a fost înaintată Gubcmiului în ziua de 5 iulie şi luată în discu~e în ziua 
de 25 iulie l 8.t8. 

145. 
[Cluj, înainte de 5 iulie 1848] 1 

M. Borzasi kăzlakos Jo6 Jozsef jelen folyamodasanal fogva 
panaszolja, mikent foldesura, Ajtai Andras, ezel6tt 3 evekkel tăbb szant6 es 
kaszal6helyeit foglalvan el nemcsak tole, hanem mas odavalo urberesektol 
is, hatarukat jelenleg hol semmi udvari foldje nem volt, nagy mennyisegii 
udvari foldet bir annak okaert, mivel elfoglalt foldeinek kiralyi ad6jat mind 
e mai napig 6 fizette, azokat maganak visszaadatni s haromevi ad6jat volt 
foldesura alta! megterittetni rendelni keri. 

* 

Iobagul Jo6 Jozsef din Bozieş, prin prezenta, deplânge faptul că 

fostul stăpân, Ajtai Andras, a luat acum 3 ani de la el şi de la alţii mai multe 
arături şi făneţe. Deşi, înainte, moşierul nu avea alodiu, acum are o mare 
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întindere de astfel de pământ. Întrucât pentru pământurile luate de moşier, 
solicitantul a plătit contribuţia regească, până în zilele noastre, cere măsuri 
pentru restituirea pământului şi achitarea de către moşier a contribuţiei pe 
cei trei ani. 

Concept gubernia/. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P.. nr. 8133/1848. Foto: 
29033-29034. 

Cererea a fost înaintată Gubemiului în ziua de 5 iulie şi luată în discu\ie în ziua 
de 25 iulie 1848. 

146. 
[Cluj, Înainte de 5 iulie 1848] 1 

Balvanyosvaralja kăzlakosok Dea.k Mihaly es Czira Istvan jelen 
folyamodasuknal fogva panaszoljăk, mikent foldesuruk, Gr. Komiss Găbor, 
egyikilket, az elmult [!] Czirăt pedig foly6 ev Szt. Gyărgy-napkor tetette ki 
ăllomănyăb61 minden megintes vagy javităsi s epitesi becsăr megteritese 
nelktil, tehăt kerik a Kirălyi F6kormănyt elvett ăllomănyaikba s jărulekaikba 
magukat visszahelyeztetni rendelni. 

* 

Iobagii din Unguraş, Deak Mihăly şi Czira Istvan, arată în cererea 
lor că proprietarul, contele Komiss Găbor, i-a îndepărtat din sesie şi anume 
pe unul în ziua de Sfântul Gheorghe anul trecut, iar pe altul în anul acesta, 
fără niciun avertisment. Cer Gubemiului repunerea lor în sesie şi anexele ei. 

Concept guhern,a/. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P. m .. 8112/1848. Foto: 
29031-29032. 

1 Cererea a fost înaintată Gubemiului în ziua de 5 iulie şi luată în discu(ie în ziua 
de 25 iulie 1848. 

147. 
[Cluj, ·1nainte de 5 iulie 1848] 1 

Vintyila Farkas, Titzgref Hanzi, Solometye Andrej, s reszeseik 
Doboka megyei szăzujfalusi kăzlak6k jelen folyamodăsuknăl fogva 
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panaszoljak, mikent illeto foldesuraik oket jelenleg is uri szolgalattetelre 
hajtjak, mivel az ad6rovati tablakba nem talaltat6 foldeket birnak s foad6t 
nem, de kiralyi adat fizetnek, annak okaiert az uri szolgalatteteltăl 

6r6ksegokben hagyatvan magokat mentesittetni rendelni kerik. 

* 

Contribuabilii din Satu Nou, comitatul Dăbâca, Farcaş Vintilă, Hanzi 
Titzgref, Andrei Solomete şi semenii, arată că foştii lor stăpâni îi constrâng 
şi acum la prestarea robotei, motivând că sesiile aflate în mâna lor nu 
figurează în tabelul pământurilor [urbariale] după care se achită impozite, că 
ei nu plătesc capitaţia, ci doar impozitul regal. Cer eliberarea de robote şi 
menţinerea lor în sesiile moştenite. 

Concept guhernia/. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P„ nr. 8135/1848. Foto: 
29037-29038. 

1 Cererea a fost înaintată Guberniului în ziua de 5 iulie şi luată în discuţie în ziua 
de 25 iulie 1848. 

148. 
(Cluj, Înainte de 5 iulie 1848] 1 

Doboka megyei manyiki kozlakos Moldovan Gligor jelen 
kerelmenel fogva panaszolja, mikent foldesura, baro Kemeny Domokos 
helybeli tisztje otet elei altal birt s altala epitett 6r6ksegeb61 jelen tavaszon, 
hogy elszegenyedese miatt ăkros szolgalatot nem tehetett, kimozditotta, 
epitmenyeit csak 14 valt6 forint 30 krajcarra becsiiltetven, s helyebe egy 
olyan egyent tett, ki eddig sem uri, sem pedig megyei szolgalatot nem tett -
annak okaert magat elobbi ărăksegebe visszahelyeztetni rendelni keri. 

* 

Contribuabilul Gligor Moldovan din Manie, comitatul Dăbâca, arată, 
în plângerea de faţă, că administratorul moşierului, baronul Kemeny 
Domokos, l-a alungat din sesia moştenită, după care n-a putut presta slujba 
iobăgească cu boi din cauza sărăciei, iar clădirile i-au fost evaluate doar la 
14 florini şi 30 creiţari În locul lui a fost instalat un individ care, până 
acum, n-a prestat rabotă pentru moşier, nici [corvezi] pentru comitat. Din 
această cauză cere repunerea lui în sesia moştenită. 
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Concept gubernia/. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P.. nr. 8134/1848. Foto: 
29035-29036. 

Cererea a fost înaintată Guberniului în ziua de 5 iulie şi luată în discuţie în 1.iua 
de 25 iulie 1848. 

149. 
[Cluj, Înainte de 5 iulie 1848] 

Aranyas Moritzi kozlakos Rusz Zahi jelen folyamodasanal fogva 
panaszolya, mikent B. Kemeny Domokosnak kamarasi tisztye az el6tt bt 
evekkel 6tet 80 evekt61 6lta rokonai alta! birt es javitott allomanyab61 kiteven, 
oregsegere insegre juttatta, mas urberest teven helyebe- mire nezve elvett 
telkenek s jarulekinak legalabb fele reszit maganak vissza adatni rendelni keri. 

* 
Locuitorul de rând Zaharia Rus din Moruţ, în prezenta petiţie, se 

plânge că, în urmă cu 5 ani de zile, administratorul baronului Kemeny 
Domokos l-a scos din sesia posedată de 80 de ani de rudele lui şi pe care el a 
făcut modificări şi îmbunătătiri. 

În locul lui, pe sesi·e, administratorul -a pus un alt colon, pe el 
lăsându-l în sărăcie la bătrâneţe. 

Petiţionarul cere redarea măcar a jumătate parte a sesiei şi anexelor 
aparţinătoare cei s-au luat. 

Concepi gubernia/. M.0.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 8.130 Urb. 343/1848. 

150. 
Buda, 5 iulie 1848 

1058 E. 
Der Kriegsminister Lazar Meszaros 
An das Temesvarer General-Commando 

Ofen, 5. Juli 848 
Aus dem Anhange des Temesvarer Wochenblattes No 26, 

Sonnabend, den 24 Juni, worin vom banater Artillerie District eine 
Licitationski..indigung enthalten ist, in welcher derselbe zu Folge hoherer 
Anordnung ddto Temesvar am 19. Juni, dreitausend ein und dreyf3ig Sti..ick 
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brauchbare, mit allen Bestandtheilen versehene Gewehre nach Wien zu 
transportiren auffordert, muf3te ich mit Befremden den darin angezogenen 
Befehl entnehmen. 

Woher besagtem Artillerie District ein solcher Befehl zugekommen 
sein mag, ist mir nicht bekannt Daf3 er nicht von mir erflossen ist und auch 
nicht von mir ergehen konnte, ist aus dem Grunde klar, da ich bis heute nur 
unliebsam erfahren muf3te, daf3 das General Commando meinem Befehl, 
wonach an Nationalgarden mehrerer Gemeinden Gewehre hătten verabfolgt 
werden sollen, bis zur Stunde nicht nachgekommen ist. Ich fordere sonach 
hiemit das General Commando erneuert und zum letzten male auf, meine 
durch Seine Majestăt unsem Kănig geheiligte Stellung zu achten und meine 
Befehle auszufi.ihren, indem, wenn dieses auch femerhin nicht geschieht, 
und meinen Ministerial-Erlăssen keine Folge gegeben wird, ich die ganze 
Verantwortung auf <las General Commando ubertragen werde, das sich um 
so mehr hievor bewahren sollte, als dies nur die Anwendung schărferer 
Mal3regeln nothwendig machen, die ich unter den gegenwărtigen 

Verhăltnissen zu vermeiden wunschte, aber endlich nicht mehr werde 
vermeiden kănnen. 

In Folge des Angefi.ihrten hat demnach <las General Commando bis 
zur Erstattung der betreffenden Anzeige anher, die Abhaltung dieser 
Licitation sogleich zu verbiethen, uber den Sachverhalt unverweilt Bericht 
zu erstatten und alle jene Gewehre, welche an die durch mich bezeichneten 
Gemeinden auszufolgen waren, allsogleich an dieselben, ohne irgend eine 
Gegenvorstellung, abzulegen. 

* 
1058 E. 
Ministrul de Război Lâzar Meszaros 
Către Comandamentul militar suprem din Timişoara 

Buda, 5 iulie 1848 

Cu stupoare am aflat de ordinul cuprins în anexa săptămânalului 
timişorean nr. 26, de sâmbătă, 24 iunie, care conţine anunţul unei licitaţii a 
districtului bănăţean de artilerie, prin care, ca urmare a unei înalte dispoziţii 
date la Timişoara în 19 iunie, acesta îndeamnă să se trimită la Viena trei mii 
trezeci şi una de bucăţi de puşti utilizabile, dotate cu toate componentele. 

· Nu îmi este cunoscut de unde i-ar fi parvenit amintitului district de 
artilerie un asemenea ordin. Că el nu a fost emis de mine şi nici nu putea fi 
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emis de mine reiese limpede din motivul că abia astăzi a trebuit să aflu cu 
neplăcere că, nici până la ora actuală, Comandamentul suprem nu a dat curs 
ordinului meu de a împărţi puşti gărzilor naţionale din mai multe localităţi. 
Prin urmare, somez Comandamentul general, din nou şi pentru ultima oară, 
să respecte poziţia mea consfinţită de maiestatea sa, regele nostru, şi să-mi 

îndeplinească ordinele, iar dacă acest lucru nu se va întâmpla nici pe viitor, 
voi transfera întreaga răspundere asupra Comandamentului suprem, care va 
trebui cu atât mai mult să se păzească de aceasta, cu cât ea va face necesară 
aplicarea unor măsuri mai aspre, pe care aş fi vrut să le evit în actualele 
împrejurări, dar pe care, în cele din urmă, nu le voi mai putea evita. 

Ca urmare a celor de mai sus, Comandamentul general trebuie să 
interzică imediat desfăşurarea licitaţiei, înainte de înfăptuirea respectivului 
anunţ, să raporteze fără zăbavă asupra stării de lucruri şi să predea de îndată 
şi fără nicio întâmpinare de opoziţie toate acele puşti, care trebuiau împărţite 
localităţilor desemnate de mine. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. H 147. Cutia 9. f. 202/205. 

151. 
Pesta, 5 iulie 1848 

Consistoriului neunit din Ardeal 

După ce deputăţiunea al cărei prezident am fost eu, îndreptată de 
naţiunea noastră către Maiestatea Sa şi-au împlinit, după cugetul meu, cu 
bun succes, datoria cu care a fost însărcinată şi după ce, cu ajutorul lui 
Dumnezeu, ne-am întors iar în Pesta şi am aflat cu deamănuntul cum stau 
treburile pe aici, am găsit de neapărată lipsă a trimite numai decât 
creclinci0şilm grijii mele încredinţaţi sfaturile în ace.<.tea aici de-a dn.•ptul 
alăturate circulare cuprinse, prin care arătându-le cum că soarta noastră s-au 
îmbunit prea mult şi se îmbunează, doresc a-i linişti şi a-i mângâia. Pentru 
aceea provoc pe cinstitul Consistoriu ca, fără de nicio pregetare, să lucre din 
toate puterile ca să priceapă oamenii noştri sfaturile mele şi să se ţie de ele 
Mai încolo aş dori să văd copia rânduielii care o au dat cinstitul Consistoriu 
la provocarea mea făcută din Viena în iunie ac. în privinţa slobozirii 
iobagilor de sub robote. 

Eu voi fi aici până la sfârşirea Dietei, în care am scaun şi până va 
ţinea deputăţiunea regnicolară, de a căreia membru sunt denumit. Văzând eu 
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că la deputăţiunea aceasta sunt prea puţini români, m-am înţeles cu aceia 
care au fost cu mine la Insbruck şi am poftit pe ministeriul unguresc ca să 
mai primească încă 9 bărbaţi români la deputăţiunea aceasta, care asemenea 
să se plătească din casa statului Cum că am fost norocos a-mi vedea primit 
principiul şi planul meu. va cunoaşte cinstitul Consistoriu din aici alăturata 
copie. 

Aşteptând cea mai grabnică şi mai credincioasă înştiinţare despre 
starea lucrurilor din Ardeal, rămân al cinstit. Consistoriu 

De bine voitor 
A. Şaguna 

Original. AMS Arh. Consistoriului Ortodox Sibiu. nr. 9 (67). 

152. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Fenseges csaszari kiralyi f6herceg Nador es kiralyi helytart6 ur, 
legkegyelmesebb uram! 

A torvenyes kiralyi tablanak punkosd h6 23r61 kelt feliratat, melyben 
felseges urunknak kiralyunknak azon kegyelmes rendeleteert, melynel fogva 
csaszari kiralyi fensegednek hat6sagat e honra is kiterjeszteni melt6ztatott, 
oromet s hazafi lelkesedeset nyilvanitja, ide zarva csaszari kiralyi 
fensegednek alazatos tisztelettel feljelenteni szerencsem van. 

Aki h6dol6 mely tisztelettel maradok csaszari kiralyi fensegednek 
alazatos szolgaja 

Kolosvartt, Szent Jakab h6 5~11 1848-ban 

Grof Teleki Josef 

* 
Alteţei sale domnului prinţ imperial regesc palatin şi locotenent regal, 

celui mai graţios domn al meu! 

Memoriul Tablei regeşti legitime din 23 mai, în care 1ş1 expnma 
bucuria şi însufleţirea sa patriotică cu prilejul graţioasei ordonanţe a 
Maiestăţii sale regelui nostru domnitor, potrivit căreia a binevoit să extindă 
jurisdicţia alteţei voastre cezaro-regale şi asupra acestei patrii, am onoarea 
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să îl aduc, cu umil respect, la cunoştinţa alteţei voastre cezaro-regale, aci 
alăturat. 

Cel care rămân cu adâncă stimă umilul serv al alteţei voastre 
cezaro-regal e 

Cluj, 5 iulie 1848 

Conte Teleki J6zsef 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.Pr .. nr. 1806/1848. Foto: 12 327- 12 328: 
Concept. M.O.L. Budapesta. Fond G. Pr .. nr. 1806/1848. 

153. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Meltosagos F6kiralybir6 Ur! 

E h6nap 1 rol hozzam intezett jelenteset melt6sagodnak mennyiben a 
kovetvalasztasrol es evegett tartott kozgyiiles kori.ilmenyeir61 tud6sit, 
tudomasul veven, a megrendeltetnni kert fegyverekre es agyukra nezve 
megjegyeztetni kivanom, hogy kozelebbr61 egy keves mennyiseg fegyver 
rendelkezesem ala joven, abbol a nemes szek reszere is annyit, mennyit a 
tobbfele kivantat6 mennysegb61 juttathatok, rendelni fogok, az agyukat 
pedig, mivel ezek a karolyfehervari s mas varer6ssegekben is keves 
szammal vannak es azokban szi.iksegesek, most nem rendelhetem meg. Mi a 
lehet6 kihagasok korlatozasa tekinteteb61 hatalommal felruhazott tekintelyes 
egyennek a szekbe mentelet illeti, melt6sagodat el61egesen ertesiteni 
kivantam, mikent b. Vay Mikl6s kiralyi biztos nagymeltosaga e h6nap 9~11

, 

azaz kozelebbi vasarnap estve vagy masnap, ugymint I 0° 11 delelott 
Szepsiszentgyorgyon leend, kinek illo elfogadasar61 gondoskodjek, s akit az 
ottani konilmenyek felol ertes1tven, munkalkodasaban minden szukseges 
segellyel lenni igyekezzek. Mi a nepgyiilesek eltiltasat vagy legalabb 
megszoritasat targyazza, erre nezve a ministeriumhoz szi.ikseges 
felterjesztest inteztem, melynek eredmenye fel61 melt6sagodat annak 
idejeben ertesitendem. 

Egyebarant szokott tisztelettel leven melt6sagodnak elkote!ezett 
szolgaja 

Kolosvartt, Szent Jakab h6 5"11 1848. 
Grof Teleki Josef 
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* 

Preaînălţimea voastră domnule jude regesc! 

Am luat cunoştinţă de raportul dvs. despre a~egerile parlamentare şi 
despre adunarea publică ţinută în această problemă. In legătură cu puştile şi 
tunurile solicitate aş dori să remarc că, în ultimul timp, am obţinut un număr 
redus de arme din care voi repartiza şi celuilalt nobil scaun un anumit număr 
de tunuri, în măsura posibilităţilor, întrucât sunt insuficiente chiar §i în Alba 
Iulia şi în alte cetăţi unde este nevoie de ele, dar nu se pot obţine. In ceea ce 
priveşte deplasarea în scaun a unei persoane investite cu puteri în vederea 
îngrădirii contravenţiilor, doresc să vă informez, în prealabil, că baronul 
Vay Miklos, comisar regal, va fi la Sfăntu Gheorghe în ziua de 9, adică 
duminică sau luni, înainte de masă. Să vă străduiţi a-l primi în mod cuvenit 
şi să-l informaţi despre evenimentele de acolo; să-l ajutaţi în munca lui cu 
toate mijloacele posibile. Referitor la interzicerea sau îngrădirea adunărilor 
populare, în această privinţă, am trimis o propunere necesară la Minister; 
despre rezultatele ei veţi fi înştiinţat la timpul potrivit. Altfel, rămân cu 
respectul obişnuit faţă de preaînălţimea voastră. 

Cluj, 5 iulie 1848 
Conte Teleki Jozsef 

Original.SJAN Sf. Gheorghe. Fond. Arh. Scaun Trei Scaune. Actele prim-judelui 
regesc. Nr. 318/1848. Foto: 7868-7869: Concept. M.0.L. Budapesta. Fond. G.Pr .. nr. 
1800/1848. 

154. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Nagymeltosagu fo kormanyz6 ur! 

Kolozs megye kozcsendi bizottmanyanak mult h6 30 ikarol hozzam 
intezett s irt megye szomszedsagaban lev6 Kis Saj6 es Monor katona 
helysegekben a koznepet lazaszt6 Tonka nevezetu clericus elfogatasa irant 
rendelest tetetni ker6 folterjeszteset zaradekaval egyi.itt Nagymeltosagodnak 
ismert tapintata szerinti rendelkezese vegett attenni szerencsem vagyon, 
telj es ti sztel ettel I even 

N agymel t6sagodnak 
alazatos szolgaja 

Kolozsvart, julius 5. 1848. 
B.Vay Mikl6s 
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* 
Domnia voastră domnule guvernator! 

Ca urmare a ordinului [emis] cu tactul cunoscut al domniei voastre, 
am onoarea de a vă prezenta adresa comisiei de linişte publică din comitatul 
Cluj, trimisă mie pe data de 30 a lunii trecute, cu concluziile [de rigoare] 
privind ordinul de prindere a clericului pe nume Tonka, agitator al 
oamenilor din aşezările militare Şieuţ şi Monor, în vecinătatea comitatului 
menţionat, rămânând cu stimă 

Al domniei voastre 
umil serv 

B[aron] Vay Miklos 
Cluj, 5 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr., nr.1832 E/1848. 

155. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Beszterce videke es vârossa F6birâjânak 

E hanap 4rot hozzâm intezett jelentesere urasâgodnak, mellyben a 
kozelebbi kovetvâlasztâs alkalmâval, az azon videk reszer61 vâlasztott egyik 
kovetre nezve a sz6zatol6k egymâskozt meghasonlvân, magât a fel61: ha 
vallyon az ekent megvâlasztott kovet elkuldessek e? Vagy mâs uj vâlasztâs 
tartassek: utasittatni keri. 

Yisszairni kivântam, miszerent, a kepviselet alapjân teendă 

kovetvâlasztâsr6I szoll6 kozelebbi hongyiilesen alkotott torvenyci kk 4 7;' 
§-lye szerent a kovetvâlasztâsok târgyâban keletkezhet6 minden panaszok 
es serelmek az orszitggyi'ilese elehe terjes7tendAk s a.:z alta) elh:it!trn2a11dbk, 
mire nezve ez esetben semmi utasitast nem adhatok, âmbar az idezett 
torvenycikk 34ik es 35ik §-lyei egybeveteseb61 ugy lâtom, hogy midăn a 
vâlasztoknak âtalânos tobbsege /: majoritas absoluta :/ egy egyenben nem 
kozpontosul, ez esetben a vâlasztâs a ket legtobb szâmot nyert egyenrc 
szoritkozva mind addig folytatand6 hogy a kepviselă âtalânos, azaz a 
jelenlevo vâlasztok oszves szâmânak fele reszet legalâbb egy szozattal 
meghalad6 tobbseggel vâlasztatik el. 

[Kolozsvâr], Sz[ ent] Jakab 5. 1848. 
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* 

Prim-judelui ţinutului şi oraşului Bistriţa 

Am primit raportul domniei voastre înaintat mie în data de 4 a lunii 
curente, în care relataţi despre neînţelegerile ivite între alegători în legătură 
cu unul dintre deputaţii aleşi din partea acelui oraş. 

Ne adresaţi întrebarea dacă, în cazul de faţă, deputatul astfel ales 
poate fi trimis [la dieta de la Pesta] sau în locul lui trebuie ales un altul. 

La această întrebare nu vă pot da nicio îndrumare, întrucât în sensul 
legii 47 adoptate la recenta dietă, toate plângerile şi doleanţele ivite în jurul 
alegerilor trebuie înaintate dietei, care va lua măsuri. 

Totuşi, din confruntarea legilor 34 şi 35, rezultă că, în cazul în care o 
singură persoană nu dispune de majoritatea absolută a alegătorilor, în atare 
situaţie aria alegerilor se restrînge asupra acelor doi vizaţi, care au obţinut 
cele mai multe voturi şi se continuă până când unul dintre ei obţine jumătate 
plus unu din voturi. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Concept. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1799 E/1848. 

156. 
Cluj, 5 iulie 1848 

Felseges Kiralyi Fo Kormany ! 

A beliigy Minister Urnak, mult h6nap 24rot 4325/B szam alatt a 
„Kiizlâny" cimu kormanyi hivatalos lap irant a megyehez intezett rendelete 
kovetkezteben, mely mellett az e targyban idei majus 2orol 1643/B es 27kerol 
2227/B szam alatt kiadott rendeleteit p6tl6lag teljesites es a sziikseges 
teend6k vegett kozle, akent intezkedtiink, hogy miutan a Kbzlonyben 
megjelenendo rendeletek kotelez6 erovet birnak, es ennelfogva kotelessegiil 
tetetett, hogy a ha.zi penztar koltsegere azt e megye is tbrvenyhat6sagi 
min6segeben es terjedelmehez kepest a kozsegek korulmenyei szerent kello 
szamu peldanyokban hordassa. A hivatalos Kozlonyb61 a megye, mint 
torvenyhat6sag reszere egy, es mindenik jaras szamara kiilăn egy - egy, s 
igy osszesen az egesz megye sziiksegere tizenharom peldany kiildessek. 

Mely peldanyok arrara nezve /: a tisztelt rendelet szerent egy 
peldanynak arra postan a jelen evnek junius 8katot szamit6lag - hatralev6 
reszere 7 eziist rft. leven :/ a tisztsegnek meghagytuk: hogy azt a megyei kir. 
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penztâmokok âltal oda, hovâ a veend6 utasitâs szerent kellend, kifizettetni 
eszkăzălj e. 

Mit a vegett kivântuk feljelenteni, miszerent a tisztelt F6 Kormânyszek 
azon netân lehet6 nehezseget, mely a „Kăzlăny" kivânt szâmu peldânyainak 
ezen megye szâmâra megkuldeset gâtolnâ, reszer61 is elhârintani meltoztassek, 
szokott tisztelettel leven a 

Felseges Kirâlyi F6 Kormânynak 

Kolos megye kepvisel6 âllando 
Bizottmânyâbol 

Kolosvârt, Julius 5ken 1848 

* 
Preamărite Gubemiu! 

alâzatos szolgai 
Matskâsi Pâl 

F6 isp 
Nagy Elek 

f6jegyz6 

Ca urmare a ordinului d-lui ministru de Interne, dat sub nr. 4325/B 
în data de 23 a lunii trecute, transmis comitatului în legătură cu organul 
oficial al Guvernului, ,,Kăzlăny", la fel celor date în 20 ale lunii sub 
nr. 1643/B, cât şi cel cu nr. 2227/B din data de 27, transmise în această 
problematică, dat fiind faptul că dispoziţiile publicate în acest organ central 
de presă sunt obligatorii şi pentru noi, comitatul, în calitatea sa de organ 
judecătoresc, a hotărât să se aboneze pe cheltuiala casieriei, la câteva 
exemplare, evident conform întinderii comitatului 

Astfel, din organul de presă „Kăzlăny", comitatul, în calitatea sa de 
oficiu judecătoresc, să primească un exemplar, iar pentru fiecare plasă să fie 
repartizat câte un exemplar, deci pentru întregul comitat să fie alocate în 
total treisprezece exemplare. 

În ceea ce priveşte preţul exemplarelor - preţul de poştă al unui 
exemplar, în sensul stimatului ordin, socotind din data de 8 a lunii iunie anul 
curent şi până la fi11dc dllului fiind 7 florini renani argint - am dispus 
dregătoriei ca, prin casieria regală de comitat, să înainteze plata acolo unde 
distinsul ordin prevede. 

Ceea ce am şi dorit să aducem la cunoştinţă stimatului Guberniu, cu 
rugămintea să încercaţi să înlăturaţi orice fel de piedici care s-ar ivi în 
trimiterea exemplarelor solicitate de acest comitat 
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Din comisia permanentă a 
comitatului Cluj 

Cluj, 5 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta Fond. G. P .. nr. 8390/1848. 

157. 
Cluj, 5 iulie 18481 

Nagy Elek 
Prim notar 

Locuitorii din Jucu de Jos, lrimie Bere, Vasilie Moldovan, Mina 
Szabo şi Neue Bedecan, în numele întregului sat, se plâng că, în ciuda 
desfiinţării pe cale juridică a robotei, ei sunt constrânşi la prestarea acesteia. 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P .. nr. 3819/1848. Foto: 29.198-29.200. 

1 Cererea datează din 5 iulie. dar a fost prezentată Guberniului în ziua de 10 iulie şi 
luată în discutie la 8 august 1848. 

158. 
Sibiu, 5 iulie 1848 

An Se. des k.k. wirklichen Herm geheimen Raths und Kămmerers, 
Grol3kreuz des k. aster. Leopoldi Ordens, Obergespans des Szaboltser 
Comitats, Praeses der k. ung. Gelehrten-Gesellschaft in Pesth und Landes 
Gouverneur in Siebenbiirgen 

Josef Grafen de Szek Excellenz 

Herrnannstadt, 5. Juli 848 

Aus der abschriftlich mitfolgenden Anzeige1 des Rakosder Companie 
Commandanten, Hauptmann Runkan, vom 3. Juli l.J. und dem Berichte2 des 
betreffenden Bataillons-Commandanten, Majors Riebel, dto. Hatzeg am 4. 
Juli werden Euer Excellenz entnehmen, da13 der dortige, zur ungarischen 
Nationalităt gehorige Gemeindelehrer Varady, welcher !aut den dem 
General-Commando im Privatwege zugekommenen Nachrichten schon bei 
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der letzten Marchal-Congregation des Hunyader Comitats in Deva Antrăge 
gestellt hat, den Grănzstand der dortigen Companie zu verleiten und dahin zu 
bringen, damit er vom Militair-Grănz Verbande und der bisherigen 
Militair-Pflicht sich sogleich faktisch gănzlich lossage und als 
Provinzia/-National Carde sich mit jener von Deva vereinige, în welcher 
Angelegenheit jedoch auf die vom General-Commando Prăsidium an das 
Offiziolat dieses Comitats schon vor einigen Monaten gerichtete dienstliche 
Aufforderung um Mittheilung des diesfalligen Sachverhalts, zur 
angemessenen Behandlung dieses în wuhlerischen Umtrieben begriffenen 
Gemeindelehrers, seither, trotz der wiederholten Betreibung dieses wichtigen 
Gegenstandes, nicht einmal eine Antwort hierher erfolgt ist, neuerdings nach 
seiner erst vor wenig Tagen erfolgten Riickkehr aus Klausenburg, wohin er 
sich în gleicher Absicht, aufBefreiung der gedachten Grănz-Kompagnien von 
der Militairgrenzpflicht, ganz willki.irlich, ohne aliem Passe und Erlaubni/3 
und unter Hintansetzung seines Schuldienstes begeben hatte, im engsten 
Einverstăndnil3 mit dem Edelmann Nagy Istvan und den i.ibrigen Edelleuten 
der dortigen Nachbarschaft die Rakosder beinahe Gr6/3tentheils aus Ungam 
bestehende Grănz Population nunmehr unter dem auch auf gleiche Weise bei 
dem Szekler Grănz Militair des Haromszeker Stuhls mij]hrauchten 
Deckmantel, Sr. Majestăt dem Kănig Ferdinand und dem ungarischen 
Ministerium huldigen zu wollen, von ihrer Militairdienstpflicht abwendig 
gemacht und zu dem durch mehrfache Handlungen und ăffentlichen 

Geprănge bereits bethătigten Beschlusse gebracht hat, vom 3ten Juli 
angefangen, nicht mehr Militair-Grenz-Compagnie, sondern bios 
Nationalgarde bilden zu wollen und în das bisherige Quartier des Compagnie 
Commandanten von jetzt an, năthigenfalls mit Gewalt, den Pestcser 
Stuhlsrichter Izsipp zu verlegen, und sonach keine Militair-Dienste mehr zu 
leisten und i.iberhaupt nur die Befehle Jener anzuerkennen, die sie sclbst zu 
Vorgesetzten bestimmen und mit ihnen gleich gesinnt wăren. 

Nach dem Uetail-lnhalte dieses Bericlues sc/1eim nebsr ue111, Ud/3 

diesen Lehrer lediglich Ugemmrz, um das bisherige Schulgehaude als Lohn 
seiner aufwieg!erischen Bestrebungen zum Eigenthume zu erhalten, zu 
solchen eben so ki.ihnen als străflichen Schritten verleitet, auch der 
gewesene Stuhlrichter Para Antal, obgleich er auf die l 'orstellung des 
feldwebels Passarar das Rakosder Grănz-Volk zum einstweiligen Gehorsam 
fi.ir ihre bisherigen Militair-Vorgesetzten bis auf weitere Entscheidung desk. 
ungarischen Ministeriums, wenn gleich vergebens, ermahnte, den 
stattgefundenen Umtrieben und Wi.ihlereien des genannten Lehrers und des 
dortigen Provinzialadels nicht fremd gewesen zu sein. 
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Obgleich der betreffende Bataillons Commandant, Major Riebel, 
gleich nach Erhalt dieser Nachricht an Ort und Stelle geeilt ist, um wo 
mbglich Ordnung, Ruhe und Gehorsam unter dieser wieder durch fremden 
Einflul3 aufgewiegelten Militair-Grănz-Bevblkerung herzustellen und die 
Militair-Grănz-Pflicht, und mit ihr den militairischen Dienstbetrieb und die 
Cordonsbesetzung grade jetzt unter den in der benachbarten Walachei so 
bedenklichen und gefahrlichen umstănden aufrecht zu erhalten: so steht 
doch sehr zu besorgen, ob ihm dieses gelingen und die diesfâllige 
Aufregung nicht etwa auch die benachbarten Walachischen 
Militair-Grenz-Gemeinden immer weiter fort ergreifen und auf diese Weise 
den Bestand auch des ganzen I ten Walachen Grănz Regiments - so wie es 
in der Szekler Grănze geschehen ist - ernstlich gefahrden wurde. 

Um dieser gefahrlichen und, wie oben gedacht, unter mil3brauchtem 
Deckmantel veranlal3ten Aufwieglung des Militair-Grănz-Volkes, welche 
nach der bezeichneten Aufklărung eine wahrhaft străfliche Verfohrung der 
unter Eid und Pflicht stehenden Grănz-Soldaten bildet und daher gegeniiber 
allen andern hierlăndigen politischen Partheiungen und Wiihlen mit 
besonderer Strenge und Exemplification behandelt werden mul3, wenn nicht 
der ganze Grănz-Verband und das ganze Grenz-Militair sich willkiirlich 
auflosen und daher auch jede Verwendung und Beorderung von 
Grănz-Truppen nach Szegedin von selbst gănzlich vereitelt werden soli, 
schleunigst Einhalt zu thun ist es daher dringendst geboten, ohne allem 
Verzuge eine Gubernial-Commission mit entsprechender Vollmacht an Ort 
und Stelle abzusenden, welche einvernehmlich mit dem betreffenden 
Batai/lons-Commandanten, Major Riebel, welcher unter Einem hiezu 
angewiesen wird, die vorgefallene Aufwieglung der dortigen Milităr 

Grenz-Bevolkerung durch den Lehrer Varady, Edelmann Nagy Istvan und 
dem iibrigen Provinzialadel und Stuhls-Beamten streng und rasch 
untersucht, die Schultragenden nach Beschaffenheit der Jurisdictions 
Kompetenz entweder dem I ten Walachen-Grenz-Regimente ader dem 
Provtnziale zur verdienten gerichtlichen Behandlung und Abstrafung 
zuweist und sofort die gehorige nothige Ordnung und Ruhe wieder herstellt. 

Was die wiinschenswerthen Erleichterungen fur den 
Militair-Grenzstand anbelangt: so wird von Seite des General-Commandos 
ohnehin ndchste TaKe - so weit man solche erweiterte Zugestăndnisse iiber 
sich nehmen kann -, die unter den gegenwărtigen Umstănden nur immer 
moglichste Beriicksichtigung auf eine Weise realisirt und publizirt werden, 
dal3 der Grănzstand immerhin die von hoherer Entscheidung abhăngigen 
Punkte sodann mit einiger Geduld abzuwarten in der Lage sein wird 
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Indem ich m1r die Ehre gebe, Euer Excellenz hievon mittelst 
Estaffette in Kenntni/3 zu setzen, bitte ich wiederholt um schleunigste 
Verfugung der obengedachten Ma/3regel n und um geneigte Eroffnung 
derselben, damit ich auch Major Riebel hiemach schleunigst verstăndigen 
konnte. 

In Dienstabsein des Commandirenden Herm Generals 

* 

Pfersmann 
F.M.L. 

Către domnul adevărat consilier secret şi camerar c.c., purtător al 
Marii Cruci a Ordinului austriac Leopold, comite suprem al comitatului 
Szabolcs, preşedinte al Societăţii regale ungare a învăţaţilor de la Pesta şi 

guvernator în Transilvania, 
Contele Josef de Szek 

Sibiu, 5 iulie 1848 

Din anexa de pe data de 3 iulie, trimisă în copie de comandantul de 
companie din Racoş, căpitanul Runcan, şi din raportul respectivului 
comandant de batalion, maiorul Riebel, dat la Haţeg pe 4 iulie, excelenţa 
voastră va afla despre învăţătorul comunal de naţionalitate ungară, din 
localitate, Varady. Acesta, conform veştilor ·sosite pe cale privată la 
Comandamentul suprem, încă la ultima adunare marcală a comitatului 
Hunedoara de la Deva a făcut propuneri pentru a-i conduce pe grănicerii 
companiei de acolo pe căi greşite şi a-i aduce la punctul de a se desprinde 
faptic pe dată de uniunea grănicerilor militari şi de obligaţiile militare de 
până atunci, de a se uni cu cei din Deva pentru a forma garda naţională 
provincială. În această problemă, totuşi, la solicitarea de serviciu, adresată 
acum câtc,·a luni de prcZ?:idiul Comandamentului militar oficiolatului acestui 

comitat, de a i se comunica starea lucrurilor în acest caz, pentru a se putea 
aplica tratamentul potrivit acestui dascăl comunal, amestecat în uneltiri 
incitatoare, de atunci încoace şi în pofida [cererilor] repetate de promovare a 
acestui important subiect, nu ne-a fost trimis nici măcar un răspuns. Ba mai 
mult, recent, după Întoarcerea sa de la Ch(J, sunenilă acum puţine zile, 
unde se deplasase după bunul său plac, fără paşaport şi prin neglijarea 
slujbei sale la şcoală, cu aceeaşi intenţie de a elibera amintita companie 
grănicerească de obligaţiile grăncerilor militari, în strânsă înţelegere cu 
nobilul Nagy Istvan şi cu ceilalţi nobili din vecinătatea de acolo, a vrut să 
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determine populaţia grănicerească din Racoş, compusa m cea mai mare 
parte din unguri, în modul folosit şi de militarii grăniceri secui ai scaunului 
Trei Scaune, adică suh falsa acoperire de a aduce omagii maiestăţii sale 
regele Ferdinand şi guvernului ungar, să se întoarcă împotriva obligaţiei lor 
militare grănicereşti şi, prin acţiuni multiple şi cu multă pompă, să adopte 
decizia ca, începând din data de 3 iulie, să nu mai fie companie militară 
grănicerească, ci să formeze numai garda naţională, să-l ducă, la nevoie cu 
forţa, pe judele scăunal din Pestiş [?), Izsipp, la cvartirul de până atunci al 
companiei, să nu mai îndeplinească niciun fel de servicii militare şi, în 
general, să nu admită decât poruncile celor pe care ei înşişi îi stabilesc drept 
căpetenii şi care sunt de acelaşi cuget cu ei. 

Din conţinutul detaliat al acestui raport rezultă că acest dascăl este 
mânat în aceste demersuri pe cât de temerare, pe atât de penale, numai de 
folosul propriu, de a obţine în proprietate clădirea şcolii de până acum ca 
răsplată a eforturilor sale aţâţătoare. Chiar dacă fostul jude scăunal Para Antal, 
la sugestia plutonierului Păsărar, a îndemnat zadarnic poporul grăniceresc din 
Racoş la ascultare faţă de foştii lor superiori militari, până la decizia ulterioară a 
guvernului regal ungar, nici el nu pare a fi fost străin de maşina~ile şi intrigile 
amintitului învăţător şi ale nobilimii provinciale de acolo. 

Imediat după aflarea acestei ştiri, respectivul comandant de batalion, 
maiorul Riebel, a alergat la faţa locului, pentru a readuce, pe cât posibil, 
ordinea, liniştea şi ascultarea în sânul populaţiei militare grănicereşti, aţâţate 
din nou sub influenţă străină, şi pentru a menţine obligaţiile militare 
grănicereşti, precum şi pentru efectuarea serviciului militar şi de cordon, 
tocmai acum, în împrejurări atât de îngrijorătoare şi periculoase în 
învecinata Muntenie. Cu toate acestea, îngrijorarea noastră este dacă el va 
reuşi acest lucru ori dacă, nu cumva, agitaţia de aici nu va cuprinde tot mai 
multe comune militare grănicereşti învecinate, ceea ce va pune serios în 
pericol existenţa întregului regiment grăniceresc românesc nr. I, aşa cum s-a 
întâmplat şi pe graniţa secuiască. 

Pentru a sista cât mai grabnic această tulburare periculoasă şi, cum s-a 
spus mai sus, sub falsă acoperire a poporului militar de grăniceri - tulburare, ce 
repreiintă, conform explicaţiei desemnate, o ademenire cu adevărat penală a 
soldaţilor grăniceri aflaţi sub jurământ şi sub ordin, de aceea, vizavi de celelalte 
partidisme şi uneltiri, trebuie tratată cu deosebită şi pilduitoare asprime, pentru 
ca nu cumva să ducă la dizolvarea întregii uniuni a grănicerilor şi a militarilor, 
ceea ce va împiedica definitiv utilitarea şi trimiterea de trupe de grăniceri la 
Szeged; este stringent necesară convocarea, rară întârziere, a unei comisii 
gubemiale, dotate cu plenipotenţa corespunzătoare, care, În acord cu 
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comandantul de batalion, maiorul Riebel, avizat prin prezenta, să ancheteze 
aspru şi rapid amintita instigare a populaţiei militare grănicereşti de către 
învăţătorul Varady, nobilul Nagy Istvan şi de ceilalţi nobili provinciali şi 
funcţionari scăunali, să-i trimită pe vinovaţi, în funcţie de competenţa 
jurisdicţională, fie regimentului grăniceresc românesc nr. 1, fie [judecătoriei] 

provinciale, spre cercetare pe cale judecătorească şi pedepsire, şi să 

restabilească imediat cuvenita ordine şi linişte. 
În ceea ce priveşte doritele uşurări ale stării grănicerilor militari, 

Comandamentul suprem va fi în situaţia de a răspunde deja în zilele 
următoare, în măsura în care, în actualele condiţii de a realiza şi face, putem 
să ne asumăm răspunderea pentru angajamente atât de largi, care sunt 
realizate şi public, luându-se în considerare ca starea grănicerilor să aştepte 
cu răbdare punctele ce depind de decizia forurilor mai înalte. 

Am onoarea de a aduce, prin ştafetă, toate acestea la cunoştinţa 
excelenţei voastre, rugându-vă repetat să dispuneţi grabnic măsurile propuse 
mai sus şi cuvenita anunţare a lor, astfel încât şi eu să îl pot încunoştiinţa 
despre acestea, cât mai degrabă, pe maiorul Riebel. 

În absenţa domnului comandant suprem, 
Pfersmann, 

feldmareşal-locotenent 

Copie. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 804/1848. Foto: 26.0I0-26.019. 

l. Vezi mai sus. doc. nr. 120. datat Racoş. 3 iulie 1848. 
2. Vezi mai sus. doc. nr. 139. datat Haţeg. 4 iulie 1848. 

159. 
Sibiu, 5 iulie 1848 

J\l.a.:zatos tudositas 

A felso-Fejer varmegyei kiralyi tarnok Kontzei Lajosnak azon 
panaszat, mely szerent azt adgya fel, hogy az azon megyebeli adoz6kt6I a 
rendes kiralyi ad6 a birak hanyagsaga es a fold nepe meresz engedetlensege 
miatt nem szedettethetik, ide mellekelve azzal az alazatos keressel mutatya 
be ezen fobiztossag, hogy melt6ztasson a felseges kiralyi foigazgat6 tanacs 
a kiralyi ad6nak felszedettetesere nezve nemcsak ezen varmegyehez, hanem 
egyataljaba a tobbi torvenyhat6sagokhoz es azok f6 s igazgat6 tisztyeikhez 
is hathat6sabban rendelkezni, mert ki.ilonben az orszagos penztar maris 
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csaknem kii.irulven, lehetetlen leszen a legszorgosabb es el nem halaszthat6 
koltsegeket is megtenni. . 

Erdelyi tartomanyi f6biztossa,gt61. Na!:,,yszeben. Szent Jakab h6 5ik 1848. 
A f6biztos ur 6 Nagymelt6saga beteg leteben Mederus Samu 

* 

Sibiu, 5 iulie 1848 
Înştiinţare umilă 

Acest Comisariat general trimite în anexă plângerea asesorului regal 
al comitatului Alba de Sus, Kăntzei Lajos, în care acesta prezintă că nu 
poate incasa darea regală obişnuită de la contribuabilii acelui comitat din 
cauza delăsării juzilor şi a nesupunerii îndrăzneţe a poporului, cu 
rugămintea umilă ca înaltul consiliu diriguitor suprem regal să binevoiască a 
trimite dispoziţii mai energice nu numai acestui comitat, ci, în general, şi 

celorlalte municipalităţi şi autorităţilor lor superioare şi diriguitoare în 
vederea ridicării dărilor, căci, altfel, va fi imposibil a acoperi cele mai 
urgente şi de neamânat cheltuieli, caseria de stat fiind deja aproape goală. 

De la Comisariatul general provincial al Transilvaniei 
Sibiu, 5 iulie 1848 

Înălţimea sa domnul comisar suprem fiind bolnav 
în locul lui, Mederus Samuel, 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. P. Nr. 8370/1848. Foto: 29254-29255. 

160. 
Braşov, 5 iulie 1848 

Hochlăbliche konigliche Siebenburgische Landesregierung! 

Den anliegenden Vortrag des hiesigen Kreisarztes und Doktors der 
Medicin Joseph von Greissing nehmen wir uns die Freiheit Einer 
Hochlăblich kăniglich Siebenbi.irgischen Landesregierung mit der 
gehorsamsten Vorstellung zu unterlegen: Hochdieselbe wolle daraus zu 
ersehen geruhen, welchen aul3erordentlichen Nachtheil die gegenwărtig 

ohne alle Ursache bestehende Contumaz Periode, so wie auch der Verboth 
des Eintriebes von Rindvieh nicht bios fi.ir Kronstadt, sondern fi.ir das ganze 
Land nach sich zieht, um so mehr als bei der vollkommnen Gesundheit des 
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Yiehes in der Wallachei und Moldau so beschrănkende Ma/3regeln nicht nur 
gănzlich unnothig, sondem vielmehr zum gro/3ten Nachtheile sind, da bei 
steigender Theuerung, so wie beim Mangel des Rindfleisches die ărmere 
Klasse schădlichere Nahrung zu sich nehmen mu/3, hiedurch aber bei einer 
drohenden Epidemie dem Yerderben um so mehr preisgegeben ist. 

Gesti.itzt auf diese, die hochste Rucksicht verdienende Grunde nehmen 
wir uns denn die Freiheit Einer Hochloblichen koniglich Siebenburgischen 
Landesregierung gehorsamst zu bitten, womit Hochdieselbe gewogendst die 
Anordnung zu treffen geruhen wolle, da/3 die Contumatz Periode, so wie der 
Yerboth des Yieheintriebes um so mehr gănzlich aufgehoben werde, als auf 
den Gebi.irgen fest an der Landes-Grănze auf Wallachischer Seite dermalen 
noch viei Yieh oesterreichischer Unterthanen sich befinden soli, welches 
sodann sămtlich nach Siebenburgen eingetrieben werden wurde, in der Folge 
aber beim befurchteten Einrucken der Russischen Truppen fur unser 
Vaterland verloren gehen und in der Wallachei oder Moldau verzehrt werden 
konnte, Siebenburgen aber hiedurch den gro/3ten Mangel an Schlachtvieh 
I ei den wurde. 

Die wir mit der vollkommensten Hochachtung zu verharren die Ehre 
haben 

Einer Hochloblichen koniglich Siebenburgischen Landesregierung 
Gehorsamste Diener 

* 

Der Kronstădter Magistrat 
Johann Albrichsfeld, Ob Richter 

Friedrich Riemer, Notair 
Kronstadt den St Juli 1848 

Preaonorat Guberniu regesc transilvan! 

În<iră7nim ;i înratiş;i ,11 «-11p11nere prc7ent:irt":i :ilăt11rntă ;i me<iinilui 
cercual Joseph von Greissing, doctor în medicină, pentru ca onoratul Gubemiu 
să binevoiască a extrage din aceasta ce dezavantaj extraordinar, nu numai 
pentru Braşov, ci pentru întreaga ţară, atrage după sine perioada de contumanţă, 
stabilită în prezent fără cauză aparentă, ca şi interdicţia importului de vite, cu 
atât mai mult cu cât, în condiţiile deplinei sănătăţi a şeptelului din Muntenia şi 
Moldova, astfel de măsuri restrictive nu numai că sunt total inutile, dar sunt 
de-a dreptul defavorizante, întrucât, prin creşterea preţurilor şi prin lipsa de 
came de vită, clasa mai sărmană trebuie să îşi procure hrană mai dăunătoare, 
fiind astfel expusă pieirii prin riscul unei epidemii. 
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Întemeiaţi pe aceste motive, ce merită cea mai înaltă atenţie, îndrăznim, 
cu supunere, să prezentăm preaonoratului Gubemiu regesc transilvan 
rugămintea de a porunci cu bunăvoinţă ca perioada de contumanţă, precum şi 

interdicţia importului de vite să fie suspendate complet, mai ales deoarece pe 
munţii de pe graniţa ţării, pe partea spre Muntenia, se află încă multe vite ale 
supuşilor austrieci, care astfel ar fi mânate toate spre Ardeal, însă, în cazul 
temutei înaintări a trupelor ruseşti, ele s-ar pierde pentru patria noastră şi ar 
rămâne de consum în Muntenia şi Moldova, iar Transilvania ar suferi, astfel, 
cele mai mari lipsuri de vite pentru tăiere. 

Rămânem, cu cea mai deplină stimă, ai preaonoratului Guberniu 
regesc transilvan 

slujitori supuşi, 
Magistratul braşovean, 

Johann Albrichsfeld, jude suprem 
Friedrich Riemer, notar 

Braşov, 5 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. G.P .. nr. 8120. 

161. 
Braşov, 5 iulie 1848 

Masolat 8812 korm. szamra 

Hochlăbliche k. Landes Regierung! 

Gleich wie in mehreren Theilen des Yaterlandes und namentlich 
dieses Grof3fi.irstenthums unter dem Landevolke, besonders aber unter der 
Klasse der f ruheren Unterthanen verschiedene Unruhen und Bewegungen, 
wodurch nicht nur die ăffentliche Sicherheit und bestehende gute Ordnung, 
sondem auch das fremde Eigenthum von gewalthsamen Schritten bedroht 
worden ist, und mit unter um noch bedroht wird, sich Kund gegeben haben; 
eben so sind auch unter einem geringen Theil der Bevălkerung, der zur 
Tărzburger Herrschaft gehărigen, und der Gerichtsbarkeit dieses Magistrats 
unterworfenen Siebendărfer, als Bacsfalu, Tilrkăs, Csernatfalu, Hosszufalu, 
Tatrany, Pi.irkeretz und Zaizon, auf Anstiften einiger in diesen Ortschaften 
erschienenen Aufwiegler, namentlich zweier Săhne des Reformirten 
Pfarre_rs Bang aus Bikfalva im Haromszeker Stuh!; - welche einige Zeit 
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fri.iher an der durch die Szekler Truppen in Uzon thătlich gezeigten 
Weigerung ihres Ausmarsches grol3en Antheil genommen haben sollen -
bedrohende Unruhen ausgebrochen. An die Spitze dieser Bewegungen, denen 
jedoch der gr613te Theil der Bevolkerung fremd geblieben ist, und welche zur 
Absicht haben, nicht nur die vorgedachten Ortschaften von der 
Gerichtsbarkeit des gehorsamst gefertigten Magistrats Jos zu reil3en und unter 
jene des Haromszl3eker Stuhls stellen zu lassen, sondern auch das Allodial 
Eigenthum der Grundherrschaft, nămlich des hiesigen Publikums, fur die 
betreffenden Gemeinden zu windiciren - haben sich aul3er den obgenannten 
zwei Unruhestiftern, der Csernatfalver Dorf Notair Samuel Miklos, der 
Hosszufalver Inwohner und Dreil3igst Kontrăsch Johan Sken und der 
Tatranyer Insal3e Stephan Csabai gestellt. Diese haben einige von jeher als 
unruhige und wiederspenstige Leute bekannte Dorfbewohner unter 
verschieden Vorspiegelungen for ihre unlautern und aufri.ihrerischen 
Absichten zu gewinnen gewul3t. Zur Erzielung ihrer Absichten haben sie 
nicht nur unter der Hand Unterschriften zu einer dem hohen Ungarischen 
Ministerium oder dem Reichstage einzureichenden Eingabe gesammelt, 
sondern sich auch- nachdem sie theils durch Oberredung, theils durch Zwang 
von der Bevolkerung eine bedeutende Geldes Summe sich erprel3t haben - als 
Abgeordnete im Namen der sămtlichen Bevolkerung der erofterten 
Ortschaften nach Pesth absenden lassen, um daselbst die Lostrennung der 
mehrgedachten Ortschaften von der Gerichtsbarkeit dieses Magistrats zu 
bewirken. Es befinden sich dem nach diese Unruhestifter, wider welche zwar 
so wie uber ihre ubrigen eingefangenen Mitschuldigen und Genossen vom 
Magistrat eine Untersuchung angeordnet worden ist, welcher sich aber 
dieselben bisher zu entziehen gewul3t haben, in der unbefugten Eigenschaft 
als Abgeordnete dem Vernehmen nach dermalen in Pesth. 

Weil nun aber diese unruhigen Leute u. Aufwiegler deren Umtriebe 
bereits so bose Folgen hervorgerufen, dal3 ein Theil der Bevolkerung den 
politischcn und scrichtlichcn .'\.nordnunscn und Dcfchlcn dcr· ,·or5csctztcn 

Ober- und Unterbehorden keine Folge mehr zu leisten Minen ['] machen, ja 
sogar von dem ihr durch dieselben beigebrachten Wahne, da/3 auch das 
Allodial Eigenthum der Grund und Herrschaft, als Muhlen, Schenken, 
Curien, Acker, Wiesen, Waldungen und sonstige gesetzliche Nutzungen den 
Gemeinden gehoren, solches sich gewaltsam zuzueignen beabsichtigen -
keineswegs von der Gesamtheit der vorgenannten Dorfs Gemeinden zu den 
vorhabenden Schritten bevollmăchtigt worden sind, ja im Gegentheil die bei 
weitem gr613tentheils aus Wallachen bestehende Bevolkerung der 
Siebendorfer, wie der Magistrat mit Bestimmtheit weil3 und versichern 
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kann, jener Absicht nicht nur Ganz fremd, sondern entschieden abhold ist, 
so nehmen wir uns die Freiheit obige Umstănde Einer hochloblichen k. 
Landes Regierung mit der gehorsamsten Bitte vorzustellen, womit Eine k. 
Lobliche Landes Regierung diese Umtriebe dem h. Ungarischen 
Ministerium anzuzeigen u. sich bei Hochdemselben dahin zu verwenden 
geruhen wolle, daf3 die von den besagten Aufwieglern, welche sich 
gegenwărtig in Pesth befinden sollen, und ohne alle Vollmacht der 
Gesamtbevolkerung der Siebendorfer und anderer zur Torzburger 
Herrschaft gehorigen Ortschaften handeln wollen - entweder dem h. 
Reichstage ader aber dem h. Ministerium eingereicht werdende Bittschrift -
da wider deren Zweck und dessen Gewăhrung der gehorsamst gefertigte 
Magistrat feierlichst protestiren muf3 - in keine Verhandlung genommen, 
sondern als eine unbefugte, nicht aus dem Gesammtwillen ader wenigstens 
der Mehrheit der Siebendorfer Inwohner hervorgegangene Petition 
zuruckgewiesen werden moge, zugleich sieht sich dieser Magistrat genotigt, 
Eine hochlobliche k. Landes Regierung gehorsamst zu bitten, Hochdieselbe 
wolle sich beim h. Ungarischen Ministerium gnădigst verwenden womit der 
Csernatfalver Notair Samuel Miklos in Pesth aufgegriffen, und unter sichere 
Geleite an diesen Magistrat herabgesendet werden moge, um sofort die 
gegen ihn und seine i.ibrigen Genossen wegen mehrfachen Umtrieben 
angeordnete Untersuchung einleiten und beendigen zu konnen. 

Die wir mit vollkommenster Hochachtung zu verharren die Ehre 
haben 

Einer hochloblichen k. Landes Regierung 

* 

Copie nr. Gub. 8812 

gehorsamste Diener 
der Kronstădter Magistrat 

Johann Albrichsfeld 
Oberrichter 

Friedrich Riemer 
Notair 

Kronstadt am Sten Juli 848 

Preaînalt Guberniu regesc! 

La fel ca în mai multe părţi ale patriei, anume ale acestui mare 
principat, în mijlocul poporului de la ţară, în special însă în clasa foştilor supuşi, 
s-au ivit diferite nelinişti şi mişcări, care periclitează deja şi vor periclita şi mai 
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mult nu doar siguranţa publică şi buna ordine existentă, ci ameninţă cu violenţă 
proprietatea străină, tot astfel, în sânul unei mici părţi a populaţiei, ce aparţine 
domeniului Bran şi celor Şapte Sate, subordonate jurisdicţiei acestui Magistrat, 
respectiv: Baciu, Turcheş, Cemat, Satulung, Tătărani, Purcăreni şi Zizin, au 
izbucnit nelinişti alarmante la instigarea unor agitatori apăruţi în aceste 
localităţi, şi anume doi fii ai preotului reformat Bong de la Bicfalău din scaunul 
Trei Scaune. Aceştia se pare că au jucat un rol important cu câtva timp în urmă 
în refuzul faptic al trupelor secuieşti din Ozun de a pomi marşul. În fruntea 
acestor mişcări - de care cea mai mare parte a populaţiei a rămas străină şi ale 
căror inten~i sunt nu numai de a rupe amintitele localităţi de sub jurisdicţia 
supusului subsemnat Magistrat, pentru a le aşeza sub aceea a scaunului Trei 
Scaune, ci şi de a revendica proprietatea alodială moşierească, respectiv pe cea 
a publicului de aici, în favoarea respectivelor comune - s-au pus, în afară de cei 
doi sus-numiţi agitatori, notarul sătesc din Cemat, Samuel Miklos, locuitorul 
din Satulung şi contraşul tricesimei Johann Sken, precum şi localnicul din 
Tătărani, Stephan Csabai. Aceştia au ştiut să-i câştige de partea intenţiilor lor 
necurate şi răzvrătite, prin diferite amăgiri, pe câţiva săteni cunoscuţi din 
totdeauna ca oameni neliniştiţi şi îndărătnici. Pentru realizarea intenţiilor lor, nu 
numai că au adunat pe sub mână semnături pe o petiţie către înaltul guvern 
ungar sau către parlament, ci, după ce au presat populaţia să ofere, în parte prin 
convingere, în parte prin forţare, o sumă însemnată de bani, au obţinut să fie 
trimişi la Pesta ca deputaţi în numele întregii populaţii din amintitele localităţi, 
pentru a determina acolo desprinderea sus-men~onatelor localităţi de sub 
jurisdicţia acestui Magistrat. Astfel, aceşti instigatori - împotriva cărora, ca şi 

împotriva celorlalţi complici şi tovarăşi ai lor prinşi deja Magistratul a poruncit 
deschiderea unei anchete, căreia însă au ştiut să i se sustragă până acum - se 
află, după toate aparenţele, la Pesta, în neautorizata lor calitate de deputaţi. 

Aceşti oameni neliniştiţi şi instigatori - ale căror agitaţii au iscat deja 
urmări atât de rele, încât o parte a populaţiei nu mai vrea să dea ascultare 
dispuz:iţii/ur pu/iti...:e ~i urdim::/u, jwiui...:e ale autulita{i/01 ~uµe1ioa1e ~i 
inferioare şi, în nebunia provocată de aceştia, fac figuri [ameninţă] că şi 

proprietatea alodială şi avuţiile, precum morile, cârciumile, curiile, pământul 
arabil, fâneţele, pădurile şi celelalte exploatări, aparţin comunelor şi 

intenţionează a şi le insuşi prin forţă - nicidecum nu au fost împuterniciţi in 
demersurile lor de către ansamblul comunităţiior satelor sus-numite, ba 
dimpotrivă, aşa cum Magistratul ştie cu certitudine şi poate aduce asigurări 
în acest sens, populaţia din Şapte Sate, compusă în cea mai mare parte din 
români, este nu numai străină, ci chiar hotărât ostilă faţă de acea intenţie. De 
aceea, îndrăznim a prezenta împrejurările de mai sus onoratului Guberniu 
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regesc al ţării, împreună cu supusa rugăminte ca onoratul Guberniu regesc 
să binevoiască a denunţa aceste uneltiri înaltului guvern ungar şi a interveni 
pe lângă acesta, să nu intre în dezbatere petiţia pe care vor să o înainteze fie 
înaltului parlament, fie înaltului guvern, menţionaţii instigatori, aflaţi 

momentan la Pesta, cu intenţia de a acţiona fără împuternicirea întregii 
populaţii din Şapte Sate şi din celelalte localităţi aparţinătoare de domeniul 
Bran, în schimb, ca această petiţie - împotriva scopului şi încuviinţării 

căreia subsemnatul Magistrat protestează în mod solemn - să fie respinsă, ca 
neautorizată şi neizvorâtă din voinţa generală sau cel puţin din voinţa 

majorităţii locuitorilor din Şapte Sate. În acelaşi timp, Magistratul se vede 
nevoit să roage cu supunere înaltul Gubemiu regesc ca acesta să intervină la 
înaltul guvern maghiar, ca notarul din Cernat, Samuel Miklos, să fie arestat 
la Pesta şi să fie trimis, sub escortă sigură, acestui Magistrat, pentru a se 
putea iniţia şi finaliza pe dată ancheta poruncită în baza multiplelor intrigi 
împotriva sa şi a tovarăşilor săi. 

Avem onoarea de a rămâne cu deosebită stimă 
Ai preaonoratului Gubemiu regesc 

supuşi slujitori, 
Magistratul braşovean, 

Johann Albrichsfeld, 
jude suprem, 

Friedrich Riemer, 
notar 

Braşov, 5 iulie 1848 

Original. SJAN BraşO\·. Fond Magistrat 1848. nr. 2810. Foto: 18969-18974. 

162. 
Braşov, 5 iulie l 848 

An die Hochlobliche konigliche Landesregierung 
Kronstadt am Sten Juli 1848 

Die anliegenden Verhorsakten i.iber den wegen Vordacht des 
Spionierens gefanglich eingezogenen Juon Pana aus Hosszufalu nehmen wir 
uns die Freiheit Einer Hochloblichen koniglichen Landesregierung 
zusammst den i.iber denselben unterm 28ten Juni 1848 gefallten Mag. 
Lrtheil, vermbge welchem derselbe von dem ihm zur Last gelegten 
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Verdacht freigesprochen worden ist, mittelst Aktenverzeichni/3 zur hohen 
Einsicht gehorsamst zu unterlegen und haben die Ehre mit vollkommenster 
Hochachtung zu v.erharren 

Einer hochloblichen k. Landes Regierung 
gehorsamste Diener 

der Kronstădter Magistrat 
Urtheil und Aktenverzeichni/3 sind auszufertigen und beizuschlie/3en. 

* 

Către preaonoratul Guberniu regesc 
Braşov, 5 iulie 1848 

Îndrăznim a trimite alăturat onoratului Gubemiu regesc actele 
interogatoriului făcut lui Ion Pană din Satulung, arestat sub bănuiala de 
spionare, împreună cu sentinţa Magistratului din 28 iunie 1848, conform căreia 
amintitul a fost scos de sub suspiciunea imputată, alăturându-se şi indicele 
actelor. Avem onoarea de a rămâne cu deosebită stimă 

Ale onoratului Guberniu regesc 
Slugi preaplecate, 

Magistratul braşovean 

Sentinţa şi indicele actelor trebuie redactate şi anexate. 

Original. SJAN Braşov. Fond Magistrat 1848. Nr. 2814. Foto: 32434. 

Braşov, 5 iulie 1848 

2S72/848 

Einges. den 3. Juli 1848 

163. 

Vom Sten July 1848 

Die Polizey unterlegt einen Schubpal3 des Hermannstadter 
Magistrats mittelst we\chem, der i.iber den Rotherthurmer Paf3 im Wcge der 
k.k. Bukarester Agentie wegen Pferdediebstahls nach Hermannstadt 
abgesendete Gligor Dogaru aus Tartlau gebi.irtig, hieher escortirt und den 
19. Juny l.J. in den hiesigen Zuchthausarrest gesetzt worden sei mit dem 
Beifi.igen, da/3 die im Schubpa/3 angezogene Agentie Zuschrift dem 
Magistrat di.irfte i.iberschickt worden sein. 
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Fahricius. V[ erordnung] dem Dist. Gericht hini.iber zu geben um den 
Incapit [?] wenn auch die Agentic Zuschrift wird angelangt sem, zu 
verhăren und das Verhăr diesem Magistrat einzureichen. 

2881/848 
Einges. am 3 July 1848 

Oberrichter von Albrichsfeld stellt vor: 
Die Zohodoller, Poartaer und Pradjater Contribuenten gewesene 

Unterthanen zu Tărtzburg bitten, das angeschlossene, vom Nikolaus Baksa 
Geistlichen, Buku Puskas Schullehrcr, Juan Padu Lungu, Serbu Balka, Buku 
Tyoritze, Dumitru und Juon Bosch nebst noch 23 Inwohnern der gedachten 
3 Tărtzburger Abtheilungen unterfertigte Bittgesuch, ihm durch den Daskal 
Buku Puskas und den Pergas Serb Balka eingereicht, in welchem dieselben 
sich dariiber beschweren, daf3 der hiesige Păchter Juonitza Szteris das 
Heumachen auf den Dominai Wiesen, welches sie seit uralten Zeiten auf 
derselben besorgen, nachdem sie !aut hohem, am 7. Juny l.J. publicirten 
Gub. Verordnung von dieser Robotc freigesprochen worden, ohngeachtet 
sie durch den Buku Juon Reit sich zu dieser Arbeit angetragen und 
ohngeachtet, sie im Friihjahr mittelst Execution zur Reinigung dieser 
Wiesen von den Maulwurfhaufen verhalten worden, an Alt- und Neu 
Tohaner Inwohner um die Halfte die Fechsung [?] i.iberlassen habe, und 
bitten dieselbe zu verhalten, diese Dominai Wiese ihnen zur Einfechsung 
des Heues gegen die bedungene Halfte um so mehr zu verabfolgen, als sie 
des Futters fi.ir ihr Vieh so sehr bedi.irftig seien · und keine fremden 
Dorfsleute mit ihrem Vieh auf diesem Territorium dulden kănnten. 

Die Enhitenten [Emitenten I] dieses Bittgesuchs hătten auf 
ohnverweilte Erfullung ihres Gesuchs gedrungen, der, Oberrichter aber 
vorerst diescs Bittgesuch dem Tortzburger Păchter Joneli Szteris zur 
schleunigsten Erklarung sowohl i.iber die Beschwerde als das gestellte 
Bittgesuch aufgcfordert und sci dcrselbe hierauf bei ihm erschienen und 
habe mi.indlich folgende Erklarung gegeben: 

Die Behauptung der Beschwerdefilhrer, daf3 sie die Dominai Wiesen 
scit uralter Zeit immer gemăht und das I-leu darauf gesammelt haben, so wie 
auch, daf3 er sie im Friihjahr mittelst Execution verhalten, die 
Maulwurfhaufen zu reinigen, sei unrichtig, denn im vJ. sey 

a) die gro/3e Dominai Wiese mit Gerste unf Hafer angebaut gewesen, 
somit darauf kein Heu erzeugt worden, auch keine Maulwurfshaufen 
daselbst zu zerstăren gewesen 
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b) die kleine Wiese im Hellechtyen sei zu măhen und dann das Heu 
darauf zu machen, so wie solches bei den fruheren Păchtem geschehen, 
Pflicht der Jăger gewesen, welche solche auch erfollt 

c) die Wiese Pelboze sei mit Hafer gesaet gewesen, sonach auch auf 
diese weder Heu erzeugt worden, noch Maulwurfshaufen zu zerstbren gewesen 

d) die Portaer Wiese endlich habe er for Bezahlung durch 
Tortzburger Kolonen von Gestruppe und dessen Wurzeln, deren er 135 
bezahlt nicht aber von Maulwurfshaufen reinigen lassen. 

Da nun durch den publicirten Landtags Beschlul3, dal3 die bisherigen 
Unterthanen von allen Urbarial Leistungen frei gehalten werden sollen, die 
bisherigen Verpflichtungen der Beschwerdefohrer gleich gehoben, so glaube 
er, so lange als er die Pflicht habe, als Herr Liber diese Wiesen verfugen zu 
konnen, und hat, weil er mit der Beschwerdefohrer Arbeit nicht zufrieden 
sei, das Heumachen auf dieser Wiese den Tohaner lnwohnern, welche ihm 
bessere Arbeit leisten konnten, uberlassen, weswegen er solche den 
Beschwerdefohrem nicht ubergeben konne. 

Der Oberrichter, ubergebe sonach das ihm eingereichte Gesuch der 
Beschwerdefohrer nebst Mittheilung der Ăul3erungen des Păchters Jenacsy 
Szteris dem Magistrate zur schleunigen Erledigung. 

Zum Bescheid. Das Heu auf der Szohodoller und Portaer Dominai 
Wiese zu machen, sei bisher Pflicht der Colonie gewesen, nunmehr, da die 
Leistungen der Roboten und Collonial Praestationen aufgehort, habe der 
Păchter die Fechsung des Heues von den frăglichen Wiesen selbst zu 
besorgen. Da ihm nun aber hierin kein Zwang angelegt werden konne, und 
es in seinem Willen stehe, durch wen und auf welche Art er die frăgliche 
Heufechsung bewerkstelligen wolle, so konne dem Verlangen der Bittsteller 
um so weniger zwar willfahrt werden, weil deren Angabe, im verflossenen 
Fruhling die fraglichen Wiesen von den Maulwurfshaufen gereinigt zu 
haben, einerseits nicht erwiesen, andererseits vom Păchter, der sich mit der 
Arbdt der Uittsteller unzu!lieden erklan, wider!:>prncl1e11 wo1de11 !:>ei. 

2607/1848 
Einges. am 15 Juny 1848 

Martin Ducks, Păchter aus Zemest, stellt vor: in seinem Prozesse 
wider die dasigen lnwohner Nicolas Komsa, Zmide Melpar, Nisztan, 
Metzian, Bruhu, Dar und Radu Mischkof wegen gewaltsamen Eintreibung 
von Schaefen, haben dieselben gegen die in Abschrift beigebogenen Gbl 
Entscheidung theils am 18 feb. theils am 19 Mărz l.J. den Recurs an den 
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allerh. Hof insinuirt, da nun seit der Zeit 3 Monate verflossen sei, ohne dal3 
in dieser Angelegenheit in Desectum praenotarium erfolgt sei, ader die 
Beklagten sich uber die Beforderung des Recurses ausgewiesen hătten, so 
hătte er den Recurs zu cesiren, und die fragi. Gubl. Entscheidung in Vollzug 
zu setzen. 

Dii/mont. V. Dieses Gesuch ist zuvorderst dem Senator und 
Inspector Friedr. Fabritius zur Anhorung der Gegen Parthey des Bittstellers 
und Bericht Erstattung zuzustellen. 

Din 5 iulie 1848 
2872/848 
Trimis la 3 iulie 1848 

* 

Poliţia înaintează un paşaport sub escortă al Magistratului din Sibiu, 
conform căruia Gligor Dogaru, născut în Prejmer, trimis de către agenţia c.c. 
de la Bucureşti prin pasul Turnu Roşu la Sibiu din cauza unui furt de cai, a 
fost escortat încoace şi în data de 19 iunie a intrat Ia închisoarea din 
localitate. Poliţia arată că scrisoarea agenţiei menţionate în paşaportul sub 
escortă va fi fost transmisă acestui Magistrat. 

Fabricius. D[ispoziţia] să fie transmisă judecătoriei districtuale şi, la 
sosirea scrisorii de la agenţie, arestatul să fie audiat, iar interogatoriul să fie 
înaintat acestui Magistrat. 

2881/1848 
Trimis la 3 iulie 1848 

Judele suprem von Albrichsfeld prezintă, în anexă, petiţa 

contribuabililor din Sohodol, Poarta şi Predeal, foşti supuşi ai Branului, 
semnată de clericul Nicolae Bacşa, învăţătorul Bucu[r] Puşcaş, Ion Padu 
Lungu, Sârbu Balka, Bucu[r] Toriţă şi Ion Boş, împreună cu alţi 23 de 
locuitori din cele 3 amintite subîmpărţiri ale Branului şi înmânată lui 
[Albrichsfeld] de către dascălul Bucu[r] Puşcaş şi Pergas [?] Sârbu Balka. În 
petiţie, aceştia se plâng că fânul - făcut de ei pe câmpurile domeniale, de 
care se îngrijesc din timpuri străvechi, după eliberarea lor din robote, prin 
înalta dispoziţie gubernială publicată la 7 iunie a.c., fără a ţine cont de faptul 
că ei au cerut această muncă prin Bucu[r] Ion şi în pofida faptului că, în 
primăvară, ei au fost împiedicaţi prin execuţie să cureţe aceste câmpuri de 
muşuroaiele de cârtiţe-, a fost lăsat pe jumătate de arendaşul de aici, Ioniţă 
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Steriş, locuitorilor din Tohanul Vechi şi Nou, şi roagă ca Uudele suprem] 
să-i oprească pe aceia şi să le predea lor facerea tănului contra jumătăţii 
contractate, cu atât mai mult cu cât ei au atâta nevoie de furaj pentru vite şi 
nu ar putea suporta niciun sătean venetic cu vitele lui pe teritoriul lor. 

Emitenţii acestei petiţii au insistat ca cererea lor să fie îndeplinită 
imediat, însă el, judele suprem, a prezentat mai întâi petiţia arendaşului 
brănean Ionel Steriş, pe care l-a convocat grabnic, pentru a da fără zăbavă o 
declaraţie în legătură cu plângerea şi petiţia depusă. Acela a compărut în 
faţa lui şi a făcut verbal următoarea declaraţie: 

Afirmaţiile reclamanţilor că, din timpuri străvechi, ei au fost cei care 
au cosit câmpurile domeniale şi au adunat tănul, precum şi aceea că, în 
primăvara trecută, el i-ar fi împiedecat prin execuţie să cureţe muşuroaiele 
de cârtiţe, sunt incorecte, căci anul trecut 

a) câmpul domenial cel mare a fost semănat cu orz şi ovăz, deci nu 
s-a produs niciun tăn pe el, nici nu au trebuit să fie distruse aici muşuroaiele 
de cârtiţe; 

b) câmpul cel mic de la heleşteu trebuie cosit şi apoi făcut fânul, dar, 
aşa cum s-a întâmplat la arendaşii de dinainte, aceasta a fost obligaţia 

vânătorilor, pe care şi-au şi îndeplinit-o; 
c) câmpul de la Pelboz a fost semănat cu ovăz, deci nici acesta n-a 

produs fân şi nici aici nu a trebuit să fie distruse muşuroaiele de cârtiţe; 
d) în fine, pentru câmpul de la Poarta, el a plătit pe colonii din Bran 

cu 135, pentru a-l curăţa de tufişuri şi rădăcini, dar nu şi de muşuroaie de 
cârtiţe. 

Conform hotărârii dietale publicate, supuşii de până acum trebuie 
consideraţi eliberaţi de toate sarcinile urbariale, ridicându-se astfel şi 
obligaţiile reclamanţilor. De aceea, [arendaşul] crede că, at!ta timp cât el are 
obligaţia de a dispune ca domn asupra acestor câmpuri, nefiind mulţumit de 
munca reclamanţilor, va lăsa făcutul fânului de pe aceste câmpt..ri pe seama 
locu1torilor din Tohan, care Îl prestează o muncă ma, bună, pncină din care 
el nu o poate oferi reclamanţilor. 

Judele suprem transmite Magistratului. spre grabnică rezol\'are. 
cererea reclamanţilor înaintată lui, împreună cu comunicarea consideraţiilor 
arendaşului Ienache Steriş. 

/,a decizie. Făcutul fânului pe câmpurile domeniale de la Sohodol şi 

Poarta a fost, până acum, obligaţia colonilor. Acum, la încetarea robotelor şi 
a prestaţiilor colonicale, arendaşul însuşi trebuie să se îngrijească de tăcutul 
fânului pe câmpurile în chestiune. El nu poate fi forţat în acest sens şi 

rămâne la latitudinea sa prin cine şi în ce chip doreşte să efectueze adunarea 
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fânului. Astfel, dorinţei petenţilor nu i se poate face pe plac cu atât mai 
puţin, cu cât afirmaţia lor, că în primăvara trecută ei ar fi curăţat amintitele 
câmpuri de muşuroaiele de cârtiţe, pe de o parte, nu a fost dovedită, pe de 
altă parte, ba chiar a fost contrazisă de arendaş, care se declară nemulţumit 
de munca reclamanţilor. 

2607/1848 
Trimis la 15 iunie 1848 

Martin Di.icks, arendaşul din Zărneşti, prezintă: în procesul său, 

împotriva locuitorilor din localitate, Nicolae Comşa, Zmide Melpar [?], 
Nistan, Meţian, Bruhu, Dan şi Radu Mişcof, din pricina mânării oilor cu 
forţa, aceştia au insinuat [ ! ] recursul la preaînalta Curte, o parte din ei, la 18 
februarie, altă parte din ei la 19 martie a.c., împotriva hotărârii guberniale 
anexate în copie. Deoarece au trecut de atunci 3 luni de zile, fără ca în 
această problemă să fi parvenit un Desectum praenotarium [?] sau fără ca 
reclamanţii să fi aflat despre promovarea recursului, [arendaşul din Zărneşti] 
trebuie să oprească recursul şi să pună în aplicare decizia gubernială 

menţionată. 

Dii/mont. Această cerere trebuie mai întâi pusă la dispoziţia 

senatorului şi inspectorului Friedrich Fabritius, pentru audierea 
contrapartidei reclamanţilor şi pentru efectuarea raportului. 

Ori~inal. SJAN BraşO\·. Fond Magistrat 1848. Prot. 4 C 322. nr. 2392. 2431-2434. 
Foto: 31.675 a 31676-31677. 

Braşov, 5 iulie 1848 

Vom 5ten July I 848 

[Lipsă începutul.] 

164. 

Schobe/11. Gutachten Dem Vorstehenden zufolge und !aut dem zur 
vorhergegangenen M.Z. 2896/1848 in Verhandlung gekommenen ăhnlichen 
Wahlprotokoll von der Stadt, ist demnach die Wahl der auf den diesjăhrigen 
Pester gemeinschaftliche Landtag abzusendende Deputation dieses Kreises 
geschlosi;en und die vorangedeutete Stimmenmehrheit auf Senator Carl 
Mysz und Advokaten Elias Roth gefallen, und soli denselben anstatt den 
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bisher gewohnlichen Credentionalien ein i.iber diese beiden in Stadt und 
Distrikt vollzogenen Wahlen ein vereinigtes, die angegebenen Umstănde so 
wie alle Wahlkorperschaften umfassendes Protokoll mit der Schluf3ziehung, 
da/3 demnach, in Folge dieser i.iberwiegend ausgesprochenen 
Stimmenmehrheit, die genannten Personen aus dieser koniglichen freycn 
Stadt Kronstadt und dem <lazu gehorigen koniglichen freyen Distrikt zu 
Abgeordneten auf den so ehe abzuhaltenden Ungarlănder und 
Siebenbi.irgischen Landtage gewăhlt worden und als solche anzuerkennen 
seyen, mit authentischer Fertigung des Stadt und Distrikts Oberrichters und 
Notairs, dann des stădtischen Wahlbi.irgerschaft Yormunds im Namen des 
Magistrats und des bei der Wahl mitanwesend gewesenen Collets 
Ausschusses, femer sămtlicher Inspectoren, als Wahlcommissaire ihrer 
unterhabenden Ortschaften zu ihrer Legitimation zugestellt werden. 

Femer ist an die Allodial Cassa eine Vorschu/3 Ausweisung i.iber 
Zahl 500 [ ... ?] zu expediren, welche den besagten Abgeordneten zur 
vorlăufigen Bestreitung der Reisekosten und sonstiger Bedi.irfnisse als cin 
Yorschu/3 aus der Stadt Allodial Cassa ausgezahlt werden solie. 

Desgleichen ist dem Nations Comes Franz v. Salmen 
Hochwohlgeboren einzuberichten: Nachdem das k. Landes Gubemium mittelst 
hohen Verordnung vom 7. Juny l.J. G.Z. 7147/1848, hieher erst am 19. Juny 
angelangt, bezi.iglich dessen, da/3 der Gesetzartikel vom heurigen hierlăndigen 
Landtag i.iber die Wiedervereinigung Siebenburgens mit Ungam bereits Sr. 
Majestăt zur Allerhochsten Bestătigung unterbreitet worden, und weil die 
Landesstănde beschlossen, da/3 die zu dem auf den 2ten July l.J 
ausgeschiedenen, în Pest abzuhaltenden Landtag abzusendenden 
Siebenbi.irgischen Abgeordneten auf Grundlage der Volksvertretung gewăhlt 
werden sollten, anzuordnen geruht habe, bis zur Herablangung der 
Allerhochsten Bestătigung die Vorwahl der zwei Vertrether, der weniger als 8 
FI. C.Mze auf3er der Kopftaxe contribuirenden Volksklasse jede Gemeinde bei 
dcr "·idJichcn \\'ahJ de,· La11dtags Dcputirtc11 i111 \ unws t:u , ul1t:id1c11. SC) 

diese Vorwahl auf die Ortschaften durch die beauftrabrten Kreis Inspectoren 
kaum vollzogen worden, als schon am 26. Juny l.J. von Sr. koniglichen Hohcit 
dem Palatin Erzherzog Stephan als Stellvertreter und im Namen Sr. Majestăt 
des Konigs Ferdinand das hohe Einberufungsschreiben vom 12 Juni U zur 
Innen Minist Zahl 3772 - M Z '2764/1848 hieher anlangte, worin die 
Absendung der Landtags Deputirten zu dem besagten Pester Landtag bei 
Androhung von Strafe anbefohlen worden. 

Um also, bei der Năhe des Terrnins und Ki.irze der zu dieser mit 
vielen Umstănden und Zeitverlust verbundenen Wahl, so wie zur weiten 
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Reise bis Pest an und fi.ir sich schon unzureichenden Zeit von derselben 
nicht noch mehr zu verlieren, habe der Magistrat es fi.ir seine Schuldigkeit 
gehalten, ohne Săumnif3 alle Anstalten hiezu in Stadt und Distrikt zu treffen, 
so daf3 schon am 29. Juny l.J. auf den Ortschaften, wo man auf die Anzeige, 
daf3 bei der begonnenen Heu Emdte sehr wenige Wăhler vom Lande in der 
Stadt erscheinen wi.irden, auch die wirklichen Landtags Deputirten Wahl 
vorzunehmen nothgedrungen gewesen, dieses Geschăft durch die Kreis 
Inspectoren gr6f3tentheils beendigt worden. 

Als demnach am 27. Juny l.J. der Nations Universităts Erlaf3 vom 26. 
Juny l.J. Z. 7294/848 hierorts angelangt sei, habe man die angektindigte und 
vorbereitete Wahl im Distrikt und bei der Stadt, ohne grof3es Aufsehen und 
Verwirrung bei der Bevolkerung hervorzubringen, wegen der allseitig 
getroffenen Anstalten nicht mehr zuruckhalten konnen und demnach am 1. 
Juli l.J. solche auch în der Stadt vollzogen, worauf schon der Tag darauf 
mittelst h. Gubernia! Verodnung vom 24. Juny l.J. Z. 7785/1848 M.Z. 
2486/1848 die Bestătigung des Wahl Distrikts von Sr. Majestăt dem Kaiser 
mitgetheilt worden. 

Der Austrag der in der Stadt und im Distrikt stattgefundenen Wahl, 
an der jedoch der gr6f3te Theil der walachischen Wăhler, weil sie von der 
allerh. Beschlief3ung Sr. kais. Majestăt auf die eben in Innsbruck anwesende 
zweite Deputation in der Persan ihres Bischofs Schaguna noch keine Kunde 
erhalten hătten, so wie auch einige ungarische ehemalige unterthănige 
Ortschaften, weil sie mit den Sachsen keine Gemeinschaft mehr haben 
wollten, nicht hătte Antheil nehmen wollen, eine Gemeinde ihre 
abgegebenen Stimmen sturmisch widerrufen hătte, bestehen darin, daf3 von 
2944 Wăhlern Senator Carl Mysz 2703 und Advokat Elias Roth 2695 
Stimmen, semit die uberwiegende Mehrheit zu den Pester Landtags 
Abgeordneten erhalten hătte. Bis nun der auf seiner Ruckreise vom 
Hermannstădter National Contlux vom Rothlauf betlossene Senator Carl 
Mysz genesen und în Pest eintreffen werde, sehe man auch der Anlangung 
der allerhochsten Bestăttigung des Unions Artikels entgegen. 

· Nebst Zustellung des genannten zur Beglaubigung der Sendung des 
Senators Carls Mysz und Advokaten Elias Roths als Pester Landtags 
Abgeordnete dieses Distrikts dienenden Wahl Protokolls, an Erstem, wie der 
Letztere bereits als Mitglied der siebenburgischen Landtags Commission mit 
den Unionsbedingungen nach Pest abgereist ist, ist gedachter Senator von der 
verfugten_ Vorschuf3 Anweisung mit dem Beifi.igen zu verstăndigen, sich 
alsogleich nach seiner Genesung nach Pest zu verfugen und sodann nach 
erhaltener Kunde von der Anlangung des Allerhochst bestăttigten Unions 
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Artikels zusammt seinem Mit Deputirten auf den Landtag einzufinden und nicht 
nur die Wahrung der Rechte Siebenburgens im Allgemeinen, sondern auch die in 
den săchsischen Kreisen bestehenden Institutionen nach den theils in der von den 
heurigen Siebenburgischen Landtags Abgeordneten eingereichten Denkschrift 
enthaltenen, theils von der Nations Universităt ihrer Deputation gegebenen 
Weisungen nach allen ihren Krăften sich angelegen sein zu lassen und zu 
empfehlen sein, mochten sie bezuglich der Enichtung eines Wechselgerichtes 
so wie einer Filialbank zu Kronstadt als der volksreichsten und der grol3ten 

· Handel treibenden Stadt in Siebenburgen, dann endlich der Herstellung des bei 
schlechter Witterung vollig unpraktikablen Weges auf dem Prădjal ebenfalls 
des Tomas Passes gegen die Walachey den Landtag von der Nothwendigkeit 
zur Beforderung des allgemeinen Handels und des gegenseitigen Verkehrs der 
kaiserlichen Staaten mit der Walachei und Moldau zu iiberzeugen und daran ins 
Werksetzung herbeizuflihren eifrig befliessen sein. 

Schliel3lich ist die stădtische Wahlbiirgerschaft so wie sămmtliche 
Ortschaftsbeamte und Geschworene vom Austrag der Wahl, und zwar 
ersterm noch mit der Beifogung des angewiesenen Geldes Vorschusses und 
des an die Deputirten Verfugten, zu verstăndigen. 

Endlich soli der siebenburgische Landtags Deputirte Prăsi dial [ .... 
Lipsă final document.] 

* 
Din 5 iulie 1848 

[Lipsă începutul.] 
Schobeln. Aviz. Ca urmare a celor de mai sus şi conform 

protocolului electoral orăşenesc asemănător, dezbătut sub nr. Mag. 
2896/1848, alegerea deputăţiei acestui cerc, ce va fi trimisă la dieta comună 
de la Pesta din anul acesta, şi anterior menţionata majoritate de voturi au 
revenit senatorului Carl J\ifysz ~i avocatului Elias Roch. Aceswra u1 meaLa ~a 
li se pună la dispoziţie, în locul credenţionalelor uzuale până acum, un 
protocol cuprinzând alegerea celor doi în oraş şi în district, 1mprejurările 

date şi corporaţiile electorale, cu concluzia că, drept urmare a acestei 
majorităţi covârşitoare de voturi, numitele persoane din acest oraş liber 
regesc Braşov şi din districtul liber regesc aparţinător au fost alese ca 
deputaţi la dieta ungară şi ardeleană, ce se va ţine atât de curând, şi vor fi 
recunoscute ca atare, primind spre legitimarea lor avizul judelui suprem al 
oraşului şi districtului şi pe cel al notarului, apoi pe cel al tutorelui 
cetăţenilor electori din oraş, în numele Magistratului şi al comitetului 
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colectiv prezent la alegere, în fine al inspectorilor şi al comisarilor electorali 
din localităţile subordonate. 

Casei alodiale i se va expedia un ordin de avans sub nr. 500 [ ... ?], 
care va fi achitat sub forma unui avans din casa alodială amintiţilor deputaţi 
pentru acoperirea costurilor de călătorie şi a celorlalte nevoi. 

Comisului naţiunii Franz von Salmen i se va raporta: referitor la 
faptul că articolul de lege al actualei diete privind reunirea Transilvaniei cu 
Ungaria a fost înaintat deja maiestăţii sale spre preaînalta sancţionare, şi 

deoarece Stările ţării au decis ca deputaţii transilvani, ce vor fi trimişi la 
dieta convocată pe 2 iulie a.c. la Pesta, să fie aleşi în baza reprezentării 
populare, prin înalta dispoziţie din 7 iunie a.c. nr. gub. 7147/1848, sosită 
aici doar la 19 iunie, Gubemiul regesc al ţării a binevoit să poruncească ca, 
până la venirea preaînaltei confirmări, să se desfăşoare în avans prealegerea 
celor doi reprezentanţi din fiecare comună ai clasei populare a 
contribuabililor cu o capitaţie mai mică de 8 florini monedă convenţională. 
Abia a fost realizată de către inspectori această prealegere din localităţi, 

când, deja pe 26 iunie a.c., a sosit aici din partea înălţimii sale regeşti 

arhiducele palatin Ştefan, ca locţiitor în numele maiestăţii sale regele 
Ferdinand, înalta scrisoare de convocare din 12 iunie a.c., nr. Ministerului 
de Interne 3 772, respectiv nr. mag. 2764/1848, în care se poruncea 
trimiterea deputaţilor la amintita dietă pestană sub ameninţarea cu pedeapsa. 

Aşadar, datorită termenului apropiat şi scurtimii timpului insuficient, 
dar necesar acestei alegeri legate de multe condiţii şi pierdere de timp, 
precum şi datorită îndepărtatei călătorii până la Pesta, pentru a nu pierde şi 
mai mult timp, Magistratul a considerat de datoria sa să dispună, fără 

întârziere, cele cuvenite în oraş şi district, astfel încât, deja la 29 iunie a.c., 
în localităţile unde era necesară desfăşurarea adevăratei alegeri a deputaţilor 
dietali, dar se ştia că, datorită faptului că începuse recoltarea fănului, foarte 
puţini alegători vor apărea în oraş, această afacere a fost încheiată, în cea 
mai mare parte, de către inspectorii cercuali. 

Apoi, după sosirea la 27 iunie a.c. a deciziei Universită~i naţionale 
[săseşti] din 26 iunie a.c. nr. 7294/18481, a avut loc anunţata şi pregătita alegere 
în district şi în 1 iulie la oraş, fără însă a se isca prea mare animozitate şi 

tulburare în rândul populaţiei, care datorită pregătirilor făcute peste tot nu ar 
mai fi putut fi ţinută în frâu. În ziua următoare, în baza dispoziţiei gubemiale 
din 24 iunie a.c. nr. 7785/1848, nr. mag 2486/1848, s-a comunicat confirmarea 
districtului electoral de către maiestatea sa împăratul. 

Rezultatul alegerii desfăşurate în oraş şi în district - la care, însă, nu 
a vrut să participe cea mai mare parte a alegătorilor români, deoarece nu 
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primise nicio veste despre preaînalta hotărâre a maiestăţii sale imperiale cu 
privire la cea de-a doua delegaţie [românească], prezentă la Innsbruck, 
[condusă] de persoana episcopului lor Şaguna, după cum nici câteva foste 
localităţi supuse ungureşti, care nu mai vor să aibă nimic de-a face cu saşii, 
ba una din comune s-a dezis chiar furtunos de voturile pe care le dăduse-, 
rezultatul, deci, constă în aceea că, din cei 2944 de alegători, senatorul Carl 
Mysz a obţinut 2703, iar avocatul Elias Roth 2695 de voturi 1, şi astfel 
majoritatea zdrobitoare, [fiind aleşi] ca deputaţi la dieta de la Pesta. Până la 
vindecarea senatorului Carl Mysz, molipsit de eripizel pe drumul de 
întoarcere de la contluxul naţional din Sibiu, şi până la sosirea sa la Pesta, se 
speră că va ajunge aici şi preaînalta sancţionare a articolului uniunii. 

Odată cu livrarea protocolului electoral amintit, de acreditare a misiunii 
senatorului Carl Mysz şi a avocatului Elias Roth ca deputaţi ai acestui district la 
dieta de la Pesta, protocol care i se va înmâna primului, deoarece cel de-al 
doilea a plecat deja la Pesta, ca membru al comisiei Dietei transilvane însărcinat 
cu condiţiile uniunii, amintitul senator va fi anunţat în legătură cu ordinul de 
avans, cu menţiunea ca, imediat după însănătoşirea sa, să se deplaseze la Pesta 
şi, după aflarea sosirii preaînaltei confirmări a articolului uniunii, împreună cu 
co-deputatul său, să se înfiinţeze la dietă. Aici să susţină din toate puterile lor şi 
să impună, pe baza indicaţiilor pe de o parte cuprinse în memoriul înaintat de 
deputaţi[i saşi] actualei Diete transilvane, şi pe de altă parte date de 
Universitatea naţională delegaţiei sale, nu numai apărarea drepturilor 
Transilvaniei în general, ci şi pe cele ale instituţiilor existente în cercurile 
săseşti. De asemenea, să îşi dea toată silinţa pentru fondarea unei judecătorii de 
drept cambial, ca şi a unei bănci filiale la Braşov, ca cel mai populat şi mai 
mare oraş comercial din Transilvania, apoi la construirea drumului de la 
Predeal, complet impracticabil pe vreme rea, ca şi a celui din pasul Timiş spre 
Muntenia2, să convingă Dieta de necesitatea promovării comerţului general al 
statelor imperiale cu Muntenia şi Moldova şi să determine transpunerea în 
reali tatc a tutunJ1· a..:cstora. 

În sfârşit, cetăţenii electori din oraş, ca şi toţi funcţionarii locali şi 
juraţii să fie anunţaţi despre rezultatul alegerii, cu menţiunea referitoare la 
avansul bănesc avizat şi la dispoziţiile date deputaţilor. 
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În fine, deputatul transilvan dictai [ .... Lipsă final document.] 

Ong111al. SJAN BrnşoY. Fond Magistrat 18-l8. Nr. 2:l88-2:l91. Foto: 3l<i78-31G79 

1 Vezi rnl. VIII. doc. nr. 20-l. p. 378-382. 
: Vezi mai sus. doc. nr. 112. 
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Braşov, 5 iulie 1848 

Vom Sten July 1848 
2901/848 

165. 

Juon Dumitryes Kretze aus Rosenau beschwert sich, daf3 ihm wegen 
Stellung des Juon Radu Bereacu zum Milităr, welchen er adoptiren wollen, 
vom Rosenauer Amte Milităr Execution eingelegt worden sei, und bittet, da 
es nicht seine sondem Pflicht der Eltem sei denselben zu stellen von der 
Execution enthoben zu werden. 

Dii/mont. N. zum Bescheid. Da nach der Erklărung des betreffenden 
Kornis Inspectors zu Abstellung der dem Bittsteller eingelegten Execution 
bereits angeordnet worden sei, so habe sich dadurch Bittstellers diesfallige 
Beschwerde gehoben. 

2903/848 

Die Senatoren Friedrich Fabritius und Friedrich Bomches stellen 
vor: die wegen Unruhestiftung in den Siebendorfern ihnen zur Zahl [ ... ]1 

aufgetragene Untersuchung seien sie fortzusetzen auf3er Stande, weil der 
hauptsăchlich in dieser Sache verwickelte Csernatfalver Notăr Miklos, 
nachdem er beim Siebenbi.irger Landtage angeblich fur die Siebendorfer 
gewesen, nun auch zum Landtag nach Pest gereist sei. 

Da nun nach den eingeholten sicheren Nachrichten die 
Siebendorfer ungarischen Inwohner, theils aus Furcht vor ihren 
walachischen Mitbewohnern, theils in der Meinung, dal3 sie die 
grundherrlichen Rechte und Gri.inde dadurch erwerben wurden, beim 
ungarischen h. Ministerium und bei Sr. k.k. Hoheit dem Erzherzog 
Palatin bittlich eingeschritten seien, womit sie von der Jurisdiction 
Kronstadts losgemacht und der von Haromszek zugetheilt werden 
măchten, auch in dieser Absicht in eigener Persan nach Pest und an den 
ungrisch-siebenburgischen Landtag angeordnet hătten, und bei diesen 
Umstănden leicht măglich zum Nachtheil der Kronstădter Jurisdiction 
i.iber die Siebendăner etwas geschehen kănnte, so glauben sie darauf 
antragen zu mi.issen, da13 in dieser Hinsicht die năthigen Schritte bei 
Zeiten gethan werden măchten, und schlagen vor: dem h. Ungarlănder 
Ministerium zu schreiben, Hochdemselben vorzustellen, dal3 wegen 
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Unruhestiftung gegen den Orts Notăr der hiesigen Distrikts Ortschaft 
Csematfalu, Miklos, und eini_ge anderen Personen eine Untersuchung 
angeordnet worqen sei, deren Fortsetzung und Beendigung aber durch 
die Entfernung des erwăhnten Notairs Miklos gehemmt worden sei. 

Gegenwărtig habe sich der vorhererwăhnte Notair Miklos mit 
einigen unruhigen Inwohnem der diesem District einverleibten sogenannten 
Siebendorfer Ortschaften, Batsfalu, Ti.irkos, Csematfalu, Hosszufalu, 
Tatrany, Purkeretz und Zaizon nach Pest begeben, um die Losrei/3ung dieser 
Ortschaften und die Einteilung derselben unter die Haromszeker 
Jurisdiktion zu bewirken. 

Weil aber diese unruhigen Leute keineswegs von den Dorfs 
Communităten zu diesen Schritten bevollmăchtigt worden seien, in dieser 
Absicht gar keine Dorfs Versammlung stattgefunden und die bei weitem 
gro/3e Anzahl der Siebendorfer Inwohner dieser Absicht nicht zur fremd, 
sondem entschieden abhold seien, so băte man, diese von Aufwieglem irre 
geleiteten ohne alle Vollmacht der gesammten Dorfer handelnden Personen 
ab- und zur Ruhe zu verweisen, den in Untersuchung stehenden Notair 
Miklos aber unter Escorte hieher herabsenden zu wollen. 

Zuglejch tragen die Berichterstatter darauf an, womit die von ihnen 
begonnene diesfallige Untersuchung mit der dem Senator Friedrich 
Honigberger aufgetragenen Untersuchung wider e1mge unruhige 
Siebendorfer Inwohner, mit welcher sie ihrer Natur nach in enger 
Verbindung seien, in Zusammenhang gesetzt und die diesfalligen Akten 
daher auch dem Senator Honigberger zugestellt werden mochten. 

Dii/mont: Der Landesstelle ist gehorsamst vorzustellen: 
Gleich wie in mehren Theilen des Vaterlandes und namentlich 

dieses Gro/3fi.irstenthums unter dem Landvolke, besonders aber unter der 
Klasse der Unterthanen verschiedene Unruhen und Bewegungen, 
wodurch nicht nur die offentliche Sicherheit und bestehende gute 
Ordnung, sondem auch das fremde Eigenthum von gewalthsamen 
Schritten bedroht worden ist, und mit unter um noch bedroht wird, sich 
Kund gegeben haben; eben sosind auch unter einem geringen Theil der 
Bevolkerung, der zur Torzburger Herrschaft gehorigen, und der 
Gerichtsbarkeit dieses Magistrats unterworfenen Siebendorfer, als 
Bacsfalu, Ti.irkos, Csematfalu, Hosszufalu, Tatrany, Purkeretz und 
Zaizon, auf Anstiften einiger in diesen Ortschaften erschienenen 
Aufwiegler, namentlich zweier Sohne des Reformirten Pfarrers Bong aus 
Bikfalva im Haromszeker Stuh! [ ... ]2. 
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Din 5 iulie 1848 
2901/1848 

* 

Ion Dumitru Creţu din Râşnov reclamă că, din pricina recrutării lui 
Ion Radu Bereacu, pe care el voia să îl adapteze, oficiul din Râşnov i-a 
impus execuţia militară şi roagă să fie scutit de execuţie, deoarece nu este 
obligaţia sa, ci a părinţilor de a-l trimite [recrut pe Ion Radu]. 

Dii/mont. Notă la decizie. Întrucât, conform declaraţiei inspectorului 
Comiş, s-a poruncit deja întreruperea execuţiei impuse reclamantului, pe 
această cale, s-a suspendat plângerea de faţă a reclamantului. 

2903/1848 

Senatorii Friedrich Fabritius şi Friedrich Bămches raportează că nu 
sunt în stare să continue anchetarea instigării la agitaţie în Şapte Sate, 
poruncită lor sub numărul [ ... ]1

, deoarece notarul din Cemat, Mikl6s, care 
are principalul amestec în această chestiune, după ce s-ar fi prezentat în faţa 
Dietei transilvane în cauza celor Şapte Sate, s-ar fi deplasat acum tocmai la 
parlamentul de la Pesta. 

Conform unor ştiri sigure, locuitorii unguri din Şapte Sate, în parte 
din teamă faţă de conlocuitorii lor românii, în parte datorită opiniei că astfel 
vor obţine drepturi şi pământuri moşiereşti, au înaintat o petiţie scrisă la 
înaltul Minister ungar şi la înălţimea sa c.c. arhiducele palatin, rugând să fie., 
desprinşi de jurisdicţia Braşovului şi cuprinşi în aceea a celor Trei Scaune, 
transmiţând această intenţie în nume propriu atât Pestei, cât şi Dietei 
transilvane. Având în vedere că, în aceste împrejurări, cu uşurinţă s-ar putea 
întâmpla ceva în legătură cu cele Şapte Sate spre defavoarea jurisdicţiei 
braşovene, ei găsesc cu cale a solicita adoptarea, din bună vreme, a 
măsurilor necesare şi propun să se scrie Ministerului Ţării Ungureşti şi săi 
se prezinte acestuia că, din motive de instigare la agitaţie, s-a declanşat o 
anchetă împotriva notarului din localitatea districtuală Cernat, Miw1.os, şi 

împotriva câtorva alte persoane, anchetă a cărei continuare şi încheiere este 
însă împiedecată de plecarea amintitului notar. 

În prezent, mai sus menţionatul notar Miklos, împreună cu câţiva 
locuitori neliniştiţi din aşa-numitele Şapte Sate încorporate acestui district, 
anume din Baciu, Turcheş, Cernat, Satulung, Tătărani, Purcăreni şi Zizin, 
s-a deplasat la Pesta, ca să obţină desprinderea acestor localităţi şi 

repartizarea lor jurisdicţiei celor Trei Scaune. 
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Întrucât aceşti oameni agitaţi nu au fost nicidecum împuterniciţi în 
demersul lor de propriile comunităţi săteşti, neavând loc nici măcar o 
singură adunare sătească în acest sens, în timp ce majoritatea locuitorilor din 
Şapte Sate sunt nu numai străini de această intenţie, ci chiar potrivnici ei, se 
exprimă rugămintea ca acele persoane, ce acţionează greşit şi fără 

împuternicirea satelor, fiind induse în eroare de instigatori, să fie refuzate şi 
să li se ceară să se potolească, iar notarul Miklos, aflat sub anchetă, să fie 
trimis încoace sub escortă. 

Raportorii mai propun ca ancheta declanşată de ei să fie corelată cu 
cea împotriva unor locuitori agitaţi din Şapte Sate, poruncită senatorului 
Friedrich Honigberger, cele două aflându-se, prin însăşi natura lor, într-o 
strânsă legătură, actele anchetei de faţă fiind puse, de aceea, şi la dispoziţia 
senatorului Honigberger. 

Dillmont: Forului ţării săi se raporteze cu supunere: 
La fel ca în mai multe părţi ale patriei, anume ale acestui mare 

principat, în mijlocul poporului de la ţară, în special însă în clasa foştilor 
supuşi, s-au ivit diferite nelinişti şi mişcări, care periclitează deja şi vor 
periclita şi mai mult nu doar siguranţa publică şi buna ordine existentă, ci 
ameninţă cu violenţă proprietatea străină, tot astfel, în sânul unei mici părţi a 
populaţiei ce 'aparţine domeniului Bran şi celor Şapte Sate, subordonate 
jurisdicţiei acestui Magistrat, respectiv: Baciu, Turcheş, Cernat, Satulung, 
Tătărani, Purcăreni şi Zizin, au izbucnit nelinişti alarmante la instigarea unor 
agitatori apăruţi în aceste localităţi, anume doi fii ai preotului reformat Bong 
de la Bicfalău din scaunul Trei Scaune[ ... ]2. 

Original. SJAN Brnşov. Fond Magistral 18-l8. Nr. 2901 şi 2903/18-l8. Foto: 
31672-31675. 

1 Număr necomplet. 
2 Documentul continuă. până la finat cu conţinut identic doc. nr. 161 din 5 iulie 

I !S~8. dar lară semnătun. 

166. 
Braşov, 5 iulie 1848 

Senator und Zayzoner Inspector Friedrich Fabricius berichtet ad 
Nrum 2678/848: Er habe betreff der Anzeige, da/3 der Zayzoner Notair 
Miklos bei Verlautbarung der vorlăufigen Verstăndigung, wornach die 
Frohndienste aufgehoben worden, als er bis zur Stelle gelesen, wo vom 
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Fortbestehen der Grundherrlichen ';utzungen, als Muhlen, Geburgen, 
Waldungen die Rede sey, eigenmăchtig beygefugt, dies beziehe sich nur 
auf die Frohnbauern in den Comitaten, und dadurch nicht nur wider die 
Befehle des Magistrats und dcr H. Landes Regierung gehandelt, sondern 
sich offenbar aufruhrerischer Umtriebe schuldig gemacht, die beiden 
Althannen Rabb Istvan und Rabb [ .. ] 1 dann den fungirenden Hannen 
Balinth Marton und den Geschwornen Balinth Janos vemommen; die 
beiden Ersteren hătten einstimmig fatirt, der Notarius Miklos habe, als er 
bis zur Stelle gelesen, dal3 die Wirtschaftsgebăude, Grunde, Wălder und 
die sonstigen gesetzlichen Nutzungen der Grundherrn denselben als 
Eigenthumer auch fernerhin verbleiben sollten, allerdings die Bemerkung 
beigefugt, diese Anordnung beziehe sich nur auf die Comitate nicht aber 
auf Burzenland, und die Dorfleute wurden Muhlen und Wălder und alles 
bekommen, so wie daselbst die Burgerwehr errichtet sein werde. Dies habe 
die versammelte Gemeinde mit angehărt, welche nun, da die Colonical 
Praestationen aufgehoben worden, in der Meinung stănden, als habe der 
Notar Miklos ihnen diese Begunstigung auf dem Landtag ausgewirkt, und 
daher seinen Worten Glauben schenkten, und grăl3tentheils auf seiner Seite 
stănden; die beiden Letztern hătten diese Fassion [?] ebenfalls, jedoch mit 
der Abweichung bestăttigt, dal3 sie zwar die Worte des Notars, sie wurden 
Muhlen, Geburge, Wălder und alles erhalten, in der Kirche nicht 
vernommen, derselbe jedoch aul3er der Kirche besonders bei der in seiner 
Wohnung gehaltenen Versammlungen diese Rede viei und oft gefuhrt 
habe. Da diesem nach der Notaer Miklos ein offenbarer Volksaufwiegler 
sey, habc er denselben summarisch vernehmen, und dem erhaltenen 
Auftrag zu Folge in zuchthăndlichen Arrest herein schicken wollen, der 
Hann habe jedoch die Arretirung bios mit dem beigeholten Dominai 
Gerichtsueberreuter [?] widerrathen, und alles ausfuhrbar erklărt, weil die 
verbloedeten und aufgeregten Dorfleute sich derselben entgegen stemmen 
wi.irden. Deshalb habe der Berichtgeber. um Aufregungen zu begegnen, es 
vorgezogen, den genannten Notair und mit ihm auch den Ortshannen 
mittelst eines schriftlichen Auftrages gegen den folgenden Tag nach 
Kronstadt herein zu berufen .. derselbe habe jedoch keine Folge geleistet, 
sondern die beigeschlossene Antwort hierum geschickt, wovon der 
Berichtgeber das L. Magistratual Praesidium alsogleich auch mundlich in 
Kenntnil3 gesetzt habe. 

Vorgetragen am 5. Juli 8-18 
Vorliegender Bericht ist mittelst Protokoll Auszug und unter 

Anschlul3 des eingereichten Antwortschreibens dem Secretar Friedr. 
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Honigberger in Nro. 2818 zum Gebrauch beyder mit gedachten Relaie 
vorzunehmenden .Verhor mitzutheilen. 

Dillmont 

* 
Senatorul şi inspectorul de Zizin, Friedrich Fabricius, raportează sub 

nr. 2678/1848: 
La anunţarea dispoziţiei provizorii de desfiinţare a serviciilor 

iobăgeşti, notarul Miklos din Zizin, citind până la punctul unde se vorbea 
despre menţinerea posesiunilor moşiereşti, cum ar fi morile, munţii, 

pădurile, a adăugat cu de la sine putere că aceasta se referă doar la iobagii 
din comitate, astfel nu numai acţionând împotriva poruncilor Magistratului 
şi ale înaltului Guberniu, ci făcându-se vinovat şi de uneltiri instigatorii 
făţişe. Referitor la înştiinţarea de mai sus, [senatorul Friedrich Fabricius] i-a 
anchetat pe cei doi vechi primari săteşti Rabb Istvan şi Rabb [ ... ] 1, apoi pe 
primarul în funcţie Bâlinth Mârton şi pe juratul Bâlinth Janos. Primii doi au 
depus mărturie, într-un glas, că notarul Miklos, citind până la un punct, cum 
că clădirile gospodăreşti, pământurile, pădurile şi celelalte posesiuni legale 
ale moşierilor'îi vor avea proprietari şi în continuare tot pe aceştia, a adăugat 
observaţia că această dispoziţie se referă numai la comitate, nu şi la Ţara 
Bârsei, unde oamenii vor primi morile, pădurile şi pe toate celelalte, de 
îndată ce se va forma garda cetăţenească. Acestea au fost auzite de comuna 
adunată, care acum, când prestaţiile colonicale au fost desfiinţate, este de 
părere că notarul Miklos le-ar fi obţinut această înlesnire în dietă şi, de 
aceea, acordă credit vorbelor sale, fiind în majoritaţe de partea sa. Ultimii 
doi amintiţi au confirmat şi ei aceasta, cu deosebirea că nu au auzit în 
biserică cuvintele notarului despre faptul că vor primi morile, munţii, 

pădurile şi totul, dar că acela a rostit această cuvântare mult şi adesea în 
adunările ţinute în afara bisericii şi, în special, la locuinţa sa. Conform 
acestuia tFnedrich tabnc1usj, notarul M1klos este un instigator popular 
făţiş, pe care l-a interogat sumar şi, în baza însărcinării pr1mite, a vrut să-l 
trimită încoace sub arest, însă primarul i-a recomandat să procedeze !a 
arestare doar în prezenţa (?] domenial şi a declarat că totul este [?], deoarece 
sătenii prostiţi şi aţâţaţi se vor opune arestării. De aceea, pentru a evita 
tulburăîile, raportorul a preferat să-l convoace printr-o avizare scrisă în ziua 
următoare la Braşov pe numitul notar şi, împreună cu el, pe primarul sătesc, 
însă acela nu a dat ascultare, ci a trimis răspunsul anexat Raportorul a adus 
toate acestea pe dată şi oral la cunoştinţa onoratului prezidiu magistratual. 

Prezentat la 5 iulie 18-18 
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Raportul de faţă, împreună cu extrasul de protocol şi cu anexarea 
scrisorii de răspuns înaintate, trebuie comunicate secretarului Friedrich 
Honigberger, sub nr. 2818, pentru a fi utilizate la ancheta ce se va 
întreprinde cu numiţii [?]. 

Dillmont 

Copie. SJAN Braşov. Fond Magistrat 1848. Nr. 2852. Foto: 32460. 

1 Loc lăsat gol. 

167. 
Braşov, 5 iulie 1848 

Causa Mihalţului 

Această causă sânger6să are în ochii noştri însemnătate istorică, 

pentru că de şi numărul celor omorâţi prin puşcăturele solda~lor săcui fu 
numai de vr'o 12 şi al celor răniţi vr'o 9, totuşi întâmplându-se această 
nenorocire puţin după congresul naţional dela Blaj şi îndată dela începutul 
Dietei deschise în 29. Maiu, luă un caracter atât de naţional, pe cât pute să 
iea ori care eveniment mai grandios. 

În zilele acestea vedem, că se publică o dechiărăciune [declaraţie] 
desvinovăţit6re în privinţa soldaţilor săcui, carii fuseseră la Coşlard şi la 
Mihalţ subscrisă de toţi patru comisarii cercetători, dată din Aiud 21. Iunie 
a.c.; prin aceeaşi să încearcă totdeodată refruptarea plânsorii aşternute de 
cătră comitetul roman la comanda generală ostăşească şi la gubemul 
transilvan. Publicul întreg, şi noi înşine citirăm acel estract de protocol cu 
totă luarea aminte; recunoscurăm că unele punte [puncte] sau mai bine 
numai înpregiurări atinse de comitet fuseră fals arătate, care însă nici decum 
nu e vina comitetului, căci el le aşternu aşa cum le primi reportate 
[raportate] îndată după spaima dintăiu. Însă capul lucrului la causa aceasta 
se cuprinde în întrebarea: Cine au trimis pe soldaţii săcui la Coşlard şi la 
Mihalţ? Aceasta ni o desleagă în termini cu totul categorici consistoriul 
neunit din Sibiu în circulariul său din Sibiu 6. Iunie c.p. Nr. 279, întru care 
în urmarea ştirei luate dela guberniu zice cătră protopopi şi preoţi: ,,Trista 
întămplare din Mihalţ şi Coşlard au băgat frică şi cutremur în tot sufletul de 
romăn; deci spre domolirea celor înspăimântaţi, noi cei ce săntem mai bine 
înştiinţaţi de curgerea lucrului, vă facem de ştire, că uciderile în zilele 

359 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



acestea la pomenitele sate, nu s'au făcut nici din porunca nici cu ştirea în. 
[înaltul] cr. [crăiesc] gubemiu sau a altei oarecărei dregătorii, ci numai din 
orecare neînţelegere, pentru care s'au şi rănduit dela în. cr. guberniu o 
investigaţie strânsă, după care cei vinovaţi negreşit vor fi supuşi la dreapta 
pedeapsă." 

Aşea dar guberniul nici decum nu demăndase [ceruse] eşirea în 
esecuţie a săcuilor la Coşlar şi Mihalţ. De aci încolo se ştie că în patria 
nostră după legi n'are nimini dreptul a scoate în puterea sa esecuţii ostăşeşti 
şi încă tocma de 240 armaţi. 

Încăt pentru comitetul roman, iată dechiărăciunea [declaraţia] Dlui S. 
Bărnuţ dată comisiunii guberniale din Sibiu: 

,,Înţelegănd comitetul aşezat de naţiunea romană, cumcă s'ar fi 
rănduit comisari în causa mihălţenilor, şi cum că esmişii [emişii] comisari ar 
pofti ca v. [vice] presidentele, şi un membru al comitetului să meargă la 
Mihalţ. Comitetul au pus năţiunea romană la întămplare când n'ar fi 
desfăcut, s'ar afla îndatorat a se declara nemulţumit cu esmişii comisari din 
causă, că între comisari nu se află rănduiţi şi romani (şi încă desinteresaţi cu 
carii să fie mulţămiţi şi sătenii din Mihalţ, şi alţii naţionalişti romani 
ameninţaţi prin acea întămplare înfiorătore) după cum cerea firea causei, şi 

după cum au cerut şi comitetul, şi aşa această comisiune nu se pote socoti 
fără numai ca o comisiune a unei părţi; adoa: înălţatul reg. guberniu 
disolvănd comitetul, I' au înpedecat ca să nu potă lucra nimic nici în causa 
Mihălţenilor, şi încăt adecă ar fi datoriu altmintrelea a răspunde. 

Lăudaţii comisari esm1ş1 stănd lăngă în. decret gubernia! 
desolvătoriu de comitet, nu pot să stea faţă la Mihalţ nici comitetul, care 
după decret nu esistă, şi nici numiţii doi membri ai comitetului, carii cu 
subscrierile lor nu pre sine, ci numai pre comitetul I' au representat, şi după 

decret încetănd comitetul cu toţi membrii săi, nici aceia nu mai sănt 

îndatoraţi a răspunde pentru lucrările comitetului, pănă nu vor fi de faţă toţi 
membrii în a lor cualitate, carii au conlucrat la acea aratare, înpreuna cu 
Mihălţenii şi cu ceilalţi carii au făcut relăciune [relatare] comitetului, 
înpreună cu ceilalţi romani deputaţi ai năţiunei romane cari în număr 

însemnătoriu au aşternut la în. generalcomando presidiu rugămintea în causa 
Mihălţenilor. 

Această dechiărăciune o face comitetul combinănd pofta comisarilor 
cu în. decret disolvătoriu de comitet, şi ca representanţi ai năţiunii romane se 
simt îndatoraţi a protesta în contra ori ce judecăţi asupra Mihălţenilor sau a 
altora în asemenea cause naţionale, declarănd sărbătoreşte înaintea a totă 
ţara, cumcă precum nu p6te fi legiuită comisiunea cercătore fără de comisari 
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romani desinteresaţi, aşa nici judecată legiuită nu se pote face fără de 
conjudecători romani în această causă a Mihălţenilor şi a altora asemenea. 

Simion Bărnuţ" 

O scris6re a Dlui Bărnuţ alăturată lăngă dechiărăciunea de sus mai 
poate informa pe doritorii de a cunoşte adevărul în causa aceasta şi despre 
următorele: 

„Doi oameni de la Mihalţ veniră sămbătă în 6. Iunie şi se plănseră 
numai despre cele întămplate joi în 4, când satul protesta, asupra intrării 
soldaţilor, cerăndu-şi 15 zile, ( cum recunoşte şi protocolul comisiunii 
gubemiale). În următ6rea zi dimineaţă veni arhivariul Gherendi, profesorul 
Cherecheş şi Niculae Murăşanu, ca trimişi să reporte [raporteze] la comitet 
despre căderea Mihălţenilor şi să ceară asecurare pentru acel ţipet. Noi toţi 
căţi eram de faţă atunci nu numai am auzit cu întristare acel cas înfiorătoriu, 
ci am şi dat crezământ referitoriu, că acel cas s'a întămplat în adevăr; pentru 
aceea precum ştiţi, au şi făcut comitetul rugăminte cătră în. General 
comando-presidiu ca să revoce pe săcui şi să se trimită alţi militari unde va 
fi lipsă de esecuţiune; să se facă ştire Maiestăţii despre această întămplare, şi 
să apere năciunea [naţiunea] de asemenea năpăstuiri; s'a dat rugăminte şi 

cătră î. gubemiu ca să trimită cercetare mistă [mixtă], în care să fie şi 

romani, la care comitetul însă şi presemnase [desemnase] pe Ddnii Man şi 
Dunca concepistii. Acum vedem, că la Mihalţ s'au trimis tot feliul de 

. . . . 
com1san, numai romam nu. 

După ce am scris numita dechiărăciune am căpătat gazetele, unde 
galeria dietei ameninţă moarte membrilor comitetului. Aceasta o 
combinarăm cu ştirile omogene căpătate de la Cluj în epistole, cu 
întămplarea celor doi neguţetori nevinovaţi dela Peşta semnaţi la Nr. 57 al 
lui Sieb. Bote (cum şi cu puşcătura asupra deputatului Schmidt de la Sibiu, 
când trecea pe la Bălgrad) 1 , şi băgând de samă la înverşunarea ungurilor 
asupra nostră nu ne am putut resolvi a merge la Mihalţ, căci comisiunea nu 
ne p6te da nici o garanţie pentru securitatea personală. Domnii numesc 
răsculători pe romani numai pentru că îşi apără libertatea cu cuvântul. Şei, 
şei. 2" * 

* Am împărtăşi scrisorea întreagă, dacă n'am fi amerinţaţi şi noi pe 
tot minutul; peste aceasta credeţi [,] Domnilor şi fraţilor, că apărările nostre 
încă pe atât de bine scrise în cărţi şi jurnale române şi adresate altor naţiuni, 
ajută nimic, din acea prea simplă pricină căci străinii nu citesc romăneşte, 
necum şi de ai noştri prea puţini cetesc în limbele lor. Dacă voim a ne 
înţelege cu compatrioţii noştri de alte naţii şi cu străinii, se cere nesmintit ca 
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să scriem apologii în limbele lor, cum şi ei în a nostră. Aşea făcură ungurii 
în certele lor cu nemţii, aşea nemţii cu franţozii. Moldavo-romănii pănă nu 
începură a tipări lucruri naţionale, franţozeşte, era cu totul necunoscuţi. În 
Vas. Ujsăg3 din 2 Iulie se ivi o apărare a romănilor; câţi o citiră, toţi îşi 
dereseră [corectară] opiniile. Kolosv. Hir. 4 din 9 Iulie încă ar trebui 
refruptat. 

Red. [Redacţia] 

Publicaţie. Articolul Causa Afihal,tului, ce con\.ine declaraţia lui Simion Bărnu\iu 
şi un fragment dintr-o scrisoare a aceluiaşi, urmate de comentariul redac\.iei. a fost publicat 
în „Foaie pentru minte, inimă şi literatură", nr. 27. luni. 5 iulie 1848. Braşov. redactor-şef 
George Bariţiu. editor Johann Gott, p. 212-214, Biblioteca Centrală Universitară „Lucian 
Blaga" din Cluj-Napoca, cota 279356. 

1 Este vorba despre deputatul sas de Sibiu la Dieta din Cluj. avocatul Konrnd 
Schmidt cel care îl apărase pe Bărnutiu cu prilejul procesului lemenian. 

2 Şei., şei. (şi celelalte)= et caetera. 
3 „ Vasârnapi Ujsag" (Ştirile de duminică). ziar clujean. 
4 „Koloz:svari Hirad6" (Vestitorul clujean). altă gazetă de la Cluj. 

168. 
Sighişoara, 5 iulie 1848 

8460/848 
Hoch Lobliche Konigliche Landesregierung! 

Der Bittsteller Iuon Munzar hat !aut des hier anliegenden Berichtes 
der betreffenden Conscriptions und Loosungs Comission, und selbst !aut 
eigener Angabe zwei Sohne und zwei Tochter, und eine Ehefrau, welche 
ihm in der Besorgung seiner nicht ausgebreiteten Wirtschaft behilflich sein 
kann; dazu 1st BJttsteller selbst, nach dem unter li . . autgelegten 
ărztlichen Zeugnisse zur Bestellung seiner Wirtschaft noch nicht unfahig, 
weswegen denn auch derselbe iaut des von ihm unter Nr. 1283 u. 1306/1848 
aufgelegten Bescheide von hieraus mit seinem Verlangen abgewiesen 
worden ist; und es hegt der Magistrat die Hoffnung, da/3 diese seine 
Meinung auch von dec Hohen Koniglichen Landesregiernng wer<le 
bestăttigt werden, um so mehr, als das Rekruttirungs Gesetz denjenigen, 
dessen Bruder in eine andere Gemeinde geheirathet hat. der Militairpflicht 
durchaus nicht enthebt. 
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Dieses in Folge der Hohen Verordnung vom 8ten Junius 1848 Gubl. 
Zahl 6802 Ano 1848 gehorsamst einberichtend u. die herabgegebenen 8 
Schriftstucke zurucksendend haben wir die Ehre Hochachtungsvoll zu 
geharren 

Einer Hochloblichen Koniglichen Landesregierung 

Schă/3burg den St Julius 1848 

8460/1848 
Preaonorat Gubemiu regesc! 

* 

gehorsamste Diener 
der Magistrat von Schă/3burg 

Karl Stemheim, 
B urgermei ster 
Joseph Krau/3, 

O. Not. 

Reclamantul Ion Mânzar are, conform raportului anexat al comisiei 
de conscriere şi tragere la sorţi, precum şi conform propriei sale mărturii, 
doi fii, două fiice şi o soţie, care îl ajută în gospodăria lui nu foarte mare; el 
însuşi este încă apt să se ocupe de gospodărie, conform certificatului 
medical anexat sub ... // ... , pricină din care, prin deciziile cu nr. 1283 şi 

1306/1848, cererea lui a fost respinsă. Magistratul nutreşte speranţa că 
opinia sa va fi confirmată de înaltul Guberniu regesc, cu atât mai mult cu cât 
legea recrutării nu îl scuteşte de serviciul militar pe acesta, al cărui frate s-a 
însurat într-o altă comună. 

Raportând cu supunere toate acestea, ca urmare a înaltei dispoziţii 
din 8 iunie I 848, nr. gub. 6802/1848, şi înapoind cele 8 acte primite, avem 
onoarea de a rămâne cu stimă 

Ai preaonoratului Guberniu regesc 
slujitori supuşi, 

Magistratul din Sighişoara 
Karl Stemheim, 

pnmar 
Joseph Krau/3, 

notar suprem 
Sighişoara, 5 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G.P .. m. 8460. 
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169. 
Haţeg, 5 iulie 1848 

Major Joseph Riebel 
An ein kaiserlich-konigliches hierlăndiges General Commando-Praesidium ! 

Nach der Anzeige des in Gehorsarn Gefertigten vom gestrigen Tage, 
verfugte sich derselbe in die militărische Grenz-Station Rakosd, und liel3 allda 
angelangt alsobald den Grenzstand mittelst den vorgeschriebenen 
Trommelstreichen versarnmeln, was aus dem Grunde ausftihrbar war, als wegen 
dem regnerischen Wetter Niemand der Feldarbeit nachgehen, daher alle Mănner 
vom dienenden Stande, die sonst nicht anwesend gewesen, leicht erscheinen 
konnten, und bei dem Umstande als Vertretter dieser Grenz-Gemeinde, bei allen 
Gelegenheiten, nămlich der Gemeinde-Lehrer Vcirodi nicht zu Hause sein soli, 
auch wirklich iiber alle Erwartung friiher erschienen. 

Der in Gehorsarn Unterzeichnete ăul3erte sohin dem versammelten 
Grenzstande dariiber, daf3 selber der National-Garde von Hunycid briiderlich 
die Hand gereicht und jubelnd die ungarische National-Fahne am Dache der 
Kompagnie Wachstube aufgepflanzt hat, seine besondere Freude und 
Zufriedenheit, nachdem derselbe hieraus nur die gute Gesinnungen der 
Grenz-Gemeinde fur den allergnădigsten Monarchen und allerhochst dessen 
koniglich ungarischen Statthalter Erzherzog Stefan Palatin und ungarisches 
Ministerium erkenne; jedoch sprach derselbe gleichzeitig dessen Betriibnil3 
dariiber aus, daf3 der Grenzstand bei dieser Gelegenheit aufgefordert wurde, die 
aufgestellte Grenz-Stations Tafel gegen Hunyad und die Rakosder Briicke 
herunter zu reissen, da beide schwarz und gelb angestrichen, und diese Farben 
doch jene der kaiserlichen Fahne sind, die ihre Ahnen als tapfere Krieger mit 
Blut und Leben verteidiget und Ehrevoll erhalten, endlich sie selbst zu dieser 
Fahne den feierlichsten Eid abgelegt haben; ferners weil die Compagnie 
nunmehr zur i\iational-Garde zu gehoren venneint, das Haupunann~-Quani1 
von dem Stuhlsrichter lzipi aus Peste.\· bezogen werden sollte, wodurch 
gleichsam jener Gehorsam gegen ihren damaligen Hauptmann aufgesagt \Va.re. 
Ich forderte sofort die Versammlung ernstlich auf, diesen străflichen 

Aufforderungen umso weniger ein Gehor 211 schenken, und uber alle 
Verănd~rungen die allerhochsten Entschliel3ungen Sr. Majestăt und die hohen 
Anordnungen des ungarischen Ministeriums abzuwarten, als sie sonst diesen 
vorgreifen und sich sehr straflich machen wurde. 

Ohne die erwahnten, straflichen Ve1fiihru11gs-Vers11che geradezu in 
Absicht gestellt zu haben, versicherte die Versammlung hierauf einstimmig, 
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da/3 selbe derlei Unfoge nie zugeben, ihren Hauptmann und allen Offizieren, 
gegen welche selben gar keine Klage vorzuhringen hăite, bis zur 
a/lerhiichsten Entscheidung i.iber die Verbesserung ihrer dermaligen 
bedri.ickten Lage, den pi.inktlichsten Gehorsam leisten wolle. 

Spăter hierauf erschien auch Gemeindelehrer Varodi, angeblich von 
Deva kommend, und stellte in Abrede. da/3 er die Grenz Tafel der Gemeinde 
gegen Hunyad und die Bri.icke beim Hauptmann-Quartir niederzureissen 
anbefohlen und geău/3ert habe, da/3 Izipi in das Hauptmannsquartir ziehen 
mi.i/3e, lăugnete aber nicht, da/3 er das Gelănde von der Bri.icke und die 
Grenztafel mit den National-farhen a11z11streichen a11getrage11 habe, was er 
auch nunmehr und zwar dieser Tage auf seine Kosten auszufi.ihren fest 
entschlossen sei; i.ibrigens versicherte Va.rodi ganz frech, da/3 er nun damit 
seine Absicht vollkommen erreicht habe, dajJ er nămlich die 
National-Fahne bei der Haupt Wache in Rakosd aufpflanzen konnte, und 
nun ganz ruhig sein wolle. 

Hievon săume ich nicht, Einem hohen General Commando 
Prăsidium nachtrăglich zu dem gestrigen Berichte anmit die gehorsamste 
Meldung zu erstatten. 

Riebel 
Major 

Hatzeg, am 5ten Juli 848 

* 

Maior Joseph Riebel 
Către prezidiul Comandamentului general c.c I 

După anunţul făcut de supusul subsemnat în ziua de ieri, acelaşi s-a 
deplasat la staţia militară grănicerească Racoş şi, ajuns acolo, a pus să se 
adune pe dată. prin prescrisele lovituri de tobă, Starea grănicerilor. Acest 
lucru a fost posibil, deoarece, din cauza vremii ploioase, nimeni nu putea 
merge la munca câmpului şi, astfel, au putut apărea cu uşurinţă toţi bărbaţii 
acestei Stări, care altminteri nu ar fi fost prezenţi. [S-a adăugat] 

împrejurarea că reprezentantul acestei comune grănicereşti în toate ocaziile, 
anume Învăţătorul comunal Varadi, aparent nu era acasă. Astfel. toţi au 
apărut mai degrabă decât toate aşteptările. 

În faţa Stării grănicerilor adunaţi, supusul subsemnat şi-a exprimat 
deosebita bucurie şi mulţumire faţă de faptul că ei întinseseră o mână frăţească 
gărzii na/ionate din Hunedoara şi că ridicaseră în urale steagul naţional ungar 
pe acoperişul postului de pază al companiei, recunoscând numai bunele intenţii 
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ale comunei grănicereşti faţă de milosârdul monarh şi al său preaînalt locţiitor, 
arhiducele palatin Ştefan, precum şi faţă de guvernul ungar. În acelaşi timp, 
însă, acelaşi a dat glas tristeţii sale că, cu acest prilej, s-a dat îndemnul să se 
smulgă tabla staţiei grănicereşti spre Hunedoara şi cea către podul de la Racoş, 
întrucât ambele erau vopsite în negru şi galben, când acestea sunt doar culorile 
steagului imperial, pe care strămoşii lor l-au apărat ca nişte războinici viteji cu 
sângele şi viaţa lor, ba chiar ei înşişi au depus în faţa acestui steag cel mai 
solemn jurământ; apoi că, de-acum, compania a hotărât să aparţină gărzii 

naţionale, vrând ca sediul căpitanului să fie ocupat de judele scăunal lzipi din 
Pestiş, ceea ce ar însemna refuzul oricărei supuneri faţă de fostul lor căpitan 1 

Am atras serios atenţia adunării să nu dea ascultare acestor chemări penale şi să 
aştepte pentru toate transformările deciziile preaînalte ale maiestăţii sale şi 

înaltele porunci ale guvernului ungar, altfel le-ar lua-o acestora înainte şi s-ar 
face foarte vinovaţi. 

Fără să recunoască amintitele încercări penale de ademenire, 
adunarea m-a asigurat într-un glas că ei nu vor admite niciodată astfel de 
nesupuneri, acordând până la preaînalta decizie, cea mai punctuală 

ascultare căpitanului lor şi tuturor ofiţerilor, cărora nu au a le aduce nici o 
plângere. 

După acestea, mai târziu a apărut şi învăţătorul comunal Varadi, 
care, chipurile, sosise de la Deva. El a contestat atât faptul că ar fi ordonat să 
se smulgă tabla de hotar a comunei spre Hunedoara şi cea spre podul de la 
cvartirul căpitanului, cât şi afirmaţia sa că Izipi trebuie să se mute în 
cvartirul căpitanului, dar nu a tăgăduit că el ar fi propus să se vopsească în 
culorile naţionale [ungare] podul şi tabla de hotar, ceea ce este ferm decis să 
şi întreprindă zilele acestea, şi anume pe cheltuiala sa. În rest, Varadi m-a 
asigurat foarte obraznic că, astfel, el şi-a îndeplinit pe deplin intenţia, anume 
că a fost În stare să Înalţe steagul naţional pe postul de pază principal din 
Racoş, şi care acum poate să stea liniştit. 

Nu întârziu a raporta cu supunere despre toate acestea înaltului 
Comandament suprem, în continuarea raportului meu de ieri. 

Riebel, 
maior 

Haţeg, 5 iulie 1848 

Copie. O St.A. Viena. Kriegsarchi,. Schriftenabteilung. nr. 59. Xerox: 
16.565-16.569. 

1 Vezi mai sus. documentele nr. 120. 139. 
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170. 
Târnăveni, 5 iulie 1848 

Nagy melt6sagu kiralyi fo kormanyz6 Ur! 

Teljes tisztelettel jelentem, hogy a kovet valaszt6 nepgyiilest ma 
meg tartottam, csendben es bekeben. Kovetek egyertelmii fel kialtas utjan 
G.Teleki Domokos es G.Haller Lajos, p6tl6 kovet Szentpali Josef. 
Batorkodom egyszersmind kerni Nagy Melt6sagodat, mikent a tisztelt 
Beh.igy Minister urhoz szoll6 ide zart tud6sitasomat ezen vălasztas feloll fel 
terj eszteni melt6ztassek. 

Tisztelettel maradtam 
Nagy Melt6sagodnak 

Dics6szentmarton Julius 5en 1848. 

* 

Domnia voastră domnule guvernator regal! 

alăzatos szolgaja 

B.Banffi Janos 
f6 ispan 

Cu profundă stimă vă anunţ că adunarea populară [convocată] în 
vederea alegerii de deputaţi am ţinut-o azi în pace şi linişte. Prin exclamaţie 
de unanimitate au fost aleşi ca deputaţi contele Teleki Domokos şi contele 
Hallcr Lajos, iar, în calitate de deputat suplinitor, Szentpali Josef. Totodată 
îndrăznesc să cer domniei voastre ca înştiinţarea mea, privitoare la alegerile 
făcute, anexată aici şi adresată domnului ministru de Interne, să vă 

învrednici ţi să i-o înaintaţi. 
Cu stimă rămân 
Al domniei voastre 

umil serv 
B[aron] Banffi Janos 

comite suprem 
Dat la Târnăveni, 
5 iulie 1848 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. G. Pr .. nr. 1833 E /1848. 
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171. 
Bonţida, 5 iulie 1848 

Tisztelt Ministeri tanacsl 

Foherceg Na.dor 6 Fănseginek tisztelt beli.igyministeri.ink 
eloterjesztesire kelt grof Beldi Ferenc fa ispanya kinevezesit, s e megyenek 
ez evi julius 2kân kezdodo orszag gyiilesre meghivasat tartalmaz6 rendeleteit 
hatartalan ărămmel fogadva, alkalmat vettiink magunknak, ănăknek h6dol6 
tiszteleti.inket, ragaszkodasunkat, bizalmunkat es engedelmessegi.inket 
kifejezni; 

Kijelelven azon tantorithatlan hitiinket is, hogy ha bar a legnehezebb 
kări.ilmenyek kăzt allita a nemzet osztatlan bizalma ănăket a kormanyzas 
elire, de abban, hogy ănăk allanak ott, ki van mondva a legszerencsesebb 
kezdet melyen valaha nemzet uj palyanak indult. 

A jelen ido hivatva van az egyesi.ilt haza jovojet a legbiztosb alapra 
allitani. 

A magyar nemzet a polgari kătelessegek es kifejlett alkotmanyossag 
munkas es gyi.imălcshoz6 teren a.li. 

Fogadjak el h6dol6 tiszteleti.inket, bizalmunkat s szamittsanak 
benni.ink mindeg- mig e teren allanak hiv es engedelmes polgarokra. 
Kelt Bonchidan Szent Jakab hava 5ik napjan l 848ba 

* 

Hiv polgartarsaik 
Doboka megye egyeteme 

Onorata comisie ministerială! 

Întâmpinăm cu o bucurie neţărmuită ordinele maiestăţii sale 
palatinul Ştefan privind numirea contelui Beldi Ferenc în funcţia de comite 
suprem şi invitaţia acestui comitat la Dietă cu începere din data de 2 a lunii 
iulie anul curent, toate acestea datorate înaintării venite din partea stimatului 
ministru de Interne. 

Cu această ocazie am cutezat să exprimăm omagiul nostru, 
stăruinţa, încrederea şi supunerea totală faţă de dvs. 

Exprimând totodată acea credinţă neclintită a noastră că, deşi 

încrederea indivizibilă a naţiunii v-a aşezat în fruntea guvernării într-o 
perioadă şi în circumstanţe cât se poate de grele, dar constatarea că dvs. staţi 
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acolo, decide acel început norocos prin care o naţiune a putut pomi vreodată 
pe o cale nouă. 

Vremurile prezente sunt menite să pună temeliile sigure ale 
viitorului patriei unite. 

Naţiunea maghiară stă pe temelia îndatoririlor cetăţeneşti, a 
constituţionalităţii evoluate pe tărâmul muncii şi a roadelor acestora. 

Primiţi, deci, omagiul, încrederea şi consideraţiunea noastră, 

rămânând întotdeauna cetăţeni fideli ai dvs. pe care vă puteţi sprijini pe tot 
timpul cârmuirii dvs. 

Dat la Bonţida în data de 5 a lunii iulie 1848. 

Cetăţeni fideli 
Universitatea comitatului Dăbâca 

Original. M.O.L. Budapesta. Fond. Az 1848-49-i Miniszteriumi Leveltar. Fond 
H2/ O.H.B./, nr. 439 E /1848. 

172. 
Sighet, 5 iulie 1848 

Tisztelt varosi kăzănseg! 

f, \ 
Az altalalakulas targyaba jătt ministeri levei es az arra keletkezett 

megyei bizottmany hatarozata a tisztelt nemesseg kăzănsegevel altalam tett 
kăzlese utan a tisztelt nemessegnek hozzam kiildott megkeres6 levelet az ./. 
huzas alatt ide zarva avegett kăzlom a tisztelt varosi kozonseggel, hogy az 
atalakulas targyaba testvereihez ill6 minden modokat megprobalni es 
celeranyos lepeseket tenni sziveskedjen, hogy igy az ingeriiltseg tiize a 
lakosok kozott orokre eloltatvan, az atalakulas annal alaposabban 
letrejăhessen de annak edes gyiimolcseit minei hamarebb elvţ.Z_hessek a 
lakosok. · 

Ezek utan szives baratsagokba ajanlott vagyok 
Szigeten, julius 5ik -en 1848. 

a tisztelt varosi kozonsegnek 
igaz tisztel6je 

id. Asztalos Peter 
helyettes f6szolgabir6 
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* 
Onorat public orăşenesc! 

Vă trimit scrisoarea onoratului public nobiliar orăşenesc, formulată 
pe baza adresei ministeriale şi a hotărârii comitatului în chestiunea 
transformărilor, cerând onoratului public orăşenesc să facă totul în vederea 
realizării înnoirilor, aşa cum au făcut fraţii lor, spre a stinge pentru 
totdeauna focul animozităţilor dintre locuitorii oraşului. Este de dorit ca 
reforma să intre, cât mai curând posibil, în vigoare pentru ca locuitorii să 
beneficieze cât mai repede de roadele ei. 

Rămânem cu prietenie cordială 
faţă de onoratul public orăşenesc 

Asztalos Peter sen[ator] 
Vicejude nobiliar 

Original. SJAN.Sighe_tul Mannaţiei. Foto: 3559. 

173. 
Sfântu Gheorghe, 5 iulie 1848 

Szekely huszar ezeredes melt6sagos Sombori Sandor Umak 
Sepsiszentgyorgy, julius 5ik 1848 

Melt6sagodnak foly6 h6 1 sol napjar61 52. szam alatt hozzam intezett 
azon kerdesere, hogy arra nezve, mikent mindaddig amig a szekely 
katonasag i.igyebe 6 Felsege altal szentesitend6 torveny keletkezend az 
eddigi rendszer minden tekintetbe sertetleni.il maradjon s ebb61 kifoly61ag az 
alakitand6 nemzeti 6rseregbe is csak azon szemelyek vegyenek reszt, kik 
k.a[ollai O:sLvd1a:s alat[ IIÎlli.::SCllt:k., 111i11u kpc:sck.ct cs mic:suua crcu111c1111yd 

tettem, sietek a k6vetkezend6kbe fel el ni: 
Junius I 5erol 2942 szam alatt a negy alkiralybir6khoz rendelest tettem 

miben is f6kormanyz6 6nagymelt6saga 1446/E. szam alatti rendeletehez 
kepest koroztessek az, hogy a kozos hongyi.iles intezkedeseig a mostani 
allasban văltoztatast tenni nem lehet. fonius 20karol J I 63 szam alatt 
intezkedtem arr61, hogy a nemzeti 6rseregbe vaio beâllas senkit is rendes 
kotelessege teljesittese al61 foi nem ment. 

Junius 27keroI 334. szam alatt a negy alkirâlybir6khoz rendelkeztem, 
hogy ezeredes melt6sâgos Dobai Karoly ur felsz61itâsa nyoman kolt azon 
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rendelesemet, mely szerent a nemzeti fegyveres er6r6I hozott 3. 
torvenycikknek a magyar ministerium ăltali eletbe lepteteseig a hatărszel 

6rzeset61 es hivatalos levelek hordozăsat61 az illet6k6t eltart6ztatni nem 
lehet - koroztessek. 

Hogy mindezeknek mino eredmenye lett, nem tudhatom, azonban 
hogy a rendes katonai szolgălat ellenszegiiles nelkiil foly, abb61 gyanitom, 
hogy az ellenkez6r61 sem a tisztelt ezeredekt61, sem egyeb uton hivatalos 
tud6sităsom nincs. 

* 

Către comandamentul regimentului secuiesc de husari, 
domnului Sombori Săndor 

Sfăntu Gheorghe, 5 iulie 1848 

În legătură cu propunerea dvs. din l.c. sub nr. 52 de a lăsa în forma 
actuală regimentele de graniţă secuieşti, până când se va elabora o lege 
sancţionată de preaînaltul monarh şi, prin urmare, în gărzile cetăţeneşti să 
fie încadrate numai persoanele neaflate în evidenţa militară, mă grăbesc să 
vă informez despre demersurile mele: 

În ziua de 15 iunie, sub nr. 294, am dispus celor patru juzi regeşti ca, 
pe baza dispoziţiei nr. 1446/E a preaînălţimii sale guvernatorul, până la 
hotărârea parlamentului comun, totul va rămâne aşa cum este. În ziua de 20 
iunie, sub nr. 316, am făcut cunoscut că cei ce intră în gărzile patriotice nu 
vor fi scutiţi de sarcinile existente. 

În ziua de 27 iunie, sub nr. 334, am dispus celor patru juzi regeşti ca, pe 
baza apelului domnului colonel Dobai Kăroly, până la intrarea în vigoare, pe 
baza hotărârii guvernului maghiar a articolului nr. 3 despre armata na~onală, 
cei în cauză nu pot fi scutiţi de paza graniţelor şi a transportului poştei. 

Ce efect au avut toate acestea nu ştiu. Dar că serviciul militar 
obişnuit se desfăşoară în mod normal o pot deduce din faptul că despre 
contrariul n-am fost informat nici din partea onoratului regiment, nici din 
partea altcuiva, pe cale oficială. 

Concepi. SJAN Sf. Gheorghe. Fond. Arh. Scaun Trei Scaune. Actele prim-judelui 
regesc. Nr. 372/l8-l8. Foto: 78-l-l-78-l5. 

1 Vezi rnl. IX. doc. Nr. 62. 
2 Vezi voi. VL doc. nr. 263. 
3 Vezi rnl. VII. doc. nr. 109. 
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174. 
Caşinul Mare, 5 iulie 1848 

Melt6sagos F6kiralybir6 Ur! 

A haza szamithatatlan kăltsegein kănnyiteni tăreked6 indulatb61 
f6kormanyszeki elnăki 1530. szamu rendelet a melt6sagos f6kiralybir6 ur 
alta! kiktildetven, nem mulattam el ezen nemes Kaszonszekben a nemzeti 
6rsereg egyeni ăszeirasa alkalmaval, a minden falub61 nagy szammal 
ăszvegyiilt nepet szeretett hazank felett tornyosul6 veszek elharinthatasa 
tekinteteb61, a haza oltarara bar keves aldozattali jarulasra felhivni; de sem 
egyes, sem ăszves falusi lelktilettel nem ajanlkozvan, buzdit6 szavaim 
eredmenytelentil hangzottak el: minthogy pedig a haza terhen kănnyiteni 
polgari hiv kătelesseg, j6nak latnam marchalis gyiiles alta! meghatarozand6 
rovatal uttyan annak teljesiteset letrehozni, hogy mii îs barmi keves 
mertekbeni aldozattal a haza tăbb polgarai meltanylasat megerdemelhesstik, 
teljes tisztelettel maradvan a melt6sagos f6kiralybir6 urnak alazatos szolgaja 

Nagykaszonban, Szent Jakab h6 5en 1848 

* 

Szekely Karoly 
alkiralybir6 

Preaînălţimea voastră domnule prim-jude regesc! 

Pe baza dispoziţiei gubemiale nr. 1530 pref., trimisă nouă de către 
domnul prim-jude regesc, n-am scăpat prilejul, cu ocazia conscrierii 
individuale a membrilor gărzii cetăţeneşti, de a apela la poporul adunat în 
număr mare din fiecare sat, pentru a contribui la înlăturarea greutăţilor care 
apasă asupra patriei, prin contribuţii fie ele cât de ~mici. Dar nici indivizii, 
nici comunităţile nu s-au arătat gata la donaţii. Intrncât însă contribuţia 
cetăţenilor la uşurarea poverilor ţării este o sarcină cetăţenească, aş crede că 
ar fi binevenită colectarea contribuţiei citate de către adunarea publică, 

pentru a câştiga recunoştinţa patriei, chiar dacă va fi mai mică. AltfeL 
rămânem cu tot respectul faţă de domnul prim jude regesc. 

Caşinul Mare, la 5 iulie 1848 
Szekely Karoly 
vicejude regesc 

Original. SJAN Miercurea Ciuc. Fond. Arh. Scaun Ciuc. Actele printjudelui 
regesc. Nr. 328/1848 E. Foto: 17 404- 17 405. 
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175. 
Caşinul Mare, 5 iulie 1848 

Melt6sagos F6kiralybir6 Ur! 

Tisztelven a melt6sagos f6kiralybir6 umak a toborzas kihirdetese 
targyaban 302. Idei elnoki szam alatt nemzeti 6rseg felallitasaban mi.ikod6 
bizottmanyunkhoz ki.ildott rendeletet, nem mulattuk el ezen nemes 
Kaszonszekben a nemzeti orseg oszveirasara lett munkalkodasunk ideje alatt 
a tisztelt rendelet ertelmeben hazank igenyeit fejtegetve a nemzeti honved 
seregbe lepend6 egyenek buzditasara mukodni; mely kozben valamint ezen 
targyra, ugy a felallitand6 nemzeti 6rsereg egyeneinek oszveirasaban is az 
eddigi katonaskod6 nep azon nyilatkozatat hallatta, hogy 6 ma is az eddigi 
katonaskodasra oszveirt rendszer mellett katonaskodvan, minden teend6je 
arant azon hallgat, es igy annak megszunte el6tt sem egyik, sem masik 
alakban mas ertelmez6 katonaskodast nem vallalhat; ennelfogva az eddig 
katonaskodott polgarok kozi.il az egesz szekben csakis nyolcan iratvan be 
magat, az ad6z6 sorsuak kozi.il Feltizben, Altizben es Imperben tizenheten, 
Jakabfalvaban tizenharman es Ujfaluban harmicharman irattak be magokot, 
s azok is azon indit6 okb6l, hogy csakis ezaltal remenlik az altolok barmi 
uton bir6t j6szagot tulajdonokban megtarthatni; melyek szerent itten 
Kaszonban, valamint a honvedsereg gyarapitasaban, ugy nemzeti 6rsereg 
alakitasaban is nem nagy remeny mutatkozik, s ily alakban hazank sem 
szamithat nagy er6re mindaddig, mig az osszes szekelyseg katonaskodasa 
nem rendeztetik. 

Melynek alazatos jelentesevel hasonl6ul maradtam a melt6sagos 
f6kiralybir6 urnak alazatos szolgaja 
Nagykaszonban, Szent Jakab h6 5~11 1848 

* 

Stimate domnule suprem jude regesc! 

Szekely Karoly 
alkiralybir6 

Am pnm1t ordonanţa stimatului domn suprem jude regesc, cu nr 
prezidial 302 din anul acesta, având ca subiect enunţarea recrutării care a 
fost trimisă comisiei noastre ce activează pe tărâmul înfiinţării gărzii 

naţionale. Nu am omis, în acest nobil scaun al Caşinului, să activăm în 
scopul îndemnării persoanelor care vor intra în unităţile naţionale de 
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honvezi cu sprijinul conscrierilor gărzilor naţionale, procedând în spiritul 
ordonanţei primite, ca să explicăm necesităţile patriei. Căci, între timp, 
poporul care, până acum, făcea servicul de armată, s-a declarat privind acest 
subiect, adică conscrierea persoanelor care vor constitui garda naţională, că 
şi el a făcut armata sub un sistem de conscriere care există şi până în 
prezent, deci va da ascultare acestuia din urmă -comandamentului imperial 
adică - privind toate sarcinile sale. Astfel, până la încetarea existenţei 

armatei imperiale de care era legată prin jurământ, nu poate accepta să facă 
armata în niciuna din cele două forme ale sale - imperială sau de honvezi. 
Ca atare, în tot scaunul, numai opt persoane s-au înscris dintre foştii cetăţeni 
militari. Dintre contribuabili s-au înscris şaptesprezece în Plăeşii de Jos, 
Plăeşii de Sus şi Imper, treisprezece la Iacobeni şi treizeci şi trei la Caşinul 
Nou. Dar şi aceştia au procedat pe motivul că numai astfel speră să-şi 

menţină în proprietate cu orice preţ avuţiile lor. Ceea ce denotă că, aici, în 
Caşin, nu prea se întrezăresc speranţe mari în ceea ce priveşte recrutările 
pentru honvezi şi formarea gărzii naţionale. Astfel, nici patria noastră nu 
poate conta pe forţe mari până ce nu se va reglementa situaţia armată a 
întregii secuimi. Raportând cu umilinţă despre acestea, rămân de asemenea 
servul umil al onoratului domn jude regesc. 

Caşinul Mare, 5 iulie 1848 
Szekely Karoly 
vicejude regesc 

Original. SJAN Miercurea Ciuc. Fond. Arhiva Scaunului Ciuc. Actele primjudclui 
regesc. f.n. 

176. 
Timişoara, 5 iulie 1848 

1848 K 5/62 
An das Wallachbanater Grenz Regiment 

Temesvar am Sten July 848 

Laut anhergelangter Eroffnung des k.k. slavon. syrm. General 
Commando zu Peterwardein vom 18t Juni d.J. R 2203, hat das hochlobl. 
k.k. Kriegs Ministerium mittelst Fr. Poizt [')] vom 2t Juni d.J. B 2702 et 
3014, sinnibatur et exhibita designer, usque ad signum, wo an das etc [?], 
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auf den Bericht vom 2ten Ma.rz dJ. \Jro. 31 mit dem Auftrage in die 
Kenntnil3 gesetzt wird, dem Hauptmann Trechich zu bedeuten, dal3 seinem 
im Anschlul3e ruckfolgenden Gesuche um die Verleihung der erwăhnten 
Vizetur [?] direkter stelle nicht willfahrt werden kănne. 

* 

1848 K 5/62 
Către regimentul româno-bănăţean 

Timişoara, 5 iulie 1848 

Conform comunicării Comandamentului suprem c.c. din Slavonia şi 
Sirmia de la Petrovaradin, din 18 iunie a.c., nr. R 2203, preaonoratul 
Minister c.c. de Război, prin Fr. Poizt [?] din 2 iunie a.c., nr. B 2702 et 
3014, sinnibatur et exhibita designer, usque ad signum, [ ... ?], la raportul 
din 2 martie a.c., nr. 31, aceasta se aduce la cunoştinţă cu însărcinarea de a 
se arăta căpitanului Trechich că forurile superioare nu au putut satisface 
cererea sa, înapoiată în anexă, privind acordarea solicitatei viceturi [?]. 

Original. SJAN Timişoara. Fond -l65. Nr. 115. Foto: 30226. 
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Gal, Sandor, mesager, 99. 100. 
Galister, Lajos. concepist gubemiaL 315, 

316. 
Geitsch, Georg J., membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5, 7. 
Geltz, Friedrich. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 4, 6. 
Georg, Gritsch. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 4. 6. 
Georg, Paul, membru al breslei rotarilor 

din Braşov. 14. 
Gergely, Jozsef. ţăran din Boziaş, XXl, 

XLIV. 117, 118. 
Geringer, Karl, consilier imperial, 202, 

204. 
Gcrmany, T., participant la alegerile de 

deputati I 2. 13. 
Gheorghe Ion, comerciant din Braşov, 18. 
Gianca, George. locuitor din SohodoL 

235. 250. 
Giescl, Georg. membru al breslei 

producătorilor de rapiţă şi de 
pâ7..eturi din Braşov. I L 12, 30. 

Gliga, Iu~n. instigator. 79. 81. 
Gligor, Nunuţa. 232. 233. 247. 248. 
Gligor, Petru. locuitor din Câmpeni. 228. 

232.233.242.247.248. 
Gligor, Tomuţa locuitor din Bistra 228. 

242. 
Goas, Johann. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 4. 6. 
Goia, Ionuţ. jude domenial în Bistra 228. 

2-n. 
Gojei, Iuon. locuitor din Vidra de Sus, 

232. 247. 
Goldstein, Jogz_ef, deţinut din Alba Iulia. 

XVII. XL. 59. 60. 61. 
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Golescu, Nicolae, reYolu\ionar român. 84. 
85. 

Gorbatzky, colonel. 134. 137. 
Gorgius, Johann, membru al breslei 

prelucrătorilor de rapit\ă. 34. 
Gouthard, Lajos, concepist gubemial. 

315. 316. 
Gobel, Thercse, locuitoare din Sibiu. 173, 

176. 
Gokel, Martin. fruntaş din Braşov. 121. 

122. 
Gott, Johann, proprietar de ziar şi 

tipografie în Braşov. 12. 13. 43. 46. 
Graescu, comandant., 43. 45. 
Grăff, Andreas, locuitor din Braşov. 20. 
Grăser, Lukas. locuitor din Braşov. 121. 

123. 
Greissing, Joseph von. medic cercual 

335. 336. 337. 
Griz, Istvan, concepist gubemial. 315. 

316. 
Grois, Ferdinand, concepist gubemial. 

315.316 
Gross, Gcorg S.. membru al breslei 

ţesătorilor de lână. 8. 17. 
Gross, Michael. locuitor din Braşov. 30. 

31. 
Gruber, Mathias, zidar. 23, 24. 
Gusbeth, învăţător de fete. 28. 29. 
Gusbeth, Georg Franz, croitor. 30. 
Giinther, Matthias. mambru al breslei de 

prelucrare a rapiţei din Brnşo\'. 11. 
12. 

G~·orft)·, Samuel. conusar gubemial. 
XVII XI 'i~ . .:;q 

H 

Haberrumph, Eduard. membm al breslei 
de pfo11.eturi din BraşoY. 15. 

Habner, Pa\'el. fat{tr. 73. 
Hadesits. senator. 207. 213. 
Haller, Fercnc. conte. XXX. LV. 28-l. 

317. 
Haller, Ignac, conte. moşier din corn. 

Alba de Sus. XXVIII. LIII. 
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Haller, Lajos. deputat. XXXIII. LX. 367. 
Hamprath, Michael. locuitor din 

Braşov. 35. 
Hannia, Ioan. \'ice-notar episcopal. 

XXIV. XLIX. 171. 
Hanzi, Titzgref. contribuabil din Satu 

Nou. XXX.LVI. 318. 3 I 9. 
Hastmann, Christian. locuitor din 

Braşov. 25. 
Hausenblase, Jacob. locuitor din 

BraŞO\'. 24. 25. 
Hali, Johann, locuitor din Braşov. 20. 
Hecht, Ludwig, locuitor din Braşov. 27. 
Henning, Johann. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Hensch, Johann, membru al breslei 

ţesătorilor de lână. 8. 
Henter, Karoly, arendaş. 128. 130. 
Hennan, Johann. membru al breslei de 

tricotaje de ciorapi din Braşov. 10. 
Hennann, Michael. locuitor din BraşoY. 

15, 16. 
Hill, Johann, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5, 6. 
Hintz, Georg. ţesător de pânză. 21. 
Hinz, Andreas, compozitor 28. 29. 
Hochmeister, Wilhelmine. locuitoare 

din Sibiu. 174. 176. 
Honigberger, Friedrich. senator. 

XXXIII. LIX. 354. 356. 358. 359. 
Hrabovszk~~207.214. 
Hudriţ, Petru. locuitor din Câmpeni. 

228. 231. 232. 233. 242. 246. 
247. 248. 

Iancu, A,·ram, reYoln\ionar român. 228. 
229. 230. 231. 232. 233. 234. 
235. 236. 242. 243. 244. 245. 
246. 247. 248. 249. 250. 251. 
252. 255. 295. 298. 

Ioanh·ici, Gheorghe.310. 312. 
lstok, Ist\'an. locuitor din Baciu. 69. 70. 
Irdl, Mathias. locuitor din BraşoY. 19. 
Iuonete, Dănilă. notar sătesc în Câmpeni. 

224. 234. 237. 250. 
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luonete, Petre. învăţător în Câmpeni. 
226. 227. 228. 229. 230. 2-10. 
2-11. 2-12. 2-13. 2-1-1. 

Iuonici, Ionuţ. locuitor din Sohodol. 
236.252 

J 

Jancovitsch, Peter. comerciant. 22. 23. 
Jancso, Emmanel. asesor la Tabla 

Regală. 260. 36-1. 366. 
Janosi, Mihaly, soldat secui. 29-1, 297. 
Jekel, Friedrich, membru al breslei de 

postăvari din Braşov, 4. 6. 
Jellacic, ban al Croaţiei. 208. 21-1. 
Jelenek, ofiţer, 295. 298. 
Jendrassik. auditor de stat major. 63. 6-1. 
Jenkcr, Carl, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7 
Jertan, Gligor. fatăr. 73. 
Joby, Martin. ţesător de pân:t.ă. 21. 
Joo, Jozsef, iobag. XXX.LV. 317. 
Joseph, Cronfeld \'On, locuitor din 

Braşov, 3-1, 35. 
Josi1>, Ioan. goşman. 73. 
Jozsa, Lajos. locuitor din Braşov. 31. 32. 
Josika, Miklos. conte. XXIX. LV. 306. 

309. 
Jurj, Gheorghiţă. locuitor din Certege. 

228. 2-12. 
Jzsi1>1>.jude în Racoş. 257. 259. DO. 333. 

K 

Kamprath, Michael, locuitor din 
Braşov. 18. 

Karacsay, Sandor. conte. XXVIII. 
LIV. 290. 

Kath'arina, N .. locuitoare din Sibiu. 173. 
176. 

Kaufmann, Z-Ohrev. locuitor din Sibiu. 
172. 17-1. 

Kălcan, Gcorgic. fatăr. 73. 
Kalnok~·, Dencs, conte. 81. 82. 
Kcvcs, Alajos, concepist gubernia!. 31-1. 

316. 
Kedvich. cantor. 28. 29. 

Kcmeny, Domokos. baron. XXX. LVI. 
217,319.320. 

Kemeny, Ferenc. baron. XXIII, XL VII, 
1-17. 148. 

Kemeny, Istvan. baron. comitele suprem al 
Albei de Jos, XIX. XXVI, XXVIII. 
XLII. LI, un. 7-1. 75, 76. 255. 

Kemeny, Zsigmond, baron. XXIX. LV, 
304. 307. 

Kendi, Agnes, locuitoare din Câmpeni, 
223, 234, 2-13, 249. 

Ken di, Josef, locuitor din Bistra. 236, 251. 
Kendi, Peter, asesor onorific la 

Câmpeni, 227, 241. 
Kendi, Sandor, locuitor din Câmpeni, 

235. 250. 
Kok, San dor, cojocar în Bistra. 236. 251. 
Ketzler, Johann. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Kimpian, Laszlo. concepist gubernial. 

315,316. 
Kino T., locuitor din Braşov. 12, 13. 
Kirn, And. băcan în Braşov. 22, 23. 
Kiss Lajos, deţinut. 48. 
Klein, Johann Georg, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 4. 6. 
Klein, Marie, locuitoare din Sibiu. 173. 

175. 
Klcvcrkans, Friedrich. membm al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Klosovitz, Janos. membru al breslei 

postăvarilor din Brşov. 14. 
Klusch, Sophie. locuitoare din Sibiu. 

173. 176. 
Knesner, Jakoh, locuitor din Braşov. 

26. 27. 
Kolos, Miklos. vice notar. XXIX, LIV. 

303. 304. 
Kollar, Joseph, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Koller, Josef, poprictar de teren. 

XXVIII. LIII. 285. 
Kollcrffy, Janos, concepist gubernia!, 

315.316. 
Kolosvari, Imre. concepist gubernia!. 

315,316. 
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Koncz, Laszlo, concepist gubernia!, 315, 
316. 

Korniss, Gabor, conte. XXX, LV, 318. 
Kotzebue, August von, consul rus, XXII, 

XLVI, 132, 133. 134, 136, 137. 
Kovats Josef, concepist gubernia!, 314, 

316. 
Kovats, Miklos, episcop romano-catolic 

de Transilvania, XVII, XL, 60, 61. 
Kozma, Pal, comisar gubernia!, XVI, 49, 

296,298. 
Ko:nna, Vasilika, locuitor din Matei, 

XXX. LV, 317. 
Kontzei, Lajos, asessor regal, XXXII, 

LVIII. 334, 335. 
Krafft, Friedrich, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 5, 7. 
Kratft, Johann, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 5, 7. 
Krauss, Andreas, membru al breslei de 

pânzeturi din Braşov, 15. 
Kramer, Jakob, membru al breslei de 

tricotaje din Braşov, 10, l l. 
Kramer, Tomas. membru al breslei de 

tricotaje din Braşov. IO. 
Kuauss, Joseph, notar superior în 

Sighetul Mannatiei. 363. 
Krempels, Katharina, locuitoare din 

Sibiu. 173. 176. 
Krempels, Louise. locuitoare din Sibiu. 

173, 176. 
Krensch, Gcorg, tâmplar, 26. 
Krensch, Stephan. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 5. 6. 
Kuglcr, Franz, membru al breslei de 

p:îmc-luri clin Rr:1şcw 14 I~- 16 
32,33. 

Kun, Gothard. conte. XXI. XLIV, 114. 
115. 

Kurz, Anton. publicist din Braşov. 12. 13. 

L 

Lang, Martin, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov, 5, 7. 

Lange, Johann, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov, 4, 6. 
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Lange, Peter, senator, 28, 29,266, 268 .. 
Langendorf, L., locuitor din Braşov, 12, 13. 
Latzin, Frantz, membru al breslei 

producătorilor de rapiţă Braşov. 

11, 12. 
Laurian, August Treboniu, profesor. 

membru al Comitetului Naţional 

Român de la Sibiu , XXII, XL VI, I 4 I. 
Laszlo, Ferenc, soldat secui, 295. 298. 
Lazar, Laszlo, cancelar departamental. 

XXIII, XL VII, 147, 148. 
Lazar, Gyorgy, şpan cameral în Abrnd. 

228, 229. 232, 234. 235. 242. 243. 
246, 249, 250. 

Lechztels, Joseph, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. 4, 6. 

Leiter, Joseph, recrut din Brnşov, 121, 
122. 

Lemeni, Ioan, episcop greco-catolic. XVI. 
XXXIX, 50, 51. 

Lconhard, Andreas, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. l l, 12. 

Leonhard, Georg, membru al breslei 
producătorilor de rapiţă din BraşO\·. 
11, 12. 

Licss, Martin, locuitor din Braşov. 33. 
Liess, Petrus, locuitor din Braşov, 33 
Linz, Laurentius. locuitor din Braşov. 

24, 25. 
Lisst, Sophie. locuitoare din Sibiu. 

173, 176. 
Loos, Johann. locuitor din Braşov. 20. 
Losenau, Ludwig von. locotenent colonel. 

XIX. XLII. 75. 
I uldt~. F"'"'""· c-on,C'pi~t p11hc-mi:il 114. 

316. 
Ludwich. cfrrciumar în Braşov. 12. 13. 
Ludwig, Simon. locuitor din Braşov. 25. 
Lungu, Padu Ion. locuitor în Bran. 343. 

345. 
Lupan, Ion. fruntaş din Braşov. 121. 122. 
Lurtz, Johann. croitor din Braşov. JO 

M 

Maager, Carl. locuitor din Braşov. 27. 29. 
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Mandova, Ştefan, fatăr. Tl. 
Maniu, N .. protopop. 141. 
Marc, Ionuţ. birjar în Câmpeni, 230. 245. 
Marc, Iuon. deţinut în Alba Iulia. XVII. 

XL. 59. 60 
Martini, medic. 164. 166. 
Matskasi, Pal. comite 

comitalului Turda. 
328. 

suprem al 
XXXI. LVII. 

Mândor, Ncculai. goşman. 73. 
Mânzar, Ion. locuitor din Sighişoara. 

XXXIII. LIX. 363 
Madly, Lorand. istoric. XII. 
Marc, Dumitru. locuitor din Abrud. 228. 

231. 2➔2. 246. 
Marc, Duntuz. soldat. 236. 252 
Marc, Gyorgy. locuitor din Bislra. 232. 

2 ➔6. 

Marinca, Gheorghe. locuitor din Vidra 
de Sus. 232. 24 7. 

Mate, cancelist. 180. 181. 
Mănkesch, Martin. locuitor din BraşoY. 

17. 
Medem. conte rus. 141, 143. 
Medeus, Samuel. concepist gubernia!. 

335. 
Medgyesi, Th·adar. concepist gubernia!. 

315. 316. 
Meltzer, Antal. 234. 249, 250. 
Mel:,,er, Johanna. locuitoare din Sibiu. 

173. 176. 
Menasagy, G)·o~. concepist gubernia!. 

315,316. 
Mertens. maior. 63. 64. 
Mer1.ky. Gusta,·. membrn al breslei 

postă\'arilor din Braşm·. 5. 7. 
Metter, Michael. membru al breslei 

postăYarilordin Bnţşo,·. 5.7 
Metternich, Clemens rnn. cancelar 

austriac. 209. 215. 
Mches, Samuel. deputat. XXIX. LV. 304. 

306. 307. 309. 
Mcszaros, Laz.ir. ministm de Război. 

XXXI.LVI. 320. 321. 
Meszaros, Miklos. cojocar din Zlatna. 

230. 235. 244. 251. 
Micaş, Florian. re, oluţionar român. 43, 45. 

Miklos. notar din Zizin. XXXIII. 
Mikulik, Johann, croitor, 23, 24. 
Miller. secretar aulic, 27, 28. 
Miller, Georg. locuitor din Braşov. 20. 
Miess, Karl. deputat, XIV, XXXII, 

XXXVI, LIX, 20, 69, 70, 347, 
349, 350, 352. 

Mina, Szabo, locuitor din Jucu de Jos, 
XXXI. 

Miske, Gyorgy. concepist gubernial, 3 I 5, 
316. 

Miscof, Radu. locuitor în Zărneşti, 344. 
347. 

Mocan, Toader, locuitor din Scărişoara. 
232,246. 

Moga, Dimitrie, controlor la şpanatul 

cameral din Abrud. 228. 242. 
Moga, Iosif, notar în Baia de Arieş. LI, 

43,45,236,251. 254,255. 
Moise, Fulea, preşedinte interimar al 

Consistoriului ortodox din Sibiu. 
113. 114. 

Moldovan, Gligor, locuitor din Manie, 
LVI. 

Moldovan, Nicolae. paroh, 73. 
Moldovan, Vasilie. locuitor din Jucu de 

Jos. XXXI, LVIII. 329. 
Moldovan, Zaharic, fatăr. 73. 
Molondac, Nicolae. meşteşugar, 22. 
Morar, Ionuţ, locuitor din Albac, 229. 
Morar, Samoilă. locuitor din Câmpeni, 

224.226.227.228.237,238.242. 
Moraru ,Alexandru, teolog XII. 
Motok, Ferenc. prim:iudc. XIX. 81 
Motora, Ionuţ. caporal de panduri. 224. 

225. 233,235.237, 239. 240.248. 
250. 

Mossert, Regine. locuitoare din Sibiu. 
173. 176. 

Mu leuţ, Ionuţ. locuitor din Bistra. 236. 
251. 

Murăşan, Niculae. 361. 
Murgu, Eftimie. revoluţionar român. 

309. 310,311,312,313. 
Muşunoiu, Costandin, goşman. 73. 
Muller, Napoleon. vopsitor din Braşov, 21. 
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N 

Nagy, Andras, jude regesc locµitor în 
Coşeni, 262, 263. 

Nagy, Elek, prim-notar, 328, 329. 
Nagy, Istvan, nobil în Racoş, 257, 258, 

330,331,332,334. 
Nagy, Karoly, prim-jude în Abrud, 225. 

226,227,239,240,241.242. 
Nariţ, George, morar din Bistra, 233, 

248. 
Nariţa, Niculeasa, locuitor din Câmpeni, 

235,250. 
Nanasi,Jozsef, notar în Tămaşa, 290. 
Neacş, Macavei, locuitor din Vadu 

Moµlor,224.225,237,239 
Neamţu, Gelu, istoric. V, IX. 
Nemegyei, Janos, comisar gubemial, 

XVI, XXXIX, 49, 296, 298. 
Neofit, mitropolit, 84, 85. 133, 136, 139. 
Nesselrode, Karl. cancelar rus, XII. 

XLVI. 
Neumann, Ferdinand, croitor în Braşov, 

18. 
Neustadter, Gcorg. membru al breslei de 

pânzeturi din Braşov, 15. 
Nemethi, Janos, comisar gubemial, XVI, 

XXXIX 49, 296, 298. 
Nicula, Ion. preot în Vidra de Jos, 229, 

236. 243. 252. 
Nicula, Petru. locuitor din Albac, 229. 

243. 
Niessna, Florent, jurist în Braşo\", 31. 
Nusbacher, predicator în Braşov, 28. 29. 
N~11jtofli. f''liiriiss a~csor hi Tabla 

Regală. 260. 

o 

Odobescu. colonel, 134. 137. 
Olah, Martin. locuitor din Braşov, 33. 
Olar, Antonie. locuitor din B1stra. 233. 

236. 248. 251. 
Olas, Karol)', concepist gubemial, 314, 

316. 
Oleri,medic. 172,174. 
Oneţ, Gavrilă. 229, 243 
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Orban, Sandor, locuitor din Matei, 
XXX, LV, 317. 

Orbok, Elek, vice-comite. 52. 53. 

Q 

Quicko, Johanna, locuitoare din Sibiu. 
173, 176. 

p 

Pană, Ion. locuitor din Satulung, 342. 
Patiţie, Solomon, contribuabil din 

Albeşti, XXVII, LIII, 284. 
Pană, Ion, spion, XXXII, LVIII. 
Pantea, Nicolae, locuitor din Vadu 

Moµlor, 229, 237. 
Pap, Mihai, locuitor din Băseşti, 129, 

131. 
Pap, Todor, mic nobil din Vidra de Jos. 

234, 249. 
Pap, Vasile. locuitor din Băseşti, 129. 

131. 
Papp, Jacob, comisar superior al dijmei 

din Braşov. 119. 120. 
Papp, Janos, concepist gubemial, 315. 

316. 
Para, Antal. jude scăunal. 258. 259, 330. 

333. 
Paritschka, Paul. postăvar din Braşov. 

5,7, 30. 
Pa.seu, Iuon. \ărnn din Solnocul Interior. 

2. 3. 
Pascu, Miksa. candidat de deputat în 

Făget. 310. 312. 
Pa~<'. Ioan. cla~d\l neunit din Si_ghişoilrn. 

73. 
Pataka, Adam. croitor în Braşov. 30 
Patiţia, Ion, preot ortodox în Câmpeni. 

226, 227, 228. 230. 240. 241. 
242. 244. 245. 

Patiţia, Nicolae, jude domenial în 
Câmpeni. 225. 239. 

Păsărar. sergent. 258. 259. 330. 333. 
Pal, Kozma. consilier gubernial. XXXIX 
Pall, Jakab. concepist gubemial, 315. 316. 
Peschner, Franz, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
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Penezan, Andrei. preot greco-catolic. 
VIL XVI, XXXIX. 48. 

Perşa, Petru, 236. 251. 
Pcrts, Dumitru. locuitor din Bistra. 236. 

251. 
Pfaff, Carl, butoier din Braşov. 34. 
Pfcrsmann, Alois von. general. loc(iitorul 

comandantului suprem al annatei 
din Transilvania. XVIII. XXIV. 
XXXVIII. XXXII. XLI. XL VIII. 
LVIII, 65. 66. 166. 167. 292. 293. 
332. 33.ţ 

Petrovitsch, Georg. cârciumar în Braşov. 
27. 28. 

Piei, Gottlicb, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov, 46. 

Pilder, Susanna. locuitoare din Sibiu. 
174. 176. 

Pisser. maior, 90, 92. 
Pistaner, Mathias. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 6. 
Plager, Johann. muzician. 30. 
Picker, secretar. 29. 
Pleşa, luon,jude din Ponorel, 235. 250. 
Pleşa, losif,jurat din Albac. 229. 2-B. 
Plosz. medic. 93. 96. 
Poetschel, Carl, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 6. 
Pogany, Gyorgy. vice-comite. XXVI. LI. 

229.244.254.255. 
Pomgraz, Johann. locuitor din Braşov. 

19. 
Pop, Alexandru. instigator. 79. 80. 
Pop, Matei. concepist gubernia!. 218. 

220. 
Pop, Sigismund. deputatul Chioarului. 

XX, XLIV. 99. 100. 113. 11-t 
Popiţa, Petru Hudrici. gornic din Bistra. 

230, 243. 2-1-1. 
Popovici, Nicolae. protopop. 171. 
Popovici, Sofia. locuitoare din Câmnpeni. 

229. 243. 
Popp, Eustachius. locuitor din Braşov. 

34. 35. 
Popp, Louise. locuitoare din SibitL 173. 175. 
Pora, Gcorg. membm al breslei 

producătorilor de rapiţă din 
Braşov. 11, 12. 

Poruţiu, Vasile, preot greco-catolic în 
Almaşu, 290. 

Pobel, Johanna, locuitoare din Sibiu, 174, 
176. 

Puchner, Anton, gereral, comaroantul 
suprem al annatei din Transilvania, 
Lill, 42, 44.193, 195, 265. 

Puskas, locoterent... 260. 
Puşc.aş, Bucur. învăţător din Bran, 343, 345. 

R 

Rabb, lstdn, primar în Zizin, 357, 358. 
Rachtivan, ofiţer. 150 151. 
Ranicher, Therese, locuitoare din Sibiu, 

173, 175. 
Rath, Mederus, consilier regal, 172, 

174. 
Raţiu, Vasile, canonic, VII, XXVIII, 

LIII, 289. 
Rakosi, Nagy Ferenc, concepist 

domenial regal din Câmpeni, 224, 
225,227,238,239,241. 

Reich, Carl, locuitor din Sibiu, 16. 
Reinerth, Elise, locuitoare din Sibiu, 

173, 175. 
Reinerth, Johanna. locuitoare din Sibiu, 

173, 175. 
Reinert, Johann. locuitor din Braşov, 

27. 
Rendvich, Paul, locuitor din Sibiu. 172, 

174 
Retcgi, Sandor. proprietar funciar din 

Dăbâca, XVII. XXXIX. 52, 53. 
Retner, · Dan.sc,tior,. tâmplar, 26. 
Rec7,ey, lmre, medic XX, XLIII, 96, 99. 
Rhein, Friedrich, \esător de lână, 22, 

23. 
Rhein, Georg, membru al breslei 

ţesătorilor de lână din Braşov. 8. 
Riebel, Joseph. maior. XXIX. XXXII, 

XXXIII, LIV, LVIII. LIX, 301. 
302. 303. 329. 330 332. 333, 334. 

Riemer, Friedrich, secretar al 
Magistratului, 3. 4. 

Riemer, Friedrich. notar, 119,120,123, 
336, 337, 339, 341. 

387 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Ristei, Ispas. locuitor din Bistra. 234, 249. 
Riszdorfer, Barb, locuitor din Braşov, 31, 

32. 
Roman, Simion, goşman, 73. 
Rosetti, C.A., revoluţionar român, 84, 85. 
Roth, Christian, locuitor din Braşov. 19. 
Roth, Daniel. locuitor din Braşov, 8. 19. 
Roth, Elias. deputat de Braşov. XIV. 

XXXII. XXXVI, LIX. 69. 70, 205. 
347, 349. 350, 352. 

Roth, Frigyes. concepist gubemial. 315, 
316. 

Roth, Georg, membru al breslei de 
tricotaje din Braşov, 10. 

Roth, Johann, membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. 5, 7. 

Roth, Susanna, locuitoare din Sibiu, 174. 
176. 

Romer, August, locuitor din Braşov, 35. 
Romer, Georg, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 4, 6. 
Romer, Joseph Friedrich, aurar din 

Braşov. 23, 24. 
Romer, Ludwig, aurar din Braşov, 23, 24. 
Runcan, căpitan, XXVII. XXXII, LI, 

LVIII, 302. 329, 332. 
Rus, Zaharia, locuitor din Moru~ XXX, 

LVI. 320. 

s 

Saal, Gottfried. locuitor din Braşov. 25. 
26. 

Sala, Elek. prim-jude nobiliar. XXVIII. 
LIV. 290. 

Sallapskl, Joseph. locuitor d111 ljra~O\. 
24. 25. 

Sahnen, Daniel. caporal din Mediaş. 

294. 297. 
Salmen, Franz. comitele Universităţii 

Naţionale a Saşilor. XXIV. 
XLVIII. l59. !6~. 168. 348. :l51. 

Salmen, Gcorg, locuitor din Braşov, :n 
Salmen, Michael, deputat 20. 
Samuel, Mklos. notar din Cemat. XXXII. 

LVIII. 339, 341. 353, 355. 
Sander, preot în Sal:zburg, 209. 215. 
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Sander, Katharina, locuitoare din Sibiu, 
173, 176 

Santa, Chifor. instigator. 79. 81. 
Sass, Georg. comerciant, 22, 23 
Sarnfir, Alexa. contribuabil din Albeşti. 

XXVII, LIII. 284. 
Scadt, Cart, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5, 7. 
Schasser, And. curelar din Braşov. 22. 21 
Schasser, Petrus, locuitor din Braşov, 

28, 29. 
Schlifer, Fr., locuitor din Sibium 174, 176. 
Scherg, Andreas, locuitor din Braşov, 19 
Schemmel, Susanna. locuitoare din Sibiu. 

173, 175. 
Scheng Michael. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 4. 6. 
Scherg, Georg. măcelar, 16. 
Schiel, Friedrich, locuitor din Braşov. 28. 

29 
Schiel, Samuel, locuitor din BrJŞOv. 28. 29. 
Schindler, Michael, membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, 5, 7. 
Schmidt, comerciant, 172, 175. 
Schmidt, Bartholomăus, \esător de lână, 

l6. 
Schmidt, Johann. locuitor din Braşov. 19 
Schmidt, Konrad. profesor în Sibiu. 205. 

212. 361. 
Schmidts, Carl. comisar de poli~e. 27. 28 
Schneider, Carl. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Schneider, Jose1,hine. locuitoare din 

Sibiu. 173. I 75. 
Schnell, Reginii, locuitoare din Sibiu. 

I 7 J, I /). 
Schobesberrger, Elise, locuitoare din 

Sibiu. 17:l. 17(, 
Schok, Joseph. locuitor di'ft Braşm·. 27. 
Schonz, Michael. locuitor din BraşO\. 

122, 123. 
Schreiber, Jchann. membrn ,!l breslei 

rotarilor, 14. 
Schrutter, general austriac. 219. 220. 
Schuller. profesor în Sibiu. membru în 

depută\ia săsească de la Pesta. 
205. 212. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Schuller, Andreas. comisar de poltqic. 
21.2-l 

Schuller, Andreas. locuitor din Braşm. 
15. 

Schulller, Georg. membru al breslei 
post,ivarilor din Br.1şov. 5. 7 

Schulller, LudO\·ika. locuitoare din 
Sibiu. 171. 175. 

Schuller, Samuel. măcelar. 12. 
Scullerus, Eduard. locuitor din Braşm. 

11. :12. 
Schunn, Johann. membru al breslei 

dulgherilor din Braşo,·. 9. 
Schunn, Thomas. membru al breslei 

dulgherilor din Braşov. 9. 
Schuster. medic. 16-l. 166. 172. 17-l. 
Schm1er, Samuel. tâmplar în Braşov. 26. 
Schiitz, Georg. membru al breslei rotarilor 

din Braşo\', 11.1-1 
Schwar.r„ Johann. senator al or. 

Sighişoarc1. 205. 212. 
Scwerschitz, Karl. locuitor din Braşov. 

27. 
Sccărian, Constantin. practicant. 69. 70. 
Seifensieder, Hertei. locuitor din Sibiu. 

172. 17-l. 
Seiflert, Karolne. locuitoare din Sibiu. 

17-l. 17(,. 
Seinrth, Christoph. membru al breslei 

postăvarilor din BrnşO\. 5. 6 
Selcuşan, Pantelimon. locuitor din 

Sighişoarn. 71. 
Senncr, Gcorg. locuitor din Braşov. 20. 
Sercs, Marton. locuitor din Cîmpcni. 

21-1. 2-l8. 2-19. 
Servatius, Paulus. predicator. 28. 29. 
Sken, Johann. funqionar. XXXIII. 

LVIII. 318. 139. 1-l0. 
Siberg, Michael. locuitor din Brnşo,. 

22. 21. 
Sicucean, Ioan. goşman. 71. 
Sigcrus, Karl. notar. 159. 16-l. 
Sili, Ernst. gardist. 172. 17-l 
Sima, l1,JJ1aţiu. \,iran. 2. 
Simon. Josef. ,·icc-notar XIX. XLII. 7X. 
Simonis, J.M .. locuitor din Braşov. 12. i l 
Simonis, Maria, locuitoare din Sibiu. 171. 

175. 

Simonis, Michael, locuitor din Braşov. 20 
Si nger, Andreas. locuitor din Sibiu. 

172. 17-l. 
Slaminch Johann. locuitor din Braşov, 

10, 11. 
SI ivich, Johann. căpitan 88. 91. 
Sofron, Moldornn. instigator. 79. 81. 
Soldire, Petre. ţăran. 2. 
Solomete, Andrei. contribuabil din Satu 

Nou. XXX. LVI. 318.119. 
Solomon, colonel, XIX. 83, 8-l, 13-l. 137 
Sombori, Laszlo. colonel. XIX. 76. 77. 
Sonntag, Marie. locuitoare din Sibiu, 

173. 176 
Sos, Lajos, dc\inut. -l8. 
Sollner, Regine. locuitoare din Sibiu. 

174, 176 
Stener. predicator. 28. 29. 
Steniş, Ioniţă. arendaş în Bran. 1-l3. 

146. 
Sten7,cl, Kătchen. locuitoare din Sibiu. 

17-1. 175. 
Stenzel, Rosalie. locuitoare din Sibiu. 

17-l. 176. 
Sternheim, Karl, primar în Sighet. 161. 
Sterntz, compozitor, 28. 29. 
Stichler, Johann. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov, -1, 6. 
Stindrich, Marton. locuitor din Luna de 

Sus. XXIV. XL VIII. 152. 151. 
Stoian, Dinu. deţinut din Alba Iulia. 

XVII. 59. 60. 61. 
Stiirmer Friedrich. turnător de clopote. 

11. 12. 
Stu rdza. prin\. 112. 111. 
Suci, Ioan. fatclr. 73. 
Suciu, Dumitru, istoric. XII. 
Suciu, Petru. profesor în Sibiu, XXV. 

XLIX. 180 181. 
Siissman, Karoline. locuitoare din 

Sibiu. 17-1. 176. 
Siito, Mihai)·. concepist gubernia!. 315. 

316. 
S:rabadi, Joseph. locuitor din Braşov. 1-l. 15. 
S:r,abo, Imre. conccpist gubernia!, 315.316. 
S7.abo, Josef. comisar provincial. XXI. 

XLIV, 117. 
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S7.abo, Lajos. concepist gubernia!. 315. 
316. 

S7.abo, Miklos. locuitor din Câmpeni. 235. 
236. 250. 251. 

S7,abo, Mina. locuiţor din Jucul de Jos. 
L VIL 329. 

S7,abo, Nagy Fercnc. locuitor din 
Câmpeni. 229. 241. 

Szabo, Si~ond. conccpist gubernia!. 315. 
316. 

S7Jlllto, Janos. concepist gubcmial 314,316. 
S7,ara, Ennelen, deputat, 12, 13. 
S7.ek, Josef, conte, 329. 332. 
S7.emere, Bertalan, ministru de Interne 

maghiar. XIX XX. XXIII. XLIII. 
XLIV, XL VIL l02. l05. 109. 110, 
144. 

S7.entes, Marton. concepist gubernia!. 
314,316. 

S7.Cntivanyi, Jozsef. jude nobiliar. XXVII. 
LII. 262. 263. 

S7.entpali, Josef, deputal XXXlll. LX. 
367. 

Suchenyi, Istvan, conte. XXIX. LV. 304, 
306. 307. 309. 

S7.ekel)', Karoly. vice-jude regesc. 
XXXIV. LX, 372. 373. 374. 

S7.ekely, Samu. concepist gubernial. 314. 
316. 

Szigcti, Cschy Sandor. concepist 
gubernia!. 315. 316. 

Szilasch. înYă\ător. 12. 13. 
Szil.1~·. lsn·an. concepist gubernia!. 314. 

316. 
Szilli.g)·i, Sandor. concepist gubernia!. 

.i D . .i JlJ. 

S7iics, Jos7.Cf. zidar din Bistrn. 230. 245. 
Span, Miklos. notar în Lupşa. 213. 236. 

ş 

Şaguna, And!"Ci. episccp ortodox. VIII. 
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XIII. XVI. XVIII. XX. XXI. 
XXIII. XXIV. XXXI. XXXV. 
XXXVIII. XLI. XLIV. XL V. 
XLIX. LVI. 2. 79. 80. 111. I 18. 
323. 349, 152. 

Şoneriu, Gligor. jurat. 73. 
Şo1ltercan, Filimon. instigator. 79. 81. 
Ştefan, arhiducele palatin. loqiitor regal 

în Ungaria. XVI. XXII. 
XXXVIII. 40. 42. 46. 47. 99. l00. 
125. 126. 127. 291. 292. 348. 
351. 364. 365. 368. 

Şuluţiu Iosif. chelar camerar în 
Câmpeni. 230. 235, 244. 250. 

T 

Taag, Friedrich. locuitor din Braşo\'. 
33. 

Talaat, Efcndi. comisar turc. 134. 135. 
136. 137. 138. 139. 

Tartlcr, Friedrich. membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. 5. 7. 

Tartler, inginer. 12. 13. 
Tartlcr, Michael. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Tartlcr, Samuel. locuitor din Braşov. 

27. 
Tătar, Ion, recmt din Braşov. 121. 122. 
Tătar, Zaharic. paroit 73. 
Tcis, Johann. \esător de pânză 31. 
Tclcki, Domokos. deputat. XXXIII. LX. 

2. 3. 62. 75. 367. 
Tclcki, Jozsef, conte. guvernator al 

Transihaniei, XVI. XVII. XIX. 
XXV. XXVI. XXVIII. XXIX. 
XXXI. XXXII. XXXVlll. 
XXXIX. XL. XLII. L. LI. LIII. 
LVII. LVIII. LIX. 47. 49. 50. 
323. 124. 325. 

Tclcki, Laszlo. deputat. XXVI. LI. 218 . 
220 

Teii, Cristian. revolu\ionar rom.în. 84. 85 
Tcslak, G)Org:_\·, concepist gubernia!. 

314.116. 
Tcutsch, Andreas. locuitor din Uraşm. 

2-t 25. 
Tcutsch, Joseph. locuitor din Br:1şo,. 1:'i. 
Thanassc, Samuel. membm al breslei 

postăvarilor din Braşov. 4.6. 
Thcil, Katharina. locuitoare din Sibiu. 

173. 176. 
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Thcutsch, Joseph. tum,itor de aram;i din 
BraşO\·. 18. 

Thcutsch, Joseph. 1.idar din BraşO\. 21. 
Thicring, Ludwig. locuitor din Sibiu. 

172.17-t. 
Thics, Johann. membru al breslei 

posti'h-milor din BraşO\·. -l. (,. 
Thicss, Joseph. membru al breslei 

postăYarilor din BraşoY. 5. 7. 
Thicsz, Joseph. membru al breslei de 

tricotaje din Braşo\'. I O. 
Thodor, Csurka. locuitor din BraşO\·. 27. 

29. 
Thomas, locuitor din Braşo,·.12. 11. 
Thomas, Carl. membru al breslei 

postăYarilor din Braşo\'. 5. 7. 
Thomas, Fricdcrich. membm al breslei 

postăvarilor din BraşoY. 5. 7. 
Thomas, Georg. membm al breslei 

postăvarilor din Braşo\'. -l. 5. 6. 7. 
Thomas, George. locuitor din BraşoY. 20. 
Thoroczka~·, Miklos. comite suprem al 

comitalului Turcia. XVI. XIX. 
XXVI. XXXVIII. XLII. LI. -l6. 
256. 300. 30 I. 

Thot, Janos. membm al breslei rotarilor 
din BraşO\. I-l. 

Thun, Leo, conte. 207. 2 U. 
Ticu şan, Ioan. paroh. 71. 
Tilicca, Gu_ja Kostandin. locuitor din 

Sighişoara. 71. 
Timoni, Casimir von. agent. consulul 

Austriei la Bucureşti. XIX. XLIII. 
82. 83. 8-l. 

Tioc, Ana. locuitoare din C;împeni. 210 
Tioc, Gheorghe. gornic din Perd. 21-l. 250 
Tioc, Samfira. locuitoare din Bistra. 

21-l. 2-l9. 
Tioc, Teodor. locuitor din C.împcni. 22-l. 

225. 22(,. 227. 228. 22'). 210. 211. 
2212. Hî 21(,. 2-l5. 2-l(,. 257. 
2-l8. 252. 

Tioc, Vasile. locuitor din C.împeni. 211. 
2-l8. 

Tipan, ·luon. locuitor din Bistra. 216. 
251. 

Tittcs. compo1:itor. 28. 29. 

Todca, Ionuţ. jude domenial din Albac. 
229. 2➔ 3. 

Todca, Is11as. judele din Albac, 229, 232, 
2-l3. 246. 

Toader, Ilic Bu7.ea. locuitor din 
Sighişoara. 73. 

Todor, Gligor. locuitor din Câmpeni, 228, 
231.232,233,242,246,247.248. 

Tompa, Karoly, concepist gubemial 315. 
316. 

Tomuş, Todor.jude comitatens. 229. 
Tonka, din Monor. preot. VIL XXXI. 

325. 326. 
Tontsch, Georg, locuitor din Braşov, 20. 
Toriţă, Bucur. locuitor din Brart 3-l3. 

3-l5. 
Tonnay. medic. 93, 96. 
Toriik, Sandor. conccpist gubemial. 31-l, 

316. 
Trausch, Josc11h. directorul poli\ici din 

Braşov. 121. 123. 205,212. 
Trcchich, căpitart XXXIV. LX. 37-l, 

375. 
Trcnk, Amalie. locuitoare din Sibiu, 17-l, 

176. 
Truotsch, Mich. pieptănar în Braşov. 22. 23. 
Tu rotzi, Pal. jude nobiliar. 77. 78. 
Tutuţa, Gheorghe. \ănm. 2. 3. 

Ţ 

Ţon1>0lcn Petru. fatăr. 73. 

u 

Ulrich, Hcnnann. membm al breslei 
post,harilor din Braşov. -l. 6. 

IJngard, Joseph. membru al breslei 
rotarilor din Braşo\'. 1-l. 

Urdca, Toader. goşman, 73. 

V 

Vada, Gcorg Adam. locuitor din 
Braşo\'. 31. 

Vadadi, Laszlo. 231. 2➔ 5. 

Vajda, G~-o~-- locuitor din Ulciug. 
-lO. -l l. 
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Vajda, Laszlo. conccpist gubernia!. 315. 
316. 

Varga, Attila. istoric. V. 
Varta, Ion. istoric XII. 
Vasilia, Aburdan. locuitor din Luna de 

Sus. 152. 153. 
Vay, Miklos. baron. custode al coroanei. 

comisar plenipoten~ar al guvernului 
maghiar în Transilvania. XVI, XX. 
XIV. XV. XXVII. XXVIII. 
XXXI. XLIII. XL VIII. L, LII. 
LIII. L VIL 43. 46. 100, I O I. 112, 
I 13,152. 153. 193. 194, 195. 206, 
212.219,221, 286,287.306, 309, 
324. 325. 326. 

Vătăşan, Georgie. paroh, 73. 
Vătăşan, Nicolae. paroh. 73. 
Varadi, Daniel. învălător, XXIX, 

XXXII. XXXIII. LIV. LVIII? 
LIX, 257. 258. 259, 30 I. 302. 
309,332,364,365,366. 

Varadi, Janos. jude districtual, 285. 
Varadi Mihaly. conccpist gubernia!. 

315. 316. 
Veigh, Joseff. concepist gubernia! 315. 

316. 
Vilara, Alexandru. marc vomic. 90. 92. 
Virag, Samuel, conccpist gubernia!. 

314,316. 
Viski, Ferenc. prim-jude. XXVI. LI. 256. 
Vlczan, Ganilă. locuitor din Bistra. 

236. 251. 
Volf, Friedrich. locuitor din Braşov. 

31,32. 
Vu kovics, Seho. comisar regal. XIX, 

XL\'lll. So. S7'. 17'7', 179. JII. 
313. 

w 

Wagner, Elise. locuitoare din Sibiu. 
174, 176. 

Wagner, Friedrich. locuitor din Braşov. 
17. 

Wagner, Johann. membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. 5. 7. 25. 26. 

Wagner, Michael. membru al breslei 
postărnrilor din Braşov. 4, 5, 6. 7. 
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Wallmer, Petrus. locuitor din Braşov. 
25. 26. 

Warga, Andreas. croitor din Braşov. 18. 
Warleger, Gcorg. locuitor din Br<1şov. 20. 
Wăchter, Eleonorc. locuitoare din 

Sibiu. 174. 176. 
Wăchter, Marie. locuitoare din Sibiu. 

174. 176. 
Weber, Joseph. locuitor din BraşO\·. 1 I. 

32. 
Weber, Wilhelm. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Weinder, Charlotte. locuitoare din 

Sibiu. 174. 176. 
Weiss, M. T., locuitor din Sibiu. 12. 13. 
Wellmer, Peter. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Welmess, Michael. locuitor din Sibiu. 

10, 11. 
Wenbaum, F .. locuitor din Sibiu. 12. U 
Wesselcnyi, Miklos. baron. 129. 110. 
Willani. baron ceh. 211. 217. 
Windischgrătz, principe. comandantul 

.trupelor austriece. 20(i. 207. 211. 
212. 211. 217. 

Winterstein. August. membru al breslei 
postăvarilor din Braşov. 5. 7. 

Wiski, Ferenc. prim jude loqiitor. XIX. 
80. 8 I. 

Wolf, predicator. 28. 29. 
Wollf, Johann. membru al breslei 

postăvarilor din Braşov. 5. 7. 
Wolff, Johanna. locuitoare din Sibiu. 

171. 174. 175. 176. 
Wolf, l\finn~ l<w11i1<,:1rc- din Si!>iu. I -i1_ 

175. 
Wolnhofer, \'On. general maior austriac. 

292. 291. 

z 

Zacharias. locuitor din Sibiu. 12. 11 
Zaf, Nicolae. contribuabil din Yişori. 

XXVII. Llll. 284. 
Zamfir, Vasile. locuitor din Br.1şov. XXI. 

XLV. 121. 122. 121. 124. 125. 
Zapf, Johann. cizmar. 10. 
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Zambler, Gyorg_v. jude nobiliar. XVI. 
XXXIX. 51. 

Zekuţ, Gheorghe. locuitor din Vadu 
Moţilor. 224. 225. 215. 217. 239. 250 

Zickelius, Friedrich Franz. locuitor din 
Braşov. 121. 123. 

Ziegeler, Franz. locuitor din BraşoY. 

121. 123. 
Ziegler, Hr. primar. 172. 174. 

Ziegler, Louise, locuitoare din Sibiu, 
173, 175. 

Zikeli, Elisabeth. locuitoare din Sibiu, 
173, 175. 

Zimmermann, profesor în Sibiu, 267, 
268. 

Zwide, Melpar, locuitor din Zărneşti, 

344,347. 
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Abrud, or .. jud. Alba. XXVI, XXIX, LI, 
LIV, 223, 224, 225, 226, 227, 
228, 236, 237, 238. 239, 240, 
241, 241, 251, 252, 293, 295. 
296,298. 

Abrud-Sat. s .. ap. or. Abrud. jud. Alba, 
224,227,237,241. 

Abrudfalva, vezi Abrud. 
Aita de Mijloc. s., corn. Aita Mare. jud. 

Covasna, XVIII. 65 
Aiud, or. jud. Alba. XIX, XXVI, XLII, 

LI. 74. 75. 76, 223, 224, 227, 
231,237,238,241,246,254,255, 
291. 292. 

Alba Iulia, mun., jud. Alba, XVII, 
XXIII, XXXI. XL. XL VIII. 
LVIII, 42, 43, 45, 46. 56, 59, 60, 
61, 99, 100, 149. 150, 151, 306, 
308. 324, 325. 361. 

Albac, or„ jud. Alba, 229, 236. 
Albeşti, corn. suburb .. mun. Sighişoara. 

jud. Mureş. XXVIII, LIII. 284. 
Almaşu. s., corn. Almaşu Mare, jud. 

Sălaj. LIV. 290. 
Alsozorlenc, vezi Zorlcn\u Mare. 
Alt Orschowa, vezi Orşova Veche. 
Alt Tohan, vezi Tohanul Vechi. 
Angheluş. s.. com. Ghidfalău. jud. 

Covasna, 261. 26 7. 
Arad, mun .. jud. Arad. XXVII. LII. -li. 

H . .lb3 . .lb4. 
Aranyosban)·a, \'Czi Baia de Arieş. 

B 

Baciu. s. îngl. or. Săcele. jud. Braşov, 
XVII!. XLI. 69. 70, 137, 338, 
340. 354,355,356. 

Bados. s. îngl or. Săcele, jud. Braşov. 73. 
Baia de Arieş. or .. jud. Alba. XXIX. 

LIV. 293. 296. 
Balvanyosvaralja. \'ezi Unguraş. 
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Barcarozsnyo, vezi Râşnov. 
Băiţa de sub Codru, s.. com .. jud. 

Maramureş, XXVII. XL V. XL VI. 
128. 130. 255. 

Băseşti, s., corn., jud. Maramureş. XXII. 
XL VI. 128, 130 

Bârlad, mun.,jud. Vaslui. 133. 136. 137. 
Bârghiş, s., com jud. Sibiu. 291. 292. 
Biikos, vezi Bârghiş. 
Beia, s., corn. Cata, jud. Braşov. 73 
Belgrad, 207,214. 
Berlin. 21 l. 216. 
Berzasca. s .. corn .. jud. Caraş-Severin. 

90, 92. 
Besenyo, vezi Pădureni. 
Bicfalău, s., corn. Ozun. jud. Covasna. 

XXXII, LVIII. 261. 337. 338. 
340. 354. 356. 

Bikfalva, vezi Bicfalău. 
Bistra. s .. corn.. jud. Alba. XXIX. LIV. 

59, 61. 225. 226. 228. 229, 230. 
231, 232. 233, 234. 236, 239. 
2-lO, 2-l2. 243. 2-l-l. 2-l5. 246. 
2-l7,248,249,251,293.296. 

Bistriţa. mun.. jud. Bistriţa Năsăud. 
XXIII, XXXI, XL VII. 14-l. 1-lS, 
148. 1-l9. 326. 327. 

Bisztra. vezi Bistra. 
Blaj. or .. jud. Alba. XVIII. XXVIII. LIII. 

-l3. 46. 72. 79. 80. 139. 210. 231. 
232. 213. 24-l. 2-l5. 2-l6. 247. 
2-l8, 359. 

Blăjcl. s. com. Blc1iu de Sus. iud Sihi11. 48 
Bocsaban)'a, vezi Bocşa. 
Bocşa Română. or. jud. Caraş-Severin_ 

XXIX. LV, 310. 312. 
Bran. s .. com.jud. Braşov. 343. 345. 346 
Budzan. vezi Sita Bu1.ăului. 
Bonchida, vezi Bon\ida. 
Bonţida. s„ com.. jud. Cluj. XXXIII. 

LX. 368. 369. 
Boroşneu Mare. s .. com .. jud. Co,·asnc1. 

261,262. 
Boroşneu Mic. s„ corn„ jud. Covc1sna. 

261. 262. 
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Bor.tas, vezi Bo1i1ş. 
Boziaş, s. îngl. mun. TâmăYeni. jud. 

Mureş. XXI. XXX XLIV. LV. 
117, I 18,317. 

Brad, or.,jud. Hunedoara. 229. 244. 
Braşov, mun. jud. BraşoY. X. XL XIII. 

XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. XX 
XXI. XXIII. XXXII. XXXIII. 
XXXV. XXXVI. XXXVII. 
XXXVIII. XLI, XL V. L. LVIII. 
LIX 3. 4. 5. 8. 9, IO. 11. 12. 13. 14. 
15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 
24. 25. 26. 27. 29. 30. 31. 32. 33. 
34, 35. 41. 43. 44. 46. 55. 69. 70. 
99. l00. 102. 105. 112. 113. 119. 
120. 122. 123. 124. 125. 138. 146. 
180. 190. 191. 192. 195. 200. 201. 
202. 203, 205. 212. 335. 336. 337. 
341, 342. 347, 348, 350, 352, 353, 
354. 356. 359. 360. 

Brădeni. s., com.,jud. Sibiu. 73. 
Broos, vezi Orăştie. 
Bucium. s., com. jud. Alba 59, 60 
Bucureşti. V. XI, XIX XXII. XLIII. 

XLVI. 82. 83. 84, 94. 97. 132. 133. 
134. 135. 136, 137. 138. 141. 142. 
143. 180. 181. 202. 204. 342. 345. 

Buda. vezi Budapesta. 
Budape~1a. VI. VII. VIII. X. XL XIII. 

XVI. XVIII XX. XXI. XXIII. 
XXIV. XXVI. XXVII. XXXI. 
XXXII. XXXVIII. XLIII. XLIV. 
XL. XL VIII. L. LII. LVI. I. 2. 39. 
40. 46. 47. 69. 71. 99. 100. 102. 
I 04. l07. l08. l09. lJ O. 111. 125. 
126. 143. 144. 145. 149. 205. 206. 
209. 212. 215. 221. 222. 265. 266. 
267. 320. 321. 322. 323. 338. 340. 
341. 347. 348. 350. 349. 351. 352. 
353. 355. 

C 

Caşinul Mare. s .. com. Sânzicni. jud. 
Covasna, XXXIV. LX. 372, 373. 
374. 

,Caşinu Nou, s., corn. jud. Harghita, 373, 
374. 

Căpeni, s. ap. or. Baraolt, jud. Covasna, 
XVIII, 65. 

Cărmăzineşti, s., corn. Gurasada, jud. 
Hunedoara, 59. 

Câmpeni, or., jud. Alba, XXIX, LIV, 
224. 225,226,227,228,229,230, 
231. 232,233,234,235,238,239, 
240,241,242,243,244,245,246, 
247,248,249.250, 251,252.295, 
298. 306, 309. 

Cernat, s., corn., jud. Covasna, XVIII, 
XXXII. XLI. LVIII, 69, 70, 337, 
338,339,340,341,353,354,355, 
356. 

Cerneţ, s. îngl. mun. Drobeta-Turnu 
Severin, jud. Mehedinţi, 90. 92, 

Certca, 59. 
Certege, s., ap. or. Câmpeni, jud. Alba, 

235, 250. 
Chichiş, s .. com.,jud. Covasna, 261,262. 
Ciceu Giurgcşti, s., corn., jud.1 Bistriţa 

Năsăud, XIII, XXXV, 2. ," 
Cluj Napoca, mun., jud. Cluj, V, VIL X, 

XI, XIII, XVI, XVII, XX, XXI, 
XIII, XIV, XVII, XVIII, XIX, 
XXVIII, XXX, XXXV. XXXIX 
XL. XLIII, XLIV. XL VIL 
XL VIII, LIII. LIV. LV. LVI. 
LVII,2,41.43,46.47.48,49, 50, 
5 I. 52. 54. 55. 56. 57. 58. 59, 60. 
61. 83, 99, l00. 112. 113, 114. 
115, 116. 117, 123. 144, 145. 146, 
147. 148. 149. 150. 151. 152. 2IO. 
216. 218. 219. 220. 221. 222.227. 
233. 248. 285. 286. 287. 288,289, 
29(~ 304. 306. 307,309,314,315. 
31~ 31~ 31~ 320,323,324.325, 

I 326, 327. 328. 329, 330, 331. 332. 
36 I. 

Coaja. s .. eom Vorţa.jud. Hunedoap'..:~ 
Comolău. s„ com .. Jud. Covasna, iM' I. 

262. 
Constantinopol (Turcia), 94, 97. 
Coma. s. îngl. or. Roşia Montană, jud. 

Alba, 295, 298. 

395 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Coşeni, s. ap. or. Sfântu Gheorghe, jud. 
Covasna, 262, 263. 

Coşlariu, s., corn., · jud. Alba, XXIV, 
XLVIII. 152,359,360. 

Craiova, mun .. jud. Dolj, 90. 92. 
Csiksomlyo, vezi Şumuleu. 
Cubleşul Someşan, s., corn., jud. Cluj, 

xvn, XXXIX, 52. 53, 54, 55. 
Cuieş, s., corn. Ilia, jud. Hunedoara, 59 

D 

Oaia, s., com .. jud. Braşov, 73. 
Oaia Română, s., corn., jud. Alba, XVII, 

XL, 59. 61. 
Deutsch Orawitz, vezi Oraviţa. 
Deva, mun, jud. Hunedoara. XXIV. 

XLIX. 41, 44, 169. 170, 330, 332. 
364,366. 

Dobârlău, s., com., jud. Covasna, 261, 
263. 

Dobolii de Sus, .s., corn. Boroşneu Mare, 
jud. Covasna. 261. 262. 

Dumbrava, s .. corn. Unirea, jud. Alba. 
XXI, XLIV, 116 

Dumbrăveni. or., jud. Sibiu. X, XXII, 
XLV, 48. 49. 126. 127, 128. 

E 

Elisabethstadt. vezi Dumbrăveni. 
E~1eghin. s.. com.. jud. Covasna. 261. 

262. 
Ersteven. Ye1j Ersteghin. 
Enscbetvaros. vezi Dumbrăveni. 

F 

Făgăraş. mm1.jud. Braşov. XXVI. L, 217. 
·218,219.220.221,291,292.293. 

Făget. or .. jud. Timiş, XXIX, LV. 310. 
311. 3 12. 3 13. 

Feketeto, vezi Negreni. 
Feleag, s., com. Vânători.jud. Mureş. 81. 82 
Fiume (Croaţia). 202, 205. 
Focşani, mun .. jud. Vrancea. 133. 136. 
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G 

Galaţi, mun .. jud. Galaţi. 90. 92. 93. 94. 
95, 96, 97. 98. 133. 137. 

Geomal, s .. com. Ştremţ. jud. Alba. XL. 
59, 60. 

Gherla, mun.,jud. Cluj. 48. 59. 60. 
Giurgiu, mun.,jud. Giurgiu. 93. 95. 96. 98. 
Gothatea, s., corn. Gurasada, jud. 

Hunedoara, 59. 
GroOludesch, vezi Ludoş. 
Gro8chlatten, vezi Abrud. 
Gura Arăţii, s .. corn. Horea. jud. Alba. 

236,252. 
Gyulafehervar, vezi Alba Iulia. 

H 

Hamburg (Germania). 210. 216. 
Haţeg, or., jud. Hunedoara. XXIX. 

XXXIII, LIV. LIX. 30 I. 302, 
303, 329, 332. 

Henndorf, vezi Brădeni. 
Hodişeşti, căt. s. Bistra, jud. Alba, XVII, 

XL, 59, 61. 
Hosszufalu. vezi Satulung. 
Hunedoara. mun .. jud. Hunedoara. 257. 

258,259.306. 308. 364.365. 

I 

Iacobeni, s .. corn.jud. Harghita 373. 37-l. 
laşi, mun.. jud. laşi. XXII. XL VL 112. 

113. 132, 136 
lclandul Marc, s.. com .. jud. Mureş. 

XIX. XXVI. XLII. LI. 79. 80. 81. 
256. 

Iclandul Mic. s .. _com.. jud. Mureş. 

XX\1. LI, 79, 81. 256. 
Ilieni, s., corn. Gheorghe Doja. jud. 

' Mureş. 59. 
Innsbruck (Austria). VIII. XIII. XX. 

XXI. XIV. XV. XVII. XXXV. 
XLIV. XL VI. XLIX. LI! I. 111. 
118, 1-lO, 141. l-l2. 1-lJ. 15-l. 
160. 170. 179. 181. 192. 19-l. 
210. 216, 265. 266. 323. 3-l9. 
350,352. 
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Imper, s„ com. Plăieşii de Jos. jud 
Harghita. 373. 37-l. 

J 

Jeledinţi. s.. com. Mărtineşti. jud. 
Hunedoara. 11-l. 115. 

Jermevoci (Serbia). 86. 87. 
Jidvei. s .. com .. jud Alba. 29 I. 292. 
Jimbor, s .. com. Chiochiş. jud. Bistri\a 

Năsăud. LIV. 290 
Johannisdorf, vezi Sânti\·an. 
Jocu de Jos. s .. corn. Jucu. jud Cluj. 

XXXI. LVII, 329. 

K 

Karlsburg. vezi Alba Iulia. 
Koslard, vezi Coşlariu. 
Kisslajo, vezi Şicu\. 
Kleinschangen, vezi Şicu\. 
Kaszon, vezi Caşinul Marc. 
Kaschau (Slovacia) 210. 
Komollon. vezi Comolău. 
Kokos. vezi Chichiş. 
Kisborosnyo. vezi Boroşncu Mic. 

L 

Lăscud, s .. com. Ogra.jud. Mureş. 77. 78 
Londra (Anglia).2IO.216. 
Ludoş. s.. com.. jud. Sibiu. XVI. 

XXXIX. 51, 52. 
Luduş. or .. jud. Mureş. 50, 51. 
Lugo_j. mun .. jud. Timiş. XXIX. LV. 

309,311.312. 
Luna de Sus. s .. com.. jud Cluj. XXIV . 

. 152. 153 
Lupşa, s .. com. jud. Alba. 233. 236. 

248.259 
Lisnău, s., co111. Ozun. jud. Covasna. 

261,262. 
Lăpuş. s., com .. jud. Marnmurcş. 306. 308. 

M 

Magyaros. vezi Măghcruş. 

Manie, s .. corn. Chiochiş. jud. Bistriţa 

Năsăud, XXX.LVI. 319. 
Matei, s .. com., jud. Bistrita Năsăud, 

XXX. LV, 317. 
Martinsdorf. vezi Metiş. 
Mathesdorf. vezi Matei. 
Măcin. s., com.,jud. Tulcea, 133, 137. 
Măgheruş, s .. com. Ozun. jud. Covasna. 

261. 262. 
Măgina, s .. îngl. or. Aiud. jud. Alba, 

291. 292. 
Martonfalva. vezi Metiş. 
Mediaş, mun., jud. Sibiu, XXIII, XXIV, 

XLVII, 144, I-l5, 148. 149, 168, 
206,212,294,297. 

Medgyes, vezi Mediaş. 
Mediasch, vezi Mediaş. 
Meschen, vezi Măgina. 
Metiş, s.. corn. Mihăileni, jud. Sibiu, 

XIX. XLII. 81, 82. 
Milanovac (Serbia). 89, 91. 
Miercurea Sibiului. s. com .. jud. Sibiu. 

292, 293. 
Mihalţ, s., com., jud. Alba. XXIV, 

XLVIII.152. 359. 360. 361. 
Mihalcfalrn. vezi Mihai\. 
Mindendorf, vezi Monor. 
Monor, s., com., jud. Bistriţa Năsăud, 

XXXI. LVII. 325. 326. 
Monorfalva. vezi Monor. 
Moruţ. s., com.. Matei, jud. Bistriţa 

Năsăud. XXX. LVI. 320. 
Miilbach. vezi Sebeş. 
Magyarldiblos. vezi Cubleşul Someşan. 

N 

Neagra, azi s .. corn. Poiana Vadului, jud. 
Alba. 232. 246. 

Neusatz, vezi Novisad. 
Novisad (Serbia). 177. 178, I 79, 207, 

208,213,214. 
Nagyborosnyo, vezi Boroşncu Mare. 
Nagyludas, vezi Ludoş. 
Nagyikland, vezi Iclandu Mare. 
Nocrich, s .. com .. jud. Sibiu. 291. 292. 

397 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Negreni, s., corn., jud. Cluj, 292, 293. 
Neu Tohan, vezi Tohanul Nou. 

o 

Odorheiu Secuiesc, rnun., jud. Harghita. 
XVII, XL 59, 60. 

Offenburg, vezi Baia de Arieş. 
Oradea, rnun.jud. Bihor, 41. 44. 
Oraviczabanya, vezi Oraviţa. 
Oraviţa. or., jud. Caraş Severin XXIX, 

LV, 309,310, 31 I. 312,313. 
Orăştie, mun., jud. Hunedoara, XVII, 

XXIX, XL, LIV. 57, 114,115,299, 
300. 

Orşova, or., jud. Mehedinţi, XX, XLIII, 
88. 89, 90, 91, 92. 

Ozun, s., corn.. jud. Covasna 261. 262, 
263, 338, 339, 340. 

p 

Pădureni, s., com Moacşa, jud. Covasna, 
261,262. 

Petervaradin (Serbia). 207,213,214,374, 
375. 

Pesta, vezi Budapesta. 
Peştiş, s., corn., jud. Hunedoara. 258, 259, 

330, 333. 364. 365. 
Plavişcviţa (Serbia). 89, 91. 
Poarta. s .. îngl. corn. Bran. jud. Braşov. 

XXXII.LVIII. 3-B. 345. 
Pogăceaua. s .. com.. jud. Mureş. XXVIII. 

LIII, 286. 
l"uuun:I. ~- f11is/ . .:v111. \'iurn. jrnl r\lba. ~35. 

250. 
Pr-.iga (Cehia). XVIII. XXVI. XL 62. 63. 

64. 206. 207. 211. 212. 21J. 217. 
Predeal, or. jud. Braşov. XXXII. L Vlll. 

201.204.141.345.35(~352 
Purcărcni. s.. corn. Tărlungeni. jud. 

Braşov. 337. 138. 340. 354. 355. 
356. 

Prejmer. s .. cont.jud. Brnşov. 342. 345. 
Plăieşii de Jos. s .. com.. jud. Harghita 

373. 374. 
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Plăieşii de Sus, s., corn., jud. Harghita. 
373. 374. 

R 

Racoş, s .. corn., jud. Braşov, XXVII. 
XXIX; XXXII, XXXIII LI, LII. 
LVIII, LIX, 257, 30 I. 302. 303. 
329,330, 332.333,364. 365.366. 

Răcăştia, îngl. mun. Hunedoarn. jud 
Hunedoara, 113, I 14 

Răşinari. s., corn.. jud. Sibiu, XXV. 
XLIX, 179, 181. 

Ră7,0are. s .. corn.. jud. Mureş. XXIII. 
150. 151. 

Râmnic (Râmnicu Vâlcea). rnun .. jud 
Vâlcea, 90. 92. 

Râşnov, or., jud. Braşov, XXXIII, LIX. 
353,355. 

Reci. s., corn .. jud. Covasna. 261. 262. 
Regensburg (Germania), 210. 216. 
Reuszmarkt. vezi Miercurea Sibiului. 
Rimetea, s., com..jud. Alba. 306. 308. 
Rosenau, vezi Râşnov. 
Roşia Montană, or., jud. Alba, 224. 238. 

255, 295, 298. 

s 

Saciorn, s., corn., Reci, jud. Covasna. 
261,263. 

Saschiz. s .. com .. jud. Mureş. 73. 
Salzburg (Austria). 209. 215. 
Sankt Petersburg (Rusia). 211. 217. 
Sasca. s .. com .. jud. Carnş Severin. 300. 

110.111112 
Satu lung. s .. com .. jud. BraşO\. XVI II. 

XLI. 69. 70 .. 117. 138. 340. 141. 
342. 354. 355. 356. 

Satu Nou. s. com.. jud. Braşov. XXX. 
LVI. 318. 319. 

Săcămaş. s. com. Ilia. jud. Hunedoara. 59. 
SântiYan. s. com. h ·ăncşti. jud. Mureş. 

XXVII. LII. 260. 261. 262. 
Sântivan Lunca. s.. com. Ozun. jud. 

CO\asna, 261,262. 
Scărişoara. s .. com. Râu Marc. jud. 

Alba. 232. 246. 
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SchăObu rg. vezi Sighişoara. 
Sebeşul Săsesc. azi îngl. mun. Sebeş. jud. 

Alba. XIII. XXXV. I. 
Seghedin (Ungaria). XXVIII. -l9. 50. 

291.292.330. 333. 
Segesvar. vezi Sighişoara. 
Sepsiszent~·orgy. vezi Sfântu Gheorghe 
Sfântu Gheorghe, mun .. jud. Covasna. 

XL XIX. XXXIII. XLII. XLX. 65. 
76,77.32-l.325. 370.371. 

Sibiu. mun., jud. Sibiu. X. XL XV. 
XVIII. XXL XXII.XXIII. XIV. 
XXV. XVI. XXVIII. XXXII. 
XXXVIII, XLI, XLIV. XL VI. 
XL VII, XL VIII. XLIX, LII. LIV. 
LVIII. 35, -l3. 46, 6-l. 66. 67. 68. 
69, 79. 80, 8-l. 99. 100. 113, 11-l. 
I 18, 139, 141. 1-l-l. l-l5. l-l8, l-l9. 
153, 158. 164, 166. 167. 168. 169. 
171, 172, 175. 177, 179. 181. 197. 
199. 200,203. 20-l. 205. 212,217. 
218.219.221. 229.2-l3,2-l4, 2-l6. 
248,265.267, 268.291.292. 32~ 
330, 33-l, 335. 3-l2.3-l3.3-l5. 3-l9. 
352, 359. 361. 

Sidwe, vezi Jidvei. 
Sighetu! Marmaţiei. rnun., jud. 

Maramureş. XL XXVL XXIX. 
XXXIII. LI. LIV. LX. 252. 253. 
254, 303. 369. 370. 

Si~hişoara. mun .. jud. Mureş. XVIII. 
XXXIII. XLI. XLIX. 70. 71. 72. 
73. 362. 363. 

Sita Buzăului. s.. ap. or. Întorsura 
Bu1_.ăului. jud. Covasna. 261. 263. 

Skella, (Schela Cladovei). s .. corn .. jud. 
Mehedinţi. 88. 91. 

Shodol. s . com.. jud. Alba. XXXII. 
LVIII. 229. 236. 3-l3. 345. 

Somoştelnic. s .. con1..jud. Mureş. 77. 78 
Suciu! de Sus, s . com.. jud. Maramureş. 

XIIl. XVII, XXXV. XL. 62 
Szacsva. vezi Saciova. 
Szasnaros. vezi Orăştie. 
Szasswmbor. vezi Zimbor. 
Sz.enth·an, vezi Sântivan. 
Szentmathe, vezi Matei 
Szotyor. vezi Coşeni. 

ş 

Şapte Sate, s .. corn.,jud. Braşov, XXXII, 
XXXIII. 

Şandra. s .. com.,jud. Timiş. 86. 87. 
Şieuţ. s .. corn. Şieu, jud. Bistriţa Năsăud. 

XXXI, LVII, 325, 326. 
Şilea, s., com. Fărău, jud. Alba, XXVIII, 

286,287. 
Şodlea, 73. 
Şomărtin, s .. corn. Bruiu, jud. Sibiu, 291, 

292. 
Şona. s., corn. Mândra, jud. Braşov, 291. 

292. 
Şomcuta Mare, s., corn., jud. Maramureş, 

50, 51. 
Şumuleu. s. îngl. mun. Miercurea Ciuc, 

jud Harghita. XXVI. LI. 221,222. 

T 

Tatrany. vezi Tătărani. 
Tămaşa. s., corn. Cuzplac. jud. Sălaj. 

230. 
Tătărani, s., corn.. jud. Braşov, XXXII. 

LVIII, 341, 342, 354, 355, 356. 
Târgu Secuiesc, mun., jud. Covasna, 

XXVII, LII. 259, 260. 
Târnă\·eni. mun.. jud. Mureş. XIX, 

XXXIII. XLII. XLIX. 77. 78, 337, 
338, 3-l0. 367. 

Timişoara. mun .. jud. Timiş. XL XJX. 
XX. XXXIV, XLIII, LX, 86, 87. 
88,208, 21-l. 310,311,312,313, 
230. 321. 37~, 375. 

Timi~11l de Sus, îngl. or. Predeal, jud. 
Braşov, XXIV. 164. 166. 

Tekia (Serbia), 88, 91. 
Tohanul Nou. s., corn., jud. Braşov, 343. 

345. 
Tohanul Vechi, s .. corn., jud. Braşov, 

343. 345. 
Topanfalva, vezi Câmpeni. 
Torda. vezi Turda. 
Toroczko, vezi Rimetea. 
Trăpold, s., corn Apold,jud. Mureş, 73. 
Triest (Italia). 202, 205. 
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Turcheş, s .. com., jud. Braşov, XVIII, 
XLI. 69, 70, 354, 356. 

Turda. mun„ jud. Cluj, XXVI, XXIX, 
LIV. 112, 113.256,300,301. 

Turnu, s .. corn., jud. Mchedinti, 90, 92. 
Tiirkos. vezi Turcheş. 

Ţ 

Tălina. s .. com., !ghiu. jud. Alba. 73. 

u 

Udvarhely, vezi Odorhei. 
Ulciug, s., corn., jud. Sălaj. XVI. 

XXXVIII. 40 
Unguraş, s„ corn„ jud. Cluj. XXX. LV. 

318. 

V 

Vadu Moţilor, s„ com.. jud. Alba. 224, 
225,237,239. 

Valea Poenii (Fucştii Băgara), s .. corn. 
Vorta, jud. Hunedoara, 59. 

Varta, 59. 
Văleni. s., corn .. jud. Braşov, XL. 59, 60. 
Vclker, vezi Răzoare. 
Vidra de Jos. s„ corn. Vidra. jud. Alba, 

229. 2-n. 
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Vidra de Sus, azi com. Avram Iancu, jud. 
Alba,229. 232.243,246,247. 

Viena, X, XXXI, 42, 44. 139, 140, I-li. 
197. 199,206,207,209,210,213. 
215.216,289,321,322. 

Viişoara. s .. com.. jud. Mureş, 77. 78. 
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